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  Ik stond aan de rand van het noordelijk boorgat en hield me stevig vast aan een beveiligingslijn. Voor het eerst van mijn leven keek ik naar de sterren achter de massa van de Distelpluis. Ze stonden in de diepe ruimte verspreid, zo talrijk en scherp als een wolk kristalsneeuw die tegen zwarte onyx waait. De niet in kaart gebrachte sterrenbeelden draaiden met een haastige waardigheid en verraadden de wenteling van de asteroïde om zijn lange as.


  Mijn werkpak voerde zijn taak in stilte uit en een tijdlang leek ik zelf wel een puntje kristal. Ik was in het middelpunt van het kristallen firmament; ik voelde me vredig. Ik zocht naar sterrenpatronen, maar voor ik er een ontdekte, werd ik gestoord.


  ‘Olmy.’ Mijn metgezellin trok zich behoedzaam voort langs de lijn en stond half zwevend naast me.


  ‘Ogenblikje,’ zei ik.


  ‘We zijn hier klaar. Er staan ons feestelijkheden te wachten, Olmy. Vrolijkheid en vertier... maar jij bent geen vrij man, wel?’


  Geërgerd schudde ik mijn hoofd. ‘Je kunt bijna niet geloven dat iets zo groot als de Distelpluis zo nietig kan lijken,’ zei ik.


  Terwijl ze naar de sterren keek stond haar gezicht half bezorgd, half afkerig. Kerria Ap Kane was bij de Wegdefensie mijn maat geweest, een goede vriendin, zij het niet echt een hartsvriendin. Ik had zo weinig echte vrienden... Zelfs mijn binde niet...


  ‘Laat me nog even, Kerria.’


  ‘Ik wil terug.’ Ze trok haar schouders op. ‘Goed. Even dan. Maar waarom kijk je naar buiten?’


  Kerria zou het nooit begrepen hebben. Voor haar was het asteroïde-sterrenschip alles en alles, een wereld vol sociale mogelijkheden: werk, vrienden, zelfs sterven voor de Wegdefensie als het erop aankwam. De sterren waren buiten, ‘in het verre zuiden’, en hadden niets te betekenen; alleen de omsloten oneindigheid van de Weg riep in haar ziel verbazing op.


  ‘Het is mooi,’ zei ze, niet erg enthousiast. ‘Denk je dat we ooit bij Van Burgh komen?’



  Van Burghs ster, nog honderd lichtjaar ver weg, was het oorspronkelijke doel geweest van de Distelpluis. Voor het grootste deel van de scheepsbevolking van naderisten - ook voor mijn familie - was dat het doel van heel ons bestaan, een heilige bestemming, en dat was het zevenhonderd jaar reistijd lang geweest.


  ‘Kunnen we hem van hier af zien, denk je?’


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Hij is dit jaar zichtbaar vanaf de evenaar.’


  ‘Jammer,’ zei Kenia. Ze klakte ongeduldig met haar tong.


  De tien kilometer wijde krater aan de zuidpool van de Distelpluis had eens de stoten van de Beckmann-aandrijvingsmotoren afgebogen en gericht. De motoren waren in geen vierhonderd jaar in werking gesteld. Ik keek nog één keer weg van de rand van het boorgat; mijn blik gleed naar buiten langs de ruige helling van de kuil in het midden van de krater. Grote zwarte robots met veel armen en benen zaten in de kuil rond de rand van het boorgat; ze waren ordelijk bij elkaar gaan zitten voor onze inspectie, uren geleden.


  ‘Goed,’ zei ik tegen de verzamelde robots. ‘Ga naar huis.’ Ik richtte de commandozender en de machines vertrokken; met haken en klauwen graaiden ze in de wentelende helling en gingen weer naar hun werk op het oppervlak van de asteroïde.


  Wij keerden ons om en trokken ons langs de lijn het boorgat in naar de buisruiter, een grijze, afgeplatte bol die losjes tegen de donkere wand van rots en steenspecie hing. Achter de buisruiter lag de enorme landingsplaats, een cilinder in het boorgat, gemaakt om in tegengestelde richting te draaien zodat vrachtschepen gemakkelijker naar binnen konden. Tientallen kilometers naar het noorden gloeide een fel puntje, de ingang van de eerste hal. We klommen in de buisruiter, zetten de nauwe cabine onder druk en lieten ons werkpak leeglopen.


  Kerria straalde een signaal naar de monding van het boorgat. Twee enorme luiken zwaaiden van de wanden en kwamen bij elkaar als een bek met zwarte lippen; ze maakten deze kant van de Distelpluis dicht en sloten de sterren buiten.


  ‘Alles prima in orde,’ zei ze. ‘Ja?’


  ‘Alles prima in orde,’ zei ik.



  ‘Denken de generaals echt dat de Jarts buiten de Weg komen en ons op de rug zullen springen?’ vroeg Kerria vrolijk.


  ‘Ze hebben ons één keer verrast,’ zei ik. ‘Dat zou nog eens kunnen gebeuren.’


  Kerria glimlachte ongelovig. ‘Zal ik je in de zesde hal afzetten?’ vroeg ze en gaf het voertuig opdracht los te komen van de wand.


  ‘Ik heb eerst in Distelpluis zélf een paar dingen te doen.’


  ‘Altijd de man met geheimen,’ zei Kerria.


  Ze moest eens weten.


  We schoten door de tunnel naar het noorden. De kilometers aan het eind van het boorgat schoten snel voorbij. De ingang van de eerste hal stond wijd open en we vlogen het stralende buislicht in.


  De eerste hal, vijftig kilometer doorsnee, dertig diep, scheen mij na die blik op de sterren niet veel groter dan de binnenkant van een flinke, korte, brede trommel. De echte grootte werd wel duidelijk door de traagheid waarmee onze buisruiter naar het boorgat in de noordwand van de hal gleed.


  Wolken hingen over de bodem van de hal, vijfentwintig kilometer onder ons. De atmosfeer in de hal kwam tot een hoogte van twintig kilometer en de trommel was bekleed met een zee van vloeistof. Ik zag een onweertje samentrekken op de bodem boven ons. Ons, bij de as, kon een storm niet deren, want we vlogen praktisch door een luchtledig.


  De eerste hal werd vrijwel leeg gehouden en diende als buffer, een voorzorgsmaatregel tegen de betrekkelijk dunne wanden aan het zuidelijk uiteinde van de asteroïde.


  We voeren door het midden van het buislicht, een doorzichtige pijp van gloeiend gas, vijf kilometer dik en dertig lang, die aan de noord- en zuidwand van de hal werd opgewekt. Vanuit onze positie langs de as zagen we het licht snel trillen, maar op de bodem van de hal gaf de buis een rustig geelwit licht, dag en nacht. Zo was het in de eerste zes hallen overal.


  De zevende hal was natuurlijk anders.


  Het boorgat leek een speldepunt in de grijze, zacht gebogen wand van asteroïderots voor ons uit. ‘Zal ik op handbediening overschakelen en zelf vliegen?’ vroeg Kerria me grijnzend.


  Ik glimlachte terug, maar zei niets. Ze was daar goed genoeg voor. Ze had kabelschepen en talloze andere voertuigen met kundig gemak langs de Weg op en neer geloodst.


  ‘Ik kan me de moeite beter besparen,’ zei ze, gepikeerd omdat ik niets zei. ‘Op jou maakt het toch geen indruk.’ Ze vouwde haar handen achter haar hoofd. ‘Bovendien, het is een lange dag geweest. Misschien gaat het mis.’


  ‘Bij jou nooit,’ zei ik.


  ‘Nee, zeker niet.’


  De Hexamon had gelast dat er twee keer per jaar een inspectie moest plaatsvinden. De Wegdefensie had dat verhoogd tot vier keer per jaar, met extra aandacht voor de veiligheid van de zesde hal, de inspectie van reservebatterijen in de buitenwanden van het schip en onderhoud van het zuidelijk boorgat en de waarnemingsapparatuur buiten. Ditmaal hadden Kerria en ik de inspectietaak voor het verre zuiden getrokken. Daarna kregen we dertig dagen verlof en Kerria vond dat ze geluk had: de viering van het vijfentwintigjarig bestaan van de Weg begon net.


  Maar ik had een onaangename taak voor de boeg: verraad, scheiding, een eind maken aan relaties waarin ik niet meer geloofde en waar ik niet mee wilde spotten.


  De wand doemde op, vulde ons vooruitzicht, en het tweede boorgat slokte ons plotseling op. Kilometers ver weg vormde de doorgang naar Alexandria, de stad in de tweede hal, weer een helder puntje tegen de onverlichte duisternis van de tunnel.


  ‘De lift, of zal ik neerduiken en je ergens afzetten?’


  ‘De lift,’ zei ik.


  ‘Tjonge,’ zei Kerria klokkend. ‘Boze bui?’


  ‘Je klinkt als een kip,’ zei ik.


  ‘Je hebt nog nooit een levende kip gezien. Hoe kun je uit je humeur zijn met zoveel verlof voor de boeg?’


  ‘Ik best.’


  We kwamen de tweede hal in, even groot als de eerste, maar vol met de grootste stad van de Distelpluis. Alexandria nam twee derde van de bodem van de tweede hal in beslag, drieduizend kilometer schitterende witte, gouden, bronzen en groene torens, gerangschikt in spiralen en trappen, muren van vlakke zwarte en gouden blokken, fraai bewerkte torens die oprezen uit een zware basis die zelf rijk was aan kleuren en bewoners. Tussen de stad en de zuidwand in liep een blauwgroene ‘rivier’ van een kilometer breed en meters diep, die onder sierlijke hangbruggen door stroomde, één op elk kwadrant van de bodem. In de oorspronkelijke opzet van de Distelpluis waren er geen parken langs de oever aan de kant van de wand; op die plaats had zich een ‘modder’-barrière verheven, honderd meter hoger dan de andere oever, om de effecten van de versnelling van het schip op te vangen. Maar in de begindagen van de bouw van de Distelpluis was dat probleem opgelost door de traagheidssmoringsapparatuur in de zesde hal. Dezelfde apparatuur had Konrad Korzenowski eeuwen later in staat gesteld de Weg te bedenken. De halbodem was vlak, zonder dijken; het park en de rivier vormden groene en blauwe banden rond de zuidkant van de hal.


  Parken en bossen bedekten de open ruimten tussen wijken, en op terreinen die her en der om de stad heen lagen waren robots bezig bouwsels te voltooien die de traag groeiende bevolking moesten opvangen. De Distelpluis was altijd jong.


  Na zeven eeuwen bedroeg het aantal bewoners van de asteroïde vijfenzeventig miljoen. Aan het begin van de reis waren er vijf miljoen geweest.


  Kerria klokte weer en schudde haar hoofd. We kwamen over Alexandria en gingen het derde boorgat in. Vlak bij de noordelijke doorgang remde ze het voertuig af en parkeerde zijdelings tegen een verhoogde ingang. Een doorgangshuis kwam naar de deur van de buisruiter en ik stapte uit. Ik zwaaide naar Kerria en stapte in de groen-met-zilveren lift. De lucht rook naar vocht en mensen, de schone maar onmiskenbaar menselijke geur van de stad waar ik geboren was: Alexandria.


  ‘Zie ik je binnen een paar dagen?’ vroeg Kerria en keek me een beetje bezorgd na.


  ‘Ja hoor.’


  ‘Daag!’


  Ik hield mijn hoofd scheef en nam afscheid van haar.


  Onderweg naar beneden zei ik tegen mijn uniform dat het burgerkleding moest worden, een gangbaar dagkostuum stijl één, lichtelijk formeel. Ik wilde geen aandacht trekken als lid van de Wegdefensie, wat in de naderistische gemeenschap allesbehalve gewoon was.



  Het kostte de lift negen minuten om de bodem van de hal te bereiken. Ik stapte uit en liep door een korte gang naar de eigenlijke hal.


  Ik ging de Shahrazad-brug over; ik luisterde naar het gefluister van de rivier, de slanke Fa, en het geritsel van duizenden lange rode linten die aan de spanten wapperden in het zachte windje van de zuidwand. Een of andere buurt had voor deze maand deze versiering voor de brug bedacht; een andere maand krioelde het er misschien van de lichtgevende robotjes.


  De stad Distelpluis was gebouwd in de eerste twee eeuwen na het vertrek van het schip. Met zijn aanhangkabels die van de ene wand naar de andere gespannen waren en volgehangen waren met ranke, witte gebouwen, leek het een reusachtige stad tegenover Alexandria. Het was blijkbaar een paradepaardje van de geskels - en toch, bij de ernstigste conflicten op het sterrenschip tussen de geskels en de naderisten na de opening van de Weg, waren vele conservatieve, radicale naderisten gedwongen geweest van Alexandria te verhuizen naar een nieuwe woning in de stad Distelpluis. In de buurt van de zuidwand waren nog steeds sterk naderistische wijken. Ook hier werd aan nieuwbouw gedaan; er werden gewelven gebouwd parallel aan de wanden, en de grootste moest tien kilometer lang worden.


  Na een korte wandeling kwam ik bij een groot cilindervormig gebouw waarin ik mijn vroege jeugd had doorgebracht. Door ronde gangen met bronloze verlichting, waarin mijn schaduw zich rondom me vormde en oploste in willekeurige bogen, ging ik terug naar de woning waar ik geboren was.


  Mijn ouders waren weg, in Alexandria, om aan de viering te ontsnappen - dat had ik al geweten vóór ik kwam. Ik ging de woning binnen en sloot de deur af; toen ging ik naar de geheugenplakken in het wooncentrum.


  Vierentwintig jaar lang had ik één belangrijk geheim bewaard, waarvan behalve ik misschien nog één iemand wist: de man of de vrouw of het wezen dat die oude vriend hier in dit gebouw had gedeponeerd, zonder te vermoeden dat een nieuwsgierig kind hem zou vinden, bijna bij toeval. Ik was hier gekomen om een vriend op te zoeken - die gestorven was vóór mijn geboorte, in zijn volmaakte schuilplaats - om te zien of hij nog steeds verborgen zat en niet gestoord werd.


  Ik, en verder niemand behalve die ander, daar was ik zeker van, kende de laatste rustplaats van Konrad Korzenowski; niet het graf van zijn lijk, maar datgene wat van zijn persoonlijkheid was overgebleven nadat hij door radicale naderisten was vermoord.


  Ik koppelde me aan het geheugen van het gebouw, maakte gebruik van een sluipmuis om persoonlijke bewakers te passeren, zoals ik tientallen jaren tevoren gedaan had en sindsdien minstens eens per jaar, en zakte in de gecodificeerde geheugenopslag.


  Dag, zei ik.


  Het wezen bewoog. Zelfs zonder lichaam scheen hij te glimlachen. Hij was niet menselijk meer, de helft van zijn karakter was vernietigd, maar hij kon nog communiceren en levende herinneringen overdragen. Wat er over was van Korzenowski was kwetsbaar vriendschappelijk. Al zijn behoedzaamheid was verdwenen, al zijn zelfbescherming vernield, en hij kon alleen maar een toegankelijke en soms geniale vriend zijn, ideaal voor een eenzaam kind dat niet zeker was van zichzelf. Ik bewaarde het geheim om één reden: beschadigde persoonlijkheden mochten volgens de naderistische wetten niet hersteld worden. Als het restant van Korzenowski ontdekt werd, zou het volledig worden uitgewist.


  Dag, Olmy, antwoordde hij. Hoe gaat het met de Weg?


  



  Een uur later liet ik me door de stad naar de gemengde geskisch-naderistische ‘progressieve’ wijken brengen, waar het studieuze volkje en leden van de Wegdefensie graag kwamen. Daar, in mijn kleine woning, sloot ik me aan op het stadsgeheugen, stuurde mijn voorgenomen verblijfplaatsen in de komende dagen naar de corpscommandanten, en verwisselde mijn veranderlijk uniform voor echte burgerkleding die paste bij de feestelijkheden: hemelsblauwe broek, aardebruin vest, bleekgroen jasje en lichte schoenen.


  Ik ging terug naar het station.


  Toen ik tussen de wachtende menigte op het perron kwam, zocht ik naar een bekend gezicht maar vond er geen. In de vier jaar dienst als schildwacht tegen de Jarts, in de verre grensgebieden van de Weg, vier miljard kilometer ten noorden van Distelpluis, hadden mijn geskel-makkers uit mijn studietijd de kans gehad om te veranderen, niet alleen van partner en van opinie maar ook van lichaamspatroon. Als een van mijn studievrienden onder deze mensen was, zou ik hem waarschijnlijk niet herkennen. Ik verwachtte niet hier veel lui van de Wegdefensie te ontmoeten.


  Afgezien van bleekblauwe wasbeerstrepen om mijn ogen was ik lichamelijk nog dezelfde als vier jaar tevoren. Ik, arrogant, vervuld van mijn eigen gedachten, koppig en soms ongevoelig, door vele gelijken als hoogst intelligent en door nog meer anderen als humeurig beschouwd, aantrekkelijk voor vrouwen op die merkwaardige manier waarop vrouwen zich aangetrokken voelen tot degenen die hen kunnen kwetsen, enig kind van buitengewoon welgemanierde en hoffelijke ouders, vaak geprezen en zelden gestraft, had mijn dertigste jaar bereikt, overtuigd van mijn weinig op de proef gestelde moed, maar nog sterker overtuigd dat er zwaardere proeven zouden volgen. Ik had het geloof van mijn vader losgelaten en dat van mijn moeder nooit begrepen.


  De Distelpluis scheen, hoe groot hij ook was, te klein voor mijn aspiraties. Ik had niet het gevoel dat ik jong was en zeker niet onervaren. Ik had tenslotte vier jaar bij de Wegdefensie gediend. Ik had deelgenomen aan de acties tegen de Jarts, die toentertijd belangrijk leken. Maar nu, te midden van een menigte die het zilveren huwelijk van de Distelpluis en de Weg vierde, scheen ik een anoniem luchtbelletje op een stromende rivier, kleiner dan ik me tussen de sterren gevoeld had. En ik was diep ontdaan over wat ik ging doen.


  Muziek en beelden zweefden boven de menigte van voornamelijk geskels, stemmen vertelden dingen die we allemaal, zowel naderisten als geskels, donders goed wisten. Vijfentwintig jaar tevoren had Korzenowski met zijn assistenten de Weg voltooid, verbonden en geopend. Van mijn jeugd af aan had de Weg gelokt, de enige plek - als je het een plek kon noemen - die voor de proeven zou zorgen waar ik naar hunkerde.


  Is er in de geschiedenis van de mensheid ooit iets moedigers ondernomen? De Weg, die begint bij de zevende hal van de Distelpluis, de binnenkant (een ‘buitenkant’ is er niet) van een eindeloze, immateriële buis van vijftig kilometer doorsnee, met een glad, kaal oppervlak in de kleur van pas gegoten brons, is een binnenste-buiten gekeerd heelal met in het midden een singulariteit, de ‘kabel’geheten...


  En op regelmatige afstanden zijn er langs het oppervlak van de Weg, als kralen aan een ketting, mogelijke openingen naar andere plaatsen en tijden, andere geschiedenissen en werkelijkheden...


  Mijn ouders, en in mijn jeugd ook de meeste van mijn vrienden, waren toegewijde naderisten; het soort dat bekend stond als ‘reizigers’. Zij koesterden het geloof dat het domweg de voorbestemming van de mensheid was dat zij zeven hallen uit de asteroïde Juno gekapt hadden, Beckmann-aandrijfmotoren hadden aangebracht en het enorme mini-planeetje hadden omgebouwd tot een sterrenschip, genaamd de Distelpluis. Ze geloofden - net als alle naderisten, de meest radicale uitgezonderd - dat het passend en rechtvaardig was miljoenen mensen te verplaatsen door de ruimte tussen de sterren om nieuwe planeten te koloniseren. Onze familie had eeuwenlang in Alexandria gewoond, in de tweede en derde hal; allemaal waren we op de Distelpluis geboren. Een ander bestaan kenden we niet.


  Ze geloofden gewoon niet in de schepping van de Weg. Dat was - daar waren praktisch alle naderisten het over eens - een gruweldaad geweest van Korzenowski en de al te ambitieuze geskels.


  Door de binding tussen mij en de vrouw die in mijn jeugd op Rijpheid voor mij gekozen was, zou ik eindelijk een einde maken aan mijn naderistisch bestaan.


  De treinen reden zwierig binnen aangezien er rode en witte doeken over het station heen gedrapeerd waren. De menigte brulde als een monsterachtig maar opgewekt dier en drukte mij over het perron naar de portieren die wijd opengezet waren om ons op te nemen. Ik was verdwaald in een zee van koppen die glimlachten, gezichten trokken, lachten, of alleen maar hun best deden om in het gedrang overeind te blijven.


  In de trein stonden we zo dicht op elkaar dat we nauwelijks konden bewegen. Een jonge vrouw werd tegen mij aan geperst; ze keek even naar me op met een blozend gezicht en een blije lach, maar een beetje bang. Ze droeg geskel-mode, maar aan haar haar zag ik dat ze uit een naderistisch gezin kwam: ze was in opstand gekomen, had zich losgerukt en zich onder de geskel-menigte begeven op dit onheiligste feest van alle - en het kon haar misschien niets schelen wat er gevierd werd.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg ze en beet op haar onderlip alsof ze een afwijzende reactie verwachtte.


  ‘Olmy,’ zei ik.


  ‘Je ziet er fantastisch uit... met dat masker. Heb je het zelf gemaakt?’


  Ik lachte haar toe. Ze was misschien vijf jaar jonger dan ik, had Rijpheid al jaren achter de rug, was in alle opzichten volwassen, naderist of geskel, maar niet op haar plaats. In het gedrang drukte ze zich tegen mij aan, niet erg overtuigd. Ik voelde me niet zo tot haar aangetrokken, maar een beetje bezorgd.


  ‘Ga je naar de Weg kijken? Naar Asstad?’ vroeg ik en boog me om in haar oor te fluisteren.


  ‘Ja!’ antwoordde ze met tintelende ogen. ‘En jij?’


  ‘Straks pas. Tref je hier familie?’


  Ze werd vuurrood. ‘Nee,’ zei ze.


  ‘Tref je hier je bind?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik zou me nog maar eens bedenken,’ zei ik. ‘Geskels kunnen behoorlijk wild worden als ze feesten. Ze worden dronken van de Weg.’


  Ze hield zich in en knipperde met haar ogen. ‘Het komt door mijn haar, hè?’ zei ze, terwijl haar mond opeens verdrietig stond. Ze drong zich door de dichte massa om van mij weg te komen en keek beledigd om.


  Voor de jongeren - en in een cultuur waarin je eeuwenoud kon worden, kon ik me, met mijn dertig jaar, alleen maar als erg jong beschouwen - was het eindeloos veel opwindender om een geskel te zijn dan een naderist. We leefden allemaal in een wonder van techniek en het scheen dat de ziel van de Distelpluis het moe geworden was opgesloten te zitten. De geskels, die hielden van de meest vergaande technieken en veranderingen, boden de opwinding van onophoudelijk avontuur in de Weg, in tegenstelling tot de saaie zekerheid van nog eeuwen in de ruimte, op reis in de Distelpluis op zoek naar onbekende planeten rondom een enkele verre ster.



  Ja, we hadden de doelstellingen van onze voorouders achter ons gelaten. Voor velen van ons leek het niet rationeel om je vast te klampen aan verouderde inzichten.


  Maar iets trok er aan mij, een verloren gevoel van gemak en zekerheid...


  De trein reed door het asteroïdegesteente onder de stad Distelpluis en meer nieuws over de viering werd op de gezichten van de passagiers geprojecteerd. Gestileerde liederen en verhalen stroomden over en om ons heen:


  Vijfentwintig jaar lang heeft de Weg pioniers gelokt, een eindeloos grensgebied, gevuld met onuitputtelijk mysterie... en gevaar. Hoewel de Weg geschapen werd door de burgers van de Distelpluis, drongen er, nog voor hij geopend werd, intelligente wezens binnen die gewelddadig en vindingrijk waren: de Jarts. Nu de invloed van de Jarts is teruggedreven achter de eerste twee miljard kilometer van de Weg, zijn er met grote regelmaat poorten geopend en nieuwe planeten ontdekt...


  Ik drong door de massa heen en ging in de vierde hal de trein uit. Op het open perron waren maar een paar toeristen, meest naderisten die vluchtten naar het land, naar bossen, water, woestijnen en bergen, om aan de viering te ontkomen. Maar ook hier vlamde de lucht die de cilindervormige hal vulde van felle kleuren. Het geelwitte buislicht dat door de as van de hal liep, was omgevormd tot een levendig kunstwerk.


  ‘Ze maken het te bont,’ bromde een oude naderist op het perron in zijn grijs-met-blauwe kledij verontwaardigd. Zijn vrouw knikte instemmend. Twintig kilometer boven ons fonkelde en schitterde het buislicht groen en rood. Door die gloed kronkelden zich slangachtige helwitte lijnen.


  Aan alle kanten van het station rezen bossen en vakantieoorden op. Vanaf de bodem gezien kreeg je een misleidend geleidelijke indruk van de enorme omvang van de hal. Wanneer je evenwijdig met de vlakke grijze wanden van asteroïdegesteente en steenspecie keek die de cilinder omsloten, leek het landschap vlak, zoals het op Aarde geleken zou hebben. Maar de kromming van de cilinder boog het land tot een brug die hoog boven je hoofd bij elkaar kwam, vijftig kilometer ver weg, met meren en bossen en bergen die hingen in een atmosferische nevel, doorsneden door de ongewone vrolijkheid van het buislicht.


  In de begindagen waren de hallen wel ‘eekhoornkooien’ genoemd; hoe groot ook, ze hadden in grote lijnen dezelfde verhoudingen. Het hele schip draaide om zijn lange as; de middelpuntvliedende kracht drukte alles tegen de halbodems met een versnelling van zes-tiende van de zwaartekracht op Aarde.


  Het was me zwaar te moede. Het perron was maar een paar kilometer van het Visjnoe-bos, waar mijn binde me op zou wachten.


  Ik ging lopen, blij om het uitstel en de lichaamsbeweging.


  Uleysa Ram Donnell stond alleen bij het buitenhek onder het paviljoen waar we eens samen onze Rijpheid hadden gevierd. Toen waren we tien geweest. Ze stond tegen het houten hekwerk geleund met achter zich de reusachtige stammen van sequoia’s zo oud als de Distelpluis: een kleine, zwarte gestalte op een verlaten dansvloer. De hoge witte koepel schermde haar af van de veelkleurige stromen buislicht. Ik ging langzaam de trap op en zij keek toe met haar armen over elkaar, terwijl haar gezicht eerst blijdschap uitdrukte dat ze me zag, en snel daarop bezorgdheid. We hadden samen genoeg tijd doorgebracht om ons erop voor te bereiden man en vrouw te worden; we kenden elkaar goed genoeg om elkaars stemming aan te voelen.


  Onder de hoge witte grenen koepel omhelsden we elkaar. ‘Je hebt me verwaarloosd,’ zei ze. ‘Ik heb je gemist.’ Uleysa was even lang als ik en toen we elkaar gekust hadden, keek ze me recht aan, haar grote zwarte ogen rustig en wat klein doordat haar oogleden door een onuitgesproken argwaan een beetje toegeknepen waren.


  Onze binding betekende veel voor onze ouders. Ze hoopten op een sterke naderistische verbintenis die leidde tot politiek op stads- en misschien zelfs scheepsniveau; haar ouders hadden het erover gehad dat we afgevaardigden in de Hexamon konden worden, gezamenlijke bestuurders, deel van de heropleving van het naderistisch leiderschap...


  ‘Je bent veranderd,’ zei Uleysa. ‘Je poststukken...’ Even zag ik zoiets als kleine-meisjespaniek in haar ogen.


  Ik zei wat ik te zeggen had, niet trots en niet te snel. Mijn verdoving groeide aan tot een soort shock.


  ‘Waar ga je heen?’ vroeg ze. ‘Wat ga je doen?’


  ‘Een ander leven,’ zei ik.


  ‘Verveel ik je zó erg?’


  ‘Je hebt me nooit vervééld,’ zei ik een beetje kwaad. ‘Het ligt aan mij.’


  ‘Ja,’ zei ze, haar ogen bijna dichtgeknepen, haar tanden op elkaar. ‘Ik denk dat het wel degelijk aan jou ligt.’


  Ik wilde haar kussen om haar te bedanken voor de tijd die we hadden gehad, het opgroeien, maar dat had ik moeten doen voor ik sprak. Ze stak haar handen uit en schudde vlug met haar hoofd.


  Ik liep vanonder die koepel weg en voelde me tegelijk ellendig en vrij.


  Toen ik terug was in de zesde hal met weer zo’n overvolle trein voelde ik me nog steeds leeg.


  Uleysa had niet gehuild. Ik had dat ook niet verwacht. Ze was sterk en trots en zou geen moeite hebben een andere bind te vinden. Maar allebei wisten we één ding: ik had haar verraden, én de plannen van haar en mijn familie.


  



  Ik was van plan me hals over kop in de feestelijkheden te storten. Toen ik in de zesde hal uit de trein stapte en met andere feestvierders in het Korzenowski-centrum stond te wachten tot we met bouwwagens naar de zevende zouden rijden, keek ik hoe regenvlagen uit de dichte wolken op het doorzichtige dak vielen.


  In de zesde hal regende het vrijwel altijd. De laag machinerie die het grootste deel van de halbodem bedekte en die krachten overdroeg en reguleerde die mijn verstand te boven gingen, wekte in ieder geval een warmte op die afgevoerd moest worden, en deze ouderwetse methode was de beste gebleken.



  Ik dacht aan Uleysa’s gezicht, haar half dichtgeknepen ogen, en onverwachts voelde ik een steek van verdriet. Mijn besef van waar ik was en wie ik was trok naar binnen als de ogen van een slak. Implantaten beschermden me niet tegen negatieve emoties... en ik probeerde niet ze weg te wissen. Uleysa had geen emotieschakelaar. Ik verdiende mijn deel van het verdriet.


  Iemand stootte mij aan en een ogenblik dacht ik dat ik een rij naar de wagens ophield. Maar de wagens waren er nog niet. Ik keerde me om en zag Yanosh Ap Kesler. ‘Het lijkt wel of je een pak slaag hebt gehad,’ zei hij, ‘alleen geen blauwe plekken.’


  Ik glimlachte nors. ‘Het is mijn eigen schuld,’ zei ik.


  Om zijn hals droeg hij de pictor die toen in de mode kwam, al sprak hij tegen mij niet in picties. Voor het overige was zijn kleding in de stijl die slap genoemd wordt: lichtelijk conservatief, een blauwbeige sjerp om het middel, zwarte beenbekleding, antracietgrijze pantoffels, alles van effen stof zonder beeldvulling.


  ‘Ja, kijk, ik probeer je nu al twee dagen te bereiken.’


  ‘Ik heb dienst gehad,’ zei ik. Yanosh was een oude vriend. Als jongens hadden we elkaar ontmoet op het college van de Naderistische Unie in Alexandria; ik had weleens diensten verleend, niet al te moeilijke, om een paar van zijn minder discrete escapades te verhullen. Alles bij elkaar had hij een juister oordeel over omstandigheden en personen en had sneller carrière gemaakt dan ik. Maar ik was niet echt in de stemming voor gezelschap, ook het zijne niet.


  ‘Zo heb ik je opgespoord. Ik heb iemand overtuigd dat ik moest weten waar je was... beslist.’


  ‘Status heeft zo zijn voordelen,’ zei ik.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op en draaide zijn bovenlijf half naar me toe voor hij uitschoot: ‘Doe nou niet zo verrekt ondoorzichtig. Waar ga je heen?’


  ‘Naar de zevende hal.’


  ‘Naar Asstad?’



  ‘Uiteindelijk wel.’


  ‘Ga met mij mee. Je hoeft niet in de rij te wachten.’


  Vier maanden eerder was Yanosh gekozen als derde bestuurder voor de zevende hal en de Weg. Hij was in die kern van macht en activiteit terechtgekomen vanuit een zelfde achtergrond als de mijne. Als zoon van trouwe naderisten had hij zich kort na de opening van de Weg tot de geskels bekeerd, net als zovele anderen.


  Wij hadden allemaal ontzag voor de ideeën van de Goede Man, de kruisridder en bedachtzame criticus van de technologie die de Dood had gebracht, maar dat was tien eeuwen geleden.


  ‘Nog meer voordelen?’ vroeg ik.


  ‘Gewoon uit vriendschap,’ zei Yanosh.


  ‘Je hebt in geen jaar tegen me gesproken.’


  ‘Je bent niet direct erg toegankelijk geweest,’ zei Yanosh.


  ‘Ik ben nu misschien liever tussen de massa.’


  ‘Het is belangrijk,’ zei Yanosh. Hij pakte me bij mijn arm. Ik week van hem weg, maar hij verstrakte zijn greep. Ik wilde niet meegesleurd worden, dus liet ik het maar zo en liep met hem mee. Met zijn handpalm verschafte hij zich toegang via een beveiligingsdeur en we liepen door een kille gang naar een onderhoudsschacht. Lichten vormden een streep in een lange, brede tunnel die noordelijk in het donker verdween.


  ‘Wat kan er zo belangrijk zijn?’


  ‘Je kunt naar iets ongelooflijks luisteren, bij wijze van gunst,’ zei Yanosh. ‘En misschien kan ik je carrière redden.’ Hij floot en een kleine, keurige taxi met Nexus-logo kwam uit de duisternis; hij zweefde een paar centimeter boven de korrelige zwarte vloer.


  



  ‘De naderisten hebben een onderzoek naar je ingesteld,’ zei Yanosh toen de taxi door de tunnel zweefde in de wand tussen de zesde en zevende hal.


  ‘Waarom?’ vroeg ik en glimlachte ironisch. ‘Ik ben bij de Wegdefensie. Ik heb mezelf net losgemaakt van het laatste naderistische ritueel in mijn leven...’


  ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Arme Uleysa. Als ik jou was, had ik geprobeerd haar over te halen mee te gaan. Het is een prima vrouw.’


  ‘Dat zou ik haar niet aandoen,’ zei ik en keek door het raampje naar de aan- en uitgaande onderhoudslichten. Voortsjokkende donkere robots gingen opzij om ons door te laten. ‘Ze tolereerde mijn afvalligheid. Ze was het er niet mee eens.’


  ‘Maar toch had ze het misschien gewaardeerd als je het geprobeerd had. Moet ik haar opzoeken om haar te troosten?’ vroeg Yanosh. ‘Het wordt tijd dat ik een driestelfamilie vind.’


  Ik haalde mijn schouders op, maar iets in mijn gezicht vond hij vermakelijk.


  ‘Hoezeer ik mijn relaties met de reizigers nu ook moet vernieuwen, zo grof zou ik niet zijn,’ zei hij. ‘De naderisten doen over een paar weken een poging de macht te krijgen in de Nexus. Waarschijnlijk lukt het ze. De kosten om de Jarts op afstand te houden brengen zelfs de meest orthodoxe geskel-bestuurders aan het morren. Als zij het overnemen, verandert de Nexus van gezicht - en wij jongeren krijgen tien jaar lang slavenwerk. Mijn bestuurderscarrière hangt aan een paar dunne draadjes. En, mag ik wel zeggen, de Weg kan in gevaar komen.’


  Ik keek hem aan, oprecht geschrokken. ‘Ze zouden geen coalitie kunnen vormen die dat wil bereiken.’


  ‘Onderschat de mensen niet die ons hebben voortgebracht.’ De taxi kwam voor de dag op een rechte rijweg onder helder parelgrijs licht, met aan weerskanten geelbruin en sneeuwwit zand. We waren vijf kilometer dichter bij de bodem dan de openbare ingang van de zevende hal. Achter ons weken de grijze hoogten van de zuidwand van de zevende hal terug, een enorme rotswand.


  Voor ons uit was geen wand... Geen einde.


  De Weg strekte zich eindeloos uit, of tenminste over een onbegrijpelijke en onmetelijke afstand. Dat had Korzenowski gedaan: de Distelpluis van binnen groter gemaakt dan van buiten, onbeperkte mogelijkheden en avontuur en gevaar aangeboord, en daarvoor was hij kort na de opening van de Weg vermoord. Van de Jarts had hij niet kunnen weten.


  ‘Het is weliswaar een kwestie van economische stabiliteit,’ zei Yanosh, ‘maar de afgelopen vijfentwintig jaar zijn er heftige emoties opgetreden.’


  ‘Er worden poorten geopend. Naderisten melden zich voor emigratie.’


  ‘Politiek is geen rationeel bedrijf,’ zei Yanosh, ‘zelfs niet op de Distelpluis. We hebben te veel van de Aarde in ons.’


  Ik keek op. In het midden van het buislicht dat van de zuidwand liep, werd een dunne lijn zichtbaar, meer als een griezelige leegte. De schepping van de Weg had door een of andere metapsychische noodzaak die ik maar half begreep, een singulariteit in het leven geroepen die net zo lang was als Korzenowski’s buisvormig heelal: de kabel. Rondom die kabel werd zestig kilometer van het boorgat in de zuidwand een hangende stad gebouwd, stukje bij beetje.


  Op de bodem lag een nieuw gedeelte op het kale witte zand, waarover robots krioelden als mieren over een enorme suikertaart; dat zou de andere helft van het stadsdeel Nader worden, een concessie aan die krachten die zelfs niet in de Weg geloofden. Drie aaneengeregen stadsdelen of wijken van Asstad zweefden al boven ons, wit en staalkleurig en grijs, grote cilindervormige monumenten, bezet met torens die een kilometer of meer uit de hoofdmassa staken. De stad glom verbazend helder, gezien door de dunnere atmosfeer die over de bodem van dit gedeelte van de Weg hing.


  Aan het einde van de rijweg, zestig kilometer van de zuidelijke wand, hing een particuliere kabel neer uit de stad boven ons. De taxi stopte naast de gondel van de kabel.


  ‘Wat denken ze dat ik gedaan heb?’ vroeg ik Yanosh.


  ‘Ik weet het niet. Niemand weet het. Dat is iets waar zelfs de eerste bestuurder van Alexandria niet over wil praten.’


  ‘Ik ben een heel klein soldaatje in een heel groot leger,’ zei ik. ‘Voetvolk. Niet de moeite waard om je druk te maken.’


  ‘Dat zeggen de verstandige mensen... deze maand. Heimelijke beschuldigingen, te ijselijk om te bespreken, onder extremisten waar zelfs de radicalen niets van willen weten, naar men zegt...’ Hij keek me aan terwijl de deur van de gondel openging. ‘Snap jij er iets van?’


  O jawel, maar dat kon ik hem beslist niet zeggen, en trouwens niemand. Korzenowski kon in theorie weer tot leven gebracht worden als geskels de wetten veranderden. Hij zou een heel machtig symbool kunnen worden. Misschien had de enige andere die dat wist, zich bedacht, of had hij zijn mond voorbijgepraat. ‘Nee,’ zei ik.



  ‘Op mijn kantoor praten we verder.’


  



  Yanosh’ kantoor zag uit op een buitenmuur van de klaargekomen eerste wijk van het stadsdeel Nader. Nexus-bureaus zaten in deze buitenwijk als kwartskristallen tegen elkaar.


  ‘Laat mij de ene absurditeit pareren door een andere te debiteren,’ zei Yanosh. ‘Deze is in feite heel veel belangrijker. Heb je ooit gehoord van Jaime Carr Lenk?’ Hij zat op de rand van zijn kleine bureau. Detailweergaven van de nieuwbouw in Asstad lichtten om en achter hem op.


  ‘Hij stond aan het hoofd van een groep radicale naderisten die zich “wijkers” noemen. Hij is verdwenen,’ zei ik.


  ‘We weten waar hij naar toe is,’ zei Yanosh. ‘Hij heeft vierduizend volgelingen - wijkers - en een paar simpele machines meegenomen en is vertrokken om Utopia te stichten.’


  Ik vroeg me af of Yanosh me voor de gek hield. Hij hield van verhalen over de dwaasheid van de mens. ‘Waarheen dan?’ vroeg ik.


  ‘Verkeerde beginvraag,’ zei Yanosh. Hij keek gespannen naar mijn gezicht.


  De grenzen van de Distelpluis waren goed bekend. Er waren wel schuilplaatsen te vinden... maar niet voor zovelen. Toen werd ik getroffen door het verbluffende van die verdwijning: op de eerste plaats het grote aantal, en verder het feit dat ze onopgemerkt, zonder ruchtbaarheid weggegaan waren. Ik werd tegelijk hoogst geïnteresseerd en argwanend.


  ‘Hóe dan?’ vroeg ik.


  ‘Ze waren volkomen toegewijd aan Lenk. Ze namen zelfs zijn naam aan en gaven hem eretitels, zoals aan Nader zelf. Iedereen legde zorgvuldig een dwaalspoor. Elk persoon, gezin of groep beweerde op een studievakantie te gaan in de een of andere hal, in de een of andere stad, in overeenstemming met de coalitiewetten, om niet door Nexus-bureaus te worden gevolgd of ondervraagd vóór ze hun alledaagse bestaan voortzetten. Bovendien koos Lenk hele gezinnen, mannen met hun vrouw, kinderen met ouders, hele driestellen... geen losse elementen. Ze verdwenen praktisch ongemerkt, vijf jaar geleden. Alleen Lenk zelf werd als vermist opgegeven. De anderen...’ Yanosh haalde zijn schouders op.


  ‘Waar heeft hij ze heen gebracht?’


  ‘De Weg op,’ zei Yanosh. ‘Met de medeplichtigheid van twee leerling-poortopeners maakte hij een illegale doorgang in een geometrische bundel.’


  ‘En niemand die het wist?’ Mijn verbazing groeide aan tot ongeloof. Ik was opgelucht dat ik niet aan mijn andere probleem hoefde te denken... als het een probleem was, en geen vals alarm.


  Yanosh haalde weer zijn schouders op. ‘Wij werden afgeleid, dat spreekt vanzelf, maar het is een zwak excuus. Ze kozen een bundelgebied dicht bij de grenszone, vlak bij de Jart-grens. Het conflict van 748 gebruikten ze als dekmantel. Ze glipten achter verdedigingstroepen naar binnen... vermomd als ondersteuningstroepen. Niemand ontdekte hen. Ze hadden hulp... en nog steeds doen we er onderzoek naar. Lenk had blijkbaar relaties. Iemand heeft hem verteld over Lamarckia.’


  ‘Lamarckia?’ Die naam klonk vreemd.


  ‘Een streng bewaard geheim.’


  ‘De Nexus?’ vroeg ik met gemaakte ontzetting. ‘Iets geheim houden?’


  Yanosh vertrok geen spier. ‘Ongeveer twaalf jaar geleden ontdekten de eerste poortinspecteurs een bijzondere planeet. Heel Aarde-achtig. Ze noemden hem Lamarckia. Ze hadden weinig tijd om op verkenning te gaan, dus na een korte inspectie sloten ze de poort, markeerden een knooppunt en lieten het daarbij, voor later onderzoek. Al zulke ontdekkingen zijn geheim gehouden, juist om iets dergelijks te voorkomen.’


  ‘Hoe weten we dat van Lenk, na al die tijd?’ vroeg ik.


  ‘Een van de emigranten is teruggekomen,’ zei Yanosh. ‘Hij stal een van de twee sleutelstukken die Lenk in bezit had en kwam terug door een wirwar van planeetlijnen in de bundel. Een kabelschip van de defensie vond hem meer dood dan levend in een leeggelopen drukpak. Ze brachten hem hier.’


  Yanosh keek door de doorzichtige vloer naar de enorme kranen en webben van kabels en zwevende draden van paarse en groene tractievelden die gedeelten van de nieuwe wijk van de bodem van de Weg ophesen. ‘Er zijn er die zeggen dat we nooit meer terug kunnen naar Lamarckia, door wat zij gedaan hebben,’ zei hij. ‘Anderen, in wie ik meer vertrouwen heb, zeggen dat het moeilijk kan zijn, maar niet onmogelijk. De poortopeners zijn ontdaan dat er een sleutelstuk in Jart-handen zou kunnen vallen - als ze handen hebben. We zouden elk moment het beheer over dat gebied kwijt kunnen raken. De Nexus heeft ermee ingestemd om een middenklasse poortopener te sturen om de schade op te nemen. Ze hebben om één onderzoeker gevraagd om met hem mee te gaan. Jouw naam werd genoemd. Ik heb hem niet genoemd.’


  ‘O ja?’ Ik glimlachte ongelovig.


  Hij glimlachte niet terug. ‘Het is misschien de mooiste en meest Aarde-achtige planeet die we tot op heden gevonden hebben. Er zijn geskels die er persoonlijk op gokten dat Lamarckia ons toevluchtsoord zou worden als we de oorlog verloren.’ Hij trok kritisch een wenkbrauw op. ‘Het is de mooiste van de tien planeten die we hebben kunnen openen.’


  ‘Waarom hebben we hem niet ontwikkeld?’


  ‘Hadden we hem dan kunnen houden?’ vroeg Yanosh. ‘De Jarts hebben ons voorbij die bundel teruggeslagen, en wij hen weer. Sinds hij ontdekt is drie, vier keer.’


  Over de anatomie, psychologie en geschiedenis van de Jarts was weinig of niets bekend. Nog minder over hoe ze hun eigen omgekeerde poort gemaakt hadden kort na de schepping van de Weg en vóór hij geopend werd en aan de Distelpluis vastgemaakt.


  De Jarts waren op het moment van de opening een woeste verrassingsaanval begonnen en hadden duizenden omgebracht. Sindsdien was de oorlog steeds genadeloos gevoerd door beide kanten, met gebruikmaking van alle beschikbare wapens - waaronder de fysica van de Weg zelf. Degenen die hem gebouwd hadden, en die toegang hadden tot de vele werkelijkheden ervan die als kralen aan een snoer zaten, konden ook grote delen ervan onleefbaar maken voor alle levende wezens.


  Yanosh keek me recht aan met uitdagende, felle groene ogen. ‘De Nexus zoekt iemand om naar Lamarckia te gaan en het andere sleutelstuk te halen. Als die iemand toch daar is, kan hij tegelijk de planeet eens goed bekijken. We weten er niet veel van: een dun inspectierapport. Lamarckia schijnt een paradijs te zijn, maar met een ongewone biologie. We moeten weten wat voor schade Lenk heeft aangericht.’


  ‘Heb je mij niet onmiddellijk voorgedragen?’


  Yanosh glimlachte.


  Ik schudde weifelend mijn hoofd. ‘Ik heb de reputatie van een koppige, maar bekwame afvallige. Ik denk niet dat mijn commandanten mij zouden aanbevelen.’


  ‘Ze hebben mij vragen gesteld over je, en ik heb gezegd dat jij dat kon - en het misschien ook graag zou doen. Maar eerlijk gezegd is het geen opdracht die ik een oude vriend zou geven.’ Yanosh dacht dat ik me verveelde als gewoon soldaat en een kans wilde hebben om uit te blinken; hij wist zo al dat ik het bij de Wegdefensie niet naar mijn zin had. Het conflict met de Jarts had zich voorlopig ontwikkeld tot een patstelling. Als ik voor de Nexus in actie kon komen - en ook nog een moeilijke actie - en ik had succes, dan kon ik zeker zijn van snelle bevordering.


  Yanosh wist dat ik vroeger sociale relaties met wijkers had onderhouden. Mijn vader en moeder hadden er een aantal gekend; vijftien jaar tevoren had ik Jaime Carr Lenk eens gesproken. Ik kende hun ideeën.


  ‘Lamarckia is mij door de geskische leiders in de Nexus in de schoot geworpen,’ zei Yanosh. ‘Het is mijn persoonlijke vuurproef. Als je het doet en het lukt, hebben we er allebei profijt van... Ik zei dus dat ik het je zou vragen, maar ik heb je niet echt aanbevolen.’


  ‘En de emigranten?’


  ‘Het zal politiek moeilijk zijn ze terug te brengen. Wijkers hebben een merkwaardige houding tegenover de Weg. Ze hebben er een afschuw van, maar ze denken dat ze er gebruik van kunnen maken. Ze hebben altijd gesproken over een thuisland buiten de Distelpluis, weg van de geskels. Een nieuwe, frisse Aarde. Maar in werkelijkheid zijn de geskels in de Nexus nog aan de macht en zijn we meer geïnteresseerd in de planeet dan in de mensen. Als ze schade hebben toegebracht, en dat lijkt gezien hun instelling onvermijdelijk, dan halen we ze terug en moet Lenk terechtstaan. Dat zou niet zo mooi zijn voor de radicalen.’


  ‘Dat is beroerd,’ zei ik.


  Daar was Yanosh het mee eens. ‘Het is een belangrijke opdracht voor iemand,’ zei hij. ‘Een hele planeet die je mag onderzoeken. Het zal niet gemakkelijk worden. Ik moet bekennen, in sommige opzichten is het net iets voor jou, Olmy.’


  Ik vroeg me af of ik te bang was voor mijn geheim. Ik was de afgelopen vijf jaar niet alleen soldaat geweest; en Yanosh, of de mensen achter hem, waren niet de eersten buiten de Wegdefensie die mij bruikbaar vonden. Maar dit ging de kwaliteiten die ik getoond had duidelijk te boven. ‘Zijn er meer redenen waarom ze mij gekozen hebben?’


  ‘Wat je ook gedaan hebt tot ongenoegen van de naderisten, hierdoor kom je buiten de politieke strijdzone. De missie zou in feite een soort oubliette kunnen blijken, een afgesloten kastje waar niemand bij je kan, tot we de politieke toestand uitgevogeld hebben. Waar je ook bij betrokken bent...’


  ‘Ik ben altijd alleen maar loyaal tegenover de Hexamon geweest,’ zei ik.


  ‘Ook de Nexus is op loyaliteit gesteld.’


  ‘Jij maakt een subtiel onderscheid,’ zei ik. ‘Macht komt en gaat. Ik geef de keizer wat de keizer toekomt.’


  Yanosh keek de andere kant op, zijn ogen neergeslagen van plotselinge vermoeidheid. ‘Je bent voor je meeste vrienden een raadsel geworden. Waar ligt je trouw - bij de geskels of bij de naderisten?’


  ‘Korzenowski was een naderist,’ zei ik, ‘en hij heeft de Weg gebouwd.’


  ‘Hij heeft moeten boeten voor zijn stoutmoedigheid,’ zei Yanosh.


  ‘Waar ligt jouw trouw?’



  ‘Je hebt geen antwoord gegeven op mijn vraag.’


  ‘Het is maar een geluk dat we niet allemaal onze trouw moeten verklaren om bij de defensie te dienen of in de Nexus. Ik heb jarenlang geskische doelen gediend.’


  ‘Maar Uleysa...’ Yanosh trok een wenkbrauw op, een verwijzing naar zovele onuitgesproken dingen, alles wat er gebeurd was sinds we elkaar voor het laatst zagen. Gedurende onze vriendschap waren er ogenblikken geweest - en niet weinig - waarop de opmerkzaamheid van Yanosh mij had geërgerd.


  ‘Een vergissing,’ zei ik. ‘Niet politiek; persoonlijk. Maar als de Nexus iets gedaan wil hebben... waarom sturen ze er dan maar één?’


  Yanosh’ blik werd feller, alsof hij door me heen wilde kijken. ‘Je gezicht. Je ogen. Je hebt nooit geprobeerd er echt bij te horen, wel?’


  ‘Dat is nooit nodig geweest.’


  ‘Het gaat om meer.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Laat maar.’ Hij zuchtte. ‘Ik wilde dat ik geboren was voor de Hexamon de Weg openstelde. Alles was toen veel eenvoudiger.’


  ‘En saaier. Ik vraag me af hoeveel vertrouwen je in mij hebt.’


  ‘Om eerlijk te zijn, ze hebben me er slinks toe gebracht om met je te spreken,’ zei Yanosh. ‘Handige tactici van wie de motieven nooit duidelijk zijn. Ik denk natuurlijk dat jij het wel kunt; ik denk niet dat ze op mijn kop uit zijn. En als je ja zegt, neem je een grote druk van me af.’


  ‘Iemand hecht veel waarde aan Lamarckia.’


  ‘De hoogminister zelf,’ zei Yanosh, ‘naar ik hoor. Ze wil meer weten over Lamarckia, maar krijgt er op het moment in de Nexus geen grote expeditie door. De Jarts moeten onze eerste zorg blijven. In zekere zin ben je een fiche in een groot gokspel. De hoogminister gokt dan dat ze je in je eentje op Lamarckia kunnen zetten om gegevens te verzamelen en je oordelen te vormen. Zodra ze de Nexus ervan weet te overtuigen dat er een grotere groep gestuurd moet worden, gaat hun missie des te gemakkelijker. Ze nemen contact met je op, jij brengt hen op de hoogte, en we hebben met ons allen een sterkere greep op Lamarckia.’


  ‘Aha,’ zei ik.



  ‘Ik denk dat ze het spel gaat winnen, ook als de naderisten de macht krijgen in de Nexus. Ze heeft onbetwistbare argumenten. Binnen een paar weken of maanden krijg je een hoop gezelschap, als de geometrische bundel meewerkt.’


  ‘En als ze geen toestemming van de Nexus krijgen of de poort niet geopend kan worden?’


  ‘Dan moet je het tweede sleutelstuk van Lenk zien te vinden en zelf je poort openen.’


  ‘Dat lijkt écht een oubliette,’ zei ik.


  ‘Niemand beweert dat het een veilige of gemakkelijke missie wordt.’


  Mij klonk dat als een uitdaging in de oren, net als Yanosh’ sprankelend enthousiasme. ‘Prima,’ zei ik. In dat kantoortje met zijn spectaculair uitzicht, waar je aan alle kanten de vooruitgang van Asstad zag, glimlachte ik tegen mijn oude vriend. ‘Natuurlijk heb ik belangstelling,’ zei ik.


  ‘Belangstelling is niet genoeg, ben ik bang,’ zei Yanosh, ging achteruit zitten en vouwde zijn handen in elkaar. ‘Ik moet een antwoord hebben. Spoedig.’


  Mijn eerste impuls was, de opdracht te weigeren. Ondanks de tegenvallers en de verwarring van de laatste tijd had ik mijn plannen, en die hadden een zekere charme. Ik had ook mijn verantwoordelijkheden... waardoor ik veel belangrijker en waardevoller was dan ik leek, dan zelfs Yanosh of wie dan ook in de Nexus kon weten.


  Maar ik was me scherp bewust van mijn gebrek aan ervaring. Mijn tijd bij de Wegdefensie was grotendeels verspild. Er komt niets van mij terecht als ik niet beproefd en gestaald word. Het tegenargument klonk dwingender: Er komt helemaal niets van je terecht als je dood bent, of verdwaald en vergeten op een planeet die is afgesloten van de Weg.


  De stem van de rede stond op het punt de doorslag te geven. Maar een andere stem verhief zich en antwoordde voor mij, de stem waarvoor mijn vader me had gewaarschuwd en waar mijn moeder verdriet van had gehad. ‘Ik doe het,’ zei ik.


  Yanosh wierp me een doordringende blik toe, boog zich toen naar voren en greep me stevig bij mijn schouder. ‘Een grootse dadendrang. Dat had ik verwacht.’


  Ik was behoorlijk cynisch geworden, met mijn verscheurde loyaliteit. Ik wist niet meer wie ik was. Weggaan - helemaal weg - scheen een echte oplossing. Mijn geheim zou bewaard blijven, misschien minder gevaar lopen als ik weg was.


  Zo verloopt de geschiedenis soms. Eenvoudige relaties, eenvoudige besluiten, met onbeschrijflijke gevolgen.


  



  Ik bestudeerde het geheime Dalgesh-rapport, meteen na de ontdekking van Lamarckia opgesteld door drie inspecteurs. Lamarckia was de tweede planeet van een gele zon, ontstaan in een gebied dat betrekkelijk arm was aan metalen, en stond niet in verband met enige bekende plek in ons eigen melkwegstelsel. De inspecteurs hadden nauwelijks twee dagen gehad om hun werk te doen voor de poort werd gesloten, en hun bevindingen waren dus onvolledig. Op het grootste continent hadden ze drie waarnemingsmodules achtergelaten, maar ze hadden geen satellieten gelanceerd. De foto’s en opnamen gaven een beeld van een planeet die tegelijk vertrouwd en heel ongewoon was.


  Ik was bijzonder geïnteresseerd hoe Jaime Carr Lenks het logistiek in elkaar had gezet. De Goede Lenk had hier en daar de zelfbeperking van de wijkers losgelaten om de emigratie mogelijk te maken. Er was op Lamarckia geen beproefd en goed bevonden voedsel, en natuurlijk geen reserve-onderdelen voor machines voor zover de emigranten die niet zelf meenamen. De expeditie had voor zes maanden voedsel bij zich en persoonlijke waterzuiveringssystemen. Ook namen ze een keur van de gangbare zaden mee: van granen, diverse vruchten, houtbomen, een paar kruiden en sierbloemen. Al bezat Lamarckia niet de ingewikkelde aardse biotoop om gemakkelijk landbouw te kunnen beoefenen, deze monocultuurgewassen waren door mensen zo gemaakt dat ze alleen maar door mensen verstrekte chemicaliën nodig hadden. Eigenlijk waren de mensen zelf hun biotoop. De chemicaliën, zo dachten de emigranten, konden ze op Lamarckia vinden of vervaardigen.


  De emigranten namen geen dieren mee. Aan machinerie voerden ze drie fabriekjes mee om gereedschappen en elektronische elementen te vervaardigen, en voor uiteenlopende doeleinden twintig trekkers, die zichzelf konden repareren.


  In één opzicht had Lenk vastgehouden aan zijn wijkersgeloof: de emigranten hadden geweigerd nutriforen mee te nemen, hoogst efficiënte kunstmatige organische stoffen waarmee ze zich gemakkelijk voor altijd hadden kunnen voeden. Maar in de tijd van Nader hadden er geen nutriforen bestaan en de Goede Man had bijzonder argwanend gestaan tegenover genenmanipulatie.


  



  Yanosh nam me mee naar de kamers in het stadsdeel Nader waar de informant nu woonde. Hij heette Darrow Jan Fima. Het was een kleine, zorgelijke man, gekleed in eenvoudige grijsbruine kleren. Nu hij weer gezond geworden was - onder beslist moderne medische omstandigheden waar de wijkers niet vóór waren -wilde hij dolgraag zijn verhaal nog eens vertellen om alle bijzonderheden door te geven die hij kende.


  Hij vertelde Yanosh en mij van Moonrise, het dorp met zijn aanlegsteiger, vlak bij de plek waarvandaan hij vertrokken was - de plaats waar hoogstwaarschijnlijk een nieuwe poort zou komen; over de stadjes en de reisroutes over zeeën en rivieren; over de korte geschiedenis van de Lenk-emigranten: ontberingen, twisten over de organisatie van deze reis zonder terugkeer, wedijver tussen snel afgesplitste groeperingen, de onvermijdelijke politiek van iedere groep mensen van zo’n omvang... En meer over de biologie van Lamarckia, het weinige dat Lenks emigranten er intussen van hadden begrepen.


  Ten slotte had de informant ons rouwmoedig, huilend, misschien maar half bij zinnen, verteld over de adventisten, een groepering die zich gevormd had om op te staan tegen Lenks heerschappij. Ze hadden nooit veel succes gehad; ze wachtten tot de Hexamon mensen stuurde om hen terug te halen naar de Distelpluis. In elk dorp, zei hij, hadden ze een mannetje gezet om de weg voor de Hexamon te effenen. Geruchten over onderzoekers van de Hexamon waren uitgegroeid tot volksmythen. Maar er was niemand gekomen.


  Hij had discussies gevoerd met zijn mede-adventisten, zich van hen afgescheiden, gedaan of hij Lenk aanhing, en was in één jaar tijd binnengedrongen in Lenks adviesraad...



  En had het sleutelstuk gestolen.


  ‘Waar bleven jullie toch?’ vroeg de informant klaaglijk. ‘Ik moest liegen, ik moest zoveel slechte dingen doen.’ Ten slotte fluisterde hij zijn bekentenis van de zonden van zijn volk. ‘Wij hebben de vele moeders van het leven bezoedeld.’ Toen, glimlachend, alsof hij mij een geschenk gaf: ‘Lamarckia is geen slechte plek om te sterven...’


  Ik geloofde er niets van. Hij was er tenslotte weggegaan.


  Ik begon aan mijn training. Yanosh verleende mij alle hulp die ik nodig had. En ik maakte afspraken om al mijn implantaten te laten verwijderen.


  Dat zou mijn moeder fijn gevonden hebben, maar ze wist het natuurlijk niet.


  



  Het spoelvormige zilveren kabelschip stoof met driehonderd kilometer per seconde door het midden van de Weg. Ik zat in een van de twee witte stoelen met zachte kussens in de neuskoepel van het schip en keek vooruit in een lichtende trechter vol angstwekkende vooruitzichten. Ik voelde me tegelijk verdoofd, uitgelaten en ronduit doodsbang. Ik betastte de roze plekjes aan mijn schedelbasis en op mijn pols en voelde een nieuwe eenzaamheid. Sinds de dood van mijn vader had ik mezelf voorzien van diverse geestversterkers waar zij niet van wilden horen: kleine dingetjes in mijn hoofd en nek die het denken versnelden, het geheugen verbeterden, die mij verschillende vaardigheden en elementaire kennis gaven, en waarmee ik ook innerlijk rechtstreeks in verbinding kon komen met het Stadsgeheugen, met miljoenen individuen en duizenden bibliotheken.


  Om niet ontdekt te worden onder de wijkers van Lenk, die dergelijke implantaten niet hadden, was ik ontdaan van mijn extra stemmen en ogen en geesten. In mijn gedachten was nu alleen mijn eigen ik. Ik voelde een merkwaardige schaamte: ik was naakt op een manier die niets te maken had met kleding of ontblote huid.


  



  Het kabelschip begon aan zijn lange, zachte afremming. Nauwelijks vier meter van waar ik zat, gloeide de kabel roze en werd feller als de klemmen die over het midden van het schip waren verdeeld, druk veroorzaakten. Het was geen druk om het schip af te remmen, maar het binnendringen van de klemmen in een verboden gebied van ruimte/tijd.


  ‘Gegroet, ser Olmy Ap Sennon.’ Poortopener Frederik Ry Ornis, lang en mager als een bidsprinkhaan, werkte zich rekkend en buigend naast mij in de Koepel, liet zijn romp in de stoel zakken en liet zijn heupen en borst omvatten door de pluchen witte kussens. ‘Hoe lang is het geleden dat u de kabel omklemd hebt?’


  Hoeveel concessies ik aan moderne geskische modes en technieken ook gedaan had, ik had dan toch mijn natuurlijke lichaamsbouw bewaard. Ry Ornis was van het nieuwe soort dat meer radicale vormen onderzocht.


  ‘Een paar jaar. En nooit zo ver naar het noorden,’ zei ik.


  ‘Weinigen van ons zijn zo ver geweest,’ zei Ry Ornis met een meewarige blik, ‘de laatste tijd. De Jarts zitten hier nog geen miljoen kilometer vandaan.’ Hij strekte een lange vinger met vijf gewrichten en wees sierlijk naar voren.


  Poortopeners zoals Ry Ornis hadden geweldige macht en prestige verworven. Ergens was ik afgunstig op hem.


  ‘Over een uur gaan we naar beneden, naar de wand,’ zei Ry Ornis. ‘Ik verheug me er niet op.’


  ‘Hoezo?’ vroeg ik.


  Ry Ornis wierp me een sombere blik toe. ‘Verlangt u ernaar, aan uw eerste missie te beginnen?’ vroeg hij.


  ‘Ach ja...’ zei ik grijnzend.


  ‘Klaar om uw trouw aan de Nexus van de Hexamon te tonen... Klaar voor avontuur?’


  Mijn grijns bestierf door zijn smalende toon. Ik trok mijn schouders op tegen de groene en paarse gloed van de tractievelden.


  ‘U hoeft die plek niet weer te vinden,’ klaagde Ry Omis. Hij trok een breed, meelijwekkend gezicht. ‘Amateurs zijn er binnengegaan. Ik kan me voorstellen wat ze gedaan hebben om de juiste planeetlijn te isoleren en op te trekken. Waarschijnlijk hebben ze de embryonale poort verminkt en onze toegangsmogelijkheden tot hoogstens drie of vier beperkt. Dus heb ik geen ruimte voor missers. Als ik een paar planeetlijnen verspeel, dan wordt het voor u een reis zonder terugkeer, en Lamarckia heeft voor niemand meer nut.’


  Ik mocht die Ry Ornis niet; van de meeste poortopeners werd ik zenuwachtig. Hun talenten lagen op zo’n ander vlak; hun persoonlijkheid streek me recht tegen de haren in.


  De minuten duurden lang. Ry Omis scheen gebiologeerd door het eindeloze uitzicht buiten de Koepel. Hij boog zich over de tussenruimte tussen onze stoelen ‘Eerlijk gezegd, de leden van de raad en de bestuurders hebben te veel aan hun hoofd. Als Lamarckia echt van belang was, denkt u dan niet dat ze meer mensen hadden gestuurd dan u alleen?’


  Mijn emoties kwamen naar buiten in een zure lach. ‘Ik had ook zo’n idee,’ bekende ik.


  ‘Waarom bent u hier dan aan begonnen?’


  ‘Het ligt me wel,’ zei ik. ‘En jij?’


  Ry Ornis trok weer een gezicht, vertrokken als een clowns-masker. ‘Onder poortopeners kom je hogerop ten koste van gehoorzaamheid. Is het bij de Wegdefensie ook zo?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ik, niet helemaal oprecht. ‘Ik ben maar een zeven.’


  Ry Ornis keek me aan. ‘Desondanks...’ zei hij.


  ‘Kun je me op Lamarckia krijgen?’


  ‘Botte vragen verdienen een bot antwoord,’ zei hij. Hij haalde diep adem. ‘Jammer genoeg weet ik het niet.’ Het kabelschip had afgeremd tot een paar duizend kilometer per uur; al vlug zou het helemaal stoppen. ‘Het is niet direct een wetenschap. Elke poortopener heeft illusies. Mijn illusie is dat ik, naarmate ik meer weet van een plek, beter de planeetlijnen kan uitvissen.’


  ‘In bepaalde opzichten lijkt het op de Aarde,’ zei ik.


  ‘Ik heb het Dalgesh-rapport gelezen. Ik ken de afmetingen en de algemene kenmerken. Ik vraag om een persoonlijke mening. Wat maakt het zo interessant?’


  Ik begreep niet waar hij op uit was. ‘Er zijn nu mensen...’


  ‘Dat verhaal dat we mensachtig leven kunnen opsporen, is absoluut onjuist. Daar zoekt een poortopener niet naar. Wij zoeken naar het interessante.’



  ‘Wat vind jij dan interessant?’ vroeg ik.


  Ry Ornis hield zijn hoofd scheef. De tractievelden hadden zich teruggetrokken. We bewogen met minder dan honderd kilometer per uur en de kabel gloeide niet meer. ‘Lamarckia spot met alles wat we geleerd hebben over de evolutie en de oorsprong van het leven.’


  ‘Dat schijnt de informant te denken. Hij noemde het een “Nieuwe Moeder”. Hij dacht dat de emigranten het zouden vernielen.’


  ‘Dat is nog eens interessant.’ Ry Ornis knikte instemmend. ‘Grote gebeurtenissen tekenen planeetlijnen. Als het volk van Lenk de geschiedenis van een planeet gaat herscheppen... Ik krijg u er,’ zei hij.


  De piloot van het kabelschip trok zich naar voren en stak haar hoofd tussen ons in. ‘Genieten jullie van het uitzicht?’ vroeg ze.


  ‘Gigantisch,’ zei ik.


  ‘We zijn allebei nerveus,’ zei Ry Ornis.


  Ze trok haar mondhoeken omlaag en hield haar hoofd scheef met een uitdrukking van spijt. ‘Nou, ik kan jullie niet geruststellen. De Jarts weten dat we hier zijn - geen verrassing - en we hebben misschien een halfuur voor ze komen kijken. De grenzen hier zijn van elastiek.’ Ze keek ons schattend aan. ‘Geen missie van de hoogste prioriteit, neem ik aan?’


  Ik kwam omhoog van mijn stoel en ging naar achter. Ry Ornis kwam achter me aan en keek quasi-gekrenkt naar de piloot. ‘Niet iedereen zal het daarmee eens zei,’ zei hij uit de hoogte.


  Ik vond dat een belachelijke reactie. Misschien verdien ik niet beter dan hem. Wij zijn tenslotte de uitvoerders van een beperkte actie - een gok. Geen hoogste prioriteit.


  Ry Ornis en ik daalden uit het kabelschip neer in een pontje. De tocht duurde nog geen tien minuten. Het deltavormige toestelletje cirkelde behoedzaam omlaag. Hoe dichter het bij de wand kwam, hoe meer gewicht het kreeg. En in tegenstelling tot de benaming gedroeg de wand zich eerder als een vloer: een oppervlak met zwaartekracht. Het pontje landde licht, zonder merkbare schok.


  Ry Ornis en ik trokken een licht drukpak aan. Hij nam een kistje op, niet veel groter dan zijn hoofd, en stak het onder zijn arm. We knikten naar een oog dat ons beeld doorgaf aan de piloot boven in het kabelschip; toen stapten we uit.


  Onder onze laarzen was de wand zo hard als steen. Ry Ornis liep onmiddellijk weg over het kale bronskleurige oppervlak; zijn lange benen brachten hem met elke stap twee meter verder. Hij haalde een sleutelstuk uit het kistje, dat hij achteloos liet vallen; meteen greep hij naar de handvatten van het apparaat en zwaaide het vóór zich heen en weer. Ik had gelezen over de wichelroeden van vroeger, die op Aarde eens een rage waren; Ry Ornis hanteerde zijn sleutelstuk zo’n beetje op dezelfde manier als zo’n oude waterzoeker.


  Onder ons lag een van de legendarische, beangstigende gebieden die ‘geometrische bundels’ heetten, waar de fysica van de Weg zich op onvoorspelbare wijze aanpaste - dikwijls vergeleken met een rimpel in de huid van een veeldimensionale worm. Die vergelijking stond me niet aan.


  ‘Dit hele gebied is verknoopt,’ zei de poortopener met ruwe stem, die tegelijk verbaasd en vol afschuw klonk. ‘Wat voor kleur is het? Mijn god, waar ruikt het naar?’


  Ik begreep die vragen niet en gaf geen antwoord. Ik moest hem maar niet storen, besloot ik.


  Ry Ornis ging door. ‘Weet u dat een geometrische bundel pijn doet? Als we hem zoeken? Hij bezorgt je afschuwelijke hoofdpijn waar je niet gemakkelijk af komt. Er is klaarblijkelijk vóór ons iemand hier geweest. Die heeft zijn eigen soort vuile sporen achtergelaten: bollingen, planeetlijnen die van hun plaats gerukt zijn, de toegang kapotgemaakt. Mijn god, wat een dilettanten!’


  Ik volgde hem met kalme pas. Ik droeg niets; ik zou niets bij me hebben behalve de kleren onder mijn drukpak. Mijn hele bagage was innerlijk: weken training en studie, kennis, zorgvuldig overgebracht van mijn implantaten naar mijn biologisch geheugen...


  De stem van de piloot klonk in onze helm. ‘De Jarts peilen ons om de paar seconden. Ik zou het fijn vinden als we vlug weg konden.’



  ‘Ik kan u niet garanderen dat ik u op een bepaald tijdstip op Lamarckia neer kan zetten,’ zei Ry Ornis. Zijn stem droop van afkeer. ‘Het zal heel moeilijk zijn u binnen tien jaar te brengen van het moment dat de informant zijn tijdelijke poort maakte. Lenk moet een hobbel, een knoest achtergelaten hebben, anders had de informant nooit terug gekund. Maar die is nu weg.’


  De poortopener ging rechtop staan; zijn lange, broodmagere gestalte en zijn witte pak vormden een ontstellend contrast met zijn omgeving. Licht haalde kunstjes uit in deze gigantische buis zonder vormen, zonder schaduwen. Als ik naar de verre kromming van de wand bleef staan kijken, die uitsteeg boven de nabije vlakte tot hij ons in de hoogte overkoepelde, raakte ik nog meer gedesoriënteerd. Ik keek met half toegeknepen ogen op naar de plasmabuis die om de hele kabel liep tot een verblindende lichtvlek in het zuiden, en die de Weg over miljoenen kilometers verlichtte... maar niet ver van waar we stonden, eindigde, en de Jarts in hun eigen donker liet zitten.


  Ik keek omlaag om niet duizelig te worden. Mijn lichaam had geen hulp om draaierigheid te overwinnen. Naakt van binnen.


  De poortopener boog zich voorover, greep de handvatten van het sleutelstuk vast en bewoog de bolvormige kop een paar centimeter boven de grond. ‘Iets gevonden,’ kondigde hij aan. ‘Opnieuw gebonden knopen. Een poging om het weer recht te breien, te herstellen, blijkbaar.’


  ‘Te herstellen?’ vroeg ik.


  Ry Ornis hoorde het niet of negeerde mij gewoonweg. ‘De meeste van deze lijnen lopen uit op lege ruimte. Zoveel verlatenheid, grote oninteressante stukken. Maakt ons allemaal heel eenzaam. Hier een enkele ster, daar een bal steen zonder lucht. Men wordt zo licht aangetrokken tot valse planeten, tot dromen van een toekomst die nog niet toegankelijk is, nog niet helemaal echt. Tien jaar, twintig... misschien dertig. Geen zekerheid. Ik zou u ergens neer kunnen zetten vóór de komst van Lenks emigranten. Dat zou ik niet willen. En geen terugweg. Voor niemand van jullie... Moet zorgen een paar nieuwe toegangen achter te laten.’


  ‘Doe dat alsjeblieft,’ zei ik huiverend. Ik had me dit moment als een zorgeloos tussenspel voorgesteld, een kort moment om naar het nauwgezette werk van een meester-poortopener te kijken. Maar de assistenten van de hoogminister hadden dit plakplaatje, deze insekteman met zijn lange gezicht en zijn babbelzucht aangewezen. Misschien willen ze me echt kwijt.


  ‘Iets gevonden. Kom hier, ser Olmy.’ Ry Omis wenkte mij dichterbij om te kijken.


  Ik ging naast hem staan en tuurde naar de onbegrijpelijke voorstelling tussen de handvatten van zijn sleutelstuk.


  Ry Ornis ging met zijn handschoenvingers zachtjes over de kleuren van de voorstelling. ‘Ziet u dat?’ Ik zag alleen verdraaide lijnen, oplichtende vlakjes van groen en blauw. ‘Een ingang. Dit zegt me dat het een hoogst interessante plek is. Niets eromheen... Dat kan niet anders dan Lamarckia zijn. En hij volgt chronologisch op wat de toegang van Lenk moet zijn. Maar waar kruip ik ertussen? Waar zet ik u neer op de planeetlijn ven Lamarckia? Van hier tot hier,’ schetste hij met zijn vinger op de voorstelling, ‘is het betrekkelijk saai, saai, niets... Maar hier.’ Hij glimlachte achter zijn helmplaat. ‘Dit zijn uitnemende plaatsen. Ik zoek naar dingen die voor mensen interessant zijn, ser Olmy, en ik vind ze. Als Lamarckia op zichzelf al interessant is, dan zijn deze punten op de planeetlijn extra interessant voor ons. Voor u en mij. Begrijpt u?’


  ‘Nee,’ zei ik.


  Ry Ornis bewoog zijn vinger weer en zwaaide zachtjes met het sleutelstuk. ‘Plekken van grote, op de mens gerichte gebeurtenissen. Lamarckia is een enorm gebeuren daarachter, niet bekend... maar beslist klaar voor verandering. Zal ik u op een van de meest fascinerende plaatsen zetten, ser Olmy?’


  ‘Als ik er maar kom,’ zei ik. Ik beet op mijn lip en probeerde mijn groeiende onrust te onderdrukken. Moed scheen een betreurenswaardig abstract begrip.


  ‘Binnen tien, twintig jaar van Lenks toegang. Ik weet het niet zeker. Beter kan ik het echt niet.’


  ‘Doe het dan. Alsjeblieft, toe dan.’ Ik had mijn familie en de gedachtenis van mijn vader al te schande gemaakt door over te lopen naar de progressieve geskels en onnatuurlijke dingetjes in mijn lijf te stoppen, door bij de Wegdefensie te gaan en door de vrouw te verstoten aan wie ik me had toegewijd. Ik wilde niet weer voor schut staan door hier nu de boot te missen.


  ‘U hoeft niet zenuwachtig te zijn. Er gaat geen poort open als ik u niet op een echt interessante plek kan brengen.’


  Ik kon hem wel slaan.


  ‘Hier gooi ik dus mijn tapijt uit... en noem deze poort nummer tweeëndertig van bundelgebied twaalf...’ Ry Ornis trok met de bol van het sleutelstuk een gloeiend rode lijn op de wand. ‘Ga opzij.’


  Ik ging opzij.


  Er kwam een bolling op het oppervlak van de Weg, vijf meter breed, met een kuil in het midden. Rode en groene lijnen schoten over het verse oppervlak, trilden snel en kregen de vertrouwde kleur van nieuw brons. Ry Omis maakte hem groter door achterwaarts te gaan en het sleutelstuk mee te trekken. Boven de poort ontstond een schijfvormige overhuiving.


  Met mijn mond zo droog als steen en mijn hoofd zo koud als ijs beklom ik op handen en knieën de helling van de bolling. Op de rand van de kuil bleef ik zitten en keek neer in een onweer van vloeibare duisternis.


  ‘Die brengt u waar u moet wezen,’ zei Ry Ornis. ‘En achter u zal hij verdwijnen.’


  Ik ging rechtop staan aan de rand van de poort, gedreven door het laatste restje van mijn beperkte moed. Ik zou recht naar voren lopen, in een rechte lijn, en uitkomen waar de informant uit Lamarckia vertrokken was.


  ‘Gewoon lopen,’ zei de poortopener met holle stem in mijn helm. ‘Vergeet niet halverwege uw pak uit te doen. Op die plek is er lucht van Lamarckia in de poort.’


  ‘Goed,’ zei ik.


  ‘Nog maar twee toegangen over, zou ik zeggen. Ik weet niet hoe u terug moet komen. Succes!’


  Ik keek over mijn schouder, zag de schrale gestalte in zijn witte pak, de voor de blik zo misleidende gelijkvormigheid achter en boven hem... Keek weer naar voren en zag een ander soort illusie, nog veel vreemder.


  Hier waren geen strakke lijnen, hier zou de weg nooit recht zijn. In de poort zou ik door een gat kruipen dat geboord was naar alle mogelijke planeten, een fistel tussen de Weg en een andere plek...


  Ik moest volledig op Ry Ornis vertrouwen. Mijn lichaam achtte dat niet verstandig. Ik klemde mijn tanden stevig op elkaar, zette één been naar voren; toen het andere. Ik voelde de druk om mij heen groter worden. Ik trok het pak uit en gooide de onderdelen ervan op de bolling van de poort, achter me. Ik had nu alleen nog kleren aan die ook een van Lenks emigranten had kunnen dragen.


  De Weg en Ry Ornis zag ik niet meer.


  ‘De poort staat onder druk. Haast u!’ De stem van de poortopener galmde om mij heen als het gezoem van een insekt dat uit het weggegooide pak kwam. Voor me uit zag ik een werveling van paars en rood en zwart, blauwe strepen, een helle geeloranje boog: mijn reisdoel, gezien door de vertekenende lens van de poort.


  Ik deed mijn ogen dicht, stak mijn armen uit, deed een laatste stap vooruit...


  En viel met mijn voeten naar voren in klonterige zwarte modder, die tegen mijn laarzen en bruine broek spatte. Een ogenblik dacht ik dat ik om zou vallen. Ik stak mijn handen uit, hurkte neer met mijn laarzen stevig in de natte grond en hield me in evenwicht. Achter mij kromp de kolkende duisternis ineen tot een punt, trok aan de stof van mijn jas en liet me achter in een kleine luchtwerveling.


  1


  De zon hing twee handbreedten boven de horizon. Laat op de morgen of vroeg in de avond, dat kon ik niet beoordelen. Ik stond op de top van een heuveltje tussen dikke zwarte stammen, zo glad als glas. Achter mij was een dicht bosje van nog meer zwarte stammen. En voor mij uit... De bijzonderheden kwamen op me toe gestormd; ik nam ze in me op met een razende honger.


  Rood met paars bos kwam over lage hoekige heuvels en verbleekte tot roze en lavendel naarmate de heuvels naar de horizon weken. Traag warrelde er een nevel tussen. Gigantische bomen, als het geraamte van kathedraaltorens, rezen om de paar honderd meter uit het bos op, de roze kroon boven op vier slanke, waanzinnig lange benen die hoog boven de rest van het bos uitstaken. Boven de heuvels wenkte de lucht kristalblauw met geschakeerde vlekken van meer rood en paars, alsof ze de bossen weerspiegelden. Ja, het bos bevolkte de lucht: aangelijnde met gas gevulde ballons stegen van de verre groepjes bomen met hun zwarte stam de wolken in, dunne wolken, als gescheurde linten.


  Alles straalde van sereen geel licht en bloedrood leven. Al het verbondene. Want zover het oog kon zien - wat Darrow Jan Fima ‘Elizabeths zone’ genoemd had: één schepsel, één ding.


  Vanaf de plek waar ik stond, op de top van een heuvel die uitzag op de brede, donker groenbruine rivier de Terra Nova, leek Lamarckia nauwelijks aangetast. Geen mens in zicht, geen sliertje rook, geen enkel bouwsel. Ergens beneden, verborgen tussen de wirwar van gladde zwarte stammen, enorme ronde bladeren en paarse waaiers, zou de aanlegplaats van de veerboot moeten zijn... en landinwaarts, een paar honderd meter over een zandweggetje en een kiezelpad, allebei verborgen in de dichte bebossing, het dorp Moonrise.


  Ik streek onzeker over mijn kleren. Zou ik er erg misplaatst uitzien?


  Ik merkte opeens dat ik mijn adem had ingehouden. Ik haalde diep adem. Het was zoetig en verrassend. De lucht rook naar fris water, druiven, theebladeren, en diverse geuren die ik beschrijven kan als walgelijk zoet. Penetrante geuren zweefden aan uit groeisels vlakbij die leken op grote paarse bloemen met een vlezige kern. Ze roken naar bananen, kruidig als kaneel. De groeisels gingen open en dicht en trilden krampachtig aan het eind van elke cyclus. Dan trokken ze zich helemaal in met een dim, hoog getjilp.


  Ik stak mijn hand uit om over de gladde zwarte ronding van een stam te strijken. Op mijn aanraking ging de bast open en vormde een soort buis met binnen rode en roze brij. Een druppel doorzichtige witte vloeistof sijpelde uit de opening, die snel weer dichtging toen ik mijn hand terugtrok.


  ‘Geen boom,’ mompelde ik. Het Dalgesh-rapport - van de oorspronkelijke inspecteurs - had ze ‘boomachtige telgen’ genoemd. En dit was geen bos, maar een ‘silva’.


  Op Lamarckia waren er geen planten en dieren als zodanig. De eerste inspecteurs hadden in die ene dag die ze op de planeet hadden doorgebracht, vastgesteld dat binnen bepaalde zones alle schijnbaar individuele organismen, ‘telgen’ genaamd, in feite deel uitmaakten van een groter organisme dat ze ‘ecos’ hadden genoemd. Een telg kon zich niet zelfstandig voortplanten of alleen iets doen. Een eco was één genetisch organisme dat in zichzelf alle verschillende onderdelen van een biotoop schiep, uitgespreid over grote gebieden; in bepaalde gevallen besloegen ze hele continenten.


  Elke ecos werd beheerst, zo hadden de inspecteurs bedacht, door wat ze een ‘kweekmeesteres’ of ‘koningin’ noemden. Maar de inspecteurs hadden zo’n koningin nooit gezien, en volgens Jan Fima de emigranten ook niet. Toen de informant vertrok, was onder de emigranten het inzicht in de biologie op Lamarckia en de kennis van de planeet in het algemeen nog primitief geweest.


  Boven mij spreidden de zwarte stammen grote ronde parasol-bladeren uit, breed als gestrekte armen, naar de rand grijs als koolstof en in het midden bloedrood. De parasols schuurden hun randen tegen elkaar in een luchtstroom die tegen het bladerdak bleef hangen en een zacht sussend geluid maakte, als van een moeder die een kind kalmeert. Zwart korrelstof viel in lichte vlaagjes op mijn hoofd; geen stuifmeel en beslist geen as. Ik wreef er wat van tussen mijn vingers, rook eraan, maar proefde het niet.


  Het laatste licht van de oranje zon warmde mijn gezicht. Het was dus geen ochtend maar avond; de dag liep ten einde. Ik genoot van de warmte. Hij voelde heerlijk aan, verbijsterend vertrouwd; toch was het het eerste zonlicht dat ik rechtstreeks had gevoeld. Tot op heden had ik mijn hele leven doorgebracht in de Distelpluis en de Weg.


  Mijn angst ging over in een extatische verdoving. De gewaarwording van dat vreemde nieuwe, van die onbekende schoonheid, had op mij de uitwerking van een verdovend middel: ik liep daadwerkelijk op een planéét, een hemellichaam zoals Aarde, en niet in een uitgeholde steenklomp.



  Met tegenzin ging ik de zonnewarmte uit en wandelde in de schaduw een overgroeid spoor af. Als ik op de juiste plaats was uitgekomen, zou dit spoor naar de Terra Nova leiden en naar de aanlegplaats voor het dorp Moonrise. Hier, hadden ze me gezegd, kon ik met een rivierboot naar Calcutta reizen, de grootste plaats op het vasteland van Elizabethsland.


  Ik vroeg me af wat voor soort mensen ik tegen zou komen. Ik stelde me verwilderde stumpers voor, nauwelijks sociaal, die bij elkaar gekropen zaten in donkere dorpjes en verzopen in hun eigen bijgeloof. Misschien had ik te veel tijd onder de geskels doorgebracht, dat ik zo weinig respect had voor mijn eigen soort. Yanosh had ze getypeerd als fanatieker, driester.


  De vochtige lucht van het rivierdal zuchtte om me heen als een onzichtbare, kille stroom. Behoedzaam zette ik mijn voeten neer om niet op vingergrote oranje wormen te trappen met een blauw vederkroontje. Ik luisterde naar alle geluiden maar hoorde alleen het suizen van de lucht, als het wrijven van zijde over zijde, en het vochtige gemurmel van de rivier.


  Het pad was minstens één keer door mensen betreden. Tussen de stammen, in een warnet van keiharde ‘wortels’, zag ik een propje plastic en ik boog me om het op te rapen. Toen ik het uitspreidde, bleek het een leeg blad uit een uitwisbaar notitieboek.


  Ik was, zo besefte ik met geweldige opluchting, dan toch niet vóór de menselijke indringers aangekomen. Anders had ik hier echt in de val gezeten, zonder de kans terug te gaan voor zij er waren... of iemand van de Hexamon om mij te halen.


  Het stukje plastic stak ik in mijn zak. Ik wist nog altijd niet hoeveel tijd er verstreken was sinds de aankomst van Lenk en zijn volgelingen. Vierduizend honderdveertien illegale emigranten; wel dertig jaar tussen mijn vertrek en het hunne. Wat konden ze in die tijd met Lamarckia gedaan hebben?


  Ik drong door een wirwar van paarse spiraalbladeren. Mijn voeten zonken in een korrelige, drassige Aarde met roze schelpen en steentjes erin. Er was geen aanlegplaats te zien, geen spoor van riviervaart. Even knielde ik neer en groef met mijn vingers in de grond. Die voelde tegelijk zanderig en veerkrachtig aan: zandkorrels en spons- of kurkachtige blokjes van een halve centimeter in een inktachtige, klonterige vloeistof die niet oploste in de druppels helder water eromheen. Het leek sprekend op tuinaarde vermengd met gemene inkt.



  Ik pakte een roze schelp op. Een vlakke spiraalvorm, zoals een Aardse ammoniet, vier à vijf centimeter in doorsnee. Ik rook eraan; schoon en zoet, met een waterige, stoffige geur met een vleug van rozen en bananen. Ik drukte er met mijn vinger op: hij was heel breekbaar. Toen keek ik op en zag een soort enorme roodbruine slang, gestreept met donker nachtblauw, tientallen meters lang en zo dik als mijn eigen lijf, gekronkeld om en hangend over de stammen en de bladeren erboven. Hij bewoog zich traag, als een worm. Ik zag er noch kop noch staart aan. Met een beklemd gevoel in mijn keel en mijn borst liep ik verder over het spoor om onder die slang uit te komen.


  Het spoor werd dichter begroeid door kleinere paarse vormen, plantachtigen, die tussen de boomachtigen groeiden. Ik raakte de weg kwijt en moest naar het geluid van de rivier luisteren om me te oriënteren.


  Er gingen verscheidene minuten voorbij voor het tot me doordrong dat ik iets merkwaardigs rook, sterk, een soort gas. Tijdens mijn tocht had ik niet één keer schimmel of methaan geroken, niet één keer de zuiging van dode planten gevoeld. Planten, bomen -de voor de hand liggende woorden - groeiden op een bodem die samengesteld had kunnen zijn door ijverige, nette tuinders. Alleen de roze schelpen, in de modder gezakt, vormden een aanwijzing dat er hier iets leefde, dan stierf, en bij zijn dood resten naliet...


  En deze nieuwe geur van verrotting.


  Ik ploeterde weer verder in de richting van de oever en keek over het donkerbruinige water naar het zwarte silhouet van de andere oever. Tussen de bomen aan de overkant van de rivier sprongen vage, grote vlekken met een blauwe gloed op. Ze sputterden en gingen weer uit. Ik kon er niet zeker van zijn dat ik ze gezien had. Toen lichtten hoog boven mij de onderkanten van de grote parasols blauw op. Ergens klonk een hoog gefluit zonder melodie. Geklapwiek onder de parasols: donkere gevleugelde dingen die draderige stukjes meevoerden. Iets kleins en roods schoot met een hoorbaar gesnuif mijn gezicht voorbij.


  De wind ging liggen De nachtlucht daalde neer. Nevel danste en wervelde midden op de rivier. Met de stilte kwam er weer een vleug van bederf. Rottend dierevlees. Daar was ik zeker van.


  Ik volgde de stank. Weer op de oever stapte ik behoedzaam over kronkelende paarse kruipers, door een vaag blauw oplichten door de bodembegroeiing geleid. Ik vond de resten van het spoor.


  Iets maakte een geluid tussen gepiep en gezucht in en schoot op drie pootjes uit het bodemgewas: een bleekwit schepsel zo groot als een hondje, driehoekig van vorm. Bij een zwarte stam bleef het staan en keek naar mij met geduldige, lege oogplekken die op een rode middellijn zaten. Het pulseerde en maakte fluitgeluidjes. Zijn huid rilde, van afschuw over mijn aanwezigheid, zo dacht ik. Maar die afschuw was alleen afkeuring - of heel iets anders - want het nam niet de benen. In plaats daarvan klemde het zich aan een stam en kroop omhoog, maakte met een tik van zijn puntige staartpoot in de stam een mondje open en begon melkachtige vloeistof op te zuigen. Ik keek gefascineerd toe terwijl zijn witte lijfje opzwol. Toen liet het schepsel, anderhalf keer zo dik als eerst, zich van de stam vallen, kwam met een rubberachtige plof op het zand terecht en kroop weg, waarbij het wankel voortging op de omlaag gebogen punten van zijn driehoek.


  In de schemering werd alles snel donker. Een dubbele gordel van sterren prikte door de lichte bewolking. Voor mij uit trok een flikkerend oranje licht mijn aandacht: een toorts of een vlam. Ik ging in de richting van het licht en vond de aanlegplaats en de zandweg die landinwaarts leidde, naar Moonrise.


  De kade begon als een breed platform aan het eind van de weg en versmalde zich dan tot een lange steiger. Op het platform zat een gestalte neergehurkt naast een lantaren: een mens, klein.


  Andere donkere gestalten lagen op hun rug of hun buik uitgestrekt op de kade en de steiger.



  In de brede strook sterrenlicht en de schemerige gloed van de lantaren zag ik dat die donkere gestalten ook mensen waren, en stil. Hun stilte en de zorgeloze manier waarop ze over het platform verspreid waren, gaf te kennen dat ze niet leefden. Ze waren al een tijd dood. Ze lagen in plekken gedroogd bloed, waren opgezwollen in de zon en nu zaten hun kleren strak om hen heen, als waren ze zich te buiten gegaan aan een feestmaal van geweld.


  Mijn ogen vulden zich plotseling met een schittering van tranen. Ik had allesbehalve zoiets verwacht.


  De gestalte bij de lamp droeg een gehavende, met modder bespetterd bruin hemd en een lange rok. Het hoofd was gebogen en de adem klonk ruw en oppervlakkig.


  Mijn voet bonsde hol op het platform. De gestalte draaide zich snel om, met verrassende gratie, en hief een zwart pistool met lange loop. Het was een vrouw, haar bruine gezicht bemodderd en vertrokken, haar ogen tot spleetjes geknepen. De lamp verblindde haar waarschijnlijk half. Ze zag alleen mijn omtrek. ‘Wie ben jij?’ vroeg ze met beverige stem.


  ‘Ik kom voor de veerboot,’ zei ik. Ik legde een schrille klank in mijn stem. ‘Ster, Fatum en Pneuma, wat is er gebeurd?’


  De vrouw lachte zachtjes en wees met het pistool recht op mijn borst. ‘Mijn man,’ zei ze. ‘Hij is met Beys meegegaan.’


  ‘Vertel me alsjeblieft wat er gebeurd is,’ zei ik.


  ‘Ken je hem? Janos Strik? Mijn man? Ken je Beys?’


  ‘Nee,’ zei ik. Geen van beide namen had op de lijst van emigranten gestaan, dat wist ik zeker.


  ‘Dan ben je niemand. Je kent mijn man niet eens. Hij was hier heel belangrijk.’


  ‘Ik ben bang,’ zei ik en probeerde haar medeleven te wekken. ‘Ik weet niet wat hier gebeurd is.’


  ‘Ze zullen ons allemaal doden.’ Langzaam stond ze op en drukte met één hand op haar knie, alsof die pijn deed. Het pistool bleef op mijn borst gericht. Haar ogen stonden wild, ze waren lichtgrijs misschien, geel in het licht van de lantaren. Ze leek oud, haar gezicht vertrokken van pijn, met vegen van tranen en modder en opgedroogd bloed. ‘Jij moet een van hèn zijn,’ zei ze fel en trok de haan naar achter.


  ‘Een van wie?’ vroeg ik klaaglijk en ik hoefde geen moeite te doen om bang te lijken. Hier kon er een eind aan komen voor ik goed en wel begonnen was. Er kon echt een eind aan komen.


  ‘Ik hou je hier,’ zei de vrouw op de toon van een vermoeid besluit. ‘Straks komt er iemand uit het noorden. Ze hebben onze radio’s ingepikt.’


  De wijkers hadden geen wapens meegenomen, had de informant gezegd, maar dit pistool was van metaal, zwaar, aan het geluid te horen goed gemaakt. Waarschijnlijk een kogel met een explosieve lading. Een primitief maar heel doeltreffend wapen. Haar taal was onmiskenbaar Handelstaal uit de eerste eeuw, gebruikelijk in de Distelpluis, maar het accent klonk licht afwijkend.


  Ik zorgde dat ze mijn handen kon zien. De vrouw ging van de ene voet op de andere staan, haar ogen gingen heen en weer om in de duisternis te zien buiten de kring van de lantaren.


  ‘Wie heeft ze gedood?’ vroeg ik.


  ‘Brionisten,’ zei ze. ‘Jij bent net zo gekleed.’


  ‘Ik hoor daar niet bij,’ zei ik. ‘Ik ben in het bos geweest, op onderzoek in Calders zone, ten zuiden van hier. Zone Twee. Ik wist hier niets van.’


  De vrouw kneep haar ogen tot spleetjes en hief het pistool hoger. ‘Doe niet zo stom,’ zei ze.


  Ik probeerde vertrouwelijk mijn schouders op te halen, een onwetende vreemdeling, voor zover het mogelijk was onder deze omstandigheden vertrouwelijk te zijn. De vrouw was wel heel argwanend; ze had verschrikkingen beleefd en er was een sterk karakter voor nodig - of een diepe afkeer om nog meer te doden - om niet die trekker over te halen en mij te doden, al was het alleen maar om niet te hoeven nadenken.


  ‘Ik heb in geen jaren over Calders zone horen praten,’ zei ze. ‘Die grensde aan Elizabeths zone. Ze hebben gesekst en zijn omgeslagen toen ik nog een kind was.’


  Er waren jaren verstreken, tientallen misschien. Ik liep deerlijk achter. ‘Ben jij bioloog?’ vroeg ik. Ze leek niet zo moe of onhandig dat haar kogels zouden missen. Ik had geen medische apparatuur om me te redden als het pistool mij openscheurde; zelfs geen geheugenpakket om mijn gedachten en persoonlijkheid in op te slaan.


  ‘Ik ben geen bioloog en jij ook niet,’ zei de vrouw. ‘Je praat zelfs anders dan de mensen die ik ken. Waarom noem je het een bos?’ Haar ogen fonkelden in het lantarenlicht. De loop van het pistool zakte een paar centimeter. ‘Maar ik denk niet dat je een brionist bent. Je zei dat je lang in de silva - ginds - geweest bent?’


  ‘Twee jaar.’


  ‘Voor onderzoek?’


  Ik knikte.


  ‘Een ontdekker?’


  ‘Ik hoop er een te worden.’


  ‘Heb je niet gevochten toen ze kwamen?’


  ‘Ik heb het niet gezien. Ik wist niet wat er gebeurde.’


  ‘De besten hebben gevochten. Je bent een lafaard. Je bent in de silva gebleven.’ Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Dat is mijn nicht Gennadia.’ Ze wees met een trillende vinger naar het lijk dat het dichtstbij lag. ‘En dat is Johann, haar man. Dat is Nkwanno, de filosoof van het dorp. Janos is naar Calcutta gegaan en toen overgestoken naar Naderville om bij de brionisten te gaan. Hij heeft me hier achtergelaten.’ Ze wreef over haar neus en keek naar de rug van haar hand. ‘Hij had hun gezegd dat wij magnesium hadden en tin en koper en een beetje ijzer. Ze kwamen kijken. Janos kwam met hen mee. Hij keek me nog niet aan. We zeiden dat ze met de Abele Lenk moesten overleggen.’


  Ik dacht dat Lenk misschien een zoon had gekregen, tot ik uit haar intonatie begreep dat ‘Abele’ een eretitel was.


  ‘Ze zeiden dat we het hun niet mochten weigeren. Ze namen onze radio’s mee. Ze zeiden dat Beys zijn orders had. De burgemeester zei dat ze weg moesten gaan. Ze hebben de burgemeester gedood en een paar mannen kwamen in verzet. Ze hebben iedereen gedood... behalve mij. Ik heb me verstopt in de silva. Ze zullen wel vlug terugkomen en alles overnemen.’ Ze lachte met meisjesachtige vrolijkheid. ‘Ik ben ook een lafbek. Niet veel zijn er over.’


  ‘Verschrikkelijk,’ zei ik. Nkwanno... die naam had op de lijst gestaan. Ik had eens een student ontmoet die Nkwanno heette, een toegewijde naderist die bij mijn oom had gestudeerd.



  Ze pakte de lantaren op, hield hem boven haar hoofd en kwam dichterbij. Ze scheen met de onregelmatige straal op mijn kleren. ‘Je bent maar een paar uur in de silva geweest. In Elizabeth komen alle bezoekers onder het stof. Maar de boten zijn dagen geleden vertrokken. En jij bent maar nauwelijks zwart.’ Haar ogen brandden. ‘Ben jij echt?’


  ‘Ik heb gebaad, in de rivier,’ zei ik.


  Ze bracht een lach uit die half gejank was, stak het pistool op alsof ze in de lucht wilde schieten en haalde de trekker over. De haan sloeg tegen een lege kamer. Toen liet ze het pistool los; ze liet het aan een vinger bengelen voor het met een zware bons op de planken viel. Ze zakte op haar knieën. ‘Het kan me niet schelen,’ zei ze. ‘Ik ga net zo lief dood. De hele wereld is nu een leugen. We hebben hem tot een leugen gemaakt.’


  Ze rilde, ging liggen, kroop in elkaar en deed plotseling haar ogen dicht.


  Ik bleef een tijdje staan, met kloppend hart en droge mond; ik wist niet hoe ik moest beginnen. Eindelijk liep ik abrupt naar de vrouw toe en knielde naast haar neer. Ze scheen te slapen. Ik ademde snel omdat het pistool op me gericht was geweest. Dat bewijs van mijn zwakte - dat ik bijna dood was binnen vijf minuten na aankomst - maakte me kwaad op mezelf, op alles.


  Met opeengeklemde tanden raapte ik het pistool op, stak het in mijn gordel en liep rond om de lijken te bekijken. Twee mannen en een vrouw. De geur was me onbekend, walgelijk. Ik had nooit dode lichamen geroken die in natuurlijke ontbinding waren behalve bij amusement en opleiding: bij de strijd in de Weg tegen de Jarts kwam zoiets primitiefs niet voor.


  Ik vermoedde dat de ontbinding op ongebruikelijke manier tot stand kwam: geen bacteriën in de lucht, dacht ik, alleen van binnen, en die waren eeuwen geleden zorgvuldig geselecteerd voor de bevolking van de Distelpluis. Een merkwaardig kunstmatige en onnatuurlijke manier om tot de Aarde terug te keren... als je kon zeggen dat Lamarckia Aarde had.


  Huiverend boog ik me voorover om eerst Nkwanno te onderzoeken. Een lange man met een donkere huid, zijn gezicht vrijwel onherkenbaar; maar in zijn verkleurd gezicht zag ik de gelijkenis met de jonge, levendige student die in Alexandria bij de broer van mijn vader gestudeerd had. Toch was deze man veel ouder dan de Nkwanno die ik kende geweest moest zijn...



  De haastig geopende poort had mij tientallen jaren verder op de planeetlijn van Lamarckia gezet.


  Een hele tijd kon ik alleen maar kijken; heel mijn denken was in de war. Toen vermande ik me en doorzocht de zakken van de dode. Ik vond een paar muntjes en een dunne beurs met papieren geld, een sierlijk bewerkt bordje en een stuk muf brood, in waspapier gepakt. Ik bekeek het geld en stopte het weer bij het lijk.


  Wijkers hadden een voorkeur voor twintigste-eeuwse manieren van ruilhandel. Ik had geld in mijn zak dat gekopieerd was van monsters die de informant had meegebracht. Dat geld leek niet erg op het geld dat ik op Nkwanno vond. Hoogstwaarschijnlijk zou het hier onbruikbaar zijn.


  Ik kon er niet toe komen het geld van lijken in te pikken. Dat bordje was iets anders. Ik had wanhopig informatie nodig. Ik liet het in mijn broekzak glijden.


  Ik ging naast de slapende vrouw zitten en dacht na. Het windje was helemaal gaan liggen en de grove, zoete doodsgeur hing in de lucht. Ik sloot mijn ogen en kneep tegen de stank mijn neus dicht.


  Jan Fima had gezegd dat hij deel uitmaakte van een groepering die tegen Lenks beleid was. Die groepering had spijt dat Lenk besloten had illegaal te vertrekken, met beperkte middelen, en ze voorzagen in de toekomst veel problemen. Die waren blijkbaar begonnen. Misschien was het al een tijd gaande. Jan Fima had verondersteld dat er in Moonrise iemand zou zijn die hulp en informatie zou hebben voor iemand die door de Nexus gestuurd was... maar hoe geduldig was die?


  Ik vloekte gesmoord en wreef in mijn ogen. Binnen een uur kwamen er twee maantjes op, allebei een kwart graad in doorsnee, en ze zaten elkaar door de lucht langzaam achterna. Hun licht wierp beweeglijke paden over de gladde stroom van de rivier.


  Grote donkere bulten kwamen omhoog uit het water, enkele tientallen meters van de oever. Maanlicht danste eromheen in spookachtige lichtjes. Ik wist niet wat die bulten waren. Je onwetendheid zal je dood zijn. En hier... kon echt een eind aan alles komen.


  De vrouw was diep in slaap, als een kind, met gelijkmatige, oppervlakkige ademhaling en nu en dan een onwillekeurige beweging of een gegrom. Ik wilde haar niet graag alleen laten, maar er leken geen moeilijkheden meer op komst. Toch kon ik haar niet op de kade laten liggen. Ik tilde haar op en bracht haar weg van de lijken; ik legde haar voorzichtig op de zachte grond naast de aanlegplaats. Ik trok mijn jas uit en maakte een kussen voor haar. Ze gromde zachtjes, bewoog even, nestelde zich op het kussen en greep met lange, vuile vingers de opgevouwen jas vast.


  Je had alles en het was niet genoeg. Rusteloos, zoekend, gooide je het allemaal weg... Je ging naar de geskels,je werd aangetrokken tot hun macht. Je smeekte om opdrachten. De eer van de strijd tegen de Jarts. Toen stuurden ze je hierheen. Een grote opdracht, zei Yanosh. Een hele planeet, en alle eer aan jou. Maar een soort oubliette. Gewoon een uitglijder in iemands loopbaan.


  Om die jammerstem te smoren, haalde ik Nkwanno’s bordje uit mijn zak. Het was een anachronisme: een laat twintigste-eeuws model dat de wijkers graag gebruikten: ze hadden een afkeer van latere techniek.


  Ik ging zitten. Het verlichte scherm wierp een schijnsel op mijn gezicht dat merkwaardig veel leek op dat van de manen boven.


  Toen ik in het geheugen neusde, vond ik een aantal persoonlijke bestanden van Nkwanno, sommige uitgebreid, maar allemaal beveiligd. Ik doorzocht de bibliotheek van het bordje en vond een lijst met bestanden die op Lamarckia gemaakt waren, gedateerd naar een kalender die na de migratie was ingegaan.


  Een geleerde, Redhill, was aan een vrij uitgebreide plaatselijke encyclopedie begonnen, en binnen een uur kwam ik een hoop van dit gedeelte van Lamarckia te weten. Ik las, schoof door, speelde video’s af en verloor mezelf in nieuwe kennis; mijn zelfvertrouwen begon langzamerhand terug te komen.


  Zevenendertig jaar waren op Lamarckia voorbijgegaan sinds de aankomst van de migranten. De poortbewakers zaten er verder naast dan ze wisten: het was mogelijk dat ik nooit terug kon naar de Weg, ook niet als ik het andere sleutelstuk te pakken kreeg, en dat niemand in de Weg nog ooit via de bundel Lamarckia kon vinden.


  De bulten in de rivier zonken met zachte borrelende geluiden. De encyclopedie noemde het rivierkruipers en zei dat het indringers waren uit zone Vijf, Petains zone, telgen van een andere ecos; de rivier werd door zone Een, Elizabeths zone, die blijkbaar niet gesteld was op een oever- of watermilieu, maar nauwelijks benut.


  Zoveel te leren. Ik zocht met een naar binnen gerichte denkkracht naar de elementen die eens mijn gedachten hadden versterkt en versneld. De gaten die waren ontstaan doordat ze weggehaald waren, voelden aan als ontbrekende lichaamsdelen, die als spook nog steeds aanwezig waren. Ik bleef heen en weer schieten tussen opgewonden blijdschap en tot wanhoop toenemende angst dat het me niet zou lukken. In mijn vrees school een sterke seksuele behoefte. Mijn erectie leek in deze omgeving volkomen misplaatst. Bij die geur van ontbinding kwam deze reactie mij als obsceen voor.


  Ik keek bedenkelijk en onderdrukte de impuls. Anderen hadden het erover gehad dat gevaar een dergelijke reactie opriep, dus nog geen reden tot schaamte.


  Toen ik na een paar minuten weer tot rust gekomen was, voelde ik mijn zelfvertrouwen terugkeren. Ik was voor deze missie goed ingelicht en geoefend. Met gebruikmaking van de kennis van de informant had ik een lijst opgesteld van talenten die nodig waren om op Lamarckia in leven te blijven en te reizen: technieken, gedragingen, te gebruiken taal.


  Maar niemand had een slachtpartij of grootscheepse strijd verwacht.


  Een lichte nevel kwam over de rivier aandrijven, in deze omstandigheden misplaatst; na een ogenblik drong het tot me door dat die nevel een geurige spuitbus was, niet gewone waterdamp: iets in de ecos bracht informatie over aan iemand anders. Ik stelde me de hele zone Een, heel Elizabeth, voor als een organische processor, een uitgebreid van zintuigen voorzien organisatiemechanisme, niet zo primitief als een bijenkorf, niet zo snel en samenhangend als een hersenstelsel, maar zich bewust van al zijn kleine vormen, die het boodschappen stuurt op een chemische wind; een enorme moeder die miljarden kinderen leidt.


  Redhill bracht me op de hoogte van de voortgang die de bestudering van Lamarckia in bijna veertig jaar had gemaakt. De encyclopedie beweerde dat driehonderd miljoen jaar geleden het eerste leven op Lamarckia was ontstaan. De ster was nog jong, nauwelijks vier miljard jaar oud; de planeet had nog een groot gedeelte van de oerhitte in zich die een aanvulling vormde op de betrekkelijk zwakke straling van de zon.


  Op heel Lamarckia waren maar honderdnegen genetisch verschillende organismen gevonden, allemaal ecoi, waarvan zeven op Elizabethsland. Ecoi in verschillende zones maakten zelden jacht op telgen van andere ecoi, maar dikwijls bekeken en kopieerden ze ze of vingen ze voor nadere bestudering. De ecoi stuurden snelle keurders uit, soms ‘spionnen’ of ‘dieven’ genaamd, om stukjes weefsel of hele telgen te pakken te krijgen en mee terug te brengen. Als de bouw als bruikbaar werd beschouwd, nam de ecos die over en wijzigde een deel of alle eigen telgen of verving ze door nieuwe vormen. Waargenomen, gestolen en gekopieerde eigenschappen werden net als overgeërfde doorgegeven aan volgende generaties.


  De theorie van de overerving van verworven eigenschappen, voor de Aardse evolutie algemeen afgewezen, was bijna negenhonderd jaar tevoren geopperd door Jean Baptiste de Lamarck - en daarom hadden de oorspronkelijke inspecteurs de planeet zijn naam gegeven.


  Toen de migranten pas waren aangekomen, was Elizabeths silva voornamelijk oranje en grijs geweest. De encyclopedie gaf aan dat een ecos kon ‘omslaan’ of opeens veel van aanzien kon veranderen, in slechts twee dagen tijds, onaangekondigd. Bij een omslag werden vele, zo niet alle soorten telgen opgenomen en hervormd tot telgen met een nieuw ontwerp. Dat was voor de laatste keer achtentwintig jaar tevoren in zone twee gebeurd, zoals de vrouw had gezegd; Calders zone had ‘gesekst’ - was ontvankelijk geworden voor een volledige genetische versmelting. Elizabeths zone had het voorstel aangenomen. De twee waren versmolten en alle telgen van beide zones waren teruggeroepen. De nieuwe, enkelvoudige ecos was toen ‘omgeslagen’ en had zich herschapen.


  Dat was een bijzonder moeilijke tijd geweest voor de migranten.


  Elizabeths zone was dominant geweest en had Calders zone overgenomen, en besloeg nu een strook van Elizabethsland van het midden tot de noordoostelijke kust, en op de grootste breedte van oost naar west tweeduizend kilometer. Waar hij andere zones naderde, de Drie, Vier, Vijf en nu Zes, vormden kale ‘demarcatielijnen’ naakte witte afscheidingen als lijnen op een kaart. Alles bijeen overdekten nu vijf zones het continent Elizabethsland.


  In het zuiden, zo kwam ik te weten, lag een opeenhoping van zone-eilanden in een zee die begrensd werd door Kaap Magallanes, en die eilanden waren verdeeld tussen Drie en Vier, terwijl één eiland ingenomen werd door een veel kleinere zone, weinig onderzocht en gewoon zone Zeven genoemd.


  Zone Vijf, die Petains zone heette, lag ten oosten van Elizabeths zone langs de oostkust. Het was een waterzone, een oceaanzone eigenlijk die zich misschien een miljoen jaar tevoren aan het land had aangepast. Weinig zones besloegen grote stukken land én water. Alleen de grote kruipers van zone Vijf kwamen drie keer per dag uit de rivier die langs Moonrise liep omhoog.


  Ik kneep in de brug van mijn neus en zette het bordje uit. Ik had die simpele schermpjes gebruikt om te oefenen en was er handig mee geworden, maar het deed me nog steeds pijn aan de ogen.


  Na een paar minuten luisteren naar het klotsen van de rivier tegen de steigerpalen en de rustige adem van de vrouw, zette ik het bordje weer aan.


  Ik vond een twee jaar oude lijst van burgers, zocht naar het dorp Moonrise en vond de foto van de vrouw en haar naam erbij: Larisa Cachemou, geboren van ser Hakim Cachemou en ser Belinda Bichon-Cachemou tweeëndertig Lamarckia-jaren tevoren. Gehuwd in het driestel Strik. Echtgenoot: Janos Strik. In wijkers-gezinnen en in de meeste orthodoxe naderistische gezinnen wisselden driestelgezinnen geen partners uit - de regel was monogamie - maar de gezinnen zorgden gezamenlijk voor de financiën en de opvoeding van de kinderen.


  Larisa Strik-Cachemou was eigenlijk niet veel ouder dan ik. Door spanning en rampen leek ze oud.


  Ik liet het bordje in mijn broekzak glijden en pakte de lantaren van de vrouw. Tijd om uit te zoeken wat er in Moonrise gebeurd was; tijd om aan het werk te gaan, hoe onaangenaam ook.
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  De weg vanaf de aanlegplaats was onregelmatig geplaveid met stenen en grind. Verse brede rupsbandsporen waren in het wegdek gedrukt en hadden een puinhoop gemaakt van het grind. Kluiten modder op de kade waren misschien van de rupsbanden gevallen. Ik kwam tot de slotsom dat iemand groot materieel over de weg naar de kade vervoerd had.


  Ik liet het licht door de silva schijnen en merkte gaten en groeven op in de stammen van een paar boomachtigen dicht bij de weg. Ik stak mijn vinger een centimeter in een gat en voelde achteraan een hard voorwerp: een kogel. Ik keek om naar de lijken op de aanlegplaats en probeerde al die aanwijzingen op een rij te krijgen.


  De mogelijkheid dat Larisa de mensen op de kade gedood had, schoof ik terzijde. Op het moment was dat onlogisch. De enige andere mogelijkheid was dat de schoten waren afgevuurd van boten op de rivier.


  Dunne buizen op ijzeren staken liepen langs de weg. Ik boog me om die buizen te bekijken en voelde uit de onderkant vloeistof druipen. Er waren kleine gaatjes in de buizen gestoken, naar buiten gericht, naar het bos. Ik snoof aan een druppeltje op mijn vinger. De vloeistof in de buizen had een zurige stank. Ik vermoedde dat er uit die buizen iets druppelde dat de telgen onaangenaam vonden, een manier om te zorgen dat de wegen en het dorp niet overwoekerd werden - of binnengedrongen.


  Iets groots en ongedefinieerds bewoog de stammen en maakte zachte zuiggeluiden in de bodembegroeiing. In het heldere sterrenlicht rezen er twee lange gespierde armen of halzen zwart op naar de bomen en plukten aan de parasols en waaiers; ze graasden niet maar veegden met lange, sussende geluiden en snoeiden met een snelle knap van vaag lichtende blauwe tanden. Ik hief de lantaren hoog op, maar de ongerichte straal liet weinig zien. De twee armen kwamen omhoog uit een donker centraal lichaam en staken zes, zeven meter boven mijn hoofd uit. Het geheel was net zo groot als twee volwassen giraffen.


  Ik liep weer door en voelde opnieuw de huid op mijn armen tintelen.


  De weg verbreedde zich en liep toen tot aan een ronde toren van okersteen die boven de silva uit rees. De weg splitste zich en liep langs een open plek verderop. Die open plek vormde het centrum van het dorp Moonrise. Twee gelijke vierkante stenen gebouwen van twee verdiepingen met een puntdak van leisteen, net openbare gebouwen, stonden aan een vierhoekig pleintje noordelijk van de toren.


  Ik ging het plein op en liet de brede, zwakke straal naar rechts en links schijnen. Er lagen nog meer lijken op het plein. In het midden bleef ik staan naast een van die lijken, een vrouw van onbestemde leeftijd met een kogel door haar voorhoofd. Op het plein, dat misschien een kwart hectare besloeg, telde ik mismoedig tweeëntwintig lijken. Ze waren allemaal neergeschoten met kinetische wapens van een klein kaliber: pistolen, wat minder zwaar dan het exemplaar dat ik in mijn gordel had.


  Ik stond midden op het plein en had moeite om kalm te blijven. Een zacht windje; een deur piepte. Koele, vochtige lucht, lijken, stilte, een heldere dubbele boog van sterrennevels en her en der helderder sterren bezorgden me even een hevige duizeling. Die kwam ik vlug te boven, maar de vlaag van woede bleek moeilijker te onderdrukken.


  Ver van eeuwen beschaving en politieke ervaring, ver van alle beperkingen en de opgelegde patronen van tientallen miljoenen medeburgers, waren de migranten teruggevallen. Het oude menselijke patroon van gewelddadige conflicten was weer opgeleefd. Maar ik had niet de opdracht de wijker-migranten te redden.


  Lamarckia was mijn eerste zorg. Ik ben hier niet gekomen om in een domme oorlog betrokken te raken.


  Ik stak schuin het plein over en kwam bij de noordkant van het dichtstbijzijnde gebouw. Ik klom rustig het trapje op en keek de open deur in. Mijn vingers voelden het sterke, gladgeschuurde materiaal van de deur terwijl ik met de lantaarn in de donkere, lege hal daarachter zwaaide. In de encyclopedie van Redhill werden de meest voorkomende ‘bomen’ van zone Een ‘lizboe’ genoemd: Elizabeths bamboe. De deur was gemaakt van ‘xyla’, het woord van de migranten voor het houtachtige materiaal dat de boomachtigen leverden: in dit geval van platen van de lizboe-stam, afgewonden van de spiraalgroei. Je kon gewoon de boom omhakken, de kroon en laag groeiende parasols eraf kappen, de rand van de lizboe in je handen nemen en hem afrollen.


  Ik schudde mijn hoofd. Oude gewoonten... De geest die zich vrolijk in nieuwe kennis vermeidt, bij wijze van afweer.


  Ik ging het gebouw in en zocht: niet naar lijken - al vond ik er nog twaalf - maar naar informatie. De gebouwen hadden overal leidingen, en elektrisch licht. Ik doorzocht bureaus en ladekasten en legde alles weer netjes op zijn plaats. Ik doorzocht de zakken en de bezittingen van de lijken en trok gezichten bij dat gruwelijke werk, in de hoop meer bordjes te vinden. Ik vond er geen.


  Lijken beroven stond niet specifiek in mijn opdracht, maar onder deze omstandigheden was het geen echte schande. Op de eerste verdieping kwam ik in het kantoor van de burgemeester en vond er een primitief mededelingenbord vol gegevens over het dorp. Lijsten met gewassen, opbrengsten van de oogst, een lijst van de bevolking van het dorp in de afgelopen twintig jaar - met een vlaggetje bij het hoogtepunt, honderdvijftig, het afgelopen jaar - en een kaart van het dorp. Ik raakte de doornige pennen aan waarmee de kaart zat vastgeprikt en zag dat er een andere, nieuwe kaart afgerukt was, waarvan de hoeken waren blijven zitten. De oude kaart met veel aantekeningen was weer boven gekomen.


  



  Ik kwam het gebouw uit en keek naar de donkere lucht. Er waren wolken gekomen, dunne parallelle stroken onregelmatig dons hoog voor de sterren. De manen waren allebei onder.



  Al vlug zou de dag aanbreken.


  Voor ik het volgende gebouw doorzocht, liep ik naar de kassen en akkers verder naar het noorden achter de waterinstallatie. Door twee witte keramische buizen kwam er water van de rivier naar de installatie, waar het werd gefiltreerd, maar niet gekookt of op een andere manier behandeld.


  Op Lamarckia waren geen autochtone microben waar mensen last van zouden hebben. De mensenmicroben (de weinige die de zuivering en de verhuizing naar de Distelpluis hadden overleefd) schenen het op Lamarckia niet goed te doen. De biologische niches waren óf te klein óf al bezet.


  De stroominstallatie maakte gebruik van eenvoudige technieken. Twee hectaren silva waren gekapt en schoongemaakt en over lizboestammen lagen nu vellen elektronisch membraan. Waterstof werd snel en efficiënt door zonlicht uit water gehaald en opgeslagen in brandstofcellen. De vellen maakten ook direct elektriciteit: tweelagentechniek, eenvoudig te vervaardigen uit ruwe organische stoffen.


  Ik hief de lantaren en rook eraan. Geen olie of andere vloeibare brandstof, maar een ionenontladingsspiraal die net zo flakkerde als een vlam. De vloeistof was een sterk geladen chemische oplossing. Aardig, maar niet doelmatig. Misschien had hij als sierlamp voor een huis gehangen. Ik had geen andere lampen gezien, en de stroom van het dorp was bij de bron afgesneden: bij de brandstofcel en het transformatorhuisje. Cellen, generatoren en andere zware stukken waren weggehaald.


  Net als de kinderen van het dorp blijkbaar. Ik vond geen lijken van inwoners jonger dan twintig. Materieel en kinderen waren dus geroofd. Stroomafwaarts gebracht, waarschijnlijk. De overvallers - brionisten noemde de vrouw ze - snakten naar metaal. Lamarckia was arm aan rijke metaalertsen en de migranten waren blijkbaar nog niet aan grootschalige mijnbouw en grote smeltovens toe gekomen.


  Het communicatiecentrum van het dorp had eens gezeten in een huisje, dertig meter ten westen van de stroomloods. De uitrusting - eenvoudige radio’s, te oordelen naar de tekens en de weinige hulpmiddelen die achtergebleven waren - was weg. Op de veranda lagen drie lijken uitgestrekt.


  Ik bekeek de donkere kas en de akkers, honderd hectaren schoon land, uit de silva gekapt. De overvallers hadden een aantal karren achtergelaten, maar de elektrische trekkers van het dorp meegenomen. Dat verklaarde de wielsporen op de grindweg naar de kade. Ze hadden waarschijnlijk de trekkers gebruikt om de transformatoren, generatoren en andere gestolen spullen uit het dorp mee te nemen.


  Ik stelde me een kar voor vol kinderen die huilden en gilden. Met nog harder opeengeklemde tanden liep ik naar het tweede gebouw.


  Binnen lagen in de gangen de lijken hoog opgestapeld. Vegen bloed tegen de wanden en op de trappen lieten zien hoe de actie tegen Moonrise verlopen was. De overvallers waren blijkbaar van plan geweest dit gebouw met alle lijken erin in brand te steken. Om een of andere reden hadden ze het niet gedaan en de lijken op het plein en in het andere gebouw achtergelaten en misschien ook in de huizen. Iemand had blijkbaar besloten dat het handiger was de spullen en de kinderen mee te nemen en de benen te nemen voor er anderen kwamen.


  Kogels in de bomen.


  Misschien hadden er een paar - Larisa, haar nicht, Nkwanno en een ander - de overval overleefd en waren ze naar de kade gegaan. Ik stelde me een enkele boot voor die achtergebleven was om de overlevenden te pakken te nemen als ze uit het woud kwamen.


  Of ze waren als eersten omgekomen toen de boten aankwamen.


  Toen dacht ik aan Nkwanno’s bordje. Bordjes moesten hier grote waarde hebben. Ik had bij de lijken geen andere bordjes gevonden, en toch hadden ze dit achtergelaten. Dat sterkte me in het idee dat Nkwanno, Gennadia en de derde het laatst gedood waren.


  Zoveel geweld was op Lamarckia iets nieuws.


  Ik zocht me een weg door en over de lijken aan het eind van de gang; ik hield mijn lantarenstraal hoog; mijn voeten zakten in het zachte vlees terwijl armen en lijven weggleden en er bizarre geluiden uit de borsten kwamen terwijl ze verschoven. Ik wilde beslist niet in hun uitdrukkingsloze gezicht kijken dat was als rot fruit. Mijn ogen stonden al vol tranen en mijn maag verkrampte bij die ongewone lucht. Nooit van mijn leven was ik blootgesteld aan zoveel nabije, geconcentreerde dood. Ik klom naar de eerste verdieping en leunde tegen een wand. Ik kon me niet herinneren wanneer ik voor het laatst behoefte gehad had om over te geven.


  Dat gevoel ging voorbij. Ik ging weer rechtop staan.


  Uit een zijvertrek kwam een geluid. Ik bleef staan, luisterde en klopte met mijn knokkels op de wand.


  ‘Wie ben je?’ klonk een zwakke mannenstem. ‘Ach, schiet me overhoop en val dood!’


  ‘Ben je gewapend?’ vroeg ik.


  Geen antwoord. Ik ging op handen en voeten zitten en zette de lantaren in de deuropening. Niemand schoot erop. Ik loerde om de hoek en zag een kamer vol kisten en dozen, en tegen die dozen lag een man. Van waar ik op de grond zat waren alleen zijn benen te zien; zijn broek was gescheurd en geronnen bloed zat aan de stof gekoekt. Ik kwam overeind en ging langzaam naar binnen.


  De man lag met zijn armen wijd gespreid in een stapel boeken en papieren, zijn ogen op het plafond gericht. Hij leek vijfenzeventig of tachtig, wit haar, uitgeteerd gezicht dat nog ouder leek. Hij klemde een fles water in zijn hand en een donkere, aangeknaagde homp - brood misschien. Ik hurkte naast hem neer. De man draaide zijn hoofd in de straal van de lantaren, kneep zijn ogen half dicht en zei: ‘Heb je het gezien? Heb je ze meegebracht?’


  ‘Ik ben alleen,’ zei ik.


  De man stak zijn hand uit en voelde aan mijn mouw. ‘Ze hebben ons achtergelaten,’ zei hij. ‘Ben jij een...’ Zijn lippen konden het woord niet vormen.


  ‘Ik ben een onderzoeker. Ik ben hier net aangekomen.’


  ‘Met een boot?’


  Ik schudde mijn hoofd.



  ‘En andere boten? Geen schout?’


  ‘Nog niet. Ben je ernstig gewond?’


  ‘Behoorlijk,’ zei de man. ‘Ik ga sterven. Ik moet echt nodig sterven.’


  Hij was in zijn borst geschoten en leek messneden over zijn armen en borst te hebben. Ik kon niets voor hem doen. In de leiding van het dorp zat geen water meer, er was geen elektriciteit, geen medische middelen. Ik vroeg of hij zijn aanvallers kon beschrijven.


  ‘Precies wat we voorspeld hebben,’ mompelde de man terwijl hij zich wegtrok van mijn vingers. ‘Precies wat ik hun gezegd heb.’ Zijn lippen bewogen weer en vormden het woord waar hij zijn best voor gedaan had. ‘Brionisten natuurlijk. Generaal Beys. Wie anders?’


  ‘Waarvandaan?’


  ‘Van vlakbij. Beys kwam van Naderville in Hsia aangevaren en vestigde een basis. Zijn schepen sturen ’s nachts boten uit. Overdag houden ze zich koest. Ze zoeken naar erts en metalen en machines. Alles gaat naar het oosten, naar Hsia.’ Hsia was een enorm continent ten noordoosten van Elizabethsland, tweeduizend kilometer verder, aan de overkant van de Darwinzee.


  ‘De kinderen?’ vroeg ik.


  Het gezicht van de man vertrok van verdriet. ‘Allemaal,’ zei de man. ‘Beys wil ze hebben voor Brion.’


  ‘Hoe heet jij?’


  ‘Fitch.’ Hij likte over zijn lippen. ‘Sander Darcy Fitch. Dokter. Ze hebben alle geneesmiddelen meegenomen. De hele uitrusting.’


  ‘Waarom hebben ze er zoveel gedood?’


  ‘Mij niet,’ zei Fitch.


  ‘En een vrouw niet.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Larisa Strik-Cachemou.’


  Ondanks zijn pijn wist hij een gezicht te trekken. ‘Die gekke trut. Haar man dacht dat we met de brionisten konden onderhandelen.’


  ‘Waarom doden ze iedereen?’



  ‘O, er zullen herenhuizen en rijkdommen zijn en Lamarckia zal buigen voor hun wil.’ De man begon op gedempte toon te zingen. Hij deed zijn ogen stijf dicht en wiegde heen en weer, waardoor de doos waartegen hij steunde, piepte en knerpte. Opeens kromp hij in elkaar; toen deed hij zijn ogen open en stak zijn hand naar me uit. ‘Geheim,’ zei hij. ‘Heel geheim.’


  ‘Wat?’


  ‘De Hexamon komt. Geloof je dat?’


  ‘Dat is onvermijdelijk,’ zei ik.


  ‘Ik heb vermommingen en voorraden. Oude kleren, afdankertjes. Hier. Ik regel hier de liefdadigheid. Daarom heb ik me verstopt in plaats van te vechten. Ik dacht dat ze zouden komen als ze dit zagen. Ze kunnen pakken wat ze willen. Maar ja, als ze er duizenden sturen... Niet genoeg.’


  ‘Heb je op ze zitten wachten?’


  ‘Hij is zevenendertig jaar geleden vertrokken,’ zei Fitch. ‘Hij maakte zich meester van het sleutelstuk en ging er gewoon vandoor. Misschien heeft hij het niet gehaald.’ Fitch hoestte en beefde weer. ‘Stinkt afschuwelijk. Geheim. Alsjeblieft, ik moet het nu vertellen.’


  ‘Het is goed,’ zei ik.


  De oude man stak zijn hand uit en streek met zijn vuile vingers over mijn gezicht. ‘Ik ken je niet, en niemand zoals jij,’ zei hij terwijl hij me bekeek, mijn dunne hemd en mijn flodderige bruingele broek. ‘Jij kleedt je in de oude stijl, net als toen we aankwamen. En je ziet er anders uit.’ Er scheen hem een licht op te gaan. Zijn mond ging wijd open. ‘Neem die kleren. De jouwe zijn volkomen verkeerd. Bij de Goede Man, ben je een hallucinatie?’


  Ik schudde mijn hoofd.


  Hij deed zijn best om omhoog te komen, maar viel achterover en zijn benen schopten als rammelende stokken. ‘Ster, Fatum en Pneuma,’ kraste hij en likte over zijn lippen, ‘wees zacht voor mij, bescherm mij tegen de hoogmoed van de hand. Ster, bron van alle leven, waarheen ik terug zal keren om opnieuw gemaakt te worden, wis mijn zonden uit...’


  Mijn ogen werden weer vochtig toen ik het oude gebed hoorde en ik zei de oude man na. Samen: ‘... en zuiver mij, bind mijn atomen aan iets hogers, stuur mijn licht ver naar anderen die echt kunnen zien. In de armen van grote melkwegstelsels ligt de verlossing, en daarheen gaan we om te dansen in de eindeloze vreugde, de onschuldige dans, vrij van de hand.’ De stem van de oude man zakte weg en ik maakte het af: ‘In de naam van de Goede Man, de geheimen van Logos, van Fatum en Pneuma en Ziel, zo zij het tot in de diepte van de tijd.’



  ‘Zeg,’ zei Fitch en pakte zacht mijn arm vast. ‘Ben je alleen?’ Tranen stroomden over mijn wangen. ‘Ja,’ zei ik.


  ‘Neem die kleren. Red ons van wat we gedaan hebben. Moge de herinnering aan de Goede Man je helpen.’


  Fitch’ adem hield op. Hier was dat genoeg. Hij was dood. De fles water rolde weg en liep leeg. Ik zette hem overeind en sprenkelde water over het gezicht van de oude man. Vrij van de hand en zijn moeizame arbeid. Vergeving. Ik knielde neer naast het lichaam, met strakke lippen.


  Na een paar minuten stond ik op, mijn zenuwen aan flarden. Zoals Fitch had voorgesteld, doorzocht ik de dozen met oude kleren en weggevertjes. Ik verwisselde mijn nieuwe kleren voor een stevig hemd en broek, al waren ze gehavend, maar mijn laarzen hield ik aan. Een rugzak van textiel om het bordje en een paar andere kledingstukken in te doen.


  Buiten, op het plein, weg van de bloedsporen, smeerde ik modder op mijn laarzen. Toen ging ik terug naar de rivier.


  3


  In het oosten piepte de zon bleekgeel tussen de enorme stammen en parasols en waaierbladeren achter de kade.


  De vrouw bewoog zich. Ze deed haar ogen open, zag mij en deed ze weer dicht, als berustend. ‘Er is niemand gekomen,’ mompelde ze.


  ‘Nog niet,’ zei ik. ‘Voel je je beter?’


  ‘Ik heb in geen dagen gegeten.’


  ‘Ik heb zelf ook best honger,’ zei ik. ‘Is er ergens eten?’



  Ze schudde haar hoofd. ‘Ze hebben het dorp geplunderd.’


  ‘De brionisten.’


  ‘Ja.’


  ‘Jullie verwachten iemand. Een boot.’


  ‘Ik weet niet wie er in leven is. Beys heeft grote boten gestuurd vol troepen. Misschien heeft hij Calcutta ook ingenomen. Ze schoten... toen Nkwanno en Gennadia en Ganna...’ Ze hief haar hoofd op, met haar onderkaak vooruit en haar hals gespannen bij de herinnering. ‘Mij hebben ze gemist.’


  ‘Zijn er andere boten in de buurt? Is er een ander dorp?’ vroeg ik.


  Met haar neus wees ze stroomopwaarts. ‘Ze hadden gisteren hier moeten zijn. Ik heb gewacht, maar ze kwamen niet.’ Ze liep naar de oever. Ik stond op en ging mee. Ze keek over haar schouder. ‘Ga weg, wie je ook bent,’ zei ze. ‘Ik ben moe. Mijn dagen zijn geteld.’


  ‘Hoe heet je?’ vroeg ik, ook al wist ik het al.


  ‘Larisa,’ zei de vrouw, bleef weer staan en kromde haar schouders, als was ik een zoemend insekt dat kon steken.


  ‘Ik heet Olmy,’ zei ik. ‘Ik ben van de driestelfamilie Datchetong.’


  ‘Ik heb van hen gehoord,’ zei Larisa. ‘Lenk heeft ze hun burgerrechten ontnomen.’ Ze wreef over haar neus en keek op naar mijn gezicht. ‘Ik weet dat je een leugenaar bent,’ zei ze en kneep haar ogen half dicht. ‘Misschien heeft de silva je zo gemaakt.’


  Ik schudde mijn hoofd.


  ‘Ik geloof nu alles. Het maakt niets uit,’ zei ze. Met een hoofdschudden en een huivering bracht ze me weg van de rivier, terug naar het dorp. Ik liep naast haar. Elke stap deed ze met oprechte vastberadenheid; ze dwong zich voort te gaan. Haar lippen bewogen geluidloos. ‘We zijn er bijna,’ zei ze.


  De brede rode waaiers en zwarte stammen sloten zich boven ons hoofd. Iets - een vliegend lint - schoot voor mijn gezicht langs, golfde, stak mij in mijn wang en schoot weg voor ik ernaar kon meppen.


  Larisa keek me lusteloos aan. ‘Keurders bijten maar één keer. Dan kent Liz je.’



  Ik veegde een druppeltje bloed van mijn wang.


  Larisa sjokte maar door.


  ‘Wanneer ben jij gebeten?’ vroeg ik.


  ‘Toen ik nog een kind was, denk ik. Ik weet het niet meer.’


  We naderden de toren. Uit de richting van de rivier kwam het geluid van motoren. Larisa stond stil met verwilderde ogen; ze ademde schokkend. Ik bleef staan en pakte haar bij haar arm. Als een kind keek ze naar me op. ‘Ze zijn weer terug,’ zei ze.


  ‘Blijf hier. Ik ga kijken,’ zei ik. Ik hield haar schouders vast alsof ik haar voeten op die plek wilde vastzetten, maar ik wist zeker dat ze, als ik eenmaal weg was, weg zou hollen om zich te verstoppen. Ik ging terug over het pad, keek over mijn schouder en zag haar naast de toren staan als een bedwelmd dier.


  Bij de kade verborg ik me achter een dikke zwarte lizboestam en tuurde naar het noorden, stroomafwaarts. Vier kleine motorsloepen voeren langzaam tegen de stroom in, hun romp krijtwit tegen het grijsblauw van de rivier in de dageraad. In elke sloep zaten tien, twaalf passagiers, allemaal in uniform. Ik keek bedenkelijk. Van boven viel zwart stof die een laagje vormde, als roet. Verstrooid wreef ik een beetje ervan tussen mijn vingers. Het voelde zo fijn als polijstpoeder en het bleef aan mijn huid plakken.


  In de boten heerste enige beroering; ik hoorde hun stemmen over het water, boos en ongerust. De sloepen waren geen honderd meter meer van de kade en de uitkijken op de voorplecht hadden de lijken al gezien. De motoren werden teruggeschakeld en de boten voeren schuin naar de oever. Ik zag dat ze geweren in de aanslag hadden.


  Het leken geen soldaten die binnenvielen. Heel waarschijnlijk zat er politie in de boten - een schout en agenten - uit Calcutta. Ik vroeg me af of ik hier contact met ze zou zoeken of in het dorp.


  Larisa nam het besluit voor mij. Ze kwam achter me aan en liep de kade op. In de morgenstilte klonken haar voetstappen luid op de planken. ‘Jullie zijn te laat,’ riep ze naar de boten.


  Een man met een zwaar lichaam, kalend, met een smal, kort geknipt baardje stond in de boeg van de eerste boot. ‘Wie ben jij?’ riep hij terug. Hij gooide een touw en zij pakte het op, en ze moest over het lijk van haar nicht heen stappen om het vast te binden. Ze ging rechtop staan, veegde zwart stof van haar handen af aan haar broek en zei op duidelijke, verwijtende toon: ‘Waarom zijn jullie niet eerder gekomen?’


  Ik kwam achter de stam vandaan en ging op de kade staan. De mannen en vrouwen keken ons allebei onderzoekend aan. Ze droegen allemaal een uniform, maar van verschillende kleuren, en sommige pasten niet; zelfgemaakt, dacht ik, met de hand genaaid.


  De kalende man met de baard klom het eerst uit de boot. ‘We hebben anderhalve dag geen radio-oproepen gekregen. We zagen onbekende boten stroomopwaarts gaan. Overvallers, brionisten, dachten we. Het burgercomité vond dat er maar eens een schout moest gaan kijken.’ Hij kwam dichterbij en keek haar wantrouwig aan. ‘Larisa ben jij, hè? Larisa... Strik-Cachemou? Wat is hier gebeurd?’


  ‘Ze hebben ons vermoord,’ antwoordde ze. ‘Toen kwam hij.’ Ze wees naar mij. Ik deed een stap naar voren en trok het pistool uit mijn gordel; ik hield het bij de loop vast. ‘Dit is van haar,’ zei ik. De kalende man nam het pistool over en reikte het een van zijn agenten aan, die het in een zak van stof stopte. ‘Ik ben Olmy Ap Datchetong.’


  ‘Elvi Yar Thomas. Schout in Calcutta.’ Hij stak me geen hand toe. ‘Ik ken je niet. Waar kom je vandaan?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben in de silva geweest, ik reis en doe onderzoek,’ zei ik. ‘Ik ben hier pas.’


  ‘Het is een leugenaar,’ vertrouwde Larisa hun toe, alsof ze daardoor bij de oudere man in de gunst zou komen.


  Hij keek haar even argwanend aan en voelde dat er iets niet in de haak was. ‘Heb je gezien wat er gebeurd is?’ vroeg hij mij.


  ‘Nee,’ zei ik.


  Alle mannen en vrouwen, op drie na, marcheerden over het pad naar het dorp. Een man met een zwaar geweer met lange loop stond op wacht bij de boten.


  De schout onderzocht de lijken op de kade. Een vrouw, kort, stevig gebouwd, met kortgeknipt kastanjerood haar onder een losse grijze muts, haalde dekzeilen uit de kasten van de boot en spreidde die naast de lijken uit. ‘We hebben geen dokter bij ons,’ bracht ze Thomas in herinnering.


  Hij kon zijn ogen niet van de lijken afhouden. Zijn brede, vlezige gezicht vertoonde strakke, bleke groeven. ‘In de naam van de Goede Man, waarom?’


  ‘Uit moordlust,’ zei Larisa, haar mond vertrokken van haat. ‘Ze hebben een hele hoop moordlust.’


  



  In de lege eetzaal van het dorp, waar alle inwoners van Moonrise plachten samen te komen voor het middag- en het avondeten, draaide de schout een stoel om en ging er achterstevoren op zitten. Ik zat tegenover hem, aan de andere kant van een ronde tafel.


  ‘Je hebt geluk dat je er niet bij betrokken was, hè?’ Thomas wachtte niet op mijn antwoord. ‘In het hele dorp waren misschien drie pistolen. Ze hebben hier negenendertig jaar in vrede gewoond. Er waren zevenentwintig kinderen. Allemaal weg. We hebben er niet één gevonden.’ Thomas krabde nadenkend aan zijn neus. ‘Ik heb gehoord dat Beys alle kinderen meeneemt, dat de brionisten ze willen opvoeden om ze hun ideeën bij te brengen. Ik hoop dat het waar is. Ze zullen ze toch niet zomaar doden, hè? Ze meenemen en dan doden?’


  Ik schudde mijn hoofd. Ik wist het niet.


  ‘Kun je me niets vertellen?’ vroeg hij op gedempte toon.


  Ik beoordeelde Thomas snel: gekozen door het burgercomité en de hoofden van driestelfamilies in zijn gebied om als schout te functioneren, een soort sheriff. De schout koos om de drie jaar nieuwe agenten uit de burgerij, een traditie in wijkergemeenschappen. Hij was te laat gekomen, zo schatte ik, omdat hij er niets aan had kunnen doen. Hij had de boten gezien, begrepen wat het waren, en...


  Of misschien beoordeelde ik hem verkeerd.


  ‘Ik ben pas sinds gisteravond in het dorp,’ zei ik. ‘Larisa zegt dat ze ruzie hadden over mineralen.’


  ‘Wat komen zij in hun zone te kort? Een ongevaarlijk dorp, geen reden om het uit te moorden. Honderdvierentwintig doden.’ Thomas’ gezicht vertrok tot een ellendige blik en hij leek wel te moeten overgeven. ‘Er is niet veel hoogwaardig erts op Lamarckia, tenminste aan het oppervlak. Hier een beetje... tien kilometer door de silva. We begonnen er net over te denken om het te exploiteren. Brion hunkert naar metalen, zo erg dat hij ervoor doodt. Wat kunnen we doen? We hebben weinig wapens... Alleen de doden begraven.’ Thomas boog zich naar voren. ‘Die vrouw noemt je een leugenaar. Er is een stukje uit je wang gehaald. Een keurder?’


  Ik had gehoopt dat ik meer tijd had gehad om me aan te passen. Ik kon mijn verhaal alleen maar volhouden, hoe zwak het ook was - en hopen in Calcutta vrij te komen. ‘Het was niet de eerste keer dat er een monster van me genomen is,’ zei ik. ‘Ik heb een subzone ontdekt en ben daar een tijdje gebleven. Om uit te kijken naar tekenen van een nieuwe omslag.’ Subzones, zo zei Redhills encyclopedie, waren gebieden van merkwaardige specialisatie binnen een ecos, waar soms telgen met ongewone eigenschappen voorkwamen. Bepaalde geleerden meenden dat veranderingen in subzones de voorbode van een omslag konden zijn. Andere hielden vol dat subzones in feite op zichzelf kleine ecoi waren, die voor de grotere zones bepaalde doelen dienden in een symbiotisch verband.


  Ik hoopte maar dat die encyclopedie niet hopeloos verouderd was.


  Thomas dacht na over dit antwoord en haalde zijn schouders op. ‘Ik hou me verre van zonestudie. Mensen interesseren me.’ Thomas stak zijn eigen bordje op. ‘Ik heb niets over je. Volkstelling van vijf jaar geleden. Tweeëntwintigduizend man op Lamarckia, tienduizend in Elizabethsland. Ik heb geen geboorteregistratie van een man die Olmy van Datchetong heet. Wel heb ik een registratie van ene Darrow Jan Fima, van de driestelfamilie Datchetong... Hij heeft zevenendertig jaar geleden iets heel belangrijks gestolen - wat, dat staat er niet. Hij is nooit gepakt. Zaak is blijven rusten.’


  Mijn ontzag voor de schout schoot een aantal strepen omhoog. Darrow Jan Fima was de informant die teruggekeerd was naar de Weg. Opeens bracht ik zijn diefstal van het sleutelstuk in verband met Larisa’s melding dat de Datchetongs uit de burgerrechten ontzet waren. Verkeerde naam, zei ik bij mezelf. Ze hebben het hele driestel buiten de wet gesteld.


  Thomas zat op zijn stoel te schommelen; toen stak hij zijn bordje in zijn zak. ‘Ik heb Nkwanno goed gekend. Een intelligente, vriéndelijke man. Hij kwam om de paar maanden stroomafwaarts in Calcutta een lezing houden. We hebben het lijk van de encyclopedist gevonden, Redhill in eigen persoon. Wist je dat die hier woonde? Hij heeft Moonrise als het ware op de kaart getekend. Ze hebben hem door zijn hoofd geschoten.’ Thomas keek op, recht in mijn ogen. Hij stond op. ‘Heel wat bijzondere burgers voor zo’n dorp.’


  Ik keek hem recht aan maar zei niets.


  ‘Tijd om het af te ronden. De lijken te begraven en te vertrekken. We hebben de toestand geregistreerd. Verder kan ik nu niets meer doen.’


  



  ‘De silva zal binnen een week alles overwoekeren,’ zei Thomas’ adjudant, Bruni, de korte, stevige vrouw met het taaie gezicht. Ze stond bij de toren en bekeek de lizboestammen en één voet van een kathedraalboom achter de buizen. Een van haar oogleden trilde. Ze draaide zich om en keek me nieuwsgierig aan, maar ze liet alle vragen aan Thomas over.


  Ik ging met Thomas en vier anderen naar de rivier. Ik pakte het ene einde van een draagbaar vast, Thomas het andere, en we droegen Nkwanno’s lijk, het laatste, van de kade. Larisa stond te kijken hoe we naar de andere lijken liepen die op de vierhoek waren neergelegd. ‘Ik dank Logos dat ik geen kinderen heb,’ mompelde ze en liep toen achter ons aan.


  Met ons allen groeven we vier lange grafgeulen in de vaste grond van het plein, die heel anders was dan het vette brokkelige leem in de silva. De schoppen staken in de dode, kalkachtige grond met een korte, galmende dreun. Voor ik in Moonrise kwam, was ik nog nooit met zoveel fysieke kracht en zo vaak met mijn neus op de sterfelijkheid van de mens gedrukt. Nog nooit tevoren had ik iemand begraven. Conflicten in de Weg, met de Jarts, waren in alle opzichten sneller en dodelijker en lieten weinig sporen achter...


  Het luid inademen en het zware hijgen van de mannen en vrouwen die om mij heen aan het werk waren, met de kenmerken van uitdagende individualiteit op hun gezicht, riepen een vage, moeilijke emotie op, een mengeling van afschuw en trots.


  Ik groef uit alle macht.


  Een vrouw hield even op om haar tranen weg te vegen. Een man ging op haar toe met zijn schop in zijn hand, sloeg zijn arm om haar schouder en bood haar een zakdoek aan.


  We waren klaar met een groeve die bestemd was voor dertig doden. De eerste was een smal, mager lijk. Het dekzeil werd weggehaald en ik zag een vrouw van misschien zestig, zeventig jaar. Natuurlijke jaren, doorgemaakt zonder bijzondere medische zorg of verjonging. Ze was in haar hals en borst geschoten door een projectielwapen. De wonden zagen er lelijk uit, paars en opgezet als oud vlees. Het opgezwollen bruin-met-paarse gezicht zag er grof maar vredig uit.


  Ik keek naar de andere gravers: een sterke man met een brede nek en dikke wangen; Bruni, de vrouw met haar sterke lijf en haar kastanjerode haar; een slanke man van middelbare leeftijd met voortdurend een bezorgde blik; een jonge vrouw die zolang we groeven een rood gezicht had. Individuen, die geen kunstmatige schoonheid, geen reconstructie accepteerden. De jonge man met de stierenek zette zijn schop in de grond en keek naar de dode vrouw. Hij scheen niet veel zin te hebben om te doen wat er gedaan moest worden.


  Ik boog me voorover en sloot de ogen van de vrouw met twee vingers. Ik had dat eens gezien in een amusementsprogramma over lang geleden, op de verre Aarde. Van de aanraking van haar huid, koud en vochtig, en van het plakkerig blijven zitten van haar oogleden tegen verzonken oogbollen, kreeg ik de kriebels. De jonge man knikte dankbaar en instemmend. We legden de vrouw weer in haar lijkwade, maakten een draagband en lieten haar in het graf zakken. Anderen legden nog meer lijken klaar: jonge mannen, oude mannen, nog twee oude vrouwen. Ze lieten de lijken in het gat zakken. Samen vulden we het graf. Ik keek naar de gezichten om me heen: nors, de ogen een beetje verwilderd; in hen stierf een droom.


  Zonsondergang. Het plein baadde in oranje licht van een overdrijvende wolk, prachtig in de zon. De schemering viel toen we klaar waren.


  Thomas sprak enkele woorden uit het Gebed voor de Doden uit over de rijen lange graven. Anderen werkten hun lijsten en kaarten af van wat er van het dorp over was. Een vrouwelijke agent overlegde met Thomas over een lijst van vermiste kinderen, gemaakt aan de hand van registraties in het kantoor van de burgemeester.


  Toen nam Thomas me mee terug naar de toren. Hij haalde een stuk gezoete kauwgom uit zijn jaszak, brak het in tweeën en bood me de helft aan. Ik nam hem aan omdat ik belang had bij een goede relatie met die man.


  We beklommen de toren en keken neer op de donker wordende silva en het dorp, de lege gebouwen en huizen, de bleekbruine littekens van nieuwe graven op het grijsbruine plein, de kleine kassenboerderij en de grote tanks, de schoepen onbeweeglijk in bruin afvalwater, waar geen afval meer rechtstreeks werd omgezet in voedsel. De kade zag ik niet, maar de andere rivieroever was te zien. Parasols en waaiers sloten zich en rolden zich op; ze trokken zich terug voor de nacht. Een wolk zwart stof schoot op uit de silva, honderd meter verderop, en dreef weg. Ik rook citroen en kruiden.


  ‘Vertel me waarom je hier bent,’ zei Thomas.


  ‘Ik ben hier gekomen om een rivierboot te vinden. Ik heb de laatste jaren een groot deel van mijn tijd alleen in de silva doorgebracht. Ik ben niet gewend aan geweld. Ik weet niet wat ik meer kan doen of zeggen.’


  Thomas wreef met zijn bekalkte hand over zijn kale hoofd. ‘Ik zei al jaren geleden dat burgers papieren bij zich moeten hebben.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek naar de horizon. “‘O nee, geen sprake van!”’ deed hij. “‘Dit is een plek waar we allemaal vrij kunnen zijn...” We nemen je mee naar Calcutta. Jij vertelt wat je weet aan het burgercomité. Als je een van de brionisten bent en ze hebben je hier per ongeluk achtergelaten - of om te spioneren - zal ik er persoonlijk voor zorgen dat je een burgerproces krijgt in Athenai.’


  Daar wist ik niets op te zeggen.


  



  Ik had nog steeds geen behoefte aan slaap. Niemand wilde in de gebouwen slapen. Ik lag met de anderen in één hoek van het plein, op een plek waar geen lijken gelegen hadden en de bodem niet doordrenkt was met bloed, onder de wijde, heldere hemel en zocht patronen in de sterren. De dubbele gordel was niet te zien. Nu stonden er aan de lucht allemaal vaag gekleurde wolkjes: paars en roze. De lijkwaden van de dode zonnen. Ik werd even duizelig en was volkomen gedesoriënteerd. Deze sterren hingen waarschijnlijk in hetzelfde heelal, maar niet zeker in hetzelfde melkwegstelsel of in dezelfde tijdsperiode. In de geometrische bundels van de Weg konden afstand en tijd even verward raken als een oneindig aantal draden die in een doos door elkaar gegooid waren.


  Ik was onder mensen, maar dat gaf me weinig troost. Als ik hier stierf, wie zou me dan zo goed kennen dat hij de draad van mijn Pneuma in verband kon brengen met een begrijpelijk verleden?


  De begrafenis en de plechtigheid hadden me dieper geraakt dan ik voor mogelijk had gehouden. Ik had sinds ik bij de Wegdefensie was gegaan, mijn geloof in grote lijnen aan de kant gezet om me te concentreren op een ander soort persoonlijke ontwikkeling: toewijding aan een idee, aan grootschalige sociale en metafysische dingen. Toewijding aan het bestrijden van de dreiging van de Jarts, duivels die geen mens zich had kunnen voorstellen voor de Weg geopend werd.


  Nu stond ik voor een veel kleiner, maar persoonlijker probleem, dat zo’n uitdaging vormde dat het bijna zeker een nederlaag betekende. Nu zag ik in de sterren de gezichten van mijn vader en moeder en alles wat zij vertegenwoordigden en dat opeens ziek was geworden, verkéérd.


  Die nacht sliepen er niet veel, hoe moe ze ook waren.


  De boten werden klaargemaakt om in de vroege morgen te vertrekken. Met de stroom mee zouden ze heel wat sneller gaan, maar het zou toch nog een dag kosten om weer in Calcutta te komen. Ik luisterde naar het gepraat van de agenten onder elkaar; ze hadden mij apart gezet achter in de boot en mij twee meter ruimte gegeven, als was ik een paria. Geen familie, geen bekende herkomst, de geruchten deden snel de ronde; apen die voor een vreemdeling naar de gemeenschappelijke boom vluchtten. Ik voelde een korte vlaag van woede over hun domheid en vroeg me toen af wat ik in hun plaats zou doen.


  Maar voor Thomas bevel kon geven te vertrekken, hoorden we allemaal het verre geluid van een andere, kleine motor. Larisa, in de kajuit van de grootste boot, uitte een scherpe kreet en kwam in actie, waarbij ze de verbijsterde mannen en vrouwen om zich heen opzij duwde. Met verbazende handigheid sprong ze naar de kant en holde de weg naar het dorp op.


  De weinige agenten die een geweer hadden, brachten het in de aanslag en richtten het stroomopwaarts waar de geluiden vandaan kwamen. Eén motorsloep van acht meter lang dreef stroomafwaarts over de rivier; zijn verbrandingsmotor draaide stationair; zijn boeg sneed door de zwachtels morgennevel. In de sloep zaten twee mannen, één voorin en één achterin, te kijken naar de vier boten die bij de kade en de oever lagen. Ze schenen geen van beiden gewapend.


  De schout liep naar achter en kwam naast me staan om een beter zicht op de boot te krijgen. ‘Het is Randall,’ zei hij. ‘Erwin Randall en nog iemand... Matthew Shatro, denk ik.’ Thomas scheen iedereen aan de rivier te kennen. Hij gaf bevel de geweren te laten zakken. ‘Dat zijn geen brionisten. Het zijn onderzoekers.’ Naar de bemanning van de tweede boot schreeuwde hij: ‘Ga dat vervloekte wijf halen!’


  De sloep kwam langszij en een lange, lenige man met een smal gezicht, een lange neus en melancholieke zwarte ogen zwaaide naar Thomas en wuifde ook nog even achteloos naar de anderen. ‘Wat is hier gebeurd?’ vroeg hij.


  ‘Doden,’ zei Thomas.


  ‘Fatum en Pneuma,’ zei Randall. Shatro, achterin, trok een somber gezicht en zette de kraag van zijn jasje op. ‘Allemaal?’


  ‘Op de vermisten na,’ zei Thomas.



  ‘Stroomopwaarts zijn zeven boten,’ zei Randall en wees. ‘Dat moeten ze zijn. Drie vletten. Ze namen niet eens de moeite op ons te schieten.’


  ‘Ik ben blij dat jullie ongedeerd zijn,’ zei Thomas, zonder spot.


  ‘Ik heb het via de radio doorgegeven naar Calcutta,’ zei Randall. Hij ging met zijn hand door zijn dik, strogeel haar. ‘Je kent Matthew Shatro, mijn assistent. We hebben Liz verkend tot aan het Mareotismeer.’


  Thomas scheen in verlegenheid, niet blij dat hij die twee zag. Hij stond met één voet op het dolboord van de voorste boot en keek naar me met een peinzend gezicht; toen keek hij naar zijn boten en agenten. ‘Ze zijn ’s nachts langs Calcutta gekomen. Ze moeten ergens een basis hebben... We moeten ze achterna.’


  ‘Onderweg hierheen zijn we langs een kamp gekomen. Ze zijn nu bijna dertig kilometer stroomopwaarts en het kamp is leeg. Alles is meegenomen. Ik denk dat ze een van de komende dagen snel stroomafwaarts komen.’


  ‘Als ik weet waar ze zijn... dan moeten we iets ondernemen.’ Het klonk spijtig.


  Randall voelde met hem mee. ‘Ze zijn allemaal gewapend... meer dan vijftig mannen en vrouwen. Wij gaan met jullie mee...’ Hij stak zijn lege handen op. ‘Maar zonder wapen zijn we niets waard.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Thomas. ‘Ik heb twee mensen die stroomafwaarts moeten. Deze man hier, hij heet Olmy Ap Datchetong, en een vrouw uit het dorp. Ze heeft een hoop meegemaakt en ze wordt heel vlug bang. Ze heet Larisa Strik-Cachemou.’


  ‘Die ken ik,’ zei Randall. Hij knikte naar mij en keek me aan met een nieuwsgierige blik. Iedereen kende iedereen en ik paste er niet tussen.


  ‘Kun je ze meenemen naar Calcutta en ze overgeven aan het burgercomité voor verhoor?’


  Randalls ogen, zo leek het, namen voortdurend alles op wat van belang was. ‘Natuurlijk,’ zei hij. Shatro, een gespierde korte baas met een bleke huid en stekelig blond haar, begon in de sloep kisten en zakken te verplaatsen.


  Randall en Thomas stonden onbeholpen in hun boot en wisten allebei dat het nieuws Thomas en zijn assistenten voor een dilemma had gesteld. Als schout had Thomas de plicht op de aanvallers af te gaan. Maar een kleine groep als de zijne, bewapend met maar acht geweren en een paar pistolen, zou tegen zo’n overmacht niets kunnen uitrichten. Randall kreeg een rood gezicht en stamelde: ‘Het lijkt me geen goed idee om ze aan te pakken...’



  Thomas hoestte en wuifde met zijn hand. ‘Dat heb ik te beslissen,’ zei hij. ‘We gaan stroomafwaarts en vragen om meer boten, en burgers om op de uitkijk te staan. Niemand wil dat ze ontsnappen, na al datgene wat ze op de noordkust gedaan hebben. Met zoveel boten kunnen ze ons niet ongemerkt passeren als we dag en nacht de wacht houden.’


  ‘Misschien splitsen ze hun strijdmacht en sturen eerst de geroofde goederen door,’ zei Randall. ‘Een van de vletten lag diep in het water.’


  ‘Geladen met trekkers en los metaal,’ veronderstelde Thomas. Hij schudde heftig zijn hoofd, hij wilde geen nieuws horen waar hij nog bozer van zou worden of dat hem nog meer met zijn neus op zijn plicht zou duwen. ‘Leg aan met die sloep en neem die mensen aan boord, dan gaan we.’


  Larisa kwam naar de kade terug in de sterke armen van twee vrouwen. Thomas legde haar de toestand uit en ze luisterde met vogelachtige knikjes en grote ogen. We klommen in Randalls boot en bedankten Thomas voor alles wat hij gedaan had.


  ‘Voor jou heb ik niets gedaan,’ zei Thomas een beetje koel. ‘Als je in Calcutta komt, spreek dan de waarheid en zeg hun wat ik hier aan het doen ben. Als er niemand hulp stuurt - en zelfs dan - komen we misschien niet meer terug. Ik vraag niet om medelijden. Het is verdomme gewoon de waarheid.’


  De agenten in de boten keken ons schaapachtig aan toen we vertrokken en stroomafwaarts voeren. Shatro vouwde voor Larisa een deken uit en Randall nam de helmstok en stuurde ons naar het midden, waarbij hij een paar rivierkruipers ontweek. De bodem van de boot stond vol kisten met glazen potten. In de potten zaten stukken gevlekt materiaal: specimina.


  ‘Was jij dan niet in Moonrise toen het gebeurde?’ vroeg Randall. Ik schudde mijn hoofd. Larisa begon zenuwachtig te rebbelen en vertelde de twee mannen alles wat ze tegen Thomas en mij al verteld had, waar ze aan toevoegde dat ze dacht dat ik een leugenaar was. Randall luisterde aandachtig maar scheen haar bezorgdheid en afkeuring niet te delen.



  



  De oevers van de rivier gaven een geweldig eentonige silva te zien met weinig kleur- of hoogteverschillen. Rood en zwart, bruin en paars, geen groen. Tientallen kilometers van de oevers rezen bergen op en langs de voet van de bergen zaten bollen silva bijeen; maar van deze afstand zag ik honderd meter van de beide oevers niet veel anders dan zwarte stammen, parasols en waaiers, en de poten en roze kronen van kathedraalbomen.


  De rivier rook naar zuiver, zoet water, saai maar versterkend. Ik keek in het heldere donker, zag gespikkelde zilveren vlekken rondschieten die de boot aan het deinen brachten. In Redhills encyclopedie stond dat dieren uit Petains zone, zone Vijf, de Terra Nova beheersten tot aan de bronnen diep in Elizabethsland. Bepaalde riviertelgen waren zo groot als walvissen en konden gemakkelijk een boot omgooien. Een afbeelding toonde een gespierd monster van twintig meter lengte, primitieve ogen die in een kruis op zijn vlakke voorhoofd gerangschikt waren, stompe slagtanden die op de neus groeiden; geen bek. Zijn functie in de rivier, zijn nut voor de ecos van zone Vijf, was niet bekend.


  Ik stelde me zo’n ding voor dat onder onze boot door het donkerblauwe water gleed en genoot van de huivering die ik voelde. Eerbiedige vrees voor de natuur was een veel zuiverder emotie dan de andere dingen die ik de laatste tijd gevoeld had.


  Larisa viel knikkebollend in slaap met haar mond open. Randall kwam naast me op een bank zitten en liet Shatro de helmstok overnemen. Hij bood mij een stuk kauwgom aan. Kauwen scheen hier erg in de mode te zijn. ‘Ser Cachemou is stroomop- en -afwaarts bekend,’ zei Randall zachtjes. ‘Een luidruchtige, domme vrouw. Als haar man is vertrokken om naar Hsia te gaan, had hij misschien meer reden dan anderen.’ Hij trok vertrouwelijk een zuur gezicht. ‘Wat deed jij in de silva?’


  ‘Ik heb altijd onderzoek willen doen,’ zei ik. ‘Wetenschap’ was een woord dat wijkers zelden gebruikten. ‘Ik heb de afgelopen twee jaar in mijn eentje studie gedaan.’ Ik voelde me bij deze man heel kwetsbaar; hij wist waarschijnlijk meer van de silva dan wie ook aan de rivier, en zeker meer dan ik bij elkaar had kunnen sprokkelen van Jan Fima, uit het Dalgesh-rapport en uit Redhills encyclopedie. ‘Het viel niet mee. Ik had meer moeten studeren... voor ik de silva in trok.’



  Randall grinnikte. ‘Dat zal wel. Ben je echt gekeurd?’


  Het prikje op mijn wang was bijna genezen. ‘Zij zegt van wel. In het donker vloog er iets tegen mij aan en zoog bloed. Liz doet dat geen twee keer, wel?’


  ‘Nee,’ zei Randall. Hij glimlachte en ging achterin om een zonnescherm voor de vrouw op te stellen.


  Aan mezelf overgelaten, met niets te doen behalve naar de rivier en de eindeloze silva te kijken, haalde ik Nkwanno’s bordje voor de dag en hervatte mijn studie. Ik kon nog steeds niet bij de persoonlijke gegevens, maar te oordelen naar aanwijzingen die ik vond in verschillende open bestandjes, had Nkwanno een paar sleutelwoorden gebruikt die hij om de paar maanden veranderde. Ik vroeg me af wie hij dacht dat zijn persoonlijke stukken zou lezen. Ik kon de juiste woorden nog niet samenstellen, maar al zijn onbeschermde bestanden waren voor mij toegankelijk. Terwijl we stroomafwaarts voeren, zocht ik naar de geschiedenis en vond verschillende versies, allemaal onvoltooid, allemaal met de kenmerken van enthousiaste amateurs.


  De migranten waren hier zevenendertig Lamarckia-jaren tevoren aangekomen; ze kwamen door een poort dicht bij het huidige Calcutta. Lenk noemde hun land van aankomst (waarvan de grootte toen niet bekend was) naar zijn vrouw Elizabeth. Ze waren ellendig slecht voorbereid. Het kostte maanden om de mogelijke bijdrage van Lamarckia aan hun voedselpatroon en aan hun behoefte aan grondstoffen uit te pluizen. De eerste tien jaar was de honger het grootste probleem.


  Ik toetste me door tientallen foto’s van uitgemergelde, hologige kolonisten die lizboetelgen rooiden, graan zaaiden, fruitbomen en wijnstokken plantten en kathedraalbomen velden om hun sterke, lichte, houtige stam. Lenks mensen maakten video’s van vastberaden vaders en moeders met de eerste kinderen op hun arm die op Lamarckia geboren waren, baby’s, gewikkeld in versleten kleren, ouders in vodden.


  Onder de tweeduizend kolonisten waren zeven artsen geweest met minder dan een ton aan medische middelen, meest ouderwetse; in dit opzicht had Lenk gestaan op zuiverheid in de leer. Er waren er blijkbaar die zijn aanwijzingen hadden genegeerd of anders uitgelegd, maar niet genoeg om ernstige medische problemen te voorkomen, waaronder dodelijke allergische reacties op bepaalde telgen. Hongerige, wanhopige mensen hadden vele dingen gegeten zonder eerst de juiste procedure te volgen.


  De gezichten op de foto’s en films fascineerden me: uitgeteerd, bang maar vastbesloten, zelfverzekerd. Alle burgers van de Distelpluis beschouwden zich als pioniers en ontdekkers, maar de mensen van Lenk hadden een avontuur gewaagd dat anders van karakter was dan de reis van de Distelpluis en veel minder kans had op succes.


  Langs de oevers staken aan weerskanten zwarte en bruine buizen van meters doorsnee in de rivier, hun opening half onder. Galmende, zuigende geluiden kwamen over het water, er waren enorme organische pompen aan het werk, die water uit de rivier haalden en het binnenland in brachten. Elke paar kilometer kwamen we dergelijke buizen tegen, een onderdeel van Liz’ enorme hydraulische systeem om water rond te pompen voor al haar telgen.


  



  Toen we tien uur onderweg waren, verdeelde Randall een brood onder ons vieren. ‘Wijn?’ vroeg hij en bood een keramische kruik aan. Larisa at het brood met kleine knabbeltjes terwijl ze naar de andere oever zat te staren, maar ze wilde geen wijn; in plaats daarvan schepte ze water uit de rivier.


  Ik nam een kroes aan. De wijn was zwaar en zoet, met een bittere nasmaak. Ik zorgde ervoor geen gezicht te trekken.


  Randall, die gespitst was op mijn reactie, scheen teleurgesteld. ‘Je hebt me niet verteld waar je gestudeerd hebt... Maar ik denk in Jakarta, want daar hebben de meeste Datchetongs gewoond sinds Lenk ons hierheen gebracht heeft.’


  ‘Ik heb op eigen houtje gestudeerd,’ zei ik.


  Randall kneep zijn ogen half dicht. ‘Ik ben even trots op Liz als wie ook... maar ik kan me niet voorstellen dat iemand jarenlang alleen in de silva is. Ik zou kierewiet worden. Hoe was het?’


  ‘Zwaar,’ zei ik. Ik grijnsde. ‘Ik werd bijna kierewiet.’


  ‘Je bent een behoedzaam man, ser Olmy.’


  ‘Dat komt door het alleen zijn,’ zei ik.


  Hij hield zijn hand boven zijn ogen en speurde naar de overwoekerde oevers. ‘Er zijn hier een paar kampen. Prospectors, keuterboeren, verzamelaars. Typen. Ik heb beloofd bij iemand te gaan kijken. Kimon Giorgios heet hij. Die wil ook graag alleen zijn.’


  Ik volgde Randalls blik naar de westelijke oever. Aan de lizboe-boomachtigen hingen oranje, worstvormige peulen van wel twee meter lang; ze bengelden boven het water als een franje van dikke kwasten. Door die franje heen zag ik een bleekbruine veeg tussen de glanzende zwarte stammen.


  ‘Is dat een huis?’ vroeg ik.


  Randall kwam half overeind met zijn handen op zijn knieën en mompelde: ‘Ja. Scherpe ogen, Olmy.’


  De boot voer langzaam een smalle zijtak van de hoofdrivier op. Tussen de lizboe en dichte bosjes plantachtigen stonden vijf kathedraalbomen om een kleine open plek. Er stond een fraai gebouwd huisje op. Raamluiken aan scharnieren, opengehouden door staken, gaven het de aanblik van een oude, half kreupele vogel die moedig probeerde te vliegen.


  Op de andere oever brak een schril gefluit los dat werd overgenomen door de silva om het huis. Randall en Shatro trokken zich van dat geluid niets aan, dus deed ik ook niet verbaasd.


  Randall riep naar het huis. Er kwam geen reactie. Hij wenkte Shatro dat hij ons dichterbij moest brengen. We voeren naar de oever bij de open plek.


  ‘Giorgios zit hier al jaren langs de rivier,’ zei Randall. ‘Hij kent hem beter dan wie ook. Iemand die een gids nodig heeft... zoals Janos Strik...’ Hij maakte zijn gedachte niet af. We stapten van de voorsteven en liepen de oever op; we luisterden naar het gefluit dat weerklonk in de diepten van de silva. Larisa bleef onder het scherm zitten dat Randall had opgesteld en keek naar ons als een bang diertje. Randall en Shatro liepen om het huis heen en Randall riep Giorgios’ naam. Nog steeds geen antwoord.


  Randall ging door de voordeur het huis in. Een ontstelde vloek werd gevolgd door een opgelucht gegrinnik. Een telg zo groot als een kat, een buisvormig rood lijf geplaatst op drie lange dunne poten, liep met trage waardigheid de voordeur uit, richtte zijn kop (misschien) naar de oever en de boot, draaide zich om en wandelde de rimboe in.


  Randall kwam hoofdschuddend het huis uit. ‘Hij is al dagen weg. Liz begint binnen te dringen.’ Hij klom weer in de sloep. Shatro en ik duwden de boot van de oever en klommen er achter hem in. Randall nam de helmstok en bracht ons terug naar de hoofdstroom van de rivier.


  Randall zat te knikken als op de maat van een melodie. ‘Als hij uit eigen beweging was weggegaan, had hij het huis afgesloten. Hij heeft het nooit open gelaten voor langpoten. Hij kent de rivier als zijn broekzak. Iedereen weet dat hij aan de bovenloop de beste gids is.’


  ‘Ze hebben hem meegenomen!’ riep Larisa. Haar stem klonk over de rivier en werd gevolgd door nog meer hoog gefluit van beide oevers.


  ‘Als ze slim waren, waarschijnlijk wel,’ zei Randall.


  Shatro zat voorin en zei niet veel, maar hij liet zijn blik voortdurend over de rivier gaan.


  



  Twaalf kilometer van Calcutta werden de oevers van de Terra Nova hoger en smaller en vormden ze een diepe kloof van maar vijftig meter breed. De sloep schoot met beangstigende snelheid door de kloof. Randall nam de helmstok en we kwamen zonder ongelukken langs de weinige rotsen en de snelle, brede kolken.


  Ik zag grote roze parasols die als enorme handen wuifden langs de rand van de kloof. Zwarte en helblauwe kruipers hingen langs de loodrechte zwarte wanden die glommen van de mist en pulseerden terwijl ze water uit de rivier naar de silva erboven pompten. Na verscheidene kilometers werden de wanden weer lager en voeren we door laag, vlak land, begroeid met een dicht dak van lizboe met her en der de alomtegenwoordige kathedraalbomen.


  ‘Heb je ginds in het zuiden heliofilen aangetroffen?’ vroeg Randall. We hadden niet gesproken sinds we bij de verlaten hut waren vertrokken en hij scheen de ellendige sfeer te willen doorbreken.


  Ik wist niet wat heliofilen waren, dus schudde ik mijn hoofd.


  ‘In sommige jaren reizen ze zuidelijk van Moonrise, maar ik heb ze een tijd niet gezien. Ik denk dat ze een andere rol gekregen hebben in Liz’ plannen... Je moet gerekend hebben op diaspuro’s.’


  ‘Daar heb ik me het grootste deel van de tijd mee in leven gehouden,’ zei ik. Diaspuro’s, eetbaar na weken en koken, met veel bruikbare proteïne en suikers, zoet en vlezig smakend, behoorden tot de plantachtigen die met succes als voedsel gebruikt werden. Maar als Randall mij uitprobeerde, zou hij me vlug te pakken hebben.


  ‘Heb je witmutsen gezien die zich voedden met diaspuro’s?’


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Ik heb ze aan lizboe zien lurken.’


  ‘Dat is hier in het noorden hun gewoonte. Naar het zuiden, waar we ze niet hebben uitgedund, schijnen ze meer van diaspuro’s te houden.’ Daar scheen Randall tevreden mee en de volgende paar kilometer zei hij niets.


  De zon voelde lekker aan op mijn handen waarmee ik de dolboorden van de boot vasthield. Een groot deel van de tijd was de lucht gesluierd door dunne, hoge wolken van ijskristallen, die de hete zonneschijf deden vervagen tot een gloeiende parel. Ik schoof naar voren, leunde naar achter en deed mijn ogen dicht in het lichte, melkwitte schijnsel. Mijn halsspieren waren wat gezwollen... spanning, dacht ik. Ik kon me niet herinneren dat ik spanning had gevoeld, in geen jaren - ooit. De implantaten en versterkingen die ik had opgegeven voor deze opdracht hadden zoveel elementaire reacties van mijn lichaam gladgestreken; ik leek wel een nieuw soort bestaan te leiden, of minstens een grotendeels vergeten bestaan.


  Mijn blik vervaagde en ik dreef weg in een mijmerend gedommel, ook een nieuwe ervaring.



  Ik schrok op en keek op, ik knipperde met mijn ogen naar een schaduw die over me gebogen stond.


  Shatro gaf me een blikje biscuits. Hij sprak zacht, bedeesd. ‘Over een uur zijn we in Calcutta.’


  De rivier werd breder en de stroom weer zwakker. Larisa kwam onder haar scherm vandaan en ging een heel stuk van me af zitten. Ze staarde in het niets, weg van de boot, met op elkaar geknepen lippen, haar wenkbrauwen opgetrokken alsof ze doorlopend verbaasd was. Op de Distelpluis zou haar gezin haar wegbrengen voor een psychische opfrissing. Zelfs wijkers erkenden psychische storingen.


  Randall kwam met zijn eigen blikje biscuits bij me zitten. ‘Dan heb je de laatste tijd niet veel nieuws gehoord.’


  Ik mocht Randall wel, ik voelde dat hij meeleefde, maar ik was niet uit op een gesprek. Ik had veel meer tijd nodig om te studeren, zodat ik niet struikelde over stomme fouten. ‘Ja,’ zei ik. ‘Het spijt me dat ik niet bij ben.’


  Lachend schudde hij zijn hoofd. ‘De politieke toestand is veranderd sinds je vertrokken bent... uit Calcutta?’


  ‘Calcutta,’ zei ik.


  ‘Je kwam door Moonrise.’


  ‘Op mijn tocht stroomopwaarts wel.’


  ‘Brion heeft vorig jaar zijn honden uitgestuurd om de noordkust te overvallen. Ze hebben zeven dorpen geplunderd en alles geroofd wat ze in handen kregen... kinderen inbegrepen.’


  ‘Waarom kinderen?’ vroeg Shatro en schudde zijn hoofd. ‘Dat klopt niet, een gemeenschap die honger lijdt en kinderen rooft.’


  ‘Misschien lijden ze geen honger meer, als je de verhalen mag geloven. We spreken de laatste tijd niet veel met Naderville,’ zei Randall. ‘Iemand in Naderville heeft misschien zitten tellen en heeft uitgerekend dat wij ze de volgende generatie zouden overtreffen in bevolkingstal en invloed. Hun vrouwen zijn uitgeput en kunnen hun babymachines niet meer op gang krijgen. Kinderen roven is logisch bij zo’n kleine bevolking als de onze, zolang je ze kunt voeden en grootbrengen.’


  Ik had niets gehoord over babymachines. In de gegevens van Nkwanno werden ze ook niet vermeld. Wijkers hadden nooit geloofd in buitenbaarmoederlijke zwangerschap en geboorte. ‘Heeft niemand zich verzet?’ vroeg ik.



  Randall keek me weer eens schattend aan. ‘Lenk schijnt geen zin te hebben in oorlog. Ik denk dat hij hoopt dat Naderville gewoon wegkwijnt. Maar ze hebben afgelopen jaar een hoop aan kracht gewonnen. Als ze überhaupt contact met ons hebben, verloochenen ze generaal Beys openlijk... maar evengoed levert hij zijn spullen in Naderville af.’


  Een tijdje zei niemand iets. Toen zei Randall: ‘Heb je in Calcutta onderdak?’


  ‘In het armenhuis,’ zei ik. ‘Geen geld.’


  ‘Je hoeft niet naar een armenhuis. Je kunt bij mijn gezin blijven in afwachting van de getuigenis. Kan een paar dagen duren.’


  ‘Dank je,’ zei ik. ‘Ik zie er niet erg presentabel uit. Ik ben zo lang op mezelf geweest...’


  ‘Wij zijn de afgelopen twee weken op de zuidelijke stroom van de Terra Nova geweest,’ zei Randall. ‘Ik weet zeker dat je belangwekkende dingen gezien hebt, ook al zou je ze niet weten te verklaren. Er zijn zo weinig onderzoekers op deze planeet dat we wel met elkaar móeten praten.’


  Zes kilometer voor Calcutta veranderde de bodemgesteldheid plotseling. Het land werd heuvelachtiger en ruig. De silva werd minder dicht; er bleven kathedraalbomen en hier en daar wat lizboes over die als wilde merktekens opstaken uit een glooiend tapijt van helderpaars en hemelsblauw. Bleekgrijze granieten heuvels rezen op in het westen met een top van dichte paarse plantachtigen.


  ‘Kijk die kleuren eens op de heuvels deze lente,’ zei Randall. ‘De felste die ik in vele jaren gezien heb. Ik vraag me af of Liz hier en daar wat veranderd is.’


  Shatro keek naar de heuvels door een verrekijker. Hij zag dat ik geïnteresseerd was en leende hem mij. Ik keek naar de heuvels, naar een bosje lizboe tweehonderd meter van de oever en zag een groep tweehalzige schoonmakers die met de parasols en waaiers van de boomachtigen bezig waren. Hun oogloze kop zwaaide met langzame, zekere bewegingen van blad tot blad; ze deden me tegelijk denken aan sauriërs en aan de microscopische beerdiertjes. Ik gaf Shatro de verrekijker terug.


  ‘Ser Randall en ik hebben nog zeven variëteiten van lizboe gevonden, allemaal gespecialiseerd op verschillende samenstelling van de bodem,’ zei Shatro. ‘We hebben de zuurstofproduktie diep in de silva gemeten.’


  ‘Indrukwekkend,’ zei ik.


  ‘In feite fundamenteel,’ zei Randall. ‘Lenk heeft ons de opdracht gegeven om te kijken of Liz niet een omslag te wachten staat. De silva is geen echt belangrijke zuurstofbron. In feite te verwaarlozen. Het meeste komt uit de kuststroken van de zee. Waterontbinding, vermoeden we... al weten we het niet. Maar zuurstofniveaus in de silva zouden kunnen wijzen op veranderingen in de telgenverhoudingen. Het is belangrijk werk, maar behoorlijk saai.’


  Ik maakte me zorgen hoe lang ik als gast in Randalls huis gesprekken kon voeren zonder volkomen door de mand te vallen.


  Ik vroeg me af wanneer de brionisten terug zouden gaan naar Moonrise om hun macht te laten gelden. Zouden de schout of de burgers van Calcutta tegen hen optreden? Ik probeerde me die Brion, over wie Redhill niets meldde, voor te stellen: een ambitieus despootje, vermoedde ik, gekleed in een belachelijk uniform.


  Shatro zette de motor af en de sloep dreef op de stroom. Windvlagen voerden merkwaardige geuren aan: tomatesap, gember.


  Vanuit het zuiden, stroomopwaarts, hoorde ik het lichte, vlakke gieren van meer motoren. Drie grote vletten begonnen ons in te halen. Met een half opgegeten biscuit in zijn hand ging Randall achterin staan en keek ernaar. Vol afschuw verkruimelde hij zijn biscuit en smeet de resten tussen de dwarsbanken. ‘Daar komen ze aan, die brutale rotzakken,’ gromde hij.


  Al vlug waren de boten nog geen honderd meter van ons af. De dekken zaten vol geüniformeerde mannen, bij elkaar zo’n honderd. Elke vlet was ongeveer vijftien meter lang en in het midden zes, zeven meter breed, met geringe diepgang en een lange, brede dekhut, groot genoeg om er boerderij- en andere uitrusting in op te slaan. Er waren geen vrouwen aan dek. Ze zouden wel allemaal thuis zitten, dacht ik, en meer kinderen voor Brion opkweken.


  De mannen die om de dekhutten stonden, waren meest bruin en er waren een paar blanken en zwarten bij, de gewone mengeling van de Distelpluis. Ze hadden een okergele broek aan en een los wit hemd. De meesten droegen duidelijk zichtbaar een geweer. Sommigen lachten en praatten zachtjes toen ze de sloep voorbijvoeren. De anderen zeiden niets en keken alleen naar ons met hun geweer in de aanslag.


  ‘Weten jullie iets van een dorp stroomopwaarts, Moonrise?’ riep Randall naar de boten. Zijn gezicht werd rood toen hij geen antwoord kreeg. Larisa trok zich weer terug in de schaduw en ging liggen, en ze bedekte haar gezicht met haar handen.


  Op de vletten een zeker rusteloos bewegen. We waren heel dichtbij. Ze konden ons doden als ze wilden.


  ‘En van een burger die Giorgios heet? Kimion Giorgios?’


  De boten voeren ons voorbij. We keken naar de mannen achterin, jonge en oude gezichten, allemaal onverschillig.


  ‘Waar zijn de anderen?’ riep Randall, een beetje onverstandig vond ik. We zaten op een antwoord te wachten, maar ze reageerden niet met woorden. In plaats daarvan tilden de mannen in de boten hun geweer op en richtten het vlak boven ons hoofd; hun tanden glommen achter de glanzende zwarte lopen.


  Een hoog, jouwerig geschreeuw steeg op van de boten. De mannen hieven hun handen en hun geweren en riepen het opnieuw uit; hun stem weerkaatste van de rand van de silva. Het harmonisch elektrisch gegier van de grijze boten klonk als een laatste spot.


  ‘Ze varen op klaarlichte dag langs Calcutta, voor ons uit,’ zei Shatro.


  ‘We zitten ongeveer zes kilometer ten zuiden van Calcutta,’ zei Randall. ‘Ze willen niet eens met ons praten. Totale minachting. Die rotzakken.’


  De silva tierde weer welig, aan beide kanten groeide lizboe met franjes van dicht opeengepakte peulen. Op de noordelijke oever drong een glanzende zwarte zandbank de silva in en de rivier langs. Een groepje picknickers zat op hun gemak aan het middagmaal en keek naar ons. De mannen zwaaiden beleefd. Misschien hadden ze ook naar de grijze boten gezwaaid; het scheen hun niet aan te gaan. Drie naakte kinderen poedelden in de rivier; hun welluidend geroep en geschreeuw klonk uit boven het vochtig geklots van de rivier tegen de romp van de boten. Ik vroeg me af of ze de kinderen hadden teruggeroepen toen die vletten langskwamen. Iedereen scheen onbezorgd, ontspannen...


  Ik liet mijn ene arm overboord hangen en spetterde met mijn vingers. Het water was koud maar niet ijskoud. Voor ik kon reageren kwam een zilverig dier zo groot als een kleine forel uit de diepte geschoten en stak iets scherps in mijn duim. Ik verkrampte, zette mijn kiezen op elkaar om een kreet van schrik in te houden, trok mijn hand in, zoog een druppel bloed weg en veegde de duim vlug af aan mijn donkere sokken. Een prikje, meer niet. Niemand had het gemerkt. Nu kent de rivier mij ook, dacht ik.


  



  De hemel glansde als oud gepoetst zilver en werd pas boven de horizon blauw. Verder stroomafwaarts verschenen gebouwen op andere open plekken, waar de lizboe vlak omheen groeide: botenhuizen, een soort fabriekje waaruit rook kwam via een dun zwart schoorsteentje en mannen die met een zwart schort over een open plek liepen en karren laadden. Ik zag maar een paar trekkers en natuurlijk waren er geen paarden of ossen; de Lenk-groep had geen dieren meegenomen.


  Een boerderijtje was genesteld tussen wanden van lizboe als een bruine postzegel op rood-paars-zwarte stof. Silo’s, maar geen schuren. Misplaatst, oordeelde ik, maar in feite zag het er heel aardig uit, heel vertrouwd, al had ik zoiets met eigen ogen nog nooit gezien. Ik stelde me akkers met gewassen voor - graan, groenten, biomassavijvers - landinwaarts, weg van de rivier, misschien verspreid tussen of over de laagvlakten ten noordoosten van Calcutta zoals Redhill die beschreven had: inbreuk van mensen die Liz blijkbaar tolereerde. Toen we langs de boerderij voeren, kwam een jongeman in een blauw-met-bruin werkpak - een ouderwetse overal - een smalle aanlegplaats op en zwaaide naar ons. Randall en Shatro zwaaiden terug.


  ‘Ze houden een ontvangst, stroomafwaarts, vóór Calcutta,’ riep de jongeman; zijn stem sloeg over van jeugd en opwinding. ‘Ik zou aanleggen en een tijdje wachten.’


  ‘Wat voor ontvangst?’ vroeg Randall.


  ‘Genoeg gezegd. Jullie zijn misschien wel spionnen.’


  Randall schudde zijn hoofd en wuifde bij wijze van dank voor de vage waarschuwing, maar we legden niet aan.


  ‘Een ontvangst?’ vroeg Shatro zenuwachtig.


  ‘Ik denk dat hij bedoelt dat Calcutta de vletten niet laat passeren,’ zei Randall.


  ‘Wat kunnen ze doen?’


  ‘Dat zou ik weleens willen weten.’


  Shatro wilde eerst bezwaar maken, maar hield zijn mond dicht en boog zijn hoofd. Randall stond in de boeg en keek stroomafwaarts. We luisterden allemaal. Larisa lag onder het scherm te kermen.


  ‘We moesten die vrouw maar aan land zetten,’ zei Shatro.


  Randall scheen hem niet te horen.


  ‘Misschien wil ser Olmy er ook uit,’ voegde Shatro eraan toe.


  Ik schudde mijn hoofd. Ik was even nieuwsgierig als Randall om te zien met wat voor soort reactie de stad op de proppen zou komen.


  Een paar schoten als knappende stokken klonken over de rivier. Als één man sprongen we op.


  Randall zei Shatro de sloep te keren, de motor op een kwart van de snelheid te laten draaien en ons achterstevoren met de stroom te laten meedrijven, maar langzamer. Een halve kilometer voor ons uit werd de Terra Nova in tweeën gedeeld door een eiland met alleen zwarte lizboe. ‘Daar zou ik het doen,’ zei Randall. ‘Naar welke kant... links of rechts?’


  ‘Ik zou mijn vletten langs beide kanten sturen,’ zei ik.


  ‘Aan beide kanten is het diep,’ zei Randall. ‘Maar de beste kant is de oostelijke, links. Daar is het het breedst. Een luie, zelfverzekerde stuurman zou naar links gaan... Daar zou ik mijn wachten opstellen en mijn val zetten. Die brionisten zijn arrogante klootzakken, ser Olmy. Ze denken dat ze meer weten dan wij. Ze denken dat wij schapen geworden zijn.’


  Meer verspreide schoten; toen een reeks knalletjes, uitzinnig geschreeuw, een explosie. Een wolk rook schoot boven de bomen uit. ‘Naar links!’ riep Randall en Shatro trok aan de helmstok om ons oostelijk het eiland langs te voeren.


  In de silva langs de linkeroever stonden mannen en vrouwen stroomafwaarts te turen en te praten. Sommigen zwaaiden en grijnsden als dwazen toen we langskwamen; anderen riepen een waarschuwing. ‘Ginds wordt gevochten! Leg aan!’


  Randall schudde zijn hoofd en negeerde hen. Shatro werd steeds banger, zweet parelde op zijn bleke gezicht. Met zijn bleekblauwe ogen keek hij verbeten voor zich uit als verwachtte hij dat de boot zou worden opgeslokt.


  We voeren rond een bosje lizboe op een smalle zandbank. Randall voerde de snelheid op. Met nog geen kilometer per uur voeren we op de drie brionisten-vletten toe. Er waren netten en touwen en de vletten zaten erin verstrikt. Mannen waren erdoor in het water getrokken en zwommen om hun boot; hun hoofden deinden op de stroom. Eén man hing aan een doorgezakt touw, zijn voeten sleurden door de rivier, dood. Op de oostelijke oever klonken schoten van achter een kleine dekking van takken en lizboestammen. De mannen op de vletten beantwoordden het vuur zo goed als ze konden, maar ze waren onbeschut en steeds meer vielen er op het dek of in het water. Meer geroep en geschreeuw klonk door de lucht.


  Van de kant klonken krijgskreten en nog meer schoten. Een brandende buisbom vloog over de rivier en bonsde op het dek van de meest linkse vlet, rolde in het water en ontplofte, waarbij een fontein van druppels omhoog spoot. Een andere kwam midden op een dekhut neer, rolde naar stuurboord, explodeerde en blies een wolk splinters hoog de lucht in. Een derde kwam midden op een boot neer en een man pakte hem op om hem weg te gooien. Hij ontplofte in zijn hand en sloeg zijn arm en zijn hoofd weg. Op de kant werd dat toneeltje begroet met zowel geschreeuw van afschuw als van blijdschap, en er klonk nog meer gejuich toen het hoofdloze lichaam in elkaar zakte en van het dek gleed.


  Ik voelde een misselijke opwinding. Mijn maag kromp ineen en ik balde mijn zweterige handen. De wind kwam uit het noorden en ik rook buskruit en brandgeur en nog iets - ik nam aan dat het bloed was. Ik kreeg overal jeuk, mijn keel ging dicht zitten en ik stikte half bij de gedachte dat ik de damp van het bloed van een ander inademde.


  Alle drie de vletten zaten hopeloos gevangen. Van de dekken klonken nu kreten van overgave en een paar mannen stonden daar met opgestoken handen en ze gooiden hun wapens in het water.


  ‘Geen genade!’ brulde iemand van de kant, ongetwijfeld iemand met belangstelling voor geschiedenis. Er werd nog steeds geschoten, maar niet zo veel meer. De meest rechtse vlet was lek geslagen en maakte flink slagzij. Er kwamen andere geluiden op ons toe, gedempte, als de roep van gevangen dieren. Randall stond voorin met samengetrokken wenkbrauwen. ‘Fatum en Pneuma,’ zei hij. ‘Er zitten gevangenen in die boot.’


  Hij ging naar achter, nam de helmstok over van Shatro, keerde de boot weer en joeg ons op volle kracht over de rivier, recht op de strijd af. Shatro kroop naar het midden van de sloep. ‘Waar gaan we heen?’ riep hij.


  ‘Die boot gaat zinken,’ zei Randall.


  Shatro ging naast Larisa zitten die als een pop voor zich uit zat te staren, doodsbang.


  Het geroep vanuit de scheef hangende vlet werd nu luider. Een paar kogels floten langs ons hoofd tot er stemmen op de oevers riepen dat we geen brionisten waren. Achter de vletten maakte de rivier een scherpe bocht, vijftien meter voor ons uit, en we voeren op een kolk af. Randall maakte gebruik van die kolk en voer naar rechts. De meest rechtse vlet, die naar stuurboord overhelde, gooide opeens zijn hutluiken open en leek uit elkaar te barsten. Hoofden, armen, benen stroomden het dek op: kinderen, zag ik, wel vijfentwintig.


  Onwillekeurig gaf ik een kreet en Randall knikte nors terwijl er tranen over zijn gezicht druppelden, in twee glinsterende stroompjes. De kinderen sprongen en vielen van het scheve dek in het water. Een man die twee baby’s droeg, verloor zijn evenwicht en viel ook. Even hield hij de baby’s omhoog; toen liet hij ze los en ging zwemmen om zichzelf te redden.


  Ik moest denken aan mieren die van een drijvend blad vielen.


  Het water lag vol deinende hoofden: een paar brionistische soldaten, maar meest kinderen van allerlei leeftijd. Onze boot voer tussen hen in en Shatro en ik begonnen meteen naar armen, benen en hoofden te graaien; we trokken kinderen in de boot, vijf, zes, acht, negen, ik raakte de tel kwijt. Larisa zat als aan haar zitplaats genageld en keek naar links en rechts als een antieke pop. Een jong meisje met sluik zwart haar klom over haar heen en riep: ‘Ik ken je! Ik ken je!’ en probeerde haar armen om haar heen te slaan. Larisa duwde haar met angstige afschuw weg.


  Nu kwamen er meer boten van de kant: jollen, roeiboten, kano’s. De rivier raakte vol boten.


  Een in elkaar gedoken soldaat op de vlet richtte werktuiglijk en schoot met zijn geweer op de redders. Als in een droom zag ik hem mikken, schieten, en draaide me om een plens water naast een boot te zien of een man die schreeuwend naar zijn borst greep en achterover zakte. Het gezicht van de soldaat stond kalm, onverschillig. Ik staarde hem aan, minutenlang leek het wel, maar het kan maar een paar seconden geweest zijn.


  Een klein lichaam kwam in Randalls armen uit het water en hij gaf het door aan mij. Ik legde het meteen op de voorbank en begon met beademing. Het was een jongen. Zijn huid was warm en zijn ogen stonden starend open. Ik was bang dat hij al dood was. Maar na hem een paar keer adem ingeblazen te hebben, deed hij zijn ogen stijf dicht, hoestte water op, braakte en begon te ademen, en toen te schreeuwen en met armen en benen te slaan. Ik spuugde de zure smaak van braaksel uit mijn mond en gaf hem door aan een oudere jongen, die hem op zijn magere schoot nam.


  Ik keek op, nam weer een kind van Shatro over en toen weer een; ik zag dat onze sloep te vol was en zelf dreigde om te slaan. Met de stroming waren we langs de vletten gedreven. Hier en daar waren er nog mannen aan dek, maar de meesten hadden zich teruggetrokken in de dekhutten. De soldaat met het geweer was zelf neergeschoten en lag over het dolboord; bloed droop uit zijn kapotgeschoten hoofd in de rivier.


  Er klonken nog een paar schoten van de boten en van de kant, maar de meeste burgers maakten zich druk om de kinderen.


  Randall gaf de helmstok weer over aan Shatro en riep naar Larisa om te helpen de kinderen rustig te houden. Ze verroerde geen vin. De sloep bevatte zo’n vijfentwintig jongens en meisjes, de jongste nauwelijks twee, de oudste twaalf of dertien, allemaal beangstigd, krijtwit of groen van de schrik. Op de bodem van de boot lag het lijk van een jongetje te staren met de doffe, lege blik van de doden. De boot stonk naar angst en urine en braaksel. ‘Naar de kant,’ zei Randall tegen Shatro. ‘Olmy, help me die kinderen naar bakboord te krijgen... Naar links.’ Ik hielp vijf van de kleinsten verplaatsen; ik tilde ze zelf op als ze te verdoofd of te angstig waren om mee te werken.


  De motorvlet liep op een smal zwart strand en ik viel bijna omver. Een lang, pezig, wat ouder meisje viel in het water en klom op eigen kracht op de kant; zand en water stroomden uit haar haar. Aan haar vastberaden gezicht was te zien dat ze had besloten in leven te blijven en aan dat gekkenhuis te ontkomen.


  Drie vrouwen en twee mannen kwamen uit de silva achter het strandje en hielpen ons de kinderen uit de boot te halen.


  ‘Waar komen ze vandaan?’ vroeg een moederlijke, lange vrouw met grijzend haar. Ze greep twee kinderen bij hun arm. Eén trappelde met zijn voeten in het water en begon te schreeuwen.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Shatro.


  ‘Misschien uit Moonrise,’ opperde Randall.


  In hoeveel dorpen waren de kinderen geroofd?


  Een man in een doorweekte bruine broek en een aan zijn lijf geplakt wit hemd kwam naar het strandje zwemmen. In het ondiepe water ging hij staan en waadde naar de kant. Hij keek naar ons, zag dat we het druk hadden met de kinderen en probeerde de silva in te rennen, maar twee sterke jonge mannen in werkkleding met een grote stok blokkeerden hem de weg. ‘Wie ben jij?’ vroeg de ene.


  ‘Ik geef me over,’ zei de man hijgend.


  Ze namen hem mee en sloegen hem met hun vuisten op schouders en rug.



  De kinderen werden de silva in gebracht of liepen op eigen kracht mee, en de sloep deinde zachtjes op het water nu hij lichter was; hij was met zijn achterkant weggedraaid en begon van het strandje weg te drijven.


  Eén jongetje van zes, zeven was in de boot gebleven. Hij greep zich met twee handen aan het dolboord vast en keek over zijn schouder naar me. ‘Ik heet Daniël Harrin,’ zei hij. ‘Al mijn familie is dood. Waar moet ik heen?’


  Afgezien van de dode jongen die nog op de bodem lag, was hij de laatste om voor te zorgen. Ik ging naast hem zitten en legde een arm om zijn schouder. ‘We vinden best een plekje voor je, Daniël,’ zei ik.


  Larisa had op een of andere manier aan de kant weten te komen, waar ze op het zand was gaan zitten, net zo hulpeloos en nutteloos als altijd. Ik voelde opeens een vlaag van haat gemengd met medelijden tegenover haar. Zoveel oeremoties in een uur; ik voelde me leeg.


  Randall legde de boot vast met een lijn en een anker. Hij kwam in het water naast ons staan en keek mij en de jongen aan. ‘Waar is het zo misgegaan?’ vroeg hij.


  4


  Calcutta rees op achter de uitschulpingen en havens van de westelijke oever als een prachtig kasteel van bordpapier, mooier dan ik had verwacht. Geel-met-witte muren rezen op uit de rood-zwart-roze silva eromheen. In de late middagzon glansden de toppen van de lage, vlakke, hoekige gebouwen als wit goud. De muren versmolten met trappen die langs horizontale parken en pakhuizen afdaalden naar de rivier, waarin het water spoelde en stroomde.


  Toen de boot langs de buitenwijken van de stad voer - als het een stad mocht heten, met nog geen vijfduizend inwoners - zag ik dat de meeste gebouwen waren gemaakt van geverfd xyla, waarschijnlijk van lizboe en kathedraalbomen. Fundamenten en keermuren waren van beton en graniet. Ik zag weinig staal of plastic. Naar het oosten, naar de rivier, waren brede glazen ramen gekeerd. Dat wees op smeltovens en produktietechniek.


  De sloep voer langs een paar andere boten. Shatro en Randall zaten achterin, Larisa zat achter onder het scherm en ik had de bank bij de boeg. We waren verlost van de dode jongen en we hadden de bodem van de boot zo goed en zo kwaad als we konden schoongemaakt met emmertjes water en vodden.


  Ik kon de geluiden en geuren niet uit mijn hoofd weg krijgen. Het braaksel van de jongen die ik nieuw leven had ingeademd, zat aan mijn hemd en broek. Gedeeltelijk was ik nog aan het kijken en analyseren, maar in de kern van mijn gedachten was een grijze verdoving. Ik wilde in slaap vallen, maar ik kon nog niet slapen. Ik kon op de bank gaan zitten en voor me uit staren en proberen niet te helder te denken - dichter bij de slaap kon ik niet komen.


  Ik had nooit sterke vaderlijke instincten gevoeld tot ik de kinderen in het water zag. Nu kwamen achter die grijsheid flitsen van verschrikking en onvoorwaardelijke liefde voor de kinderen, en een dierlijke haat, de drang om mijn handen om de hals van de brionisten te slaan. Het kwam en ging allemaal als bliksem achter de wolken.


  Ik zou goed mijn best moeten doen om mijn objectiviteit te bewaren. Mijn opdracht was Lamarckia te bestuderen, niet om verstrikt te raken in de politiek van de migranten.


  Het hoogste gebouw rees op op een lage heuvel in het midden van de stad: vier rond gebouwde verdiepingen, allemaal excentrisch op een centrale as, onder pagodedaken en zuilengangen die mij mooi toeschenen al waren ze ouderwets: Frank Lloyd Wright, Richard Neutra, dacht ik, een vleugje Tibet, Shangri-La, en ik probeerde me delen van Aardse kunstgeschiedenis te herinneren waarin ik me had verdiept voordat al mijn geheugenversterkers waren weggenomen.


  Het gebrek aan informatie zat me dwars. Ik kreeg het op mijn heupen nu ik stuitte op een leemte in mijn persoonlijke kennis, die gebaseerd was op een niet meer toegankelijk geheugen... alsof ik een kies miste. Een afschuwelijke gewaarwording. Ik kreeg het gevoel beperkt te zijn, minder bekwaam; het schokte mijn zelfvertrouwen. Als ik in een noodsituatie eens in zo’n fatale leemte sukkelde?


  Maar dat deed er allemaal niet toe, vergeleken met wat we net achter de rug hadden.


  De sloep gleed rustig naar een overdekte aanlegplaats aan de gemeentekade. Terwijl Shatro de lijnen vastmaakte, klom ik uit de boot en haalde diep adem, keerde me om en merkte dat Randall me uitdrukkingsloos aan stond te kijken.


  Opeens glimlachte hij. Hij was net een wolf. ‘We hebben ginds goed werk gedaan,’ zei hij. ‘Morgen gaan we naar de rechtbank om aan te geven dat je hier bent. Vannacht kun je bij mij thuis blijven.’


  Larisa kwam vanonder het scherm te voorschijn; stijf van de waardigheid of van uitputting misschien. Ze keek ons nauwelijks aan. ‘Ik heb hier familie,’ zei ze. ‘Ik heb je hulp niet nodig.’


  



  ‘Thomas wil dat je naar de rechtbank gaat,’ bracht Randall haar in herinnering.


  Ze knikte. ‘Ik zal er zijn.’ Ze wierp mij een vuile blik toe. Haar ogen werden klein en haar gezicht leek vol haat. ‘Ik heb je hulp niet nodig.’


  Door het centrum van Calcutta liepen we naar Randalls huis. Shatro nam afscheid en ging naar zijn eigen huis. Hij was ongebonden, zei Randall, en woonde samen met een oudere man en vrouw in de wijk Karpós. ‘Daar telen ze fruit. Peren en appels doen het goed als je lizboeparasols vermaalt als mest. Van nature geven ze de juiste voedingsstoffen voor die bomen. Het zijn luxevruchten, maar daar is niets tegen.’


  De rechtbank, middelpunt van de rechtshandelingen in het district, lag vlak onder de sierlijke toren op de hoogste heuvel van Calcutta. We gingen lange, slingerende trappen op waar huizen en winkels langs stonden. De toren, zei Randall, was de Lenk-Naaf, zetel van het districtsbestuur en residentie van Lenk zelf als hij in Calcutta verbleef. ‘Het is echt een heel sober verblijf voor zo’n geweldig man,’ zei Randall.


  ‘Ken je hem?’ vroeg ik.



  ‘Via kapitein Keyser-Bach.’


  De brede treden lagen in de middagschaduw, die warmbruin leek, bijna goud onder de zilveren lucht. De stad rook naar eten dat werd klaargemaakt, voornamelijk naar gistbrood en zoete stroop, naar stof uit de drukke, lager gelegen straten, naar sinaasappel en tomaat en kruiden uit de silva die nooit helemaal ontbrak. Kinderen holden lachend en gillend naast ons over de trappen, jongens en meisjes van peuters tot beginnende pubers, met een rode korte broek en wit vest met groene verticale strepen, in toom gehouden door een jongeman met een verstrooide blik, ongetwijfeld jongste echtgenoot in een driestel. Voor de rest was het rustig op straat, de burgers waren beleefd, gekleed in getemperde kleuren, over het algemeen bruin, grijs, groen, maar allemaal met een kleuraccent, een sjaal of sjerp of gordel, als teken van levensvreugde. Deze tradities waren op Lamarckia goed in stand gebleven.


  Ik was opgelucht dat niet alles tot chaos vervallen was. Na alles wat ik gehoord had over honger en ontbering, verraste het mij dat Calcutta er welvarend uitzag en de burgers goed gevoed leken.


  Boven aan de trap, op een overschaduwde plaats die gezegend was met één Aardse boom - een es, dacht ik, met kale takken, die er niet zo mooi bij stond - gingen we een steeg in. De huizen die aan weerskanten oprezen, waren gemaakt van gehakte rode lavasteen, gemetseld met donkergrijze cement. Een onopvallende xyladeur, net als de andere, ging piepend open toen Randall ertegen duwde en we gingen de Koele schaduw in.


  ‘Randall?’ riep een vrouw blij. ‘Erwin, bij jij dat?’


  ‘Ik ben het,’ zei Erwin. Hij glimlachte verlegen, de wolveblik was verdwenen. ‘Dit is Raytha, mijn vrouw. Hoofd van het gezin. Ik ben hier een onregelmatige gast.’


  



  Het gezin van Randall bestond in totaal uit zeven man: vier kinderen tussen de twee en de twaalf, twee kleine meisjes en twee grotere jongens, die met een brede lach en grote ogen om hem heen dromden, gewoon blij dat ze hun vader zagen; zijn vrouw Raytha, een mollige, knappe vrouw van dezelfde leeftijd als hij; en haar moeder, Kaytai Kim-Jastro. Ser Kim-Jastro was klein en recht en grijs en indrukwekkend, en ze omhelsde Randall niet, maar schudde hem de hand en heette hem plechtig welkom thuis.


  Toen de kinderen hun vader verwelkomd hadden, troepten ze om mij heen. Ze vroegen waar ik vandaan kwam en of ik getrouwd was en waarom hun vader mij mee had gebracht. Randall beantwoordde die laatste vraag door te zeggen: ‘Hij is onderzoeker, hij is bij ons te gast. Hij is niet veel gezelschap gewend, dus geef hem in elk geval tot na het eten een beetje ruimte.’


  De twee grotere jongens bleven om Randalls verhalen te horen, maar de meisjes gingen met hun moeder en grootmoeder een andere kamer aan de gang in. Ik hoorde in die kamer andere stemmen: een gemeenschappelijke keuken. Mannen van een ander gezin in het driestel kookten vandaag. ‘Niets bijzonders,’ zei Raytha terwijl ze tussen de meisjes in de gang door liep, ‘maar het is eten.’


  ‘Weer grijze visachtigen en pluiskruidbrij,’ zei Randall toen ze weg was, en trok een gezicht. Hij bracht me een kamer in die, naar hij zei, de zijne was, van hem alleen, maar hij maakte geen bezwaar toen de jongens meekwamen. Zijn celletje had hoog in de wand een raam naar buiten, waardoor een koel avondwindje waaide. In de ene hoek hing een elektrisch lantarentje dat een schemerig geel schijnsel wierp over planken die vol stonden met ruw ingebonden boeken.


  ‘Vader, wat is er bij de rivier gebeurd?’ vroeg de oudste toen we in stoelen van gevlochten glasvezel gingen zitten. ‘De onderwijzer heeft ons vandaag vroeger naar huis gestuurd en hij ging naar de rivier... Hij zei dat hij bij een commissie kwam.’


  ‘Er is een gevecht geweest,’ zei Randall en de groeven in zijn gezicht werden dieper. Hij had niet veel zin om het zijn zoons uit te leggen.


  ‘Is er iemand gedood?’ vroeg de jongste jongen. Hij deed me denken aan de jongen die ik gered had door hem weer adem in te blazen. Zijn ogen fonkelden van spanning. Mijn maag kromp opnieuw ineen toen ik weer aan die liefde en haat dacht.


  ‘Er zijn een hoop mensen gedood, vooral piraten,’ zei Randall. Hij begon niet over de kinderen in de boten. Er rinkelde een bel bij de deur naar de steeg en Randall stond op om open te doen. Na een minutenlang gesprek kwam Randall terug. De jongens hadden intussen alleen met mij in het kamertje gezeten, op hun lippen gebeten en elkaar aangekeken voor steun, maar niets gezegd.



  ‘Een vertegenwoordiger van het burgercomité om me te verwelkomen,’ zei Randall. ‘Thomas heeft van stroomopwaarts radiocontact met hem gehad. Ze verwachten ons morgen dus.’


  ‘Verder nog nieuws?’ vroeg de oudste jongen.


  ‘Ser Olmy, laat ik je die kletsmajoors voorstellen,’ zei hij en klopte ze op hun hoofd. ‘Dit is Nebulon en dat is Carl. Carl is anderhalf jaar jonger dan zijn broer.’


  ‘Ik heb moeder een beetje ziek gemaakt,’ zei Carl. ‘Daarom zijn onze zusjes zo nieuw en wij niet.’


  ‘Ja, er is meer nieuws,’ zei Randall, zijn ogen half dicht van de uitputting. ‘Ga jullie moeder en grootmoeder helpen. Ik zal het jullie later vertellen.’


  ‘Nu!’ drong Carl aan, maar Randall stuurde ze vriendelijk maar resoluut de kamer uit, en toen ze eenmaal de gang door en buiten gehoor waren, trok hij de gordijnen dicht.


  ‘Er waren zevenendertig kinderen op de boot,’ zei Randall. ‘Dertig daarvan zijn gered. De meeste hadden wij in onze boot. Twaalf brionisten zijn omgekomen en twintig zijn er gewond. Zestig zijn er gevangengenomen. Niemand weet wat we met ze aan moeten. Waarschijnlijk worden ze naar Athenai gestuurd; daar moet Lenk over hen beslissen. We kunnen ze hier niet bekostigen.’ Hij haalde diep adem en stak zijn armen op. ‘Neem me niet kwalijk. Ik doe of we oude vrienden zijn.’


  ‘We hebben veel meegemaakt,’ zei ik.


  ‘Maar ik ken je niet. Dat is hier ongewoon. De meeste mensen langs de Terra Nova kennen elkaar.’


  ‘Ik ben het grootste deel van mijn leven een eenzaat geweest.’


  ‘Omdat je familie buiten de wet geplaatst is?’


  Ik trok een gezicht alsof ik dat niet gehoord had en Randall dacht dat hij een gevoelige plek had geraakt.


  ‘Je hebt vandaag op de rivier echt moed getoond,’ zei hij. ‘Meer nog dan Shatro. Je lijkt wel vertrouwd met dit soort gebeurtenissen.’



  ‘Dat ben ik niet,’ zei ik naar waarheid. ‘En ik zou het geen moed noemen.’


  ‘Hm.’ Randall ging in zijn stoel zitten en strekte zijn benen in het nauwe, bruine, schemerige kamertje. ‘Toch heb je indruk op me gemaakt. Wat heb je voor vooruitzichten, wat voor plannen, als ik nog even door mag gaan met mijn ondankbaar gesnuffel?’


  ‘Ik moet vroeg of laat naar Athenai,’ zei ik.


  ‘Wanneer?’ vroeg Randall.


  ‘Weet ik niet.’


  ‘Ik vraag het omdat mijn collega, kapitein Keyser-Bach...’ Hij wachtte even om mijn reactie op die naam te peilen. Ik tuitte mijn lippen en zette grote ogen op, en dat scheen hem tevreden te stellen. ‘... en ik... op het punt staan een grootscheepse zeereis te maken. We hebben al vele problemen en allerlei tegenwerking overwonnen, zowel om die reis gefinancierd als om hem goedgekeurd te krijgen, en om de juiste mensen te vinden om mee te gaan.’


  Ik begreep dat de naam van kapitein Keyser-Bach bedoeld was om indruk op me te maken, maar al had hij hem al eerdér vermeld, ik wist van die man niets af. Ik besloot te doen alsof ik onder de indruk was. ‘En waar gaat die reis heen?’ vroeg ik.


  ‘Een reis om de wereld,’ zei Randall. ‘We hopen de reis te maken die Jiddermeyer, Baker en Shulago nooit hebben afgemaakt. Eerst naar Jakarta, dan naar Post Wallace om ser Mansur Salap en andere onderzoekers op te pikken, dan via de Darwin-zee naar het noordoosten, naar Marthaseiland... Dat is nog pas het begin. Een reis om de wereld in westelijke richting. Ten slotte komen we in Athenai uit, maar het kan best drie jaar duren.’


  Ik voelde mijn borst verstrakken. ‘Dat is een geweldige reis,’ zei ik. ‘Een wetenschappelijke expeditie?’


  Randall kromp ineen en ik besefte mijn vergissing te laat. ‘De kapitein gebruikt dat woord al te vaak, en in het verkeerde gezelschap,’ zei hij. ‘Voor ons is het altijd “onderzoek”, en wij zijn “onderzoekers”. Maar het komt op hetzelfde neer. We hebben Liz voorlopig genoeg onderzocht. Het is een prachtige ecos, vredig en rijk nu we de gang van zaken eenmaal kennen, maar naar onze smaak een beetje saai en eenvormig. Het is tijd om te vergelijken en diepergaande conclusies te trekken. Overigens geloven de kapitein en ik stellig dat Lamarckia ons op de duur ombrengt.’ Hij liet zijn stem dalen. ‘We zijn hier onkundig, onvoorbereid aangekomen, en het heeft tientallen jaren geduurd voor we zelfs maar uit ons holletje komen kruipen.’ Nu keek hij me ernstig aan, met grote doordringende vochtige ogen, taxerend, nog heel onzeker.


  ‘Aan wie brengen jullie verslag uit,’ vroeg ik, ‘als de reis gedaan is?’


  ‘Aan Abele Lenk zelf,’ zei Randall.


  Ik keek naar mijn handen, bijna te vermoeid en te versuft om te beseffen wat een geluk ik had. Ry Ornis had me werkelijk op een hoogst interessante plek gebracht.


  ‘Als het strookt met je plannen, dan kun je met de kapitein spreken en zal ik je steunen. Maar je hoeft het niet meteen te zeggen. We hebben allebei rust nodig. En je moet morgen getuigen.’


  ‘Het is een heel interessant aanbod,’ zei ik.


  ‘Dat is voorlopig genoeg,’ zei Randall en tilde zijn handen van de gevlochten stoel. ‘Voor het eten moeten we ons wassen. We hebben een goed maal verdiend en een paar glazen wijn.’


  



  Terwijl ik in een badkamertje water over mijn gezicht plensde uit een aarden kom, zag ik weer duidelijk de brionistische soldaat op de vlet voor me, die geknield zat en zorgvuldig mikte op de redders in hun kano’s en jollen. Zijn gezicht obsedeerde me meer dan zijn dood, die ik niet gezien had. Hij leek volkomen tevreden met het doden van mensen, ook van degenen die niet probeerden hèm te doden. Hij kneep één oog dicht en richtte zijn zielig geweertje, alsof het het machtigste wapen van het heelal was.


  En voor de mensen die hij doodde was het dat ook.


  Maar ik had wapens gezien die een miljoen hectaren konden bestrijken en materie in blauwpaars gloeiend gas konden omzetten...


  Ik keek op naar de spiegel zonder lijst aan de wand en vroeg me af waarom die gedachte nu net bij me opkwam. De soldaat op de vlet was een werktuig geworden en deze man, deze dode man, was tevreden geweest dat hij zo’n werktuig was. Hij vroeg zich niet af of het goed of verkeerd was, mannen en vrouwen in boten dood te schieten die probeerden kinderen te redden die hij zelf ontvoerd had.



  Ik vroeg me af of er in mij niet iets van hem zat. Wat moest ik aan met die woede, met die wens dat ik zelf mijn handen om de hals van die man had gelegd en hem gewurgd had, terwijl ik zijn rustige, tevreden ogen uitdrukkingsloos en mat zag worden als de ogen van de jongen op de bodem van de boot?


  ‘Niet jouw werk,’ fluisterde ik tegen het spiegelbeeld: zwart haar, scherpe ogen, spitse neus, grote lippen die zelfs mij een beetje arrogant toeschenen. ‘Zorg gewoon dat je zoveel mogelijk te weten komt, zie het sleutelstuk te pakken te krijgen en ga terug.’


  



  We zaten met ons achten aan een lange lizboetafel en schepten een portie op uit diverse schalen pluiskruidbrij en gebakken visachtigen uit de rivier: bekloze, op vissen lijkende grijshuidige dieren met een doorzichtige franjestaart, drie zwarte oogvlekken en een lijf van ongeveer twintig centimeter lang. Ze bestonden bijna helemaal uit draderige, spierachtige proteïnen die voedzaam waren, maar smaakloos. Verschillende sauzen, bereid met kruiden uit een privé-kruidentuintje, gaven een beetje smaak aan een heel eentonig maal.


  In de eerste paar minuten van het maal werd zonneklaar dat ser Kaytai Kim-Jastro dacht dat zij het hoofd was van deze tak van het driestel. Randall en zijn vrouw behandelden haar met kalm respect en de kinderen ook; maar het was duidelijk dat niemand haar zo goed behandelde als ze dacht dat ze verdiende. Toen we gingen zitten om te eten, koos ze haar eten met sombere waardigheid, als een verbannen prinses die droomt van vroegere banketten. Dat scheen Raytha, die vandaag niet het eten gekookt had maar haar deel uit de gemeenschappelijke keuken gehaald had, niet te hinderen.


  Over de actie op de rivier werd weinig gesproken. Raytha stelde haar man vragen over de reis stroomopwaarts en wat ze gevonden hadden. Randall beschreef twaalf nog niet eerder gecatalogiseerde telgen. ‘Geen nieuwe - ze hebben niet de kenmerken van prototypes of proeftelgen - maar we hebben ze gewoon nog nooit waargenomen en tegelijk beschreven. We hebben een heleboel zuurstofmetingen verricht. Geen teken van omslag.’



  ‘Was de reis de moeite waard?’ vroeg Raytha.


  ‘Volgens mij wel. Niet zoals de grote reis natuurlijk... Maar een goede oefening.’


  ‘Mijn man wordt ongedurig als hij meer dan een paar dagen per maand thuis is,’ zei Raytha opgewekt tegen mij.


  Randall glimlachte en boog zijn hoofd, alsof hij bescheiden een compliment in ontvangst nam. ‘Mijn vrouw wordt ongedurig als ik hier rondhang,’ antwoordde hij.


  ‘Wij vinden het fijn als pap thuis is,’ zei Carl, de jongste jongen. Carl at niet veel. Ik vond de gezichten van de kinderen fascinerend. Vooral de meisjes waren betoverend: miniaturen van de volwassen vrouwen, half verstaanbare woorden, gelispel en kinderlijke klanken als muziek. De kinderen in de rivier hadden me sterker aangegrepen dan ik wel wist.


  ‘Waarom zit u zo naar ons te kijken?’ vroeg Sasti, het oudste meisje, na een paar minuten.


  ‘Ik ben lang in de silva geweest,’ zei ik. ‘Daar zijn niet veel jonge, mooie gezichten.’


  ‘Onze kinderen zijn erg knap,’ zei Raytha trots. ‘Ze zij niet altijd lief, maar wel knap.’


  ‘Dank u, mima,’ zei Sasti nuffig.


  ‘Zou het onbeleefd zijn u naar uw werk te vragen?’ vroeg Raytha mij.


  ‘Zo’n beetje hetzelfde als dat van ser Randall, maar minder geleerd en veel minder systematisch. Eigenlijk twee jaar verspild, zo goed als.’


  Randall wierp Raytha een snelle, waarschuwende blik toe. Zij ving hem op en begon een ander soort vragen te stellen. ‘En uw huidige plannen?’


  ‘Ik moet werk vinden. Ik was van plan naar Athenai te gaan.’ Raytha’s moeder schudde haar hoofd. ‘Een vreselijk pedante stad. Iedereen kent Abele Lenk. Ik ben met mijn dochter van Athenai naar hier gekomen toen haar kinderen waren geboren. Mijn man is daar nog steeds.’



  ‘Kaytai heeft een beetje een hardvochtige kijk,’ zei Raytha. ‘Ze heeft te lang dicht bij de troon gewoond.’


  Randall zei op gedempte toon: ‘Wees niet onaardig. Denk eraan, we hebben de middelen en de toestemming.’


  ‘Ja, nou, het heeft zeven jaar geduurd voor de Goede Lenk ze je gaf,’ zei Kaytai. ‘Ik ben niet bang voor spionnen. Op de eerste plaats weet ik dat Lenk daar niet aan doet - dit is geen politiestaat, ere wie ere toekomt - en bovendien ziet ser Olmy er niet uit als een informant.’


  ‘Ik zou niet eens weten bij wie ik moest zijn,’ zei ik. ‘Ik weet maar weinig van de politiek in Athenai.’


  ‘Het is een politieke stad, maar dat valt eigenlijk te verwachten,’ ging Kaytai verder. ‘Weinigen hebben kritiek op de Goede Lenk, ook al valt er veel te kritiseren. Als er in het begin meer kritiek was geuit, dan hadden we misschien niet zoveel ontberingen en ellende hoeven door te maken.’


  ‘De doortocht door de Weg was heel moeilijk te organiseren,’ zei Raytha met iets van een vrome klank in haar stem. ‘Dat heb ik gehoord, natuurlijk. Ik was toen nog niet geboren.’


  ‘Vertel ons nog eens over de Distelpluis en de Weg, grome,’ vroeg Nebulon, maar ze ging er niet op in.


  ‘Ik was volwassen,’ zei Kaytai, ‘ik had moeten weten waar ik aan begon. Maar het leven in de Distelpluis was een droom van weelde en we waren hier niet op voorbereid. Niemand wist wat hem te wachten stond. En het kwam bij niemand op dat we babymachines zouden worden.’


  Weer die uitdrukking.


  ‘De wet van de natuur,’ zei Randall droog.


  ‘Mannen konden dat gemakkelijk zeggen,’ ging Kaytai verder, die een beetje fanatiek werd. ‘En Lenk kon dat gemakkelijk verwachten. En wij stemden ermee in! Het klonk dramatisch, machtig, dat we moeders werden van een nieuwe, schonere samenleving. Maar wat er vandaag op de rivier gebeurd is... Was dat schoon of rechtschapen?’


  ‘Wat de verdedigers deden was rechtschapen,’ zei Raytha en bloosde. Ze wierp een blik op Randall, maar hij was blijkbaar gewend aan zijn schoonmoeder en liet het bewust over zijn kant gaan.


  ‘Hebt u alleen maar moed gezien en geen domheid, ser Olmy?’ vroeg Kaytai.


  ‘Ik heb moed gezien en een hóóp dwaasheid,’ zei ik.


  ‘Een hoop domheid, ja. We moeten moedig zijn tegenover zoveel domheid.’ Ze bleef even zwijgen en we aten ons bord leeg, terwijl alleen de kinderen babbelden. Nebulon beschreef voor mij de Distelpluis en de Weg en Carl vulde dat aan met saillante bijzonderheden. Ze dachten dat het een fantastisch land was, vol koude stampende machines en mensen die er niet menselijk meer uitzagen.


  Toen de kruidenthee rondgediend werd, ging Kaytai door waar ze opgehouden was. ‘Ik herinner me de Distelpluis nog goed,’ zei ze. ‘Niemand hier heeft er verder nog herinneringen aan.’


  ‘Ik was drie,’ zei Randall. ‘Geen duidelijke herinneringen.’


  ‘Het was anders dan Lenk het voorstelt, en anders dan Carl en Nebulon fantaseren. Het was geen verderfelijk oord. Het was er heerlijk gerieflijk en aangenaam. Dat heb ik indertijd niet ingezien. Ik was een jeugdige idealiste. Mijn man was een toegewijd volgeling van de Goede Lenk. Alles wat mijn man geloofde, geloofde ik ook. En om wille van hem ben ik overgestoken. De eerste drie jaar stierven drie van mijn kinderen. Ik heb die kinderen in ellende en pijn ter wereld gebracht en ze stierven. In de Distelpluis zouden ze veel gemakkelijker geboren zijn en waren ze in leven gebleven...’


  ‘We hebben een hoge prijs betaald,’ zei Raytha zachtjes, dronk uit haar aarden kroes en staarde naar het tafelblad. ‘Maar we hebben een mooie wereld verworven, een mooie wereld.’


  Ze scheen zich te generen om wat haar moeder zei, maar wilde haar niet de mond snoeren. Ik vroeg me af in hoeverre ze het met haar eens was - en in hoeverre Randall het ermee eens was, en in hoeverre de migrantenbevolking als geheel boos was over de moeilijkheden van de afgelopen tientallen jaren.


  ‘Hoeveel planeten zijn er intussen in de Weg geopend? Veertig jaar bijna! We hadden voor ieder een paradijs kunnen vinden...’ Kaytai dacht dat de tijd in de Distelpluis net zo verstreek als hier. ‘Maar we hadden een afschuw van techniek. We waren er bang voor. We waren er zo bang voor dat we het meeste ervan achterlieten, zelfs de machines waarmee we onze kinderen in leven hadden kunnen houden. Alles kwam op de vrouwen neer. Kinderen maken en ze onder hun ogen zien sterven. De oude manier die we allemaal vergeten waren. We waren niet op hen voorbereid. Ik weet het nog.’


  ‘De Weg was monsterlijk,’ zei Raytha.


  ‘Lenk heeft gebruik gemaakt van de Weg, niet?’ zei Kaytai. ‘Moeder, onze gast heeft een zware dag achter de rug... En Erwin ook. We kunnen het beter ergens anders over hebben.’


  ‘De problemen van vandaag maken deel uit van wat ik... Ik kan het onmogelijk onder woorden brengen. Eens zal alles in orde komen, maar hoe, dat weet ik niet. Ser Olmy, het spijt me als ik u ergernis heb bezorgd.’


  ‘Helemaal geen ergernis,’ zei ik.


  Kaytai schonk me de eerste glimlach die ik op haar gezicht had gezien. ‘Ik wil u graag eens over de Distelpluis vertellen,’ zei ze. ‘U bent veel te jong om het u te herinneren, en de feiten worden zo vaak verdraaid. Ik herinner het me nog zoals het écht was. Toen ik een meisje was, voor ik mijn man tegenkwam...’


  



  Randall en Raytha maakten voor mij een veldbed op in het werkkamertje. ‘Kijk gerust in de boeken,’ zei Randall.


  ‘Wij hebben vaak geleerden op bezoek,’ zei Raytha. ‘Randall laat graag zijn bibliotheek zien.’


  ‘Er zijn er buiten Athenai en Jakarta niet veel die net zo goed zijn,’ zei Randall. ‘Hier staat bijna alles wat over Lamarckia bekend is.’ Spijtig schudde hij zijn hoofd. ‘Er is blijkbaar nog heel veel te ontdekken.’


  Een paar minuten later ging het gezin naar bed en werd het stil in huis. Ik was niet meer uitgeput en zat klaarwakker op het veldbed. Terwijl het gezin sliep had ik de hele avond voor mezelf.


  Vingers tikten zachtjes tegen het kozijn rond het dichtgetrokken gordijn. Ik trok het opzij. In de gang stond Kaytai met haar vingers tegen haar lippen; haar grijze ogen glommen in het donker. ‘U bent zo meelevend,’ zei ze. ‘Ik krijg hier zo weinig begrip. O, veel liefde, maar niemand schijnt het te begrijpen.’


  Gepikeerd dat ik minder tijd zou krijgen om het bordje en de boeken te bestuderen, trok ik het gordijn open en nodigde haar binnen.


  ‘Ik moet u echt iets zeggen,’ zei ze formeel en keek zonder enige belangstelling naar de boekenwanden. ‘Erwin neemt u morgen mee en dan krijg ik waarschijnlijk geen kans meer.


  U hebt twee jaar in de silva doorgebracht. Ik ben ervan overtuigd dat u het hoogst boeiend gevonden hebt en misschien zelfs mooi. Het is mooi, dat kan ik niet ontkennen. Maar in de Distelpluis waren hallen, vol met Aardse bossen, dieren, insekten... Welig en dicht, compleet. Toen ik nog een meisje was, brachten we weken in de bossen door, en als we niet naar de lucht keken, konden we ons voorstellen dat we weer op Aarde waren... Heerlijke, heerlijke plekken.


  Mijn man zei me dat Lamarckia een paradijs zou zijn. Hij verzekerde me dat Lenk alles wist en dat we zouden wonen in de ongerepte wildernis waar nooit mensen kwamen. Ik denk dat zelfs hij niet begreep wat dat zou inhouden. Lenk zei dat we ons voort moesten planten. Ik heb de eerste tien jaar mijn handen vol gehad aan het krijgen van kinderen en zag de meeste sterven. Raytha was mijn vierde, de eerste die in leven bleef. De bodem was arm aan kobalt, selenium, magnesium. Geen van onze gewassen groeide behoorlijk. We wisten niet wat we op Lamarckia moesten eten. Het voedsel deugde niet. Ook volwassenen werden ziek, maar niet zo vaak als de kinderen. Hun lichaampjes schenen niet te begrijpen hoe ze zich aan moesten passen. Dat waren verschrikkelijke tijden... We leden aan ziekten die we in de Distelpluis nooit gekend hadden. We waren er niet op voorbereid.’


  Raytha stond in de deuropening. ‘Moeder,’ zei ze vriendelijk. ‘Alstublieft. Onze gast is moe.’


  ‘Ik wilde het hem alleen maar vertellen,’ zei Kaytai.



  ‘Het spijt me, ser Olmy,’ zei Raytha en legde haar arm om haar moeders schouder. Ze draaide haar hoofd om me aan te kijken. ‘Ik ben het niet met moeder oneens, maar er zijn betere momenten om dat te bespreken. En we hebben u nog niet eens naar uw standpunt gevraagd.’


  ‘Hij is nog jong,’ zei Kaytai. ‘Hij moet het weten. Wie zal het hem zeggen?’


  Raytha trok het gordijn dicht en het werd weer rustig in huis.


  Ik haalde Nkwanno’s bordje uit mijn rugzak. De wanden vol boeken waren te overweldigend. Teksten van hoog niveau, studies geschreven door onderzoekers voor andere onderzoekers. Ik moest basiskennis opdoen voor ik daaraan begon. Maar als het ochtend werd, moest ik klaar zijn voor verdere gesprekken met Randall en met zijn vriend, de belangrijke en welbekende kapitein Keyser-Bach.


  Ik bekeek opnieuw de persoonlijke bestanden van Nkwanno en probeerde de aanwijzingen in elkaar te passen om zijn code te ontraadselen. Er stonden veel merktekens in teksten van Henry David Thoreau, doorspekt met citaten van Henry Place, de hoofdecoloog tijdens de bouw van de Distelpluis. Ik probeerde combinaties van die namen en van verschillende titels uit als sleutel, maar zonder succes. Toen vond ik, half bij toeval, een oplichtende passage van Thoreau:


  



  Wat is een land zonder konijnen en patrijzen? Ze behoren tot de eenvoudigste en meest endemische dierlijke produkten: oude, eerbare soorten die zowel in de oudheid als in de moderne tijden bekend waren; van de ware kleur en materie van de Natuur, het naast verwant aan bladeren en aan de bodem.


  



  Na dat citaat kwam een tussengevoegde annotatie van Nkwanno: Thoreau heeft de Aarde in zich. Als je niet weet waar je bent, weet je niet wie je bent.’


  Plaats, dacht ik. Konijnen, patrijzen. Plaats... Land. Thoreau. Konijnen...


  ‘Thoreau heeft de Aarde in zich’ Niet had, maar heeft.


  Ik sloeg het bordje tegen mijn knie en raakte steeds meer geërgerd. Het stond voor mijn neus. Ik wist het...



  Thoreau. Aarde - Earth...


  Ik zag de letters en vergeleek ze met elkaar. Thoreau bevatte inderdaad de letters van Earth, en dan bleven de O en de U over. UO. OU. Ik zocht de woordenboeken in het bordje na op O plus U en U plus O. ‘Ou’, meldde het bordje, was Frans voor ‘waar’. Als je niet weet waar je bent, weet je niet wie je bent. Dat was een citaat van Wendell Barry, een twintigste-eeuwse schrijver, vaak gebruikt door de burgers van de Distelpluis.


  De eenvoudige computer van het bordje volgde mijn zoektocht; een ikoontje kwam te voorschijn. Ik had het gevoel dat Nkwanno over mijn schouder keek terwijl ik dat puzzeltje oploste.


  Aarde. Waar. Plaats. Thoreau. Barry, toetste ik in. Opeens stond er een kadertje op het scherm van het bordje: Weet je de plek waar Thoreau begraven is?


  Aarde, tikte ik in.


  In het kadertje kwam een nieuwe tekst: Thoreau is in de Aarde. De Aarde is in Thoreau. Maar waar ligt Thoreau begraven?


  Ik zocht in de Grote Sterrenschip-Encyclopedie die standaard meegeleverd werd met de bordjes toen ze gemaakt waren - reprodukties van twintigste-eeuwse antiquiteiten - voor wijkers in de Distelpluis. Dat bordje was al die jaren blijven bestaan; ik vroeg me af hoeveel twintigste-eeuwse batterijen die migranten meegenomen hadden voor hun aparte, bescheiden bordjes, maar er was geen klepje waar je batterijen uit kon halen om ze te vervangen. Terwijl ik de encyclopedie nazocht op vermeldingen van Thoreau, bedacht ik opeens dat de bordjes voorzien moesten zijn van eigentijdse stroomvoorziening, die het eeuwen kon uithouden. Wijkers maakten vaak dergelijke keuzen na zorgvuldig overleg met hun ideologische leiders. De gebruikelijke dispensatie voor moderne technieken werd gegeven met de zinsnede: ‘De Goede Man zou dit hebben goedgekeurd, want het is op de mens gericht en verlaagt ons niet.’


  Ik was het er zeker mee eens dat Nkwanno’s bordje mensgericht was. Er stond nergens in de encyclopedie of op andere vindplaatsen in het bordje met zoveel woorden waar Thoreau begraven was, maar er stond wel dat hij het laatst in Boston had gewoond. Boston, Massachusetts, toetste ik in.


  Toegang verleend, antwoordde het bordje.


  Nu waren de persoonlijke bestanden van Nkwanno voor mij toegankelijk. Ik herinnerde me zijn vlotte, muzikale spreekwijze toen ik hem als kind in de Distelpluis had ontmoet, en toen al was ik onder de indruk geweest van zijn scherpe verstand. Ik wist dat ik bepaalde inzichten en aanwijzingen zou vinden die ik nodig had.


  Ik begon met aantekeningen van meer dan dertig Lamarckia-jaren tevoren.


  



  76 herfst, Overtocht 4 - Veel discussie de laatste tijd over Lenks plan om ons zoeken van eetbare telgen te systematiseren. Vanuit zijn hoge positie in Jakarta luistert Lenk naar zijn verschillende adviseurs en opeens dringt het tot hem door hoeveel honger er heerst aan de rand van de mensengebieden... Iedereen heeft honger. De gewassen groeien niet snel genoeg en in te kleine hoeveelheden. De oogsten zijn schraal. De bodem is arm aan metalen en dat geldt ook voor sporenmineralen. We eten wanhopig telgen, en er zijn mensen ziek geworden en gestorven. We weten dat witmutsen - zo hebben we de trage, platte, driehoekige telgen genoemd die op hun neergeslagen hoeken lopen - niet eetbaar zijn; toch zijn twee kinderen uit Moonrise afgelopen week gestorven nadat ze ervan gegeten hadden.


  Enige successen. Lange tijd hebben we klitdraad gesneden van laag groeiende epidendriden met brede waaiers, die vlak bij Moonrise welig tieren, en het gebruikt als een soort thee en om stof te vervaardigen. Als je erop kauwt geeft het een zekere voldoening - het bevat een licht opwekkend middel, dat door onze scheikundigen nog niet is geïsoleerd - maar weinig voeding. Het meest geslaagde voedsel dat we tot dusver gevonden hebben, is een pulpbrij gemaakt van de dikke bast van paarse en rode ranken aan de plantachtige zogeheten asperge. De bast groeit snel weer aan; de brij smaakt als zachte vis en verschaft flink wat proteïne. Niemand heeft nog alle plantachtigen geanalyseerd en het zal wel zo zijn dat bepaalde dingen die we eten later schadelijk blijken - maar voorlopig heerst er honger, vooral in plaatsjes als Moonrise, aan de grens van Lenks gebied.


  



  78 lente, Overtocht 7 - De eerste twee jaar nadat Abele Lenk ons allemaal hierheen gevoerd heeft, herinner ik me dat de silva ’s nachts altijd zong. Het was een zacht fluitend, opgewonden gezang; de boomachtigen zogen lucht in door sleufjes in de parasolbladeren en andere telgen maakten hun eigen aparte geluiden. Net als instrumenten van een orkest. Niemand wist waarom de silva zong. Zij zong gewoon, en wij namen het voor lief en raakten eraan gewend.


  Maar naarmate de jaren voorbijgingen, werd het gezang minder. Sommige nachten bracht de silva alleen een paar verspreide geluiden voort, spookachtig, eenzaam. Sommige nachten was er helemaal geen gezang. Nu zingt de silva misschien eens in de tien dagen. Ik denk dat ik begrijp waarom ze zingt, maar ik weet niet waarom ze het zo zelden doet.


  De ecos moet vele manieren hebben om het spoor van zijn telgen te volgen. We hebben snellers gezien op hun gebruikelijke sporen door de silva, als driepotige windhonden, die tussen de plant- en de boomachtigen schieten met snelheden tot dertig kilometer per uur. We kennen bepaalde routes van glijders en vogelachtigen die boven de silva opschieten en neerduiken. Ik geloof (en ik ben de enige niet) dat al die wezens een rol spelen in de interne communicatie van de ecos. Als boodschappers dragen ze informatie mee... misschien over de toestand in het zuiden of het noorden of over indringers vanuit andere zones, of gewoon algemene roddel. Die brengen ze ergens heen. Iets luistert, overweegt, denkt na...


  Dat hoop ik tenminste. Ik zou graag het hoofd en hart van een ecos ontmoeten. Ik heb hem - of het - zoveel te vragen.


  



  43 lente, Overtocht 8 - Vandaag zag ik een kudde parasolvegers, net grote tweekoppige giraffen, een halve kilometer buiten Moonrise, een paar honderd meter van de rivier, zich een weg banen door de silva. Je ziet ze zelden bij dag en nooit zo’n groot aantal en zulke grote: een was er zo lang dat hij bij de pluim van een kathedraalboom kon! Ik vroeg me af of de ecos ze een ander gebied had toegewezen. Ze bewegen zich over drie parallelle sporen, als de voet van een slak. Bij nadere beschouwing (toen Hilaire op een avond per ongeluk een klein exemplaar met een trekker doodreed) blijkt elk spoor een stoet van duizenden pootjes met zuignappen, nog geen drie centimeter lang, maar in staat het gewicht te dragen van die dieren, die net zo groot zijn als de Aardse sauriërs... waar ze ook wel een beetje op lijken.


  Ze nemen de parasols en waaierbladeren niet op - ‘eten’ durf ik het niet te noemen - tenzij ze beschadigd zijn, misschien door de wind, of anderszins niet functioneren. Toen we pas hier waren, meenden sommigen dat het planteneters waren, zoals we die op een savanne of in een oerwoud op Aarde zouden verwachten. Nu weten we veel meer over hun, maar nog lang niet genoeg.


  Vandaag ook veel witmutsen gezien die zich voedden bij een lizboe, als bladluizen op een rozestam. Ze bleven er uren, maar gewoonlijk voeden ze zich in een paar seconden en gaan dan weg. Niemand weet tot welk doel die witmutsen dienen.


  Vandaag een pak documenten uit Jakarta gekregen. De Onderzoeksnormenconventie die weer bijeen is, heeft eindelijk beslist over de classificatie en nomenclatuur voor de biologie van Lamarckia. Het spreekt vanzelf dat we aanzienlijk moeten afwijken van de oude Aardse normen.


  Er schijnt geen hogere klassering te zijn dan een ecos. Ecoi zullen worden aangeduid en gedefinieerd met hun geografische ligging of de naam van hun ontdekker plus een zonenummer (bijv. Elizabeths zone of zone Een).


  Vaststelling van grenzen en bewijs voor gerelateerd zijn aan een ecos zal geschieden op grond van waarnemingen en genetische analyse; deze laatste is nog steeds grof en onzeker. Voorlopig schijnt waarneming de voornaamste en betrouwbaarste methode te zijn.


  Onder de ecoi komen de clades. Arboriden of boomachtigen, phytiden, annuliden, polygoniden, enz., beschrijven deze groep telgen. Daarna komen de verwante telgen of vormen, die qua bouw sterk overeenkomen. Witmutsen worden nu dus geclassificeerd als Elizabeth Polygonon Trigonichos.


  De classificatie m de nomenclatuur zullen ongetwijfeld bijgesteld en verbeterd worden, maar we zijn het er tenminste over eens hoe we het aanpakken.


  



  Ik keek verder, liet de honderden bladzijden tekst snel over het scherm schieten:


  



  34 winter, Overtocht 22 - Mijn vrouw is al bijna twintig jaar dood en ik ben niet hertrouwd. Ik ben aan deze kroniek begonnen toen ze stierf. Vrouwen hebben de grootste last gedragen van onze komst naar Lamarckia. We leven nu streng volgens onze opvattingen; de gekwetstheid en de spijt zijn intens. Sommigen zeggen dat de voldoening nog groter is. Maar ik denk aan mijn vrouw, hoe zachtmoedig ze was, en aan de verschrikking op haar gezicht van de pijn toen ze ons eerste kind baarde. Ik voelde zelf zo’n wroeging dat ze door mijn lusten, door mijn aandringen in zo’n toestand had moeten komen. Natuurlijk kwamen daarna haar genezing en de vreugde... Maar ik denk steeds weer dat de vrouwen terugzien op onze tijd in de Distelpluis en spijt voelen over wat ze achtergelaten hebben. Ze hebben echt moed, anders zouden ze meer klagen.


  Voor mijn vrouw kwam de dood te vroeg. Inwendig ging er iets mis, en ze stierf zomaar. De dood kan voor een stervende gewoon komen als een vriend; voor de overlevenden is het nooit gewoon.


  



  7 zomer, Overtocht 23 - Ik heb met de dorpskinderen van de Lenk-school door de silva gewandeld. We hebben telgen verzameld en ze mee teruggenomen naar school om ze te bestuderen, maar steeds na een paar uur losgelaten. De voor mij boeiendste vangst was vorige week. William Tass Fenney, acht jaar, vond een kleine zespotige verplaatser met zeven jonge plantachtigen. In dat vroege stadium zijn Elizabeths plantachtigen - en met name de kleinere die wij ‘spruiten ’ noemen - niet veel meer dan klodders donkergrijze of -paarse gelatine zo groot als een vinger, helemaal gevuld met kleine witte draadjes. William bracht de verplaatser in een kar mee naar school. We keken naar de wriemelende kom met zijn leerachtig deksel en naar de jonge plantachtigen erin en maakten aantekeningen. Toen zei ik tegen William dat hij hem terug moest brengen waar hij hem gevonden had, en hij zei: ‘Maar dat weet ik niet meer.’


  We probeerden over een of ander pad weer de silva in te lopen, maar William had weinig merktekens gemaakt en de wielsporen van zijn kar waren op de elastische boden verdwenen. Uren gingen voorbij en al vlug zouden andere lessen beginnen, dus ten slotte ztten we de verplaatser met zijn lading op de silvabodem. Hij draaide een paar keer in een kringetje, slaakte een zuchtje en zakte op de grond. Toen loste hij zijn lading plantachtigen. Daar lagen ze als vingervormige wormen op de donkere, klonterige grond te wriemelen.


  Angela belde vanuit de school, dus nam ik de kinderen weer mee, maar ik nam me heilig voor zo vlug mogelijk terug te gaan. Een paar uur later vond ik de verplaatser in een slechte toestand en de plantachtigen lagen uitgedroogd te verschrompelen.


  We hadden de eenvoudige instructies van de verplaatser gedwarsboomd, of hem weggehaald van een spoor dat met geur of op een andere manier gemerkt was en hem ergens neergezet waar hij niet thuishoorde.


  Ik denk dikwijls aan dat vrachtding. Als onze eigen kinderen eens van hun spoor gehaald zouden worden?


  



  15 winter, Overtocht 25 - Joseph Visal is weer op bezoek, vanuit Calcutta. Hij is uit Athenai gekomen en is gisteren pas in Calcutta gearriveerd en heeft meteen de woensdagse boot naar Moonrise genomen. We hebben de afgelopen avonden vele uren gebruikt om bij te praten. Overdag trekt hij met zijn vrienden-onderzoekers langs de rivier verder naar het zuiden, maar als het donker wordt komen ze steeds terug. Ik ben bang dat het allemaal maar dilettanten zijn. Maar ze hebben plezier in hun ontdekkinkjes, waarvan sommige waardevol kunnen blijken.


  Hij vertelt bijzonderheden over de moordaanslag op Abele Lenk. Toen we dat nieuws twee weken geleden over de radio hoorden, waren we allemaal ontzet. De aspirant-moordenaar hoort tot de gaianen, een groep waar veel geruchten over gaan maar waar men weinig van weet, dus denk ik dat het meer waan dan werkelijkheid is; maar die aspirant-moordenaar, Daw Tone Kunsler, die ik nooit ontmoet heb, beweert daarbij te horen.


  Raar. We zijn uit de Distelpluis vertrokken om een soort toevluchtsoord te scheppen, en in plaats daarvan bevinden we ons op weg naar de oude, ordinaire hel.


  Joseph vertelt ook dat Lenk een nieuw onderzoeksprogramma heeft goedgekeurd, tegen het advies van zijn raadslieden in, met name van Allrica Fassid, een kleine vrouw die een felle tegenstandster is. Voor één keer heeft Lenk niet naar haar geluisterd. Het programma gaat ‘Het Lamarckia-Jaar’ heten en alle gemeenschappen zullen eraan deelnemen - waarmee ze wel zullen bedoelen dat ze hulpmiddelen naar een centraal verdeelpunt moeten brengen. Er zal veel protest komen. We hebben nog steeds schaarse middelen, al heerst er geen honger meer.


  Ik denk dat we wel een trekker kunnen offeren om naar Athenai te sturen.


  Er komt een nieuwe ontdekkingsexpeditie onder leiding van Baker en Shulago, twee vroegere studenten van mij in Djakarta. Ze zijn hoogbegaafd, maar twisten graag, en ik ben bang dat ze niet goed leiding kunnen geven.


  



  Na een tiental stukken uit de kroniek van Nkwanno ging ik naar de boekenplanken en vond twee dikke delen inleidende teksten die niet propvol zaten met technische termen en woorden die ik niet gemakkelijk op kon zoeken. Ze konden best dienstdoen als inleiding voor wat de migranten wisten over Lamarckia, of ten minste over Liz.


  Ik bleef de hele nacht lezen tot het aanbreken van de dag; toen werd ik rusteloos, en ik kreeg spierkrampen. Net als in de Distelpluis waren er geen sloten op de deuren. Ik sloop stilletjes naar buiten en liep de steeg door in noordelijke richting. Ik moest Calcutta op mijn eentje bekijken en nadenken over wat ik gelezen had.


  Ik had er niet op gerekend dat het in Calcutta vroeg in de morgen zo donker was. Er brandden geen elektrische lampen in de steeg of buiten op straat, en in de heuvels beneden waren maar een paar lichtjes te zien. Boven de rivierdelta waren wolken aan komen drijven, zodat zelfs het sterrenlicht niet hielp. Op de tast ging ik terug door de steeg, telde de deuren, ging met mijn vingers langs ruwe lavasteen en de nerf van het lizboe van deurposten en deuren, tot ik naar mijn berekening terug was bij het huis van Randall.


  Met een zekere opluchting ging ik in de bibliotheek op mijn veldbed liggen en dacht aan al de eenvoudige dingen die ik zou moeten leren.
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  Randall begeleidde mij de halve kilometer van zijn huis naar het gerechtsgebouw onder de Lenk-Naaf. We liepen door een grote groep boze, nieuwsgierige burgers. Sommigen herkenden Randall en mij van het gevecht op de rivier, sloegen ons op de rug, uitten hun dank en feliciteerden ons. We kwamen bij een cordon gerechtswachten en de dienstdoende man controleerde onze namen en liet ons door.


  Voor de hoofdgerechtszaal werden we stijfjes begroet door vijf man van het burgercomité: twee nors kijkende oudere mannen en drie vrouwen van boven de vruchtbaarheidsgrens. Voor ze onze getuigenis hoorden, namen ze in een zijzaaltje een korte pauze; staande, in hun donkergrijze toga, dronken ze klitdraad-thee. Ze waren sinds de vroege morgen erover bezig geweest, te bepalen hoe en wanneer de gevangengenomen brionisten naar Athenai gestuurd zouden worden om aan Lenk over te dragen.


  Larisa Strik-Cachemou zat vlakbij op een bank, alleen en stil.


  De laatste brionisten die die dag voor de rechtbank moesten komen, werden naar buiten geleid toen wij aankwamen: zeven mannen en een vrouw, die allemaal dezelfde kleren droegen als de dag tevoren, gedroogd en schoongemaakt. Ze waren allemaal aan elkaar vastgemaakt met dikke touwen van hals tot hals en van voet tot voet. IJzer en staal waren te kostbaar om voor kettingen te worden gebruikt, en ik dacht dat er in Calcutta wel weinig behoefte aan kettingen zou zijn.


  De mensen buiten begonnen te roepen en te jouwen toen de gevangenen in zicht kwamen. De bewakers brachten ze snel een open steeg door, weg van het naafcomplex.


  Een paar minuten na onze aankomst kwam schout Elevi Bar Thomas met twee agenten het zijvertrek in gelopen. Thomas knikte tegen Randall, Larisa en mij en kwam dichterbij. ‘Ik hoor dat we het allebei aan de stok hebben gehad,’ zei hij. ‘Wij zagen de drie vletten toen we boven Calcutta vastgelopen waren. Ze voeren stroomopwaarts langs ons heen. Er werden een paar schoten afgevuurd, maar we wisten dat we ze niet konden tegenhouden.’


  ‘Heb je op de andere boten gewacht?’ vroeg Randall.


  ‘Tot gisteravond. Toen besloot ik dat het geen zin had en zijn we teruggegaan naar Calcutta.’


  Randall was niet onder de indruk van zijn verhaal, maar hij maakte geen kritische opmerking.


  ‘De burgers hebben het hier goed gedaan,’ zei Thomas. ‘Ik wilde dat ik erbij was geweest om ze te helpen.’


  Na vijf minuten kondigde de griffier aan dat het burgercomité weer in zitting zou gaan. Randall verontschuldigde zich en nodigde me uit om na afloop naar de haven te komen, naar de Waakzaam, om met kapitein Keyser-Bach te spreken. De anderen gingen naar een raamloos binnenzaaltje, helder verlicht met elektrische gloeilampen. Hier waren de stadsgeuren verschaald tot muffe, bedompte lucht. Het burgercomité nam vijf stoelen in op een laag podium. Thomas ging naast hen staan met zijn gezicht naar Larisa en mij toe. Larisa stond op van haar bank en ging voorzichtig op een stoel zitten.


  ‘Wat mankeert haar?’ vroeg de oudste vrouw op meelevende toon. Ze heette Sulamit Faye-Chinmoi. Ze was klein, met een mager gezicht, haar handen waren rimpelig en de botten waren onder de ivoorwitte huid te zien als fijne ribbels. Ze richtte haar aandacht op Larisa, met een bezorgde rimpel in haar voorhoofd.


  ‘Verdriet en schrik,’ antwoordde Larisa fel. ‘Verraad.’


  ‘Uitputting,’ voegde Thomas eraan toe. ‘Dagen zonder eten.’


  ‘Bent u sterk genoeg om uw verhaal te doen?’


  Larisa draaide met haar ogen en spande haar kaakspieren. ‘Dat heb ik al verteld. Het is pijnlijk om dat telkens weer te moeten doen.’


  ‘Daar hebben we begrip voor,’ zei de oudste vrouw. ‘Herkent u mij, Larisa Strik-Cachemou?’


  ‘Nee,’ zei Larisa.


  ‘Ik heb u tien jaar geleden met uw man in de echt verbonden.’


  ‘Dan vervloek ik u,’ zei Larisa.


  De vrouw bond een beetje verbaasd in. ‘We zouden ons formeel moeten voorstellen,’ zei ze. Een voor een noemden de leden van het burgercomité naam en woonplaats in de stad. De jongste, een man met brede heupen en smalle schouders, een ingevallen, nieuwsgierig gezicht en onderzoekende, diepliggende ogen, zei dat hij uit Jakarta kwam en door uitwisseling tijdelijk lid was voor Calcutta. Hij heette Terence Ry Pascal en scheen bijzonder in mij geïnteresseerd.


  ‘Vertel ons alstublieft uw verhaal,’ zei een lange man met smalle handen, dik zwart haar en grote blauwe ogen, Kenneth du Chamet, uit het zuiden van de stad, boer. ‘En denk eraan, overeenkomstig de belijdenis van de Goede Man en Lenks wetten spreekt elke burger voor een wettig vergaderd vijftal alsof hij een heilige eed gezworen had.’


  De eed stelde als uitgangspunt dat iemand absoluut niet zou liegen, herinnerde ik me. Dat ik hem bijna zeker zou schenden, vond ik onverwacht pijnlijk.


  Larisa getuigde langzaam, moeizaam. Verscheidene keren hees ze zich rechtop in haar stoel terwijl ze vertelde hoe haar man de brionisten tegenkwam en met hen meeging, twee seizoenen geleden. Toen sprak ze over de terugkeer van de boten en over de brionistische soldaten - ze gebruikte de oude, minachtende term ‘milisten’, tien eeuwen tevoren ontstaan, kort na de Dood - en haar woorden kwamen sissend naar buiten als de lucht uit een leeglopende ballon. Zwak, uitgeput hing ze in de stoel met vertrokken gezicht, nat van de tranen.


  ‘De burgemeester stuurde de vertegenwoordiger van generaal Beys weg. Ik heb me verstopt toen ze kwamen. Ik wist dat ze akelige dingen zouden doen.’


  Ze hees zich weer op, vertelde hoe ze het dorp doorzocht, niemand in leven vond, zich weer een tijdlang verstopte en toen naar de rivier ging om op boten te wachten. Daar had ze de laatste slachtoffers aangetroffen, Nkwanno, haar nicht Gennadia en de andere twee. Vervolgens beschreef ze mijn verschijnen op de kade. ‘Hij kwam uit het niets. Alles wat hij zei was gelogen.’


  Nadrukkelijk vroeg ze waarom de boten niet eerder gekomen waren.


  Faye-Chinmoi zei op schrille toon: ‘Omdat we pas merkten dat er in jullie dorp iets aan de hand was toen er anderhalve dag geen reactie kwam op radio-oproepen. Normaal gaat er om de vijf dagen een boot uit Calcutta heen.’


  ‘Dat hebben we haar uitgelegd,’ zei Thomas op gedempte toon.


  ‘Doe niet zo neerbuigend! Ik ben een denkend menselijk wezen!’ viel Larisa uit en sprong op. Ik keek de andere kant uit en voelde me blozen: verdriet om haar verdriet, om dit hele gedoe. Ik kreeg een gevoel alsof we negen eeuwen terugkeken naar de tijd van de Wederopbouw; dat we in een ouder soort geschiedenis terugvielen, de puberteit van de mensheid, met al zijn voetangels en klemmen.


  ‘En uw verhaal, ser Olmy?’ vroeg Kenneth du Chamet. ‘Uw naam en woonplaats alstublieft. En denkt u eraan -’


  ‘De eed stelde als uitgangspunt... ik weet,’ zei ik. ‘Ik heet Olmy Ap Datchetong, geboren in Jakarta.’


  ‘En hoe bent u naar Moonrise gekomen?’


  ‘Te voet. Ik heb onderzoek gedaan in de silva.’


  ‘Ser Thomas geeft in zijn rapport aan dat u beweert twee jaar in de silva te zijn geweest. Klopt dat?’


  ‘Ja.’


  ‘Op wat voor beurs of voor welke instelling?’


  ‘Op eigen houtje.’


  ‘En hoe bent u gekwalificeerd voor zo’n onderzoek?’ vroeg Faye-Chinmoi.


  Ik keek nadenkend. Ik wilde beslist geen overbodige vragen beantwoorden.


  ‘Uw opleiding?’


  ‘Ik zie niet in dat dat van belang is,’ zei ik.


  De vrouw leunde naar achter, keek even naar haar collega’s en boog zich toen weer naar voren. ‘U moet na de Lenk-school naar een opleidingsinstituut gegaan zijn.’


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Ik ben een autodidact.’ Ik liep op glad ijs. Hoe was de wijkerssamenleving veranderd sinds Lenk hen hierheen gebracht had? Werden autodidacten - degenen die formele scholing wilden vermijden - nog steeds getolereerd?


  ‘Bent u getuige geweest van de overval?’ vroeg Faye-Chinmoi.


  ‘Nee.’


  ‘Hebt u het gehoord toen het gaande was?’



  ‘Ik was kilometers van de rivier.’


  Larisa stond weer op; een lok haar viel over haar ogen. ‘Hij kon maar een paar uur in de silva geweest zijn. Ik zag dat een keurder hem beet. En hij noemde het een “bos”.’


  Du Chamet keek geërgerd op naar het plafond. ‘We moeten ons concentreren op het dorp en de gebeurtenissen rond de overval,’ zei hij.


  Ze bleven me nog een uur vragen stellen. Thomas luisterde aandachtig naar mijn antwoorden; hij vergeleek ze ongetwijfeld met wat ik hem al verteld had.


  ‘Ik heb niet het gevoel dat we hier de hele waarheid hebben,’ zei Faye-Chinmoi na afloop van de getuigenis. ‘Maar er is geen materiaal om iemand anders te beschuldigen dan boten met verraders, al of niet brionisten, en de enige rechtstreekse getuige daarvoor is ser Larisa Strik-Cachemou en misschien Kimon Giorgios, als we die kunnen vinden. Ik begrijp dat ser Olmy deelnam aan de schermutselingen met de brionistische vletten en ons geholpen heeft de meeste kinderen uit de zinkende boot te redden. Ser Olmy, wij uiten u onze dankbaarheid. U kunt gaan waar u wilt, maar we verlangen dat u in Calcutta blijft en u beschikbaar houdt voor nadere getuigenis, tot we u van die verplichting ontheffen. We moeten via de radio rapport uitbrengen aan Athenai en Jakarta. Wij zijn als ambtelijk apparaat gruwelijk verspreid op deze planeet.’ Ze snoof.


  Larisa had nu al minutenlang naar me zitten staren.


  ‘Ik denk,’ zei Du Chamet, ‘dat we binnenkort heel wat efficiënter zullen moeten worden. Dit is al de negende inval in Elizabethsland en verreweg de ergste, al is het pas de eerste in ons gebied. De plaatsen aan de noordkust hebben het ’t zwaarst te verduren gehad. Ze zijn gemakkelijker bereikbaar dan de plaatsen en dorpen langs de Terra Nova.’


  Sulamit Faye-Chinmoi zei tot slot: ‘Voor het eerst hebben we een aantal gevangenen om te gebruiken bij onderhandelingen. Ik weet niet wat we eraan zullen hebben, maar als Brions generaal Beys wanhopig kinderen nodig heeft, hoeveel harder zal hij dan niet zitten wachten op geoefende soldaten?’


  ‘Wie zal een protest gaan indienen bij de brionisten?’ vroeg Thomas.



  De leden van het burgercomité keken elkaar vluchtig aan; toen zei Du Chamet: ‘Ik zal via de radio van de burgemeester rapport uitbrengen aan de gebiedsbestuurder. Morgen zullen we de gevangenen overbrengen naar Athenai.’


  Thomas ging met me mee tot onder aan de trappen, tot aan de hoofdstraat die liep van de rivier tot de westkant van Calcutta. In de richting van de rivier zag ik door een leeg stuk tussen een rij winkels hoge palen die rechtop stonden. Ra’s en tuigage zaten aan de palen: masten, begreep ik. Zeilschepen in de grote haven. Een flink aantal, te oordelen naar de masten. Daar zou ik Randall treffen. Om een of andere reden die mijzelf niet duidelijk was - een soort intuïtie - wilde ik dat Thomas niet allemaal aan zijn neus hangen.


  ‘Waar nu heen, ser Olmy?’ vroeg hij.


  ‘Ze verwachten dat ik hier blijf,’ zei ik. ‘Die indruk kreeg ik...’


  Thomas deed één oog dicht en streek de korte haartjes boven op zijn schedel met een dikke, sterke hand glad. ‘Maar wat ga jij hier dóen?’


  ‘Als ik vrij ben ga ik verder met mijn onderzoek.’


  ‘Maar je wacht dus?’ Thomas leek onzeker. ‘Je verdwijnt niet gewoon weer in de silva?’


  ‘Ik schijn niet aan uw verwachtingen te beantwoorden, ser Thomas. U bent de enige niet. Mijn arme moeder had ook meer van mij verwacht.’


  Thomas reageerde met een hoofdknikje en een glimlachje op die flauwiteit. ‘Mijn moeder wilde dat ik boer werd. Ik hield liever mensen in het oog om te zorgen dat het ze goed ging. Nou, dat heb ik de laatste tijd niet veel gedaan. Eerlijk gezegd, ser Olmy, heb je meer moed getoond dan ik.’ Thomas klemde zijn handen vóór zich in elkaar, rechtte zijn armen en trok zijn schouders op. ‘Richt geen schade aan, hoor je, ser Olmy? Dat vraag ik van je zolang je hier bent.’


  Ik glimlachte en stak mijn hand uit. Misschien mocht ik Thomas omdat hij argwaan koesterde. Hij deed me denken aan instructeurs die ik bij de Defensieopleiding had gehad. Hij nam mijn hand aan en drukte hem stevig.


  ‘Geen schade,’ zei ik.


  Terwijl ik wegliep keek Thomas mij na. Toen ik tien stappen gedaan had zei hij, slechts een beetje harder dan normaal: ‘U bent niet de man die u zegt te zijn, ser Olmy. Ik ken uw bedoelingen niet, maar ik hoop erachter te komen.’


  



  Ik wilde meer zien van Calcutta voor ik Randall weer trof. Ik dacht niet dat ik op klaarlichte dag zou verdwalen. Ik stapte over de met steen geplaveide straat en liep tussen winkels en de saaie voorgevels van huizen, wit, lichtgrijs of geel geschilderd, in noordelijke richting. Ik rook de stof en de doordringende geur van lizboe, als droge, gemalen gember. Ik liep langs een lange rechte weg met vrijstaande huizen erlangs, goed onderhouden vakwerk-huizen waarvan de veranda’s en balkons waren verweerd tot een natuurlijke tint, de zwarte randen en bastopeningen van het lizboe aan de buitenkant ingelegd met eenvoudige bloemmotieven. Straatnamen waren er niet te zien, en geen kaarten; Calcutta was niet voor vreemdelingen gebouwd. Ik at wat in een donker restaurantje aan het eind van de hoofdstraat van noord naar zuid. De kok annex dienster, een magere jonge vrouw die haar blik gericht hield op het licht van het ene raampje, somde het menu op: drie soorten graanbrood dat ze die morgen gebakken hadden, Liz-kersen en haakstengelbrij - allebei van epidendrieten, de vormen adenafora en ampelopsis - en pluiskruidpasteitjes. Ik bestelde pasteitjes en brood en één Liz-kers. Ze keek een hele tijd naar mijn kaartje, fronste haar wenkbrauwen en ging weg om mijn eten te halen.


  Het brood was taai, als spons, maar smaakte goed. De Liz-kers was buitengewoon wrang met de typische bittere bijsmaak van alle vruchten van plantachtigen. Sommige plantachtigen vormden voedselpakketten voor mobiele telgen op lange reizen, en die gingen in Elizabeths zone gemeenlijk door voor vruchten, liz-kersen behoorden tot de meest voorkomende. Ze waren niet erg voedzaam maar bevatten bruikbare suikers, wat vitaminen en een paar allergenen of gifstoffen.


  Na het eten bleef ik staan bij een parkje dat uitzag over de rivier en ging op een stenen bank zitten. Ik haalde Nkwanno’s bordje te voorschijn en zocht de geschiedenis van de jaren kort na de Overtocht op.



  



  Onder degenen die met Lenk naar Lamarckia kwamen, zo ging de geschiedenis verder, ontstond een groot komplot. Waar het begon en hoe groot het in het begin was, is onbekend; maar men neemt aan dat het in de Distelpluis begon en er waren uiteindelijk een paar honderd samenzweerders die meededen aan de geheime expeditie van Lenk. Ze beschouwden Lamarckia als een kans voor zichzelf. Ze zouden Lenk volgen, doen alsof ze hem trouw waren, maar ze hadden hun eigen plannen en doeleinden.


  Na aankomst op Lamarckia kon dat komplot niets uitrichten. De groeperingen en individuen konden het niet eens worden over bepaalde doelstellingen. Lamarckia, dachten ze, zou van hen zijn, maar welke groep zou uitgroeien tot de nieuwe boom, dat kon niemand bepalen. Wat echter bijna van het begin af aan vaststond, blijkbaar, was dat Lenk ongeschikt was om het bewind te voeren.


  Maar binnen een paar jaar na de Overtocht gaven de meeste splintergroepen hun plannen op, ontmoedigd doordat het zo ontzettend moeilijk was een komplot in stand te houden binnen een groter, sterk verdeeld komplot.


  De laatste groepering, en de hardnekkigste, was de heimelijkste en de meest verdekte. Want al vlug kwam er een groepering op die niets naderistisch meer had. De urbanisten, technofiel, aristocratisch, volgden een overtuigende vrouw, Hezebia Hoagland, die al vlug met geskel-ideeën op de proppen kwam. Hoagland geloofde dat vrouwen de techniek moesten beheersen. ‘Alleen door kennis kunnen vrouwen van het patriarchaat loskomen,’ verkondigde ze. ‘Naderisten, en met name Lenks Wijkers, hebben geprobeerd ons tot patriarchale dienstbaarheid terug te brengen: door ons voortdurend zwanger te houden om een nieuwe planeet te bevolken onder de primitiefst denkbare omstandigheden, lijnrecht tegen de leer van hun zogeheten leidsman, de Goede Man Nader in. Die natuurlijk een man was...


  Hoagland nam zevenenzeventig volgelingen - twintig mannen en zevenenvijftig vrouwen - mee en stak de Darwinzee over naar Hsia.


  Daar vonden ze aan de ruige kust een betrekkelijk beschutte haven en begonnen een nederzetting onder veel ruwere en primitieve omstandigheden dan die in Jakarta en het pas gestichte Calcutta. In het begin heette de nederzetting Godwin.



  In Godwin werden de omstandigheden al vlug beter en de bevolking groeide eens zo snel als die van de nederzettingen in Elizabethsland. Sommigen zeiden dat de Godwinners beslag hadden gelegd op heimelijk meegesmokkelde, moderne medische apparatuur - of de middelen om die te vervaardigen - om buitenbaarmoederlijke geboorten te doen plaatsvinden.


  Al vlug richtte de hoop van vele ontmoedigden zich op Godwin, een gouden land over zee, waar de omstandigheden -zo zei men - ideaal waren, waar niemand honger leed en waar technologische harmonie met de zones van Hsia was bereikt zonder op telgen te jagen. Hier waren, zo werd beweerd, grote stukken grond die de ecoi open hadden gelaten, ‘afgestaan’ voor bebouwing door mensen en ‘ingezaaid’ met snelgroeiende granen.


  Inmiddels waren er in Tasman graanakkers ontgonnen en Abele Lenk had zijn regering overgeplaatst naar de pas gestichte havenstad Athenai om toe te zien op de voedselproduktie. Maar Hsia en Godwin oefenden een enorme aantrekkingskracht uit. Vierhonderdvijf vrouwen en drieënnegentig mannen voeren de Darwinzee over en veroorzaakten in Calcutta en Jakarta een crisis.


  De resterende splintergroepen verenigden zich ten slotte onder een sterk en kundig leider, geboren op Lamarckia, Emile Brion. Als voormalig ecoloog met enige ervaring in de landbouw toonde Brion al vroeg in zijn leven een opmerkelijk overtuigings- en organisatietalent. Dat trok de aandacht van Lenks adviseurs, maar die konden hem niet winnen voor de zaak van Abele Lenk. Sommigen zeggen dat er druk op Brion werd uitgeoefend, waarover hij diepe wrok koesterde.


  Op twintigjarige leeftijd (in Lamarckia-jaren) reisde Brion in het geheim (sommigen beweren vermomd als vrouw) naar Godwin.


  



  Ik keek op van het bordje en zag een deel van een driestelfamilie door het park wandelen: twee vaders, elk met zijn vrouw; vijf kleine kinderen - drie meisjes en twee jongens - en twee grotere - een jongen en een meisje. De meeste volwassenen gingen gekleed in grauwe kleren met een kleurige sjerp of sjaal en de meeste kinderen in vrolijke vodden van speelkleertjes.


  Ik kreeg een opwelling van heimwee naar de parken van de Distelpluis en vroeg me af of ik ooit vader zou worden in een driestel en of ik überhaupt kinderen zou krijgen.


  Een van de vaders, de jongste, liep mank. Hij liep aan één kant met een zwaai van zijn heup, waaruit bleek dat dat been een centimeter korter was. Hij was gekwetst geraakt en de kwetsuur was niet goed behandeld.


  De familie ging voorbij, in zichzelf verzonken. De manke man had zijn verwonding overleefd en zich aangepast. Misschien beschouwden ze de laatste paar vredige jaren als rustpauze tussen de moeilijkheden, een tijd om in parken te wandelen en kinderen groot te brengen. Het leven bestond uit moeilijkheden en ontwrichting.


  



  In de geheime en sterk gesloten samenleving van Godwin troffen Brion en zijn aanhang een en al chaos aan. Met toestemming van Hoagland waren er meer meisjes dan jongens geboren. Hoagland was van mening dat een samenleving van negen vrouwen op één man ideaal was. Ze schreef dat vrouwen die in harmonie samenleefden, het heel goed met veel minder mannen konden stellen. Vreemd genoeg maakten de meeste mannen in Godwin geen bezwaar.


  Na vijf jaar van betrekkelijke vrede liep het plan mis, toen een paar honderd jonge vrouwen onder leiding van Caitla Chung, een jonge ingenieur, hun eigen politieke groepering vormden en zich de Ware Zusters noemden. De Ware Zusters stonden afwijzend tegenover het matriarchaat, zoals ze dat noemden. Ze beweerden dat het alle vrouwen tot werksters maakte en ze geen zeggenschap gaf in het karakter van de kinderen die ze grootbrachten, en bovendien dat het hun geen kans gaf op het uitleven van natuurlijke neigingen en verlangens.


  Er ontstond een soort geloofsopstand, aangesticht door de Ware Zusters - geen van hen ouder dan achttien - mogelijk met hulp van Brion. Hoagland pleegde zelfmoord, al beweren sommigen dat ze werd vermoord. Vrouwen én mannen ontmantelden de moderne apparatuur en misschien ook de fabriekjes die gebruikt konden worden om meer apparatuur te produceren.


  De akkers werden niet geoogst en allerwegen ontstond hongersnood in het zogenaamde land van overvloed.



  



  Ik wreef over mijn neus en ogen, ging toen naar een stenen fonteintje en schepte water om te drinken. Het water dat ik dronk smaakte zoet en zuiver; zelfs als er verontreiniging was van menselijk afval gaf dat niets. Alle resten van menselijke ziekten waren in de eerste jaren van de tocht in de Distelpluis uitgeroeid, lang voor mijn geboorte. Mutatie van micro-organismen tot mogelijke ziektekiemen waren geëlimineerd door toevoegsels die bij alle kinderen in de vroegste jeugd geïmplanteerd werden - zelfs bij wijkerskinderen. De Goede Man had immunisering nooit verworpen en die versterkingen waren, aldus stelden orthodoxe Naderisten, alleen een uitgebreide vorm van immunisering.


  De mutaties van bacteriën en virussen die optraden in zo’n kleine bevolking als er op Lamarckia woonde, zouden gemakkelijk onderdrukt worden door die versterkingen en door natuurlijke afweermiddelen. Er waren domweg geen ziektebronnen. Of de levende dingen van Lamarckia ziekten konden veroorzaken - of geïnfecteerd konden worden door menselijke ziektekiemen - was nog een open vraag, maar de meeste deskundigen achtten het onwaarschijnlijk.


  De menselijke ziektekiemen op Lamarckia waren cultureel en filosofisch, niet biologisch.


  Ik zocht in het bordje, probeerde aantekeningen te vinden over de afgelopen tien jaar, maar over Brion en Hsia vond ik niets meer. Brion had Godwin blijkbaar herdoopt tot Naderville.


  Mijn gebrek aan kennis voelde aan als een gruwelijke jeuk, en ik kon niet snel genoeg krabben.


  Ik liep naar een kaal stuk grond rondom een halfdode olm. Ik groef met mijn vingers in de taaie, vastgedrukte grond. Ik tuurde naar de korrels in mijn hand en vond stukjes vezel, korrels zwart zand, een droog, donker poeder - maar niets van de vitaliteit van de grond in de silva.


  Dit was blijkbaar mensengrond.


  



  De lucht werd ’s middags weer grijs en er viel een zachte regen.


  De buien hielden op en de wolken trokken weg; ze dreven langzaam naar het oosten. Ik slenterde langs de haven, langs lange overdekte kaden en loodsen, over stenen en betonnen trappen.



  Ik deed mijn rugzak om en liep langs de kademuur van baksteen en keien, waardoorheen om de vijftig meter een trap liep naar het water. In een gebouwtje vlak bij de grootste loodsen stonden opgeschoten jongens en meisjes in slecht passend zwart uniform in rijen te luisteren naar een man met gespierde armen en vuisten als knoestige boomwortels, die de kunst van de rivierscheepvaart uit de doeken deed. Zeven kleine boten en een tien meter lange eenmaster waren vlak bij het gebouwtje aangemeerd aan korte, drijvende steigers. Ik bleef even staan luisteren tot de grote man mijn aanwezigheid opmerkte; toen liep ik door.


  Een markt langs de rivier was net aan het sluiten voor die dag. Een paar mannen met een kar verhandelden hun laatste oogst aan een marktkoopman die zijn kraam aan het schoonmaken was.


  Ik zag vangsten uit de rivier in emmers en op tafels, bedekt met vrijwel gesmolten ijs: zilverige ‘spieringachtige visachtigen’ uit zone Vijf; rivierselderij, paarse buizen zo dik als mijn arm; hopen deegkleurige, glimmende ballen zo groot als een appel, die logischerwijs bolvruchten genoemd werden. Uit mijn lectuur wist ik dat ze van banjers kwamen, telgen die door Liz grote trajecten aflegden om onbekende redenen, maar die zich onderweg voorzagen van bolvruchten. Waar ze oorspronkelijk vandaan kwamen en of die banjers ze mogelijk zelf maakten, was onbekend.


  Toen ik aan de rand van de grote haven kwam, van de Terra Nova gescheiden door een bochtige kademuur, zag ik de twee brionistenvletten vastgelegd. Met kleine kranen werden trekkers en andere spullen gelost op de kade. Verderop lag het grootste schip in de haven, een volgetuigd vaartuig van zo’n veertig meter lang met drie masten en twee ronde beplankte windmolens om stroom te genereren. Twee loopplanken liepen tussen schip en steiger en mannen droegen kisten over die planken en laadden ze in het schip.


  Nog meer zeilschepen - driemasterschoeners, barken, een tweemastertje, allemaal met een sierlijke, scherpe voorsteven - lagen voor anker. Een van die schepen, een bark met één lage windmolen van linnendoek die op de achtersteven stond, lichtte op tussen het want en de relingen met honderden elektrische lampjes, en alsof dat nog niet genoeg was, hingen er ook gaslantarens te sissen aan stuur- en bakboord.



  Terwijl ik van de kadekant toekeek, liep er een vrouwelijke matroos over het dek en maakte de lantarens uit. Ze liep naar het achterdek, stak haar hand in een kastje en de elektrische lichtjes gingen uit.


  Ik glimlachte bij voorbaat. Hier was dan eindelijk iets waarmee ik goed overweg zou kunnen. Ik had vaak gezeild op de waterwegen van de vierde hal in de Distelpluis en had voor deze missie uitvoerig zeilschepen bestudeerd, ingevolge de beschrijving van reis- en handelsverkeer door de informant. Ik kende de scheepvaarttermen - maar ik wist niet welke termen de migranten waren blijven gebruiken in de tientallen jaren sinds hij zijn poort had gemaakt en verdwenen was, en wat er was bijgekomen.' Op Nkwanno’s bordje was weinig te vinden over schepen of reizen over de zeeën en waterwegen van Lamarckia.


  Ik liep vijftig meter over de steiger naar het volgende vaartuig, een helemaal opgetuigd schip. Een lange, schrale man die mistroostig uit zijn ogen keek, stond bij een stapel kisten van lizboe-planken met een net eromheen te wachten op een korte, dikke kraan om het geheel op te tillen en in het ruim van het schip te laten zakken. Ik liep naar hem toe. ‘Ik ben op zoek naar het schip van Erwin Randall - ik bedoel, dat van kapitein Keyser-Bach.’ De man keek me doodongelukkig aan. ‘Ik ben de helper van de bevoorrader,’ zei hij. ‘Dit is de Waakzaam.’


  ‘Keyser-Bach?’ hield ik aan.


  ‘Dat is de kapitein, ja.’


  ‘Waar is ser Randall?’


  De moedeloze figuur trok zijn mondhoeken omlaag. ‘Ik hoor niet op het schip, man. Ik zorg voor de proviand.’


  ‘Wie moet ik dan spreken?’


  ‘Ik wil me geen oordeel aanmatigen, maar uw kleren... U hebt een tijdje geen werk gehad.’ Hij grinnikte en schudde zijn hoofd. ‘Het is een raar schip, de Waakzaam. Er is hier een tekort aan matrozen, maar u lijkt me geen matroos.’ De man zoog op zijn tanden. ‘Ik ben geen roddelaar overigens, maar onder kapitein Keyser-Bach zou ik niet willen varen. Een denkend mens is een denkend mens, en wat voor een zeeman zal dat zijn? Altijd verdiept in kaarten en onderzoekingen.’ Hij tikte betekenisvol tegen zijn hoofd.


  Ik bedankte hem en wachtte of er iemand van de Waakzaam af kwam. Een paar minuten later kwam er een man van middelbare leeftijd met een lange bruine broek en een lichte jas aan, zijn borst bloot tussen twee half aan elkaar gebonden veters, op zijn gemak over de loopplank. ‘Ik zoek ser Randall,’ zei ik.


  ‘Dit is geen passagiersschip,’ zei de man en keek me nieuwsgierig aan. ‘Ik ken u niet.’ Hij zweeg een ogenblik en wilde al doorlopen, maar zei nog: ‘Niet dat ik iederéén hier ken.’


  ‘Ser Randall zei dat ik me moest melden bij kapitein Keyser-Bach.’


  De man draaide zich naar me toe en bekeek me nu uitvoeriger. ‘Ik ben French. Navigatie en meteorologie. Randall is nog niet terug. Wat u nu moet doen... u gaat naar de onderzoeksassistent - die zit in dat keetje met die zwarte lizboerand. Hij heeft Randall pas nog gesproken en hij weet misschien iets. Maar pas op. Hij heeft ruzie met de bevoorrader en hij is in een zure stemming, hoor.’


  Ik stak de kade over naar de keet en ging naar binnen. Daar wierpen twee schemerige peertjes een wasgele gloed over een stoffig bureau. Twee mannen waren over het bureau heen aan het ruziën; de ene zat erachter op een versleten stoel; de ander, een korte, stevige, blonde man, stond met dikke armen op het bureau geleund. Dat was Shatro. Hij scheen verbaasd me te zien. De man achter het bureau keek op, staarde me met felle blauwe ogen doordringend aan en zei: ‘Een schip? Zoekt u iets?’ Met zijn smalle gezicht en magere wangen zag hij eruit als een skelet.


  ‘Randall zei dat ik me bij het schip moest melden,’ zei ik tegen Shatro.


  ‘Ik ben hier de bevoorrader,’ zei de zittende man en een brede, maar niet overtuigende glimlach toonde fijne tanden onder zijn lange, bleke neus. ‘Weet u -


  ‘Ik ken die man,’ zei Shatro. ‘Waarom heeft hij je gevraagd hier te komen?’


  Ik had niet veel zin Shatro tekst en uitleg te geven, en ik begreep niet waarom hij de vraag stelde. ‘Hij vroeg het, en ik ben er. Waar is ser Randall?’


  ‘Hij is nog niet binnen,’ zei Shatro. Hij gebaarde dat ik weg moest gaan, maar ik bleef staan, en hij keek weer naar de bevoorrader met een blik van: nóg meer ellende.


  De ruzie tussen het tweetal ging door. De prijzen van de bevoorrader waren het afgelopen jaar twee keer verhoogd, in strijd met de economische voorstellen van Lenk, zo beweerde Shatro. De bevoorrader antwoordde kalm dat nu er dat jaar zeven schepen vergaan waren en metaal schaars was, de spullen duur werden, en met name spullen die nodig waren bij onderzoek. ‘Kruiken van goede kwaliteit en stalen vaten zijn bijzonder schaars,’ zei de bevoorrader.


  Shatro keek me geërgerd aan. ‘Morgenvroeg kiezen we het ruime sop, en die... man is onverschillig voor de wetenschap.’ Maar de ruzie scheen over het hoogtepunt heen. Shatro zuchtte en deed een stap achteruit. ‘Ik kan niet geloven dat ser Randall je dat gezegd heeft,’ zei hij tegen mij op een nadrukkelijke, gedempte toon. ‘We hebben een uitgezóchte bemanning. We verlangen Lenk-scholing en een goede vervolgopleiding. Liefst ervaring als zeematroos. Neem me niet kwalijk, maar daar zie je niet naar uit.’


  ‘Ik kan veel dingen. Technische opleiding en ervaring. En ik ben sterk.’


  De bevoorrader keek enigszins geamuseerd van de een naar de ander. ‘Nu is iedereen sterk,’ zei hij met een schor lachje. ‘Maar nog maar een paar jaar geleden...’


  ‘Heb je ooit gevaren?’ vroeg Shatro.


  Ik knikte.


  ‘Dat is beslist niet aan u af te zien,’ zei de bevoorrader en schudde treurig zijn hoofd.


  ‘Hij wil dus dat je matroos wordt, hè?’ vroeg Shatro. ‘We hebben een tekort aan matrozen, maar niet zó’n tekort. Neem me niet kwalijk, ser Costa,’ zei hij tegen de man achter het bureau. ‘Breng in rekening wat uw geweten u ingeeft. U kunt alle kennis dienen, uw kinderen tot eer zijn en deel hebben aan het avontuur, of u kunt gedijen op onze honger.’


  De bevoorrader hoorde dat aan met een brede glimlach en een scheve blik. ‘Ik denk dat u bij uw volgende schip - als er een volgend schip is - terugkomt met een beter argument.’ Hij draaide op zijn stoel om me eens goed te bekijken. ‘Ik raad u aan een minder ambitieus schip te zoeken.’


  Shatro liep traag de keet uit, over het stenen plaveisel. Ik ging hem achterna en achter hem begon de bevoorrader honend te lachen.


  ‘Je moet ser Randall verkeerd begrepen hebben,’ zei Shatro. ‘Hij is meester van de Waakzaam, maar de kapitein kiest de bemanning. We hebben in Calcutta zes maanden liggen wachten op de gelden uit Athenai en we hebben geprobeerd een wetenschappelijk team samen te stellen. Hoe kun jij ons van dienst zijn?’


  Ik liep zijdelings, huppelde bijna naast hem, maar sprak vastberaden om tegelijk jeugdig, volgzaam, kundig en zelfverzekerd over te komen. Shatro, zo dacht ik, miste de basis van zelfvertrouwen. Op een of andere manier vormde ik voor hem een bedreiging. ‘Ik ken natuurkunde en de beginselen van de meteorologie. Ik ken de grondbeginselen van schepen en de zee. En ik leer vlug.’


  Shatro bleef staan, stak zijn handen op met de handpalmen naar me toe en zei: ‘Laat mij iets toevoegen aan de armzalige beschrijving van ons reisplan door de bevoorrader.’


  ‘Ser Randall heeft uitgelegd -’


  ‘Ik betwijfel of hij je het hele reisplan verteld heeft. Het wordt op z’n zachtst gezegd een moeilijke reis. We gaan langs de Sumner-kust naar het westen, draaien dan naar het zuid-zuidoosten om de Pascal heen, leggen aan in Jakarta om nog een paar echte onderzoekers op te pikken, dan naar het noorden en weer naar het oosten, naar Post Wallace voor nog een lading onderzoekers. Onderweg bestuderen we misschien de Pieken in de lavawoestijn van Chefla en varen dan naar Marthaseiland. Een reis van achtduizend zeemijl, voor u veertienduizend achthonderd kilometer. Van Marthaseiland varen we naar het zuiden, naar Kaap Magellan, gaan daar aan land en bestuderen zone Zes; dan ronden we de kaap en gaan met de Kangxi-stroom - als die bestaat - naar het westen, naar de onbekende kant van Lamarckia. We hopen Basilica en Nihon te bereiken, als die bestaan, en de westkust van Hsia aan te doen. Dan glippen we door het Nauw van Cook. Nog eens twaalfduizend zeemijl. En dan zijn we nog niet thuis. We steken op de laagste breedte de Darwinzee over naar La Pérouseland. Dan pas gaan we naar het noorden, naar Athenai, als ons schip het uithoudt. Nou, aspirant-matroos, hoeveel dagen hebben we nog om de lentenoordenwinden en de zuidoostenwinden van de Wandelende Stokken voor te zijn?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ik.


  ‘Zo is dat,’ zei hij; zijn vermoedens waren bevestigd. ‘Ser Randall kan elk moment hier zijn. De kapitein heeft het voor het zeggen, en hij.’


  Ik haalde diep adem en bleef de volgende twintig minuten op een bank op de kade bij de steiger zitten waaraan de Waakzaam gemeerd lag en zag mannen en vrouwen komen en gaan. Een kleine elektrische trekker trok een kar vol voedsel in fusten en kisten naar de zijkant van het schip. Daar werd alles achtergelaten om later aan boord gebracht te worden.


  Randall kwam met een aantal andere mannen de kade op. Hij zag mij op de bank zitten, gaf me een kort knikje en liep gewoon door: hij stapte over de steiger, bekeek de Waakzaam, wisselde opmerkingen uit met zijn metgezellen, die naar dingen wezen en met hun hoofd knikten. Ik had dat overal mensen zien doen: een ritueel van controleren, peilen, geruststellen, rijkelijk geaccentueerd door gestrekte armen en vingers.


  Toen de mannen vertrokken, nog steeds pratend en wijzend, stond Randall bij de loopplank van de Waakzaam en wenkte me. ‘Nog steeds geen bagage, hè, ser Olmy?’ vroeg hij toen ik dichterbij kwam. ‘Thomas zal denken dat je een man zonder herkomst bent.’


  ‘Dat ben ik ook,’ zei ik.


  ‘Het spijt me dat ik je heb laten wachten. Ben je hier al lang?’



  ‘Niet lang,’ zei ik. ‘Ik heb een praatje gemaakt met ser Shatro.’


  ‘O ja?’


  ‘Ik geloof dat hij me ongeschikt vindt.’


  Randall grijnsde. ‘De kapitein kiest de mensen,’ zei hij.


  ‘Dat zei Shatro ook.’


  ‘Zullen we dan maar gaan?’ vroeg Randall. We gingen over de loopplank het schip op.


  



  Een knokig mannetje met beweeglijke ogen, snelle, magere vingers en een hoog voorhoofd met daarboven rood haar - kapitein Keyser-Bach - keek me aan met kwellende bezorgdheid. De stuurman en Shatro gingen zijn hut in en uit, brachten hem formulieren op papier om te tekenen, een gedrukte krant (ik had er nog nooit een gezien), een kist met handboeken en teksten, ook op papier, en ondertussen zei de kapitein, terwijl hij met zijn rechterhand de pen hanteerde en met zijn linker getekende formulieren in een map duwde die open werd gehouden door een assistent: ‘Ik neem aan dat de eerbiedwaardige meester u een idee gegeven heeft van wat ons te wachten staat.’


  ‘Ja, ser.’


  ‘Kapitein,’ zei Randall.


  ‘Kapitein.’ Ik keek rond in de hut: wanden van witgeverfd kathedraalbomenhout met een afwerking van lizboe, een xylavloer met koperen klampen, keramische gootjes onder een laboratoriumtafeltje, een wand vol opgerolde kaarten en een kist vol grote, dikke boeken. Een bordje hing in een koker aan het schot naast het smalle bed van de kapitein. De lucht rook naar spiritus en andere chemicaliën, die op een tafel naast een optische microscoop stonden. De microscoop vormde het middelpunt van het vertrek, als een heiligenbeeld; ik was ervan overtuigd dat deze instrumenten veel zeldzamer waren dan bordjes en dat het Randall en de kapitein de grootste moeite had gekost vergunning te krijgen om er een mee op reis te nemen.


  Plakjes van een kleine, niet geïdentificeerde telg lagen naast elkaar op een plank vastgeprikt en geëtiketteerd. Maar naar hun kleding te oordelen - lange hemden die opgebonden waren met een gordel, een flodderbroek en sandalen - hadden we in een laat-negentiende-eeuws Aards laboratorium kunnen zijn.


  ‘In Athenai is niemand enthousiast over deze expeditie. Sommigen tonen belangstelling, anderen moedigen ons aan, maar niemand is enthousiast. Lenk zelf vraagt zich af wat het nut ervan is.’ De kapitein hield op met ondertekenen en pakte de krant. ‘Een paar van ons hebben in elk geval het ideaal weer ontdekt. Wat is jouw ideaal?’


  ‘Leren over de ecoi en onze plaats tussen hen, kapitein.’


  ‘Als de meester zegt dat je geschikt bent, zal ik hem niet tegenspreken. We vertrekken met drie man te weinig - tien te weinig, als we de matrozen meetellen. Maar bij Fatum en Logos, we varen uit.’


  Hij trok een blad uit de map en wapperde ermee voor Randalls neus. ‘Gekregen terwijl u de Terra Nova op was. Toestemming van de Bestuurder voor Wetenschap en Metallurgie in Athenai. Had er drie maanden geleden al moeten zijn. Het is ons verboden “het metaal bevattende schip de Waakzaam onnodig in gevaar te brengen of ontdekkingen aan anderen te rapporteren dan aan agenten en bestuurders van Abele Lenk.” Jawel, “Wetenschap en Metallurgie”. Alsof het metaal van het schip belangrijker is dan de bemanning of de onderneming...’ De kapitein duwde de vergunning terug in de map. Hij zwaaide met de krant en keerde de kop naar Randall, die zich voorover boog om hem te lezen. ‘Dorpen op de noordkust en rond Jakarta overvallen, en hier stroomopwaarts Moonrise. Schepen ingenomen. Bemanning in boten of op vlotten vrijgelaten.’ Hij blies zijn wangen op, kneep zijn ogen tot spleetjes en zoog op zijn tanden; toen kwam hij overeind en maakte een wegwerpgebaar met een hand, alsof dit alles heel weinig om het lijf had.


  ‘Ik honger naar kennis,’ zei ik. ‘Ik heb de reis nodig om ervaring op te doen. Ik moet uiteindelijk naar Athenai - en meer niet. Mijn vader en moeder zeiden dat ik ergens heen moest waar ik kon worden opgeleid. Als leerling.’


  ‘Hoe oud ben je?’ vroeg de kapitein. Hij had de merkwaardige gewoonte de vooruitstekende knobbel van zijn kin vast te pakken en eraan te trekken tot er een paar centimeter tussen zijn tanden was, en de hele tijd zijn kaakspieren uitdagend gespannen te houden.


  ‘Twintig,’ zei ik.


  ‘Familie?’


  ‘Datchetong. Een niet-toegelaten tak.’


  ‘Buiten de wet geplaatst, zonder opleiding dus?’ vroeg de kapitein.


  Ik knikte treurig.


  ‘Gebonden of gekoppeld?’


  ‘Geen driestelverbintenis,’ zei ik. ‘Ik ben een paar jaar in de silva geweest, in mijn eentje. Een poging tot onderzoek.’


  ‘Dan heb je in elk geval een zeker overlevingstalent... Moet ik navraag doen bij de schout of je zijn vervolging niet ontvlucht?’


  ‘We hebben allebei met de schout gesproken,’ zei Randall kalm.


  De kapitein boog zich naar me toe met indringende blik. ‘Weet je niets over onze expeditie?’


  ‘Nu meer dan een paar dagen geleden,’ bekende ik.


  ‘Twee jaar in de silva... Elizabeths zone? Pneuma van Logos, je bent een geheimzinnig jongmens, hoor! Uit Moonrise?’ Hij draaide op zijn stoel om Randall aan te kijken. ‘Erwin, dat heb je me niet verteld.’


  ‘Ik wilde geen vooroordeel oproepen. We zijn samen teruggereisd.’


  ‘Dat had ik kunnen weten... En de schout geeft hem een gunstig oordeel?’


  ‘Voorlopig,’ zei Randall.


  Keyser-Bach trok heftig aan zijn kin en keek beurtelings naar Randall en mij. ‘Ze zeggen dat de brionisten, en generaal Beys in het bijzonder, verscheidene zeeroutes bevaren en schepen vorderen. Ik geloof ze niet - ik denk dat de brionisten overal de schuld van krijgen - maar we kunnen ons niet permitteren om niet -’


  ‘Waakzaam te zijn,’ zei ik.


  Randall scheen het grapje wel te waarderen, maar de kapitein niet zo. ‘Deze expeditie is al tien jaar voorbereid en begint zonder enthousiaste steun van enig machthebber. We vertrekken met vertrouwen en een sterke gedrevenheid, en verder niet veel.’ Hij blies zijn wangen op. ‘Je zou schrikken van de jeugd hier en de moed van onze zeelui. Maar als de meester vindt dat je geschikt bent, nemen we je aan als lichtmatroos. Verwacht niet te veel wetenschap. Verwacht liever eelt en geschreeuw.’


  



  Ik maakte een rondgang door het schip voor de bemanning bij elkaar kwam en vormde me een oordeel. In de tientallen jaren op Lamarckia hadden de migranten die deze zeeën bevoeren de zeevaarttermen verbasterd, afgeschaft of ingekort, erbij gemaakt en samengetrokken, maar toch was het meeste herkenbaar. Ook herkenbaar was de bouw van de Waakzaam, een volledig opgetuigde driemaster van veertig meter, voornamelijk gemaakt van xyla met een afwerking van koper en staal. Van een paar bijzonderheden zouden zeelui op Aarde (of in de vierde hal van de Distelpluis, waar een kopie van een klipper eens het Windenmeer had bevaren) wel opkijken: breed in het midden, een opvallend voordek, een scherpe boeg met een bolvormig uitsteeksel op de waterlijn. Van boven af gezien zou de omtrek van het schip geleken hebben op een korte beitel met een druppel verf aan de punt van de snede. Twee propellers met bladen van dekzeil rezen op op het achterschip en stonden schuin buiten de zeilen; hun rotor was verbonden met generatoren binnen de romp.


  Uit wat ik van de Overtocht wist, had Lenk zijn kudde opzettelijk gekortwiekt door de meest toegewijde radicale naderisten te kiezen - die natuurlijk de prachtige technologie van de toenmalige Hexamon verafschuwden. Bepaalde instrumenten en technieken die in de twintigste eeuw niet beschikbaar waren -bijvoorbeeld de batterijen in de bordjes - waren door de wijkers bij overeenstemming aanvaard. Maar afgezien van de belangrijke uitzonderingen die in de geschiedenis in Nkwanno’s bordje vermeld waren, waren de migranten naar Lamarckia gekomen zonder veel kennis van bouwkunde, wiskunde, natuurkunde, afgezien van de meest elementaire informatie.


  Misschien was de scheepsbouw de keuzen van Lenk nog niet te boven gekomen. Bij sterke wind had de Waakzaam met haar hoge voordek en verhoogde kampanje de neiging om te slingeren; de propellers leken erop geplakt en als ze voor de wind voer of met de wind in het stuur- of bakboordkwartier konden ze remmend werken.


  Het was te zien dat ijzer kostbaar was. de Waakzaam had een romp van xyla en was stevig genoeg, maar er zat weinig ijzer of staal in; aluminium, brons, koper en tin waren spaarzaam gebruikt. Zeilen en masten waren opgehangen aan en werden gesteund door een mengeling van staggen en brassen van touw en stalen kabels; in het want waren touwen en kabels afgewisseld en alle weeflijnen waren van touw of lizboe. Waar staalkabel gebruikt was en waar touw scheen willekeurig; de hoofdachterstag was van touw en de voorstag van staalkabel terwijl toch de achterstag de spanning van de achterwind moest opvangen. Ik voelde me opeens bezorgd. Ik hoopte dat ik het mis had, maar ik verwachtte dat de Waakzaam op zee problemen zou krijgen, aanhoudende, treiterende problemen.


  En dat kon het verlies van zoveel schepen verklaren. Wat de bemanning betrof: eenendertig mannen en twaalf vrouwen, de jongste lichtmatrozen afgeleverd door hun driestelfamilie voor een zeedoop, misschien mislukkingen op de Lenk-school (ondanks de toespraak van de kapitein tegen mij); de oudsten voornamelijk matrozen, gekozen uit degenen die bij de vrij kleine handelsvloot niet terecht konden. Zelfs met twintigduizend inwoners liep de handel traag en was de zeevaart onregelmatig en nog gevaarlijk op de koop toe.


  Ik begreep nu beter waarom de kapitein mij zo gemakkelijk had aangenomen.


  



  De zon hing een paar graden van de heuvels af achter Calcutta. Toen de laatste voorraden en apparatuur in het ruim waren geladen en zorgvuldig vastgesjord, verzamelde de stuurman, een vierkante man van veertig met een rood gezicht, die de veelbelovende naam Salvator Solerio droeg, de bemanning aan dek voor de stuurhut. Randall zat op de kaapstander met zijn armen over elkaar en een opgerolde lizboeparasol onder zijn ene arm. De zonsondergang zette het schip, de bemanning, de kaden en loodsen in een vurige gloed; zwart stof uit de silva’s, vanaf het vasteland tot ver over zee gewaaid, zorgde voor opzichtige avondkleuren. In afwachting van de kapitein ging ik tussen de lichtmatrozen en matrozen staan, die maar wat stonden te draaien terwijl degenen die elkaar kenden tegen elkaar mompelden en blikken uitwisselden. Mij negeerden ze, afgezien van een zijdelingse blik en nu en dan ruwe lessen, waarvan één: ‘Kijk naar hem, kijk naar jezelf. Leren en meedoen,’ waarmee ze bedoelden: volg het voorbeeld van ervaren bemanningsleden en pas je aan aan de gewoonten op het schip.


  De stuurman zette ons in de houding. De kapitein kwam uit zijn hut en keek naar de ondergaande zon met een blik alsof het een smerig insekt was dat onder een steen vandaan kwam gekropen. Hij liep naar de reling en liet zijn oog gaan over de bemanning op het middendek.


  ‘We hebben onze opdrachten ontvangen en onze taak bevestigd,’ zo begon Keyser-Bach. ‘Morgen bij het eerste licht varen we uit. De meesten van jullie zijn nieuw op de Waakzaam. Ook voor mij en de meester. Jullie hebben aangemonsterd van Tasmaanse graanschepen en koopvaardijschepen en een paar van plezierschepen, en jullie moeten weten dat de Waakzaam een andere koers volgt. Wij trekken eropuit om te onderzoeken, niet om handel te drijven. We varen rond de wereld tot eer van de kennis.


  Wij gaan het leven op Lamarckia in zijn meest extreme vormen in kaart brengen. Men heeft dat eerder geprobeerd... Twee ondernemingen, vier schepen, waarvan er twee zijn vergaan, Fatum zij hun goedgezind en dat zij rustige winden kennen. Waar wij heen gaan zijn gevaren genoeg, bekende en onbekende.


  Wij zijn als zuigelingen op het aangezicht van Lamarckia. Ik heb twintig jaar deze zeeën bevaren en ken ze nog pas een beetje. En we hebben de helft van de wereld nog niet eens gezien. Deze reis is afhankelijk van ons allemaal; of we de ogen goed open houden.


  Want wat geleerd wordt op de Lenk-school, zelfs op de voortgezette, is zo onzeker en onvoldoende, dat ik het als mijn plicht beschouw, jullie te oefenen tot een fijner gevoel voor de natuur. Daarom is dit net zo goed een opleidingsschip als een onderzoeks- en ontdekkingsschip. Jullie vinden me misschien een zonderling. En als er door mijn zonderling gedrag geruchten opduiken aan wal die mij belachelijk maken, het zij zo.


  Nu kennen jullie dus allemaal mijn stijl. Het loon komt naar werken. We zullen allemaal geschiedenis schrijven als we op onze hoede blijven en de ogen open houden.’


  De somberheid van de afgelopen vijf dagen trok weg. Ik keek naar de bemanning om me heen, naar Randall. Het gezicht van de meester scheen een nieuw licht uit te stralen, zijn vermoeidheid verdween. Ze waren hier waarlijk in de vroege tijd van ontdekkingen, kansen genoeg voor alle avonturiers. Ik bezag de Waakzaam met al zijn merkwaardigheden en tekortkomingen met groeiende genegenheid.


  Ik was de laatste van de nieuwe bemanning. De navigator en voorraadmeester French, die ik eerder had ontmoet, schreef me in in de bemanningslijst en het verstrekkingsrooster, gaf me een dikke jas en broek van geolied linnen, een paar laarzen die geschikter waren voor het werk aan boord, en bracht me naar de mij toegewezen kooi in het vooronder.


  



  Soterio, de stuurman, met zware kaken, dikke wangen, enorme schouders en wrokkige zwarte ogen, riep voor zonsondergang de bemanning bij elkaar op het voordek. Randall keek met op het oog weinig belangstelling toe, geleund tegen de stuurboordreling. Ik ging bij de lichtmatrozen staan, magere kerels, niet veel meer dan slungels, die slecht op hun gemak waren.


  ‘Goeienavond,’ zei Soterio en dwong zich tot wat ten onrechte kon worden aangezien voor een beminnelijke glimlach.


  ‘Goeienavond,’ mompelden wij.


  ‘Het wordt ook een prachtige avond,’ zei hij en zijn gezicht verried weinig enthousiasme. ‘Ik zal het niet hebben over trots en prestaties voor de meester en de kapitein. Ik ben zelf een praktisch mens en geef alleen om mijn leven, mijn schip en mijn bemanning, in de volgorde die je het meest geruststellend vindt.’ Hij blies zijn wangen bol en schudde zijn hoofd. ‘Maar er zijn regels die we nu ter plekke vastleggen.’


  Hij liep voor ons heen en weer, zijn gespierde armen voor zijn borst gevouwen, zijn kaak vooruitgestoken. ‘Wat de meester mij zegt, dat geef ik aan jullie door, en jullie voeren het uit. Onmiddellijk. Geen gevlerk, geen lamlendig of slordig gedoe. Wie vlerkt krijgt het met mij aan de stok. Er is geen schip ter wereld dat vanzelf vaart, en geen dat zo ingewikkeld is dat de eerste de beste pummel het niet kan leren kennen, maar we moeten het wel eerst leren kennen en dat kost tijd.’ Hij blies zijn wangen weer bol. ‘Dit is geen plezierjacht, dus vergeet wat je op de Lenk-school of waar ook hebt geleerd. De Grote Darwin is geen meer, het is een zee, schuimend en traag, en even verraderlijk als de zeeën op welke andere planeet ook.’ Hij keek ons met zijn grote zwarte knikkers gemeen aan.


  ‘Ja, ser,’ antwoordden wij.


  ‘En als de reis begint, vergeet dat “ser” dan maar. Hier zeggen we “sir”, zoals in de zeevaart al eeuwen gebruikelijk is, en niet uit beleefdheid.’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Er zijn er die eerder hebben gevaren, sommigen veel, anderen niet. Maar vanavond gaan jullie allemaal achter mij aan het dek rond om het schip te leren kennen en de gang van zaken.’


  Toen nam Soterio ons mee de boot rond, van boeg tot achterschip, en praatte snel, een uur lang. Alles wat ik voor deze missie geleerd had over schepen en zeemanschap was maar een eerste stap om me voor te bereiden op de veranderingen in de taal, op de vondsten van de migranten. Vele scheepstermen die de stuurman gebruikte waren mij bekend, maar de migranten hadden hun schepen gebouwd voordat ze jaren ervaring op zee hadden opgedaan, en maakten daarbij alleen gebruik van de termen die ze vonden in de bordjes die ze hadden meegebracht.


  De Waakzaam was, naar oude Aardse normen, een volgetuigde driemaster, maar hier werd het een ‘bezaande drie-drie’ genoemd. De masten waren in het taaltje van de stuurman allemaal ‘bomen’ en hij noemde ze ‘voorboom’, ‘hoofdboom’ en ‘bezaan’. De namen van de hoofdzeilen waren gemakkelijk genoeg te onthouden: de onderste heetten ‘onderzeil’ en werden genoemd naar hun boom: ‘vooronderzeil’, ‘hoofdonderzeil’, maar dan, aan de bezaan, de ‘christen’, die vroeger ‘bagijn’ heette; het volgende paar ‘galant’ en ‘bovengalant’; daarboven de twee bramzeilen ‘laagtop’ en ‘hoogtop’. Maar de kluivers van boegspriet en kluifhout naar fokkemast werden ‘buiken’ genoemd, de buitenste (zonder dat een van de lichtmatrozen ook maar even glimlachte) de ‘vliegende buik’. De zelden gebruikte bovenbramzeilen droegen de naam ‘luchtzeilen’. Staggen die de mast vasthielden, bleven staggen, en daar hingen soms zeilen aan, stagzeilen. Maar leizeilen heetten ‘vleugels’, gewonden om of bevestigd aan uitsteeksels uit de ra’s die ‘buitenbezem’ heetten. ‘Dus,’ zei de stuurman, ‘als de Waakzaam vaart met de wind op kont, dan laveren we met onze vleugels, de buiken in de wind, duidelijk?’


  Hij keek of iemand het waagde te glimlachen.


  De zeilvallen, brassen, schoten en de werking van ander tuigage, in alles kwamen dergelijke veranderingen tot uiting. Ik deed mijn uiterste best om het van buiten te leren... en vergat een deel van wat ik over het Windenmeer geleerd had.


  Gelukkig waren op de boven- en onderdekken de benamingen niet veel veranderd: boeg, middenschip, achtersteven; voordek of hoofddek, middendek achter de hoofdboom. Maar de kampanje achter de bezaan had het oorspronkelijke Latijnse woord ‘puppis’ gekregen. De lange opbouw op de puppis, die mij topzwaar leek, werd met achting ‘pupkasteel’ genoemd. Op de Waakzaam waren daar de verblijven van de kapitein, de meester, de dokter en de onderzoekers; ook de beide laboratoria waren in het pupkasteel.


  Ook de vaklieden van het schip - de donkere, sombere zeilmaker Story Meissner, de kleine, stugge timmervrouw Varia Gusmao; de navigator William French; de kromme, vergrijsde, rimpelige werktuigbouwer Pyotr Khovansk; en Shatro, de enige onderzoeker die al aan boord was - waren in het pupkasteel ondergebracht, samen in één hut of vlak naast hun werkhut. De matrozen en lichtmatrozen (die soms ‘apen’ genoemd werden omdat ze een groot deel van de tijd in de bomen zaten) hadden allemaal een kooi in het vooronder.


  Alle bemanningsleden lager dan de vaklieden moesten wacht houden, vier uur op en vier uur af, verdeeld over stuur- en bakboord. De vaklieden, matrozen en lichtmatrozen kregen drie maaltijden per dag. Graan uit Jakarta en Tasman vormde het hoofdbestanddeel, aangevuld met pluiskruidmeel. Een belangrijk element vormde ‘brokvoer’, een brij gemaakt van soja en pluiskruid, gebraden of gebakken opgediend, of tot bloem vermalen en tot brood gebakken. Geperste en gedroogde rivierselderij en diospuro’s zorgden voor de noodzakelijke vitaminen. Verse Aardse vruchten en groenten die geteeld waren op plantages rond Calcutta, dienden als lekkernij. Zeelui hielden naar het schijnt niet van telgvruchten zoals Liz-kersen: zee- en kusttelgen, van welke ecos ze ook kwamen, waren over het algemeen niet eetbaar in tegenstelling tot hun rivierpendanten, die soms voedzaam waren en de immuniteit niet aantastten.


  Er waren plannen (vertelde Soterio ons somber) om de bemanning van tijd tot tijd te voederen met landtelgen die de kok eetbaar achtte - maar pas na instemming van de kapitein en de hoofdonderzoeker, voegde de stuurman eraan toe. Dat lag blijkbaar gevoelig bij de meer ervaren bemanning, want bijna allemaal hadden ze, zo ging het gerucht, een of andere soort telg van buiten Liz gegeten waar ze last van hadden gekregen.


  De rondleiding eindigde met een korte verhandeling van Soterio over discipline. ‘Van iedereen wordt verwacht dat hij zijn werk doet. Vriendjespolitiek van welk soort ook wordt als vlerken beschouwd.’ (De stuurman gebruikte het woord ‘vlerken’ voortdurend, voor alles wat in strijd was met de regels die golden op het schip.) Nu werden zijn zwarte knikkerogen bijna door zijn wenkbrauwen overschaduwd en hij vertrok zijn mond alsof hij zich een bittere smaak herinnerde. ‘Op zee is seks onder de bemanning niet toegestaan. Ik hoef niet uit te leggen waarom. We zijn hier allemaal van evenveel waarde, en die dingen leiden tot grote ruzies. Voorbehoedmiddelen’ - waarmee hij pillen bedoelde om de seksuele drang af te zwakken, een interessant misbruik van het woord - ‘zijn bij de dokter te krijgen.’


  De stuurman eindigde zijn les met een lijst van straffen. ‘Eerste overtreding, vier uur boven in het luchtzeil. Tweede keer, opsluiting in het ruimhok voor een door de kapitein en de meester vast te stellen tijdsduur. Bij de derde overtreding word je bij de eerste de beste nederzetting aan land gezet en vervangen door iemand die geschikter is.’ Toen werd de bemanning weggestuurd om hun persoonlijke spulletjes op te bergen. Die avond zou er aan boord geen maal opgediend worden; maar de bemanning kon de laatste avond in de stad doorbrengen.


  In het vooronder waren de kooien in alfabetische volgorde toegewezen, maar de matrozen ruilden met weinig tegenstand hun kooi tegen een andere om een eigen afdeling te vormen. Het sociale gewirwar kostte misschien tien minuten en de lichtmatrozen, een beetje verward, raakten wat achterop.


  Talya Ry Diem, een oudere vrouwelijke matroos, een vergrijsde, korte, dikke vrouw met dikke, gespierde armen en benen en de kop van een buldog, wilde hun wel uitleg geven. ‘Je hebt rangen en standen, zelfs op een schip van vrije burgers. Langer op zee, meer ervaring, meer voorrechten. De matrozen weten genoeg om te zorgen dat jullie jezelf niet om zeep helpen. Dat is puur gerechtigheid. En bovendien krijg ik zo een betere kooi.’


  Er werd een gordijn dichtgetrokken dat een afscheiding vormde voor de twaalf vrouwen. Alle vrouwen waren matroos en ze vorderden een gedeelte van de elite-afdeling op en staken een angel in het gordijn om hun eigen territorium af te bakenen. Aangezien er geen vrouwelijke lichtmatrozen waren, konden we niet verder onderverdelen en kregen we de minst aantrekkelijke kooien - die onderling zo weinig verschilden dat het geen zin had erom te twisten.


  Iedereen noemde weer zijn naam ten gerieve van de nieuwe bemanningsleden. Ik drukte de hand van mijn scheepskameraden, er werd een pot Tasmaanse thee gezet en er gingen zoete koekjes rond uit Ry Diems kist. ‘Die zijn speciaal voor de nieuwen, die niet weten hoe het op zo’n soort schip toegaat,’ zei Ry Diem. ‘We moeten allemaal met elkaar omgaan op een bepaalde manier - een zeemansmanier, die maanden en jaren werkt zonder dat er veel gevochten wordt. Als je vragen of problemen hebt, kom je naar mij of je gaat naar ser Shankara. Of naar Meissner, de zeilmaker. Dat is een betrouwbare kerel. Ik heb eerder met hem gevaren.’


  Nadat tot de lichtmatrozen was doorgedrongen dat ze het dichtst bij de boeg lagen in de nauwste ruimte met de kleinste kooien, begonnen ze hun weinige waardevolle bezittingen uit te stallen en te beschrijven, zodat iedereen kon weten wie er iets gestolen had en van wie. Twee figuren waren al aangemerkt als mogelijke dieven: de jongste en de magerste, allebei met een smal, kwijnend gezicht, Uwe Kissbegh en Uri Ridjel, die een voortdurende glimlach van geschokte onschuld op hun gezicht schenen te hebben.


  Een lange jongen van achttien met een dikke kuif donkerblond haar, opzij dun geschoren, drukte mij extra geanimeerd de hand. ‘Ik ben Algis Bas Shimchisko. Mijn eerste schip. Het jouwe ook?’


  Ik glimlachte en knikte.


  ‘Lichtmatrozen moeten één lijn trekken,’ zei Shimchisko. ‘Anders worden de matrozen de baas. Van Calcutta?’


  ‘Jakarta,’ zei ik.


  ‘Dit is Miszta Ibert,’ zei Shimchisko en legde zijn arm om de schouders van een magere jongen van zestien, zeventien met een smal, muisachtig gezicht en kort roodbruin haar. ‘We hebben samen aangemonsterd. We hebben allebei natuurkunde gehad op de Lenk-scholen. We hebben vijf maanden diep in Liz doorgebracht.’


  ‘Landinwaarts van Kaap Zhuraitis,’ zei Ibert. ‘We denken Liz heel goed te kennen.’


  ‘En wat denkt Liz van jullie?’


  De jongens begonnen te lachen. Shimchisko sloeg zich op de knie. ‘Wij denken natuurlijk dat zij een oogje op ons heeft. Dat hebben alle vrouwen.’


  Tussen de andere gezichten trok dat van Ellis Shankara meteen mijn aandacht. Hij was een oudere matroos, een rustige man met een donkere huid en welwillende, grote, onderzoekende ogen maar een strenge mond. Shankara’s alerte gezicht en rustige houding maakte indruk op mij. Een paar minuten keek ik naar een vrouwelijke matroos met korte benen, een rond gezicht en snel, vogelachtig gedrag, die ik op een vreemde manier aantrekkelijk vond maar van wie ik de naam niet had verstaan.


  Kissbegh en Ridjel haalden een slecht getimede grap uit terwijl we onze rijkdommen in ondiepe laatjes naast onze kooi wegborgen. Kissbegh sprong quasi-losbandig rond en deed alsof hij een afscheidsdans van het land uitvoerde. Ridjel begeleidde hem met een rauw lippengetoeter, en zogenaamd per ongeluk schoot Kissbegh tegen het gordijn dat onze boegruimte afscheidde van de ruimte die gereserveerd was voor de vrouwelijke matrozen. En viel erdoor. Talya Ry Diem, haar haar overeind als een woedende kat, rukte Kissbegh met twee sterke handen om zijn kaken en oren overeind, sleurde hem mee naar de voorste vezelscheepskist en smeet hem ertegenaan. ‘Ik ben een zachtaardig mens,’ gromde ze, ‘maar ik schop je verrot als je je niet gedraagt.’


  Ze zei niets meer, keek hem heel vuil aan en liet hem daar, zonder zijn glimlach, achter.


  Ik vond dat alles wel leuk. Het leek heel levendig en onstuimig. Ten slotte zou ik toch nog vlot de migrantencultuur aanleren. Ondanks mijn bange vermoedens van eerst leken deze mensen, hoe onhandig en geïsoleerd ze ook waren, in de grond aardig, hardwerkend. Ze wilden zoveel mogelijk te weten komen en ze waren bereid daarvoor de voor de hand liggende gevaren onder ogen te zien.


  Ik kon vrolijk naar zee met die mensen, met hen werken, zoveel mogelijk te weten komen; ik kon zelfs voor een tijd vergeten waarom ik hier was.


  Voor iedereen aan elkaar voorgesteld was en de bemanningsleden een eerste indruk van elkaar hadden, kwam de stuurman terug. ‘De komende jaren zul je al die blokken en lijnen tot vervelens toe zien,’ gromde hij. ‘Maak nog één avond de stad onveilig.’


  Alle vrouwen op een na bleven liever aan boord om hun eigen brokvoer klaar te maken op een kacheltje en klitdraadtouwen te spannen om hun kleren te luchten. De meeste mannelijke matrozen en lichtmatrozen en verschillende officieren gingen vlak voor zonsondergang de Waakzaam af en liepen de Heuveltrapweg op, een heuveltje over, naar de wijk van Calcutta die zeelui altijd frequenteerden.


  



  Het nachtleven van Calcutta was ingesloten, samengebracht en afgeschermd in een buitenwijk van de stad, omringd door hoge stenen muren: een somber en, door de dampen van de rivier, klam geheel van smalle straatjes en lage, krakkemikkige gebouwtjes in de kleuren van stof en bewolkte lucht. Er zaten hier gaten in de keienbestrating - ik zag een verdachte hoop gaten voor een leeg gebouw met kapotte ramen, en een kapot bord boven de deur waar ADVE op stond - en de goten waren niet geveegd. Het rook er ouderwets menselijk, maar het leek er rustig. De bemanning van verschillende vaartuigen zwierven door die paar straten, meest mannen. Zonder de vrouwen werden de mannen rusteloos, ze tuurden door ramen naar binnen, maakten vervelende, cynische opmerkingen, probeerden hun zeebenen uit, met grote stappen en zelfverzekerd zwaaiende armen, en kwamen elkaar na elke drie hoeken tegen, op zoek naar vrolijkheid en iets om moed te scheppen voor de tijd dat ze van land weg zouden zijn. Er was niet veel vrolijkheid of steun te vinden.


  Een korte opflikkering van de ondergaande zon verfde onze gezichten en de lage gebouwen met hun valse façade oranje. De schemering kwam snel, grijs en troosteloos. De gebrekkige verlichting, schemerige lantarens op xylapalen op de straathoeken, maakten ons allemaal tot schimmen. Drie verspreide groepjes zoekers, bij elkaar eenentwintig - acht van de Waakzaam, waaronder Shimchisko en Ibert; de oudste van ons, Shankara; en de jonge vrouwelijke matroos Shirl of Shirla met haar ronde gezicht - gingen van een kleine bar met vijf krukken en twee tafeltjes, waar bittere rum werd geschonken, naar een grotere zaak waarvan men zei dat er eten te krijgen was, en toen naar de grootste zaak van alle, waar de meest ervaren mannen met sombere blik aan voorbij schenen te lopen. Maar in die kroeg, bekend als de Visloze Zee, kwamen we ten slotte terecht.


  Hier was vermaak, het meest perverse dat de wijkersstad kon bieden (en daarom rampzalig aanlokkelijk). Hier boden zich een zestal geblankette vrouwen en een paar bleke mannen aan om mee te praten of te dansen of voor een nummertje in de kamers boven. Het was op passende wijze geritualiseerd en acceptabel: wijkers waren nooit preuts geweest. Maar er hing iets anders in de lucht van de Visloze Zee, een rusteloze, schuldige verwachting die half uit vrees en half uit nieuwsgierigheid voortkwam. Het beste amusement in deze zaak, zeiden de oudere mannen, werd geleverd door Lamarckia zelf.


  Shankara ging ons voor door dikke xyladeuren, de Koele lucht in, naar een donker zaaltje helemaal achterin; ergens links van mij klonken keukengeluiden. De rum gonsde in mij, een nieuwe, niet onaangename ervaring.


  Ik ging met mijn scheepskameraden voor een laag podium zitten dat volgeklodderd was met teerachtige zwarte verf. Een korte, slanke vrouw met lang donkerblond haar en een starre blik, van wie sommigen zeiden dat het de eigenares was, kwam het podium op en ging op een van boven af verlichte plek staan. Ze had een lage, schorre stem en keek niet naar het publiek.


  Sommigen kauwden klitdraad, smaakloos maar met een zoet, knoflookachtig geurtje en gesausd met een mild opwekkend middel, en anderen dronken weer rum. De jonge matroos met haar ronde gezicht zat naast Shankara en had een bord met niet identificeerbare brij op haar schoot; ze at langzaam en keek met ongelovige maar grote ogen.


  ‘We hebben ons hele leven in de schaduw van de silva geleefd,’ zei de vrouw spanningwekkend monotoon. ‘We zijn gekeurd en de silva kent ons. Maar kunnen wij de silva ooit kennen? Er zijn merkwaardige dingen... eigenaardige dingen. De zones, rijk aan leven, hebben die een afschuw van ons? Kunnen ze echt zien en denken, of zijn ze stekeblind? Soms hebben we het gevoel dat we omsloten zijn door de diepten van een achteloze moeder en in onze slaap schreeuwen we het uit als kinderen. Er zijn mysteries die niemand ooit zal vermoeden. Ongerijmde mysteries, onverklaarbare verschijnselen. Hoeveel van u hebben er verhalen gehoord?’


  Een paar handen gingen omhoog, toen meer, aangemoedigd door de anderen.


  ‘Ik heb verhalen gehoord,’ ging de vrouw verder op vertrouwelijke, geheimzinnige toon. ‘Ongelooflijke verhalen. Angstwekkend, vreemd, maar niet... verbazend. Verbaast ons iets op deze planeet die wij gekozen hebben?’ Er klonk nu een vermoeide wrevel in haar woorden; haar wenkbrauwen waren opgetrokken, en ze gooide haar lange donkerblonde haar opzij.


  Ik zat met mijn handen om de armleunigen van mijn stoel geklemd. Een nevel van onwerkelijkheid kwam gaandeweg over mij, niet veroorzaakt door de rum, maar door de zure, dierlijke geur van lichamen in het kleine vertrek, door het ruwe lizboe tussen mijn vingers, door de vloer, bestrooid met stukjes para-solblad om gemorste drank op te zuigen. De walgelijke geur van klit zweefde door de lucht, zoet en knoflookachtig. ‘Toen in Oost-Tasman mijn man verdween - hij was in Bakers zone op jacht naar merkwaardigheden - trok ik eropuit om hem te zoeken. Lange weken en maanden per schip, toen door dichte moerassen, over hoge bergen...’



  ‘Ga door,’ gromde een bebaarde man naast mij, die een beetje zat te zwaaien op zijn stoel en op een brokje klit kauwde.


  ‘Om iets te vinden.’


  ‘Iets!’ riepen de mensen spottend. ‘Laat zien dan!’


  ‘Niet op sterk water,’ zei de vrouw en boog zich naar het publiek, haar handen gestrekt, de vingers gespreid, genietend van haar eigen theater. ‘Niet in een fles.’


  ‘Zoals wij,’ riep iemand, en de mensen lachten, een verknipte humor.


  ‘Niet in een fles. Levend. Levend en ver van zijn land, en zo vreselijk eenzaam,’ zong ze eentonig.


  ‘Net als wij,’ riepen verscheidene stemmen. Nu een zenuwachtig gelach.


  ‘Vreemd,’ zei de vrouw, ‘om te staren in de dingen die het als ogen gebruikt, en je af te vragen... Denkt het? Mist het zijn thuis, duizend kilometer ver weg? Mist het zijn koningin die niemand ooit gezien heeft? Was het wreed van mij om het hierheen te brengen?... Was ik uit op wraak voor mijn man?’


  ‘Wreed zijn, wrééd zijn,’ riep een dronken man vooraan, niet van ons schip.


  Dit is de droom, Lenks droom, dacht ik. Haal die mensen weg uit de Distelpluis, weg van lieden die er niet meer als mensen uitzien, weg uit de godslasterlijke Weg.


  De rum vervaagde, vertekende alles en was niet prettig meer. Ik zette mijn half lege glas neer en dronk niet meer.


  Twee gespierde mannen met een schort voor kantelden een groot krat het podium op. Vloeistof sijpelde tussen de planken door en stroomde dik en bruin over de teerachtig zwarte vloer en klotste tegen de verhoogde rand; het lekvocht, dacht ik, de oude zeemansterm proevend op mijn tong; zoiets als oude port, gemorst over een scheepstafel. Uit de krat kwam een zucht, en gerammel van stokken of takken.


  ‘Wat heeft hij voor nut voor zijn zone, voor zijn koningin?’ vroeg de vrouw dromerig. ‘Zo’n monster, misschien helemaal geen. Een mutant, een bedorven droom, een nachtmerrie. De silva droomt en beweegt zich in haar slaap. Wij horen haar, zij ademt haar zwarte adem over het land, over onze hoofden, in onze huid, in ons haar. Wij kappen haar bomen, oogsten haar bladeren, weren haar helpers en oppassers... Zal zij niet eenmaal weten wie wij zijn en ons gaan haten? Wat zal zij dan maken? Misschien is dit een proef. Iets dat uiteindelijk groot zal worden en aanvallen... Laten we eens kijken... misschien zien we onze toekomst...’


  ‘Bekijk het maar,’ spotte een man achter in het zaaltje en wuifde het weg. Hij stond op en vertrok door de dikke xyladeur. De vrouw op het podium keek hem na met verdrietige, vermoeide ogen. de Koele lucht kwam weer tot rust. De vrouw stak haar hand uit naar het krat en daagde het publiek uit met een doordringende blik. Haar handen waren bezig met een verroest koperen slot en maakten de voorkant van het krat open onder een kreunend gepiep...


  Een van de zware mannen ging naast het podiumlicht staan en gooide een gekleurde gelei over het peertje. Het podium werd groen, donker en koud.


  ‘Uit het noorden,’ kreunde de vrouw alsof ze treurde. ‘Misschien heeft het mijn man gedood. Het wil mij doden en teruggaan. Een monster, een nachtmerrie van de koningin zelf. Kijk ernaar.’


  Het luik ging helemaal open en binnenin, gevangen achter ijzeren tralies, een kooi in het krat: lange dunne zwarte poten, tientallen, met rode gewrichten.


  De vrouw met het ronde gezicht boog zich naar voren, haar ogen nog groter.


  Het publiek werd stil. Een stoelpoot kraste over de vloer, geschuifel van voeten. ‘Fatum en Pneuma,’ zei een stem.



  ‘Het hoopt ons allemaal te doden,’ fluisterde de vrouw op het podium dromerig.


  Boven haar gingen lampen aan en zetten de kooi in helderder groen en geel licht. De gestalte in de kooi bewoog, de poten trokken. De vrouw haalde een grote sleutel aan een koperen ring uit de plooien van haar jurk, stak hem in een vooruitstekend slot op de kooi in het krat, draaide de sleutel om en trok de kooideur open met een akelig roestig geknars. De zeelui op de eerste rij van het theater schoven hun stoel krassend achteruit tot ze niet verder konden door de uitgestoken armen en benen van de mensen achter hen.


  ‘Wat zouden we doen als ze vrij onder ons rondliepen?’ vroeg de vrouw, haar verhaal zo lang mogelijk rekkend en zich tot mogelijk slachtoffer makend, terwijl de poten als vanzelf over het podium naar haar toe kwamen, platte komvormige klauwen die spetterden in de uitgelekte bruine vloeistof.


  Een van de zeelieden, een jonge kerel, niet van de Waakzaam, nam de benen. Shankara keek hem na en glimlachte mij veelbetekenend toe.


  Het beest wurmde en wrong zich langzaam uit zijn kooi en stond in het bleke licht, bijna drie meter lang, slungelig, losjes. Ik probeerde in het schijnsel zijn gestalte te zien: een dikke romp of hangbuik, een dun bovenlijf, half draaiende schijven aan zijn schouders, half slappe poten. Het had geen kop, maar uit de romp kwam een lange staak omhoog die zich over de gestalte kromde, en daaraan hingen twee doorzichtige bollen - ogen misschien - die langzaam draaiden, zwarte afgeplatte pupillen die de aanblik van het publiek in zich opnamen; het borststuk zette beangstigend uit en toen trok het zijn trillende poten bij elkaar. Het publiek kreunde als uit één keel en schoof naar achter, tafels en stoelen botsten op elkaar of vielen om.


  De telg en de vrouw schenen elkaar aan te kijken met dezelfde onverschilligheid.


  ‘Wat wil je, monster?’ vroeg de vrouw koud.


  De gestalte tilde zijn poten op alsof hij wenkte.


  ‘Mij?’ vroeg de vrouw, en haar stem steeg tot een soort opgewekte vrolijkheid. ‘Mij, èn mijn man?’



  ‘Hou op!’ riep een man schuin voor me die half overeind kwam. ‘Om de liefde van God, het is maar een telg! Een kind van de silva! Laat het met rust!’


  De vrouw deed alsof ze het niet hoorde. Het publiek was hier gekomen om ruig vermaak te zien; ze was vastbesloten daarvoor te zorgen. In de lange plooien van haar jurk zat blijkbaar van alles. Elegant liet ze een hand zakken en haalde een machete te voorschijn. ‘Wat zal het zijn?’ vroeg ze ons. ‘Wraak... of vergiffenis? Zal respect het winnen, of woede?’


  Mijn eigen woede kwam opeens in mij boven en ik wist me maar met moeite te beheersen. Het gezicht van de vrouw glom werkelijk van enthousiasme. Ze leek half en half van plan de gestalte aan stukken te hakken; in de nevel van de rum dacht ik: dit is geen toneel. Maar de sterke mannen kwamen uit de coulissen en hielden haar tegen; de een pakte de arm met de machete; samen tilden ze haar van de grond; zij was opeens zo stijf als een plank. Het trage, spinachtige beest, dat alleen op het podium achterbleef, zuchtte, vouwde zijn poten in en kroop weer in zijn kooi.


  De toneelknechten kwamen terug zonder de vrouw, maakten het luik van het krat dicht en sloten het af. Toen lieten ze de gordijnen zakken. Het publiek zat even verbijsterd te kijken: was dat alles? Geen slotmuziek, geen aankondigingen?


  Brommend en terneergeslagen gingen ze de glazen deuren door naar de bar. Ik bleef achter; verbluft en mismoedig hing ik in mijn stoel. Dit leek op een of andere manier even verkeerd als de slachting in Moonrise.


  De vrouw met het ronde gezicht, Shirl of Shirla, zette haar niet leeggegeten kom brij opzij en ging voor het podium en de gordijnen staan. Ze droeg een doek om haar hoofd met een zwart mutsje erop. In het schemerige licht leek haar gezicht dat van een kind. Ze keerde zich naar Shankara. ‘Wat is het?’ vroeg ze.


  ‘Gewoon een Tasmaanse telg, uit het westen,’ zei Shankara, half minachtend, half medelijdend. ‘Niet uit het oosten. Niet uit Baker. Waarschijnlijk uit Kandinsky’s zone. Het is maar een gok.’


  ‘Krijgen we meer van die te zien?’ vroeg de vrouw afstandelijk.



  Shankara uitte een korte, holle lach en keek me met donkerbruine ogen aan. ‘Schokkend, hè? Wij wonen in de saaiste zone van Lamarckia. We moeten onze monsters invoeren.’


  ‘Het was prachtig,’ zei de vrouw met het ronde gezicht en ze scheen het oprecht te menen. ‘Arm ding. Wat doet het?’


  ‘Een verpulver, zou ik denken,’ zei hij. ‘Een ding dat de wortels van boomachtigen schoonmaakt en aarde toebereidt. Net zo gevaarlijk als een krekel. Ik heb op koopvaardijschepen gezeten die op Tasman voeren en ik heb vreemdere dingen gezien.’


  We liepen langs de tafeltjes en omgevallen stoelen naar de deur. ‘Jij heet Olmy, niet?’ vroeg Shankara.


  ‘Ja,’ zei ik. Ik keek naar de vrouw met het jonge gezicht. Haar ogen schoten opzij om me aan te kijken, net als die van een vogel.


  ‘Dit is Shirla,’ zei Shankara.


  ‘Shirla Ap Nam,’ voegde de vrouw eraan toe. ‘Gewoon matroos.’ Ze peuterde met haar vinger iets tussen haar tanden uit en schudde haar hoofd terwijl we de zware deuren door gingen. ‘Weet je,’ zei ze, ‘als we een dierentuin hadden of iets...’


  ‘De kapitein heeft een dierentuin,’ zei Shankara. ‘Een kleine, in flessen.’


  ‘Dat bedoel ik niet,’ zei Shirla. ‘Als we naar al die delen... die telgen konden gaan kijken, zouden we ons niet zo lullig gedragen.’


  Te middernacht keerden de bemanningen onder een wolkeloze lucht, waaraan de dubbele boog van sterren stond en één maantje, zo helder als een lantaren, terug naar de kaden en de schepen, niet stomdronken en ook niet voldaan. Ik liep een paar meter achter Shankara en Shirla en de rest van de groep van de Waakzaam . Shirla keek telkens over haar schouder naar mij, alsof ik haar misschien besloop. Bij de laatste blik huiverde ze een beetje en keek duidelijk afkeurend. Daar werd ik op een of andere manier nog triester van.


  Toen ze voor mij uit een hoek om gingen, kwam er een man uit de schaduwen en stak een arm op. Intuïtief ging ik met een boog om hem heen, maar hij zei mijn naam. Het was Thomas, de schout. Hij had een grijsgroene overjas aan en een muts van stof op met een staart die in zijn hals viel, in zijn kraag.


  ‘Ik had gehoopt dat je lang genoeg in de buurt zou blijven om mijn vragen te beantwoorden. Nu vaar je uit... En nog wel op een onderzoeksschip.’


  ‘Is dat verdacht?’ vroeg ik. Ik stak mijn handen in mijn zak. ‘Ik ben geïnteresseerd in de zones. Altijd geweest.’


  Thomas keek me aan met een minzaam, geduldig gezicht. ‘Ik heb tijd genoeg gehad om een en ander te controleren. Geen Olmy van Datchetong. Geen registraties van Lenk-school of woonplaats. Als je niet uit Hsia komt of een andere niet-geregistreerde gemeenschap, dan besta je niet.’


  Ik voelde me heel slecht op mijn gemak. Toen nam ik het risico. ‘Ser Thomas, niemand heeft meer volledige registers.’ Ik stond naast Thomas in het donker en er viel tussen ons een stilte van een paar seconden. Ten slotte keek hij de andere kant op, toen omlaag naar het stenen plaveisel. ‘Ik geloof niet dat je brionist bent. Dat is niet logisch, te oordelen naar je gedrag... en hoe we elkaar ontmoet hebben. Je zou in de silva zijn ondergedoken en later een passagiersboot genomen hebben, of zelf een boot hebben gebouwd. Ik heb veel over je nagedacht. Ik denk dat ik je maar met rust laat en laat gaan waar je wilt.’


  ‘Dank je,’ zei ik.


  ‘Er was jaren geleden een groepje mensen dat een heimelijke wacht hield. Ze noemden zich adventisten. Ze verwachtten iemand van de Hexamon.’


  ‘Klinkt christelijk,’ zei ik.


  ‘“Advent” betekent de komst van iets groots, iets belangrijks. Heeft met christendom niets van doen. Ze kwamen niet allemaal uit voor hun ideeën. Een van hen stal iets en vertrok. Niemand weet hoe het precies zat, behalve Lenk zelf misschien. Ik heb gehoord dat er in Moonrise een adventist was. Klopt dat?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ik.


  ‘Het is toch niet zo’n waanzinnig idee?’


  ‘Waarom zijn ze dan niet jaren geleden gekomen?’ vroeg ik. Thomas glimlachte. ‘Dat weet ik ook niet. Er zijn er die zeggen dat we de route naar Lamarckia uitgewist hebben en dat we hier voorgoed alleen blijven.’


  ‘Mij best,’ zei ik.



  Thomas’ minzame gezicht kwam terug. ‘Als ze gekomen waren, zouden ze proberen ons allemaal mee terug te nemen naar de Weg. Dat denkt men algemeen. Ik weet het nog niet, nu we hier zo lang zitten en met zoveel meer zijn. Wij bezitten deze planeet, zo goed als een mens maar iets kan bezitten.’


  ‘De zones bezitten we niet,’ zei ik in een poging weer gedeeltelijk in mijn rol te komen.


  ‘Nee,’ zei Thomas peinzend. ‘Beloof me één ding, wil je? Als je de tijd hebt, en als je het kunt, ontrafel dan een paar mysteries voor me.’


  Ik schudde mijn hoofd, grijnsde, keek de andere kant op alsof ik wilde zeggen: onzinnige ideeën.


  Thomas stak zijn handen op, sloeg ze ineen en wreef ze tegen elkaar. ‘Het burgercomité heeft laat in de middag zijn besluit genomen. Het waren brionisten of brionistische deserteurs die Moonrise uitgemoord hebben. Naderville zal zeggen dat het deserteurs waren. Het comité in Athenai zal moeten besluiten wat te doen. Je getuigenis is niet meer nodig. Je kunt gaan waar je wilt.’


  Met een kort knikje draaide Thomas zich om en liep de straat op, langs een paar zwakke lantarens de schaduwen in.


  Calcutta was beslist een saaie stad, dacht ik bij mezelf toen ik de loopplank naar de Waakzaam op liep; tenminste voor zover het haar verdorvenheid betrof. Wijkers hadden geen gevoel voor losbandigheid.


  Ik verlangde ernaar de zee op te gaan.


  



  Ik stond slapeloos aan de reling en keek achteruit naar het koude zwarte water en de nacht, halfbewolkt; de leegtes tussen de zwarte wolken waren bezaaid met sterren. Ik dacht aan de zon van Lamarckia en haar vijf andere planeten, waarover ik bij Redhill weinig meer gevonden had dan wat de oorspronkelijke inspecteurs hadden opgetekend - een merkwaardige tekortkoming van de migranten of een omissie van Redhill, dacht ik.


  Wat ik tussen de wolken met het blote oog kon zien, prikkelde mijn verwachting. Maar een paar graden ten oosten van de hoofdluchtzeilra scheen één heel heldere blauwige stip, omringd door kleinere puntjes vlak buiten het geconcentreerde licht ervan: Pacifica, een gasreus met vele manen die met de minuut schenen te bewegen. Hoog boven de westelijke horizon blonk een gelige punt; ik was er vrij zeker van dat het een andere planeet was, waarschijnlijk Aurum. Aan alle kanten fonkelden massa’s en massa’s sterren, waaronder de dubbele gordel - onderdeel van het omringende melkwegstelsel, net als de Melkweg gezien van de Aarde. De weinige boeken van Randall over sterrenkunde noemde die vage dubbele lus bij diverse namen: de Heuvels, de Kraken of de Teutonen. Blijkbaar had geen enkele sterrenkundige autoriteit een definitieve naam vastgesteld. Zelf gaf ik de voorkeur aan de Teutonen. Ik hoopte meer te ontdekken als ik de kaartenhut van het schip onderzocht.


  Toen iedereen diep leek te slapen, sloop ik weg bij mijn makkers in hun kooi in het vooronder. William French, de navigator, lag in zijn hut in het pupkasteel. De inhoud van de verlaten kaartenhut, boeken en kaarten die in stilte opengeslagen of uitgerold werden, enkel belicht door één zwakke lantaren, voegde veel toe aan wat ik weten moest over de huidige stand van de wetenschap van de migranten.


  Er waren geen volledige en nauwkeurige kaarten van Lamarckia. Niemand had de planeet ooit vanuit de ruimte gezien; nooit waren er satellieten in een baan gebracht en de migranten hadden nog veel te ontdekken, waaronder het hele halfrond tegenover Elizabethsland, door sommige cartografen ‘het Diepe Westen’ genoemd, door andere ‘het Verre Oosten’.


  De sterrenkaarten waren heel degelijk; de migranten hadden een paar verbeteringen aangebracht aan het origineel van de inspecteurs. De sterrenkundige tabel werd bijgehouden in verschillende dikke boekdelen in de kaartenhut, met veel verbeteringen in French’ handschrift; waarschijnlijk ook in het bordje van de kapitein. (Nkwanno had die gegevens niet.) De zeelui van Lamarckia hadden geen gebrek aan kennis hoe ze de weg moesten vinden en hoe ze lengte en breedte moesten berekenen. Het werken met het magnetisch veld van de planeet was betrekkelijk gemakkelijk: op dit halfrond gaf het kompas weinig afwijkingen, en die werden goed begrepen. Toch zou elke zeeman op Aarde ten tijde van de lancering van de Distelpluis, of zelfs aan het eind van de twintigste eeuw, het vooruitzicht om met zulke beperkte en onnauwkeurige middelen te moeten werken, afschuwelijk hebben gevonden. Het weinige van Lamarckia dat in kaart was gebracht, was echt wel ontdekt door heel moedige mannen en vrouwen.


  



  Lenks eerste ontdekker, kapitein Alphonse Jiddermeyer, koos vijf jaar na de aankomst van de migranten met twee zeilschepen zee vanuit het pas gestichte Calcutta. Zijn reis van twee jaar bracht hem langs de kust van Sumner, genoemd naar zijn eerste stuurman, naar de noordoostelijke punt van Elizabethsland, en toen naar het zuiden, waar hij de zwaar vulkanische Agni-eilanden ontdekte die zeshonderdvijftig kilometer buiten de oostkust van het continent lagen. (Die eilanden kwamen op latere kaarten niet voor. Bepaalde geschiedenissen maakten melding van enorme knallen die vijftien jaar tevoren gehoord waren, en van aswolken die neerdaalden over het hele zuidoosten van Elizabethsland, de Darwinzee en zelfs Hsia. Enorme golven waren tegen de kust van Cheng Ho en Jakarta geslagen en hadden vreselijke schade aangericht aan de nederzettingen. De eilanden werden door koopvaardijschepen en latere ontdekkers niet meer waargenomen. Op de kaarten van de Waakzaam stonden met potlood puntjes in die buurt met vraagtekens.)


  Toen Jiddermeyer bij die eilanden wegvoer, werden zijn schepen genadeloos naar het zuid-zuidwesten geblazen, terug naar de zuidelijke uitlopers van Elizabethsland. Jiddermeyer en zijn onderzoekers brachten de zichtbare grenzen in kaart van de gebieden die later bekend werden als zone Vijf en Zes, Petain en Magellan. Ze voeren rond Kaap Magellan, die in een omhoog lopende bocht als een reusachtige slagtand van een sabeltandtijger vastzat aan het hoofdgebied van Elizabeth, en ze vonden de Kupe-eilanden. Hier verging één schip in een storm en het andere - met Jiddermeyer en twee derde van de beide bemanningen - voer verder naar het zuiden. Ze vonden twee lange landstreken en noemden die de Alicia’s, naar de matroos die ze het eerst zag, en toen werden ze snel naar het westen geblazen, in de richting van La Pérouseland, het zuidpoolcontinent, alleen gezien als een verre blauwe kust met daarachter grote bergen en gletsjers.


  Hier hadden ze kennisgemaakt met de gemene westenwinden die de IJsmessen heetten. Die winden bliezen hen oostelijk langs La Pérouseland, de koude, ruige onderkant van de planeet. Dat maakte een eind aan Jiddermeyers plannen om rond Lamarckia te varen. Uitgeput wist Jiddermeyer aan de IJsmessen te ontsnappen, repareerde op Zuid-Alicia zijn schip en voer recht naar het noorden, scherp aan de wind tegen de noordenwinden van het seizoen in. Hun laatste ontdekking, gewoon bij toeval, was Marthaseiland met een onvruchtbare zee eromheen en een vruchtbaar, gevarieerd, eenzaam ecos. Vervolgens keerde hij naar het zuidwesten en liep de haven van Jakarta binnen.


  Jiddermeyer had een geweldig risico genomen. Niemand wist of er eetbare telgen bestonden in de zones buiten Tasman en Elizabethsland. Ja, niemand wist eigenlijk of de elementaire biologie van deze twee continenten ook in de andere gebieden voorkwam. Jiddermeyers eerste onderzoeker, Kia Ry Lenk - de zus van Jaime Carr Lenk - geloofde dat ze op Lamarckia enkel ecoi zouden vinden. Anderen waren het daar niet mee eens.


  Maar ze had gelijk gehad en andere levensplannen waren niet ontdekt. En nergens waar ze kwamen, vonden ze telgen die hén wilden opeten, maar genoeg eetbare vormen om de bemanning van voedsel te voorzien. Het was desondanks een gruwelijke reis geweest: onjuiste verhouding van voedingsstoffen en aanvallen op het afweersysteem hadden de gezondheid van de expeditie ondermijnd.


  Uiteindelijk was van twee schepen en tweehonderdvijf mannen en vrouwen, één schip met vijfenzestig koppen naar Jakarta teruggekeerd. Bij het vergaan van het andere schip waren veel bemanningsleden verdronken, onder meer ook Kia Ry Lenk en haar man en twee zoons.


  Voor Abele Lenk had ontdekken geen aantrekkingskracht meer. Hij kwam eigenlijk nooit over de dood van zijn zus heen. Hij vertrok uit Jakarta, voer naar het noorden, naar het kleinere continent Tasman, drie jaar tevoren door koopvaardijschepen ontdekt. Daar stichtte hij de stad die nu op een na de grootste van Lamarckia was: Athenai. Sindsdien was hij nooit meer terug geweest in Jakarta of Calcutta. Hierdoor was Elizabethsland het slachtoffer van een onaangenaam soort onafhankelijkheid.


  Kort daarna was Hoagland met haar aanhangers uitgevaren naar Hsia en hadden Godwin gesticht, het latere Naderville.


  Maar één expeditie, onder leiding van Dassin Ry Baker en Lucius Shulago, had het voorbeeld van Jiddermeyer gevolgd. Vijfentwintig jaar na de Overtocht voeren ze van Jakarta over de Darwinzee naar Hsia, toen omlaag door het Nauw van Cook en de Cookeilanden tussen Efhraiasland en Hsia, kwamen terug over de Darwinzee en voeren naar het noorden tot ze bij toeval weer bij Marthaseiland kwamen. Ze voeren weer naar het zuiden, en één schip keerde terug met alle verslagen van die expeditie. Aan de andere kant van Hsia, in een zee die bijna volledig onbekend was, verdwenen Baker en Shulago met het tweede schip, na een zwak radiosignaal te hebben gezonden dat alles goed was, terwijl ze op zoek waren naar twee continenten die gezien zouden zijn door koopvaarders die uit de Koers geslagen waren: Basilica en Nihon.


  



  De dageraad gloorde als een dunne roze streep tegen de westelijke lucht, voor het grootste deel verborgen achter de lage, met boomachtigen begroeide heuvels vlak ten oosten van Calcutta. De grote vierpotige kathedraalbomen tekenden zich als wachtposten af tegen de morgengloed; vederbladeren onder de kroon wuifden zacht in wisselende lichte windvlagen die de haven nog niet bereikt hadden. De roze horizon werd even rood, toen vaal-paars; de sterren verbleekten en de hele lucht lichtte op met stralen van grijs en zwak blauw.


  Ik rekte me en zwaaide met mijn armen om de kou uit mijn lijf te krijgen; toen holde ik bij wijze van warming-up het dek rond, samen met navigator French en drie anderen die hetzelfde deden.


  De zon kwam half boven het vasteland toen het begin van de dag werd aangekondigd door het luiden van een glazen bel.


  Ik ging met de rest van de bemanning benedendeks, naar de bak. De kok, Leo Frey, een man van een jaar of veertig die er vreedzaam uitzag met een mager lijf maar een flinke buik en een dik gezicht, en de zware, zuur kijkende koksmaat die gewoon Passey heette, kwakten brij in xylakommen en deelden ons allemaal een dikke plak rivierselderij uit. De staf hield dezelfde tijden aan en kreeg hetzelfde eten, maar ze zaten aan een aparte tafel in de stafbak achter een smalle open doorgang. De rest van de bemanning - waaronder de navigator, de werktuigbouwer, de zeilmaker en andere vaklieden - zaten om ruw geschuurde tafels in de bak gewoon tussen de anderen. De bemanning doorliep het ochtendritueel in onverstoorbaar stilzwijgen, alleen onderbroken door slaperig gegrom.



  Toen het ontbijt gedaan was, in nog geen tien minuten, ging de bemanning opnieuw in de rij staan om hun kom in een ketel kokend heet, schuimend water bij de kombuis te gooien. Een paar minuten om ons te wassen (dit was een schoon schip, een schone bemanning, en daar was ik blij om), en iedereen verzamelde zich op het bovendek om naar de woorden van de kapitein te luisteren aan het begin van de reis.


  Kapitein Keyser-Bach stond op de puppis en keek met fonkelende ogen neer op de bemanning. Hij stapte naar de reling toe met een zelfverzekerde glimlach en zijn handen grepen de glad gepolijste xyla. ‘Vandaag beginnen we onze reis naar de uithoeken van onze planeet, om het aanwezige leven te leren kennen. Wij buigen ons allemaal voor Jiddermeyer, Baker en Shulago, maar we zullen hun fouten niet herhalen. Bovendien hebben we jaren meer ervaring met de zeeën, een beter schip, en ik ben ervan overtuigd, een betere bemanning.’ Hij zette zijn voeten ver uit elkaar, verplaatste zijn gewicht van het ene been naar het andere, sloeg zijn handen in elkaar en boog zijn hoofd. De bemanning ook. ‘Wij stellen ons vertrouwen in de lijnen, getrokken door Ster en Fatum, dat al onze werelden zich hier verenigen om één keten te vormen, elke schakel een man of een vrouw, die allemaal gezamenlijk trekken voor de voldoening van een welbesteed leven. In de naam van Ster, Fatum en Pneuma, verlicht door Logos, onder inspiratie van het voorbeeld van de Goede Man, zullen we onze plicht niet verzaken, ook al bulderen de zeeën en schieten de bergen vlammen.’ Op nauw verstaanbare toon voegde hij eraan toe: ‘En al keren onze verwanten zich tegen ons.’ Met een schouderophalen wreef hij krachtig met drie vingers over zijn kin, keerde zich naar Randall en zei: ‘Zet onze bordjes op scheepstijd. We vertrekken over een kwartier.’


  De afwisselende windvlaagjes hadden eindelijk met grotere kracht de haven bereikt en verenigden zich tot een westenwind die constant vijf tot zeven knopen waaide. Op zee werden afstand en snelheid net als op Aarde gemeten in zeemijlen en knopen: zeemijlen per uur. Voor Lamarckia, met zijn straal van 5931 kilometer, kwam een zeemijl op ongeveer 1725 meter.


  Ik ging met de jongste lichtmatrozen - degenen die een maand of minder aan boord van het schip waren, in totaal zes - en twee jonge matrozen naar het want van de voor- en hoofdboom. Mijn groep van vier hees het vooronderzeil. Anderen rolden het hoofdonderzeil en het hoofdlaagtopzeil uit. Toen hesen we de hoogtopzeilen en onderste bovengallanten, en drie van ons - waaronder ik - klommen terug naar het dek, naar het voorschip om de buiten- en binnenbuik bij te zetten. Met de wind van opzij, loodrecht op het schip, commandeerden de kapitein en de stuurman ons alle kanten op om hier of daar een zeilval aan te trekken, en het schip begon te wenden en dreef, heen en weer bewegend, weg van de kade.


  Op de kade zaten vrouwen, kinderen, familie en vrienden, een flinke groep van zo’n tweehonderd man, met hun hand of hun muts of zakdoek te zwaaien, opnieuw met sombere waardigheid en weinig geroep. Hoe belangrijk dit gebeuren ook was, hoe groot ook het belang van deze expeditie, de burgers van Calcutta gaven hun emoties niet prijs.


  Ik moest denken aan bruilofts- of rouwbijeenkomsten in de Distelpluis onder orthodoxe naderisten. In elk hart opgesloten een wereld van emoties; maar naar buiten toe een krachtig, onverzettelijk gezicht. Die zelfbeheersing had mij altijd verontrust. Als jongen, dromend van roem en prestaties, had ik altijd naar een enthousiaster afscheid van familie en vrienden verlangd...


  De Waakzaam voer kalm als in een droom naar het midden van de rivier. De wachten aan stuur- en bakboord waren bezig aan dek en in het want. De kapitein stond op de boeg met één voet op de boegspriet en keek naar elke meter water voor ons uit.



  Ik klauterde hoog in de weeflijnen, met pijnlijke spieren, om een vastgelopen blok recht te trekken. Heel even keek ik uit de hoogte over de rivier en de silva; mijn handen deden pijn en de wreef van mijn voeten voelde aan alsof ze gebroken waren. Toen weer vlug naar beneden; op het dek, duizelig van de hoogte, trok ik met mijn groep aan zeilvallen om de christen aan de bezaan te hijsen en sjorde hem vast met bindsels. Toen klauterden we allemaal weer in het want.


  De wateren spreidden zich breed in de delta die om tientallen zanderige zwarte eilanden stroomde. Stranden schitterden als diamanten tegen fluweel in lichtbundels die door de dichte wolken braken. Er was nog meer behendig manoeuvreren nodig om de donkere lopende zandbanken en de knoesten van rivierkruiper te ontwijken.


  Na een uur zagen we strepen van de branding door dichte klitten kruipers breken, een open vaargeul van veertig meter diep en honderd breed, en daarachter, blauwgrijs en ten slotte leigrijs, de Darwinzee.


  Terwijl we door brak en vervolgens door zout water voeren, kreeg de lucht een scherpe geur. Kapitein Keyser-Bach bleef op de boeg, zijn dunne neus wees recht naar het westen. De wind was aangewakkerd tot twaalf knopen en we voeren behoorlijk vlot. ‘Minder de zeilen, sir Randall,’ instrueerde hij. ‘Kort de hoofdonderzeilen twee punten, de voorbovengallanten ook twee punten, en laten we de propellers voorlopig strijken en bergen. Koers noord-noordoost tot we de Stokken door zijn. Dan pal oost.’


  Hangend aan een ra voelde ik, terwijl ik vijf anderen hielp de punten van de hoge bovengallant van de voorboom vast te sjorren, de aanraking van een nieuw soort wind en lucht en mijn huid tintelde. Het mengsel van mineralen in deze wateren was anders dan die van Aardse zeeën, niet vertrouwd met mijn bloed; minder natriumzout, meer kalium, meer opgeloste silicaten en kooldioxyde en zuurstof. Maar ondanks het aanhoudende zachte gesis van zuurstofbelletjes in het water, net als bij spuitwater, was dit onmiskenbaar een zee.


  Later, toen de wind nog meer aanwakkerde, beval de kapitein: ‘Strijk alle zeilen behalve de hoofd- en laagtopzeilen. Als we eenmaal op de open zee zijn gaan we de beste snelheid maken en blijven een stuk uit de kust.’


  ‘Ja sir,’ antwoordde Randall en riep de lichtmatrozen weer.


  



  Twaalf mijl en tweeënhalf uur buiten de delta verdween het schuim van zuurstofbelletjes. Rondom de continenten van Lamarckia en op vele grote plekken overal in de oceanen ontbonden microscopische telgen van zee-ecoi zeewater in waterstof en zuurstof. Hier was al heel vroeg in de geschiedenis van het leven net als op Aarde gekozen voor stofwisseling op zuurstofbasis - maar de routes en de processen waren wel heel anders.


  Recht voor ons uit staken vijf lange vuilbruine torens op uit de zee als rechte vingers, allemaal meer dan honderd meter hoog. Enorme paarse en rode ‘zeilen’ bolden op uit de torenpunten, lichtabsorberend weefsel, elk met een oppervlak van misschien een hectare. Van waar ik boven in een boom even uitrustte, zag ik dat de torens doorschoten waren met manshoge tunnels.


  ‘De Stokken. Bunyans Wandelende Stokken,’ zei matroos Shankara die zich vasthield aan de mast. ‘Van zone Vijf. De kapitein vaart er tussendoor, dat brengt geluk; dan koersen we naar het oosten.’


  Het schip gleed tussen de twee meest zuidelijke reuzen door. We zagen de golven aanzwellen en tegen hun enorme basis slaan, zuigend en donderend door de wormgattunnels. Uit sommige nauwere tunnels staken bolle zwarte vormen ter grootte van een koeiekop, met drie rijen ogen die glansden in het licht van de late namiddag, terwijl ze de zon weerkaatsten onder een dichter wordend wolkendek.


  Shankara wist ook daarover iets te vertellen. ‘Sirenen,’ riep hij boven het flapperen van de zeilen en het suizen van de wind uit, terwijl we aan een ra hingen en reeflijnen vastsjorden. ‘Ze houden de hele tijd alles in de gaten. Ze zien onze schepen komen en gaan. Spionnen voor hun zone. Hun lichaam...’


  Ik hield de adem in tegen een plotselinge windvlaag die zong door de brassen, de zeilen naar achter dwong en onze laarzen bijna lossloeg van de voetlijnen.


  ‘Ze kronkelen helemaal door het inwendige, net wormen,’ ging hij verder. ‘Dat heb ik gehoord. Ik heb die gaten nooit onderzocht.’


  ‘Denk je dat ze intelligent zijn?’ schreeuwde ik terug.


  ‘God nee!’ zei Shankara. ‘Ze kijken alleen maar. Wie weet wat ze zien?’


  ‘Werken, niet vlerken!’ schreeuwde de stuurman van beneden.


  



  Honderd mijl buiten Calcutta kwam de westenwind weer op en waaide met vijfden, toen twintig knopen en joeg zware zeeën voort onder de nachthemel die bedekt was met een plafond van zwarte wolken. We tuigden op voor een vaste wind. Het avondmaal was koud voor de vijfde wacht: Leo Frey besloot het met zo’n wind niet op een kookvuur te wagen, of de accu’s door het gebruik van kookplaten te verzwakken. Toen onze wacht was afgelopen, gingen de zeven van de stuurboordwacht en ik naar beneden naar de bak; we aten met stijve vingers onze borden brokvoer met fruit, met hangend hoofd van pure uitputting. Nu de propellers geborgen waren en het schip op reserveaccu’s teerde, brandden de elektrische lampen ongelijkmatig en beurtelings: eerst drie aan de ene kant, dan drie aan de andere, alsof ze van taak ruilden. Terwijl wij probeerden te eten wierpen ze lange afwisselende bruine schaduwen om ons heen.


  Nu het schip goed was opgetuigd werd een stormwacht opgeroepen en de rest van de bemanning kwam naar beneden om ook te eten.


  Randall ging achter een lessenaar voor de tafels staan en luidde met een belletje. Zware hoofden keken op, monden kauwden hardnekkig en Randall kondigde aan dat de kapitein een korte les wilde afsteken. De kapitein kwam achter de lessenaar en greep hem met twee handen vast toen een golf het schip ophief en weer liet vallen.


  ‘Iedere avond,’ zo begon hij, ‘hoop ik onze opleiding over de doeleinden van onze reis te vervolgen, om te discussiëren over de aard van de ecoi en hun voordeel en eventueel gevaar...’



  Veel van de nieuwe bemanningsleden, waaronder ik, hadden nog geen zeebenen, of liever zeelongen. Het duurde even voor je gewend raakte aan de combinatie van de bewegingen van het schip en de versterkende, maar aanvankelijk onthutsende geur van het stuifwater van de zee op Lamarckia. Een voor een excuseerden zich de nieuwbakken zeelui met de koude brij zwaar op hun maag - maar misschien niet zwaar genoeg - bij de kapitein en gingen er vandoor, ofwel aan dek of naar de plee, twee voorin en een achterin. Ik telde er zes die de plaat poetsten terwijl het schip deinde en slingerde. Mijn eigen maag werd er niet rustiger op naarmate de zee ruwer werd. De lucht kreeg een vreemde geur als van een oude sinaasappel.


  ‘Ja,’ zei de kapitein en keek hoe zijn publiek kleiner werd. ‘Ja,’ zei hij weer en eindelijk gaf hij het op en stelde zijn praatje uit tot de volgende dag.


  ‘Het is echt een goede kapitein,’ zei Algis Bas Shimchisko. ‘De beste op Lamarckia, wed ik. Een echte zeeman.’


  Miszta Ibert ging een tweede portie brij halen en kwam ermee terug, grijnzend alsof hij een prijs had gewonnen. ‘Het is een héle goede kapitein,’ beaamde de jonge Ibert en werkte met zijn vork de brij hongerig naar binnen. ‘Gewoon enthousiast, en wie kan daar iets tegen inbrengen?’


  Ik zag hem eten en voelde mijn maag trillen.


  ‘Hooo,’ zei Shimchisko. ‘We zijn er vanavond een paar kwijtgeraakt, niet, Mish?’


  ‘Een paar,’ zei Ibert. ‘Niet meer dan ik verwachtte.’


  ‘Na morgen komt het wel goed met ze. Het komt door de zee,’ legde Shimchisko uit. ‘Zelfs als goede zeelui een tijd op de wal zijn geweest, krijgt de geur van de zee, de wijde, schuimende zee ze te pakken.’


  ‘Voel jij je goed?’ vroeg Ibert mij.


  ‘Prima,’ zei ik. Ik wilde per se niet aan dek.


  Eens was mijn lichaam zo toegerust dat het bijna elke noodsituatie, elke ziekte of ongemak aan kon. Ik was nu echt op mezelf aangewezen; ik was dit naakte, natuurlijke lichaam net zo weinig gewend alsof het van een ander, dat van een volkomen vreemde, was.


  



  De dagen gingen voorbij op een manier die ik nooit eerder had meegemaakt. Tijd kreeg een andere betekenis. Het schip werd een wereld op zich; ik had moeite me iets anders voor te stellen, met name tijdens de wachten, wanneer de opdrachten in duizelingwekkende snelheid achter elkaar aan kwamen. Aanhoudend, uitputtend werk, dag en nacht, terwijl je aan weeflijnen of ra’s hing tijdens slagregens en woeste zee, als je aan beide kanten golven met schuimstrepen zag zo hoog als de onderzeilen... Eentonige rust als de Waakzaam bewegingloos dreef of langzaam voortgleed op één schroef, aangedreven door de reserveaccu’s. Het want in, hoog bovenin en aan de ra’s, reven of opdoeken, ‘bezems’ zetten om profijt te trekken als je voor de wind ging, nieuwe zeilen spannen als de oude gerepareerd moesten worden, de lieren bemannen als de elektrische motoren het af lieten weten (wat vaker wel het geval was dan niet).


  De bomen invetten: de dikke onderbomen bestonden uit drie rechte poten van een kathedraalboom die bij elkaar waren gebonden met dikke ijzeren banden; klitdraadstrengen van grote proppen oud touwwerk plukken en ze tot draad spinnen; de tuigage strak trekken als hij allengs gerekt was. De ribbelpatronen op het xyladek vlak schuren met puimsteen, waardoor er een vage geur van kruidnagel en knoflook opsteeg; de dagelijks terugkerende taak dat alle dekken gezwabberd moesten worden...


  Pas als ik in mijn kooi rolde, verloren in de bijna geestelijke staat van fysieke uitputting, dacht ik aan een vroeger bestaan, aan gigantische hallen in een asteroïde en de onvoorstelbare eindeloosheid van de Weg. Niets daarvan leek werkelijkheid. En toch voelde ik me op Lamarckia niet echt thuis. Het scheen dat iedereen om me heen - de wijze oude Shankara, de onverschillige Ibert, de grappenmakers Kissbegh en Ridjel, de cynische maar intelligente Shimchisko, Shirla met haar ronde gezicht -gewoon aan mij kon zien dat ik niet echt was.


  Alleen de fysieke gewaarwordingen van minuut tot minuut gaven mijn ik een stevigheid die mijn geheugen niet kon bevestigen: de versterkende geur van geëlektriseerde lucht als we langs een opkomend onweer voeren; hoog oprijzende stapelwolken die opzwollen tot enorme aambeelden boven de zandige vlakten en plateaus van de kust van Sumner, de roden en siënna’s van levendige zonsondergangen achter het schip.


  Door het schaven van touwen en kabels, de druk van kaapstanderspaken, het hanteren van de marlpriem werden mijn handen een doolhof van sneetjes, krassen en plekken tot het niet veel meer leken dan bloedige klauwen; wat in de Distelpluis binnen een paar minuten genezen zou zijn, kostte nu dagen. Maar ze werden gehard en ik schrok niet meer terug voor dingen waarbij ik me een paar dagen tevoren pijnlijk verwond had. Ik dook opzij, greep, hing, trok, wist me te behelpen, leerde wanneer te grommen en wanneer te vloeken.


  De meeste dagen brandde de zon fel en ik werd zo bruin als bleke chocola. De huid van mijn armen schilferde en vervelde en ik volgde het voorbeeld van de ervaren matrozen en smeerde mijn wangen en armen in met dik, melkachtig lizboesap dat uit aardewerk kannen werd geschept. Om de straling tegen te houden, smeerde ik mijn onderste oogleden in met zwartsel, het fijne poeder dat uit de boomachtige telgen in Liz’ silva viel. Mijn haar droogde tot een stijve, draderige bos, stug geworden door het nu en dan spoelen met zoet water waar nog een restje stuifzout in zat.


  Ibert leende mij een zakspiegeltje. Ik herkende mezelf niet: witte ogen onderstreept met zwartsel, donker van huid, borstelhaar, vreemd. Een piraat.


  



  Ik had sinds ik mijn kooi toegewezen had gekregen niet veel meer met Randall gepraat.


  Als het weer het toeliet, vertelde de kapitein ons na het eten meer over het bezoek van Jiddermeyer en Baker en Shulago aan Marthaseiland. Marthaseiland verschilde sterk van het grootste deel van Elizabethsland. Het was een volmaakte plek voor de kennisvergaring van Keyser-Bach: vulkanisch, van andere landmassa’s geïsoleerd door duizenden mijlen zee, een bloeiende ecos te midden van een steriele zee, en meer dan tien jaar waren verstreken sinds de reis van Baker en Shulago. Er voeren nu weinig schepen tussen Hsia en Elizabeth of Tasman; sinds het bezoek van Baker en Shulago had er geen enkel meer Marthaseiland aangedaan.


  ‘Wij zijn bezig met elementaire wetenschap,’ zei de kapitein terwijl hij voor het lesbord stond en zijn bladen met tekeningen van Shulago’s tekenaars en reprodukties van foto’s met Bakers camera opprikte.


  Ik bekeek de foto’s van Martha’s telgen en de tekeningen van Shulago met groeiende verbazing. Slangen zonder bek, boomachtigen die om de paar dagen hun wortels optrokken en door het ruige landschap slopen als enorme slakken; hele silva’s die in een paar dagen tijd verhuisden van de ene kant van het eiland naar de andere. Wachters met een hard rugschild op tientallen kalksteenachtige wieltjes, voortbewogen door vele krachtige trilhaartjes, die de stranden afzochten op indringers en de mensen ‘opsnoven’, maar weinig aandacht aan hen schonken...


  Wie kon een dergelijke veelheid ooit doorgronden? De kapitein kwam soms met een idee over de organisatie van de ecos, over de hiërarchie, maar wilde daar niet gedetailleerd op ingaan'. ‘Allemaal hypothetisch,’ zei Keyser-Bach aan het eind van een les toen hij vragen van de onderzoekers en de bemanning beantwoordde. ‘We weten een paar dingen... maar lang niet genoeg.’ En aan de basis van dat alles, de onbewezen theorie van centrale koninginnen of kweekmoeders, die misschien meer beantwoordde aan de menselijke behoefte aan begrip dan aan enige werkelijkheid.


  Na een paar dagen raakte ik helemaal ontspannen en verzette me er niet tegen dat ik helemaal opging in de bemanning. Al vlug kreeg ik ontzag voor vrijwel iedereen aan boord en voor het schip zelf, dat ik onderschat had. Op zee bezorgde het ons weinig problemen, althans niet meer dan een ander schip van ontoereikende, primitieve materialen gedaan zou hebben. Alleen van de onderzoeker Shatro had ik geen hoge pet op. Omvangrijk als hij was, met dikke maar zwakke spieren, korter dan ik, met een jongensachtig gezicht in een brede kop, was hij onderhevig aan zorgen en geestdrift, wantrouwen en vertrouwelijkheid in gelijke mate. Hij sprak zelden tegen mij, maar ik wist nooit of hij me met argwaan zou bejegenen of zomaar iets vrolijks zeggen. Nooit zei hij iets van betekenis, positief of negatief. Hij beweerde gewoonlijk vanzelfsprekende dingen en geneerde zich vervolgens.


  Zijn wetenschappelijke vermogens kon ik niet beoordelen.


  



  Op zee hield de bemanning zich nauwgezet aan de regels van de stuurman over seks, maar er werd zwaar geflirt en bepaalde stellen hingen aan elkaar op een manier dat ze net zo goed hadden kunnen vrijen. Mannen deden vrouwenwerk en vrouwen verleenden verzorging: haar knippen, kleine wonden verbinden. Sommige mannen hielden zelfs verwondingen en kneuzingen verborgen voor Shatro, die fungeerde als scheepsarts, en lieten ze heimelijk aan meelevende vriendinnen zien. Ik kwam er vlug achter dat veel vrouwen speciale tassen of kistjes mee aan boord genomen hadden met verband, geneesmiddelen en zoete of zure lekkernijen, die ze uitdeelden aan de mannen die ze aardig vonden.


  Shirla Ap Nam, de matroos met het ronde gezicht, bewaarde de meeste attenties voor mij, en het zou vreemd zijn geweest, om niet te zeggen onbeleefd, om die af te wijzen. Op de duur besloot ik me ook hier niet druk over te maken. Ik was jong, mijn lichaam beheerste zijn eigen reacties die niet door implantaten werden opgevangen. De stroom van de tijd vulde de stroom van mijn hormonen aan en ik besefte met een zekere verbazing dat sociaal gedrag een lichaamsfunctie was, gereguleerd door diepe instincten.


  Aan boord van de Distelpluis hadden de meesten van ons - en in de geskelgemeenschappen praktisch iedereen - zoveel lagen van bewuste controle en ingebouwde remmingen verworven dat het vanuit mijn nieuwe gezichtspunt wel leek dat we onze ware dierlijke aard uit het oog verloren hadden. En daar was het natuurlijk om begonnen geweest. Wij waren boven onze instincten en de ruwe vorming van de geschiedenis uitgegroeid; wij hadden de menselijke samenleving een nieuw, probleemlozer karakter gegeven.


  De migranten hadden zowel de goede als de slechte kanten van hun eigen, onversterkte natuur.



  Aanvankelijk vond ik Shirla aantrekkelijk, maar niet bijzonder. Ik had net zo graag de attenties van een paar andere vrouwen gekregen, al moedigde ik ze niet aan. Maar Shirla was aardig en gesprekken met haar waren best boeiend. Ze scheen ons geflirt niet serieus op te vatten, dus vermeden we persoonlijke vermaningen van Talya Ry Diem, die het als haar plicht beschouwde de jongere vrouwen voor schade te behoeden - iets wat haar blijkbaar jaren geleden was overkomen - door scheepsvrijages, ook al ging het niet zó ver. Want het schip was wel zo klein (en de stuurman speurde wel zo goed rond) dat het praktisch onmogelijk was je met z’n tweeën af te zonderen.


  Randall en de eerste stuurman lieten disciplinaire problemen met mannen en vrouwen vaak over aan Ry Diem. En deels door haar waakzaamheid hoefde de stuurman zijn gemompelde bedreiging, dat hij wat al te opzichtige paren in hokken in het ruim zou opsluiten, niet uit te voeren.


  Tot mijn verbazing had Ry Diem meteen gezag over Kissbegh en Ridjel. Soterio liet de twee belhamels graag aan haar half vertederde genade over. Ry Diem, Sonia Chung, Seima Ap Monash en de andere vrouwelijke matrozen gaven de bemanning haar uiteindelijke sociale structuur: die van een grote familie met Ry Diem als surrogaatmoeder en Shankara en Meissner ten slotte als surrogaatvaders. De kapitein werd een harde leermeester, de combinatie van een merkwaardige godheid en een professor, en meer dan eens hoorde ik Ry Diem Kissbegh bedreigen met een boomverhoor: dat je bij Keyser-Bach geroepen werd voor de jongste overtredingen die gesignaleerd waren. Kissbegh bond altijd in.


  



  We voeren drie dagen in de westenwind met korte golfslag, wendden toen naar het zuid-zuidoosten en kwamen binnen een mijl van de oostkust van Sumner, al voeren we nog in diep water. Van die kust was zo weinig ontdekt en benoemd, dat duizend mijl ervan, vol ondiepe kreken met daarachter woestijnen en heuvels, maar één naam droeg: Sumner, naar Lenks tweede econoom Abba Sumner, die ook het plan van Calcutta had ontworpen.


  De stromen vloeiden donker, vol leven, onder de Waakzaam door, en in de weinige tijd die ik over had stond ik bij de reling in het heldere water te staren. Keyser-Bach had de bemanning eindelijk gewend aan de avondlessen en kort tevoren hadden we gesproken over de zeetelgen van zone Vijf. Ik zag ze vlak onder het oppervlak zwemmen: zware visachtigen die auberginehaaien heetten, tien tot vijftien meter lang, donker paarsblauw met witte vlekken, een dik lijf, driezijdig symmetrisch, met stompe neus en geen bek, en rijen mesvormige beendervinnen die van de neus tot de schroefvormige staart liepen. Ze draaiden langzaam rond in het water als ze onder de Waakzaam door gleden. Ook zagen we boogvissen, die leken op enorme gestrikte linten die op een zee vol cadeautjes dreven, lange rode linten die tot vijftien, twintig meter achter hun vleugelachtige vinnen sliertten. Verwarde massa’s armdikke stengels leken zwaar als touw, maar deelden zich als zeepsop als het schip erdoorheen voer, en dreven in ons kielzog weer aaneen.


  Een onweer in het binnenland had ballonbomen ontworteld, volgens Randall naaste verwanten van de lizboe; op de derde dag dreef de gaszak van een ervan midscheeps aan stuurboord én draaide langzaam, rimpelig en half leeg op de stroom. Terwijl ik keek - ik was touw aan het oprollen en een kapotte lijn aan het splitsen met een marlpriem - rukten visachtigen, die qua grootte en vorm op zeehonden leken, zwart-met-zilver van kleur, met uitwendige bijters (die de kapitein doormanden noemde) krachtig aan de ballon en zogen de afgescheurde stukken in openingen in hun zij. Toen ik goed keek naar een exemplaar vlak bij het schip, zag ik geen echte kop of bek, alleen peddelvormige vinnen met scherpe witte klauwen, en aan weerskanten op een rij de kleine mondachtige openingen waarbinnen hemelsblauw weefsel te zien was. Ze zwommen met snelle slagen zowel voor- als achteruit door hun vinnen om te keren. Sommigen, waaronder Shimchisko en Ibert, meenden dat de komkommerhaaien en andere grote visachtigen alles opvraten dat in het water terechtkwam. Shankara meende dat ze eerder als schoonmaakploeg werkten en de stukken die ze opzogen niet echt verteerden, maar ze naar een bepaalde plek brachten waar ze werden verwerkt.


  Volgens de kapitein kwam er tussen Elizabethsland en Petain weinig roofgedrag voor, of anders heel geformaliseerd. ‘Ze kijken, ze spieden voortdurend, sturen dieven of keurders, gewoonlijk door de lucht maar ook ondergronds, of glijdend over de rivier of de zee. Tussen de zones zijn de grenzen duidelijk afgepaald, maar bij zeldzame gelegenheden steken groepen mobiele telgen over in een dichte troep, grijpen wat ze kunnen aan boomachtigen en plantachtigen, en gaan weer terug... waarom weten we niet. Misschien hebben de zones behoefte elkaar uit te dagen. Misschien is het een soort sport...’


  Shirla vergeleek het met liefdebeetjes, maar ik wist niet of ze het meende.
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  Toen de avond viel en mijn wacht voorbij was, het dagwerk gedaan en het schip opgetuigd om dwars op de aanwakkerende noordenwind te glijden, leunde ik midscheeps over de stuurboordreling en bekeek de kust vanaf onze afstand van vijf zeemijl. De hoge kliffen aan dit deel van de oostkust van Sumner waren doorsneden met diepe kloven van waaruit zich vloeren van rotsblokken in de zee uitstrekten, en die kronkelend landinwaarts liepen. Ik vermoedde dat die kloven vroeger gevormd waren door gletsjers. Groepjes slanke, korte boomachtigen overdekten de plateaus en vlakten en daartussen spreidde zich een vlekkerig tapijt van blauwe en bruine plantachtigen uit in zachte glooiingen, als schimmel op een rottende perzik. De zon had vier uur eerder haar lentezenith bereikt en daalde gestadig naar het westen, verwarmde zacht mijn gezicht en handen en verlichtte de wolkeloze hemel tot een krijtachtig emailblauw, boven Elizabethsland bijna wit. De lucht geurde gaaf en zoet, anders dan welke lucht ook die ik ooit ingeademd had, en de zee zong haar vochtig ritme tegen de romp, een metronomisch geklots van golven en een sissende trilling van wervelend water. Ons kielzog spreidde zich achter ons uit in brede witte lussen, met een glanzende, vloeiende kolking ertussen, die verdween als het schip een paar mijl verder was.


  Randall kwam op me af geslenterd. Hij leunde over de reling en wilde met mij praten. ‘We zijn een week op zee,’ zei hij. ‘De stuurman en ik hebben je in het oog gehouden.’


  Ik knikte en wist niet goed wat ik moest zeggen.


  ‘Je zei dat je snel zou leren, en dat is zo.’


  ‘Ik heb heel mijn leven van varen gedroomd,’ zei ik.


  ‘Je bent aan boord de beste leerling, zelfs beter dan Shimchisko en dat is een geschikte knaap, al heeft hij een scherpe tong. Je zou binnen de kortste keren matroos kunnen zijn als je wilde. Ik heb ook gemerkt dat je naar de lessen van de kapitein komt, hoe moe je ook bent.’


  ‘Ze zijn hoogst boeiend.’


  ‘Ja, kijk, het is een goede kapitein, maar misschien wel de beste wetenschapper op Lamarckia... of bijna zo goed als Mansur Salap. We hebben nu tien jaar Tasman en Elizabeth en de Kupe-eilanden bereisd, over zee en over land.’ Hij liet een paar minuten een stilte tussen ons hangen; de zoete wind gaf genoeg afleiding. ‘Je gezicht interesseert mij, ser Olmy. De lichtmatrozen, de matrozen, het zijn voor mij allemaal vertrouwde gezichten. Ik ken hun type. Ik moet mensen beoordelen en ik denk dat ik daar goed in ben; maar bij Pneuma of Fatum, op jouw gezicht kan ik geen peil trekken.’


  Ik trok mijn wenkbrauwen op in reactie op die ongewenste waarnemingen. Eerst Larisa, toen Thomas, en nu Randall. Ik scheen voor deze mensen bijzonder doorzichtig.


  ‘Heb je het idee dat je goed tussen de bemanning past?’ vroeg hij.


  ‘Sir?’


  ‘Je bakkeleit niet, maakt geen ruzie, en bent beslist niet op een snelle promotie uit. Je bent rustig en bescheiden, ser Olmy.’


  ‘Dank u, sir,’ zei ik. ‘Ik heb vrienden gemaakt en naar goede raad geluisterd. Luisteren maakt me geliefd, neem ik aan.’


  Hij begon te lachen. ‘Maar je verbergt iets.’


  ‘Sir?’


  ‘Ik neem aan dat het buiten de wet plaatsen van je familie je psychisch niet onberoerd heeft gelaten. Twee jaar in het hart van Iiz. Getuige van wreedheden.’ Hij schudde zijn hoofd en klakte meelevend met zijn tong. ‘Geen gemakkelijke weg om terug te komen in de boezem van de samenleving. Maar waar het me om begonnen is, ser Olmy, is dat er, als we Jakarta en Post Wallace aandoen om Mansur Salap en onze onderzoekers op te pikken, een hoop werk is dat meer vereist dan zeemanschap. We hebben een tekort aan opleidbare assistenten met scherpe ogen en een scherpe geest. Vanaf het moment dat we voor Calcutta die kinderen op hebben gepikt, heb je indruk op me gemaakt. Ik zal je de komende dagen in het oog houden - laat je niet zenuwachtig maken - en als we in Jakarta geweest zijn, zal ik erover denken je voor te dragen als assistent van de onderzoekers. Ik denk dat we elkaar begrijpen.’ Hij knikte bij wijze van groet en zei: ‘Ik hou van dit traject. Zo anders dan de silva rond Calcutta.’



  



  Toen de stuurboordwacht afliep, riepen Shirla en Talya Ry Diem een kring van lichtmatrozen en matrozen bij elkaar. Shirla pakte me bij mijn elleboog en trok mij in de kring, en Meissner haalde twee lange strijkinstrumenten voor de dag, elk met twee evenwijdige rijen van vier snaren die waren bevestigd boven twee half bolvormige klankkasten van gedroogde vruchten van plantachtigen. Het waren kimbors, in de eerste jaren na de Overtocht ontwikkeld door de migranten. Meissner gaf er Ry Diem een en begon zelf de andere te stemmen. Ry Diem neuriede en zong een reeks heldere tonen van een vijftonige toonladder en iedereen in de hele kring viel in, in de toonaard van de instrumenten en Ry Diem. Hun stemmen schenen door de wind heen te snijden.


  Shirla deed een xylaschoen aan één blote voet, pakte Diems kimbor, begon met de teen van de schoen een vast ritme op het dek te kloppen en zette haar vingers in de onderste kom. Meteen hieven de mensen in de kring een hoog, recitatief gezang aan. Meissner zorgde voor een zware basdeun die klonk naar een begaafde kikker. Shimchisko stond met uitgestrekte armen en begon met een falsettolied. Het haar in mijn nek ging overeind staan: zoiets had ik nog nooit gehoord. Het klonk primitief maar heel ingewikkeld. Ik had geen idee dat de migranten van Lamarckia zo’n heel andere muziekstijl hadden ontwikkeld.


  Shimchisko zong een lijst van namen, te beginnen met de mensen in de kring, en daarna klonk het steeds vreemder tot het onzinwoorden werden. Anderen gingen door op woorden die ze leuk vonden en al vlug dartelden twaalf stemmen naar elkaar toe en uit elkaar en om elkaar heen tot het geheel veel te gecompliceerd werd. De zang verzandde in gelach en Shirla klopte met haar schoen vijf keer snel op het dek.


  Daarna kwam een rustige ballade, gezongen door Shirla en Meissner, waarin in duidelijke woorden de romance tussen een jongeman en de personificatie van Elizabeths zone beschreven werd. Het was blijkbaar een oud lied en de gevoeligheid greep Shimchisko en de anderen sterk aan. De tranen sprongen Meissner in de ogen toen Shirla het onvermijdelijke einde van de liefde van de koningin bezong en de zelfmoord van de jongen, die van een rots de diepte van een onbekende silva in dook.


  Het zingen ging twee uur door, afgewisseld door een slok uit een kruik klitdraadbier. Tegen het einde kwam Randall meedoen; hij zong een lied dat zijn moeder hem had geleerd over kinderen die namen gaven aan telgen die ze in een pas gekoloniseerd bos tegenkwamen. Hij had een kraakstem maar hij zong zuiver; ze zongen allemaal goed.


  De avond eindigde met zoete koekjes die door Leo Frey werden rondgedeeld. Keyser-Bach kwam van zijn puppis naar beneden en Gusmao - de eenzelvige timmerman - kwam er ook bij, waarop Soterio een dronk uitbracht op de vaklieden. Matrozen dronken op de kapitein en de meester en Randall dronk op de lichtmatrozen, ‘die groeien zoals de zeeën van Lamarckia’. Kissbegh op zijn beurt bracht een dronk uit op Talya Ry Diem, ‘die al vlug mijn kop brak en dit schip pit geeft!’


  Ry Diem moest ervan blozen.


  De sterren kwamen van achter de wolken te voorschijn. Met mijn hoofd vol muziek rolde ik in mijn kooi.


  



  Het schip voer om een kale, door de wind gegeselde uitloper, Kaap Verdriet genaamd. Daar waren vijf schepen vergaan, hoorde ik van Shimchisko. De kapitein keek door een telescoop naar de kaap, op zoek naar telgenactiviteit. De wind en de zee waren die dag gunstig en we rondden de kaap zonder problemen.


  Vijftig mijl ten zuiden van Kaap Verdriet, nog maar honderd mijl van Jakarta, kwam de kapitein aan dek, vloekend en met het scheepsbordje zwaaidend. ‘We mogen niet naar binnen!’ riep hij naar Randall en de stuurman. ‘Ik heb net met de schout en het havencomité gesproken. Ze zeggen dat ze buiten de kust van Magellan overvalgroepen hebben waargenomen. Ze zéggen dat die groepen erop uit zijn ’s nachts binnen te vallen en de stad in brand te steken, en ze pakken alle schepen die ze op zee aantreffen. De komende dagen mogen er geen schepen binnenlopen... voor het geval de stad belegerd wordt. Vervloekt nog an toe!... Dat deugt gewoon niet!’


  Ik hoorde het vanaf het bezaantopzeil. Het drietal beraadslaagde samen met de zeilmaker, Meissner en de oudere matrozen. Ik werd afgeleid door een flonkering aan stuurboord: vogelachtigen, glinsterende telgen in de vorm van boemerangs met lange franjes achter zich aan, die doken en fladderden over de blauwe, schuimige golven, hun vleugels en franjes in het water doopten, een salto maakten, wonderbaarlijk hun vlucht hervatten en op de volgende golf af gingen.


  ‘We kunnen doorvaren naar Post Wallace,’ opperde Randall, maar de kapitein was niet geneigd zich daarin te schikken.


  ‘Ginds staan voorraden en nog twee onderzoekers op ons te wachten,’ zei hij. ‘Ik mag hangen als die bende waardeloze bureaucraten ons uit de haven houdt!’ Hij klapte in zijn handen met een rood gezicht en zijn ogen tot boze spleetjes geknepen. Toen klaarde het gezicht van de kapitein op als een storm die ging liggen. Met kracht zette hij zijn handen in zijn zij en zei: ‘Maar toch heb ik er een hekel aan in dit stadium - of wanneer ook - een van Beys’ schepen tegen te komen.’ Zijn stap werd vastberadener, energieker; hij knikte en grijnsde toen. ‘Ja, ja,’ zei hij. De mannen spraken met gedempte stem, staken de koppen bij elkaar en trokken zich toen terug in de puppis, de trap af naar de hut van de kapitein. Soterio, de stuurman, kwam aan dek om de meester te vervangen en keek streng naar de lichtmatrozen en matrozen. Drie lichtmatrozen en ik kwamen uit de weeflijnen en bleven aan dek staan in afwachting van nieuwe opdrachten.


  ‘Je weet wat dat betekent?’ riep Ibert en sloeg met het eind van een touw hard tegen het dek.


  Shirla gaf de jonge leerling een stevige tik op zijn arm en zei hem dat hij niet moest schreeuwen. ‘We hebben getekend voor jaren op zee,’ zei ze. ‘Maak je niet druk over een dag of twee aan de wal.’


  ‘Daar gaat het niet om,’ gromde Ibert en sloeg een rol klitdraadtouw over zijn schouder.


  ‘Wat dan?’ vroeg Shirla.


  ‘Verdomme het mooiste theater van Lamarckia,’ zei Ibert, ‘en nu zal ik het nooit te zien krijgen.’


  Shimchisko sloeg zijn been over een reserve-ra. ‘Ibert is gek op theater,’ zei hij. ‘Met echte acteurs. Jakarta staat er bekend om.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Shirla met een van ergernis vertrokken gezicht. ‘Wat een baby’s!’


  De meester kwam boven en overlegde kort met de stuurman. ‘Scherp aan de wind!’ riep Soterio. ‘We gaan voor anker in het roodwater bij de Slovenytrechter.’


  ‘De kapitein wacht tot ze weg zijn,’ zei Shimchisko met een zekere voldoening. ‘Ik begrijp niet goed waarom steden zo bangelijk zijn.’


  ‘Je bent nooit in een stad geweest die werd overvallen,’ zei Kissbegh.


  ‘Jij wel?’ vroeg Shimchisko en schoot op de tweede roep van de meester op het want af.


  ‘Nee,’ zei Kissbegh, ‘maar ser Olmy wel, hoor ik...’


  Ik ging naar de lichtmatrozen achter.


  ‘Roodwater,’ kreunde Shimchisko terwijl hij ondersteboven aan het puttingwant hing onder het topzeil. ‘In roodwater stinkt het als in een riool.’


  



  Het schip voer met de wind aan bakboord achter. Snel rondden we een in zee stekende berg, doorsneden met gelaagde paarse en rode strepen, alsof hij getekend was met de hoogtelijnen van een oude topologische kaart. Van de berg, vanuit zee op vijftig mijl zichtbaar, was de zuidwestelijke flank opengescheurd door een onmetelijke krater die gevuld scheen met dicht, traag wuivend haar; wolken dreven van de hoge gekartelde rand van de krater. Ik had geen tijd om er goed naar te kijken. De kapitein was weer aan dek met French, de navigator, naast zich en stuurde het schip door de nauwe geulen tussen de door golven geteisterde kruiperriffen. De zee kolkte en zoog beangstigend, enkele tientallen meters van de plek waar het schip langsvoer. Kruipers staken boven de golven uit en spreidden brede waaiers en helrode bloembladen van twintig, dertig meter, als enorme waterlelies. De bemanning noemde ze ‘kasteelbloemen’.


  ‘Als we vergaan, zwem dan naar de kasteelbloemen. Daar zit zoet water in,’ riep Shimchisko over het dek terwijl we tegen de zeilvallen leunden.


  ‘Dit schip vergaat niet,’ gromde Soterio, maar hij keek zenuwachtig overzij.


  We kwamen tussen de kruiperriffen uit. De bakboordwacht schoot over het dek op de gebrulde bevelen van de stuurman. De aanhoudende wind zwakte eindelijk af tot lichte windstootjes waardoor het water tot rust kwam. Er kwam een zure geur in de lucht hangen; zelfs de wind kreeg hem niet weg. Het water langszij scheen kalmer, minder bruisend. We dreven half, zeilden half de middagschaduw van de berg in.


  Nu ik even geen brassen moest halen, ademde ik de lichtelijk bedorven lucht diep in. ‘Adem maar zolang je nog kunt,’ adviseerde de meester vanaf de puppis. ‘Het gaat stinken als een pan zure brij.’


  Het werd al vlug duidelijk dat de berg maar een klein zusje was, een parasiet op de flank van de Slovenytrechter. De trechter zat een kilometer lager dan de berg, maar was acht kilometer in doorsnee. De oostelijke flank was eeuwen geleden ingestort en de zee was binnengestroomd.


  We voeren onder de wolken door die van het hogere kleine zusje, de Pascal, kwamen aangedreven en in de schaduw werd de zee wat paarsig. Hoe verder we de rand van de kom in dreven, hoe roder het water werd en hoe sterker de geur van zwavelwaterstof, tot ik voor ons uit een massief blok zag dat wel van vlammen leek, dat de westelijke bocht van de natuurlijke haven vulde. De lucht stonk nu echt en rode schilfers deinden op de golven als afgebladderde stukjes verf. Met de hellende westelijke wand van de trechter op minder dan honderd meter wierp de Waakzaam een zeeanker uit; de diepte was hier minstens driehonderd meter.


  Ik hielp de bemanning de zeilen oprollen; toen klauterden we op bevel van de stuurman allemaal naar beneden en stelden zich op het hoofddek in het gelid op. De kapitein en Randall kwamen naar achter en gingen voor de bemanning staan. Shatro voegde zich bij hen.


  Randall deed een stap vooruit. ‘Ik heb twaalf man nodig voor een landingsgroep. De kapitein stelt voor aan land te gaan en waarnemingen te doen om de tijd tot we Jakarta kunnen binnenlopen nuttig te gebruiken. Ik denk niet dat andere schepen ons hier zullen volgen - het is niet gemakkelijk erin en eruit te varen en het stinkt hier erg. De kapitein is hier eerder geweest en ik ook; er is weinig gevaar zolang we op onze hoede zijn. Ser Shatro en ik gaan natuurlijk. Vrijwilligers?’


  Ik stak mijn hand op. Ibert keek me zijdelings afkeurend aan.


  ‘Het is een heel onaangenaam gebied,’ fluisterde Shimchisko tegen mij van de andere kant. Shirla, drie plaatsen verder in dezelfde rij, meldde zich ook, en Shankara. Met een grimas buiten het zicht van de meester en de kapitein deed Shimchisko een stap naar voren, snel gevolgd door Ibert. Binnen een paar seconden had de kapitein zijn lijst. Kissbegh en Ridjel schenen opgelucht.


  



  De twee boten voeren door het roodgespikkelde, stinkende water en iedereen behalve de kapitein, Randall en Shatro zat beurtelings aan de riemen. Tussen mijn riemslagen in zag ik de rode schilfers als meer dan gewone plekjes kleur. Ze dreven boven op de golven met de onverschilligheid van kwallen - maar deze bloedrode telgen waren plat en hadden een rand van trilhaartjes die hen op een of andere manier in evenwicht hield en los van hun soortgenoten.


  De kapitein stuurde ons naar een engte in de westelijke wand die duizend jaar geleden opengebroken was en waardoor nu een dun stroompje water vloeide dat een wit-met-gele tint op het zwarte en bruine gesteente achterliet. De boten werden dicht bij een klein, ruig, met rotsen bezaaid strand vastgemaakt aan uitstekende rotsen, en behalve het tweetal dat achterbleef als wacht - Shimchisko en Ibert - waadde iedereen naar de kant.



  Het zeewater voelde hier glibberig aan en deinde om mijn middel met een onaangename tinteling. Eenmaal aan wal bood Randall ons een bol aan vol wit poeder om op onze kleren en huid te spuiten. ‘Natriumbicarbonaat,’ legde hij uit. ‘Het water hier is ietwat zuur en zolang jullie nog nat zijn kun je dat het best neutraliseren.’


  Dat werkje was in twintig minuten geklaard. Met nog zacht bruisende kleren gingen we in een rij, met voorop de meester en de kapitein, de oplopende kloof in.


  Aan alle kanten waren de rotsen overdekt met kluitjes zwavelbloemen. Er was geen leven te zien; de lucht stonk en het ademen was onaangenaam. ‘Kop op, kameraden,’ zei de kapitein. ‘Het is maar voor een paar uur.’


  Zijn opgewektheid was niet besmettelijk. Ik voelde mijn ogen steken en mijn longen branden. Shirla, die me inhaalde, bemoedigde mij met een glimlach. ‘Niet erger dan de latrines op het schip,’ zei ze vriendelijk.


  De kloof leidde naar de top van de enorme oerberg van de oude vulkaan. Hier werd een brede zwarte lavavlakte van afgebroken blokken doorsneden door vloeiende rivieren van eens gesmolten gesteente. Uit open gaten schoten stoom en wolken gele damp. De wind dreef de wolken uit de kloof, maar ik was bang dat de wind zou draaien en wij zouden stikken.


  Randall en Keyser-Bach klommen naar de top van een drukrand en overzagen het terrein erachter met een verrekijker. De rest van de bemanning ging zitten en tussen de wasems zwavelgas door haalden we adem. Shirla hoestte in haar vuist en veegde haar ogen af met een doekje.


  Shankara, kalm als altijd, boog zijn knie, zette zijn voet tegen de rots waarop hij zat en vouwde zijn handen om zijn knie. ‘Niet krabben of in je ogen wrijven,’ zei hij tegen Shirla. ‘Dat helpt niet; het kan pijn gaan doen.’


  ‘Ben jij hier ooit geweest?’ vroeg ze.


  ‘Ik ben eerder in de buurt van vulkanen geweest, in het westen. Interessante plekken. Waar ik woonde, waren de enige beweeglijke telgen die het rondom vulkanen uithielden, walmhonden.’


  ‘Hoe zagen ze eruit?’ vroeg een van de jongere lichtmatrozen, Cham, een hoekige kerel met een schrander gezicht. Hij hield een zakdoek voor zijn gezicht.


  ‘Zo groot als een baby. Felrood, net als alle andere dingen die daar leven. Zes of zeven lange poten - de achterste om te springen - bedekt met pels, en drie of vier ogen achter op hun “kop”. Ze oogsten walmvruchten - bloemachtige telgen die om dampbronnen groeien. Heel weinig leven daar: alleen de honden en de vruchten.’


  ‘Waarom heet alles “hond”?’ vroeg Shimchisko. ‘Ik heb nog nooit een hond gezien.’


  Shankara richtte zijn aandacht op mij. Ik zat tegenover hem, ook op een zwarte rots met gele en witte vlekken. We hielden allemaal onze adem in toen een wolk zwavelstank onaangenaam dicht voorbijkwam.


  ‘Bij ons waren het allemaal intellectuelen,’ zei hij tegen mij. ‘Er is hier niet zo’n behoefte aan denkers, laat staan onderzoekers. We werken dus waar we kunnen. Dat geldt ook voor jou, denk ik.’


  ‘Hm,’ zei ik, zo goed mogelijk de nasale stem van Shimchisko of Kissbegh imiterend.


  ‘Je gedraagt je als iemand die zich heeft losgemaakt van zijn familie. Ik maak studie van de mensen om me heen. Aan het eind van de reis ken ik de bemanning even goed als zij zichzelf.’ Met zijn betraande gezicht, zijn voortdurend oogknipperen en zijn stoïcijns geduld had hij een oud, Lewis Carroll-achtig voorkomen. ‘Ik wilde dat de kapitein terugkwam,’ zei hij.


  Randall, Shatro en Keyser-Bach waren uit het zicht verdwenen aan de andere kant van de richel. Eerst verscheen het hoofd van de meester; hij klom snel de richel op en zwaaide om onze aandacht te trekken. ‘Hierheen! riep hij. ‘Breng de apparatuur mee.’


  We kwamen niet erg enthousiast overeind, hingen de tassen over onze schouder en tilden de kisten op. Ik liep achter Shirla en Cham aan; Shankara kwam achter mij en Shimchisko en Ibert sloten de rij. We zigzagden tussen brokken lava en openingen waar smerige gele rook uit kwam door om bij Randall te komen. Achter Randall stonden de kapitein en Shatro in een kleine verzakking die zich naar het oosten verbreedde tot een groter dal.


  ‘Het is er nog allemaal!’ riep de kapitein. ‘Precies zoals ik het me herinner!’


  Het dal erachter stond vol met grote felrode kruikvormige telgen, de grootste acht tot tien meter in doorsnee en twintig meter hoog. Ze staken rechtop uit de bodem, als korte, dikke bowlingkegels die in het zwarte zand waren gestoken.


  We liepen achter Randall, Shatro en de kapitein tussen de rode kegels door, dieper het vlakke dal in. Een stinkende gele vloeistof droop uit gleuven in de zijkant van de kegels als zwavelhoning en verzamelde zich in plassen die aan onze voeten zogen.


  ‘Het is de eenvoudigste subzone die bekend is,’ legde Keyser-Bach uit, die zich een weg baande en tegen de dikke rode dingen duwde en sloeg als we erlangs gingen, als een luchthartige Samson. ‘Hier heeft Jiddermeyer zijn uiteindelijke theorie uitgewerkt. Hij heeft zijn theorie vandaag vierentwintig jaar geleden aan Lenk voorgelegd. Dat is waard om gevierd te worden.’


  Randall had moeite om zijn laars los te krijgen uit een bijzonder vasthoudende plas troep.


  Naar het midden van het dal toe werden de kegels hoger en wierpen veel schaduw. Gele nevel dreef tussen de oprijzende rode telgen. ‘Kun jij het beredeneren, ser Shatro?’ riep de kapitein over zijn schouder.


  ‘Ik heb erover gelezen in uw boeken, sir.’


  ‘Natuurlijk. Maar mijn boeken verklaren het geheim niet. Wil iemand het proberen te verklaren? Ser Randall... Shankara...’ De kapitein bleef staan en keek ons aan met een duivelse, bijna wellustige grijns. ‘Ser Olmy?’


  ‘Ha, Olmy,’ mompelde Shatro, stak zijn handen in zijn zakken en draaide zich om alsof deze komedie hem verveelde. ‘Zo goed in theorie.’


  ‘Ik heb er nog niet zoveel van gezien, sir,’ antwoordde ik. De vraag bleef onbeantwoord en we trokken verder over de dikke, zich langzaam strekkende gekromde wortels; de gele vloeistof spatte op door hun beweging, liep over onze laarzen en bevuilde ze.


  Shirla haalde mij in en mompelde: ‘Dadelijk moet je de kapitein nog helpen telgen te schillen en Randall om het inwendige op sterk water te zetten. We zullen je missen, Olmy, als je promotie maakt, sir!’ Ze bracht me spottend een groet.


  Voor ons uit zag ik een open plek tussen de kegels, een meertje van stilstaand water midden in het dal. We beklommen een plateautje van lagen lava boven het plakkerige slik van de gele vloeistof.


  Rondom het meertje vormden opeengestapelde aanslibsels een onregelmatige wal die de meeste vloeistof weg hield van de gekromde wortels. Op drie plekken rond het meertje zaten paars-met-zwarte kleppen met fraaie rode strepen in gaten in de wal waardoor dunne stroompjes gele vloeistof in het meertje konden lopen.


  Ik keek naar het glazige oppervlak van het meertje. Onder het oppervlak vormden lagen rode en gele mineralen grote waaiers. Waar het water de stroompjes geel slik opving dat door de kleppen was gevloeid, verspreidde zich een olieachtige glans die regenboogkleuren kreeg waar, tussen de schaduwen van de omringende kegels door, de zon erop scheen. Ik voelde me hier niet op mijn gemak, en niet alleen vanwege de stank.


  ‘De puzzel is nog lang niet compleet,’ bekende de kapitein. ‘Moeilijke omstandigheden dwingen een ecos tot eenvoud. Hij heeft geen evolutionaire wendbaarheid, geen onmetelijke tijdspanne, geen gebrek aan zorg voor zijn nakomelingschap die onze evolutionaire ontwikkeling kenmerken. Er is hier energie, er zijn voedingsstoffen te krijgen, maar specialisatie is de sleutel. En hier is het wonder: deze telgen, de kegels, behoren niet tot een ecos. Ze vormen op zich een subzone, die grenst aan en afhankelijk is van zowel Petain als Elizabeth... En zo meteen, als we geluk hebben, gaan we zien wat Jiddermeyer zag. Het gebeurt elke dag, zelfs bij het slechtste weer...’


  De kapitein zei dat we onze zakken en kisten op het plateautje moesten zetten, boven de gele modder. ‘Zo menselijk,’ mijmerde de kapitein en haalde uit een kist glazen potten en een metalen buis. ‘Ze zijn werkelijk sociaal, die zones. Maar het zijn ook individuen. Wij zorgen voor onze armen en benen, en voor onze kinderen - en ook voor vrienden en buren. De ecoi hebben een soortgelijke zorg voor hun telgen. Nu wachten we een paar minuten. Er zal iets interessants gebeuren.’


  Ik werd getroffen door de overeenkomst tussen de manier waarop Keyser-Bach en de poortopener Ry Ornis dat woord uitspraken: interessant. Voor de kapitein - en meer nog voor Randall - was het leven een aaneenschakeling van puzzels die opgelost en ten slotte met elkaar in verband gebracht moesten worden.


  Een gedempte stilte hing om ons heen, niets dan het zuchten van de wind door de bizarre zuilengangen, mijn adem scherp in een geïrriteerde keel, geschuifel en gefluister en gegrom terwijl we de kapitein hielpen monsters te nemen van het slik en uit het meertje.


  De kapitein had twee potten gevuld en bekeek ze met geweldige voldoening toen er een gezoem hoorbaar werd aan de overkant van het dal. De kapitein en Shatro haalden meteen boxcamera’s en statieven te voorschijn en stelden ze op in het zwarte zand en de modder. ‘Bijen, zou je denken, die de honing van die enorme bloemen komen opzuigen,’ zei de kapitein en zijn gezicht glom van enthousiasme. ‘Misschien zitten we er niet zo ver naast.’


  Ik luisterde ongerust naar het gezoem. Als het bijen waren, dan leken het wel heel grote. We stonden allemaal te kijken naar de lucht boven de enorme rode kegels. De wolkenpluim uit de hoge krater had zich nu verplaatst en zweefde boven ons; op dwarsstromen van hogere winden lagen de getourmenteerde wolken als de vezels in de spieren van een vis. De pluim hield het zonlicht tegen en zette het dal en de telgen in een kille schemering.


  De stank was nu bijna ondraaglijk. Shatro boog zich over het meertje, stak er een metalen pipet in en haalde onder de glazige olievlek een monster van de mineralen op.



  ‘Daar komen ze aan,’ zei de kapitein. ‘Oogsters. Het onvoorstelbaarste wat je ooit gezien hebt.’


  Het gezoem steeg tot een hoog, klappend gedreun alsof honderden kinderen lange stokken tegen elkaar sloegen. Drie behaarde zwarte schotels, als afgeplatte kevers, vlogen boven het meertje in het zicht en bleven hangen. Ze waren elk ongeveer een meter groot en hadden aan de voorkant twee lange dunne ledematen en achter een soort staart, die bij elke kleine verplaatsing een paar centimeter heen en weer gingen. Eén daalde neer naar de grootste zware kegelvormige telg aan de rand van het meertje en streek erop neer, met zijn ledematen bovenaan en de staart netjes ingetrokken.


  Het rode oppervlak van de kegel barstte en vormde vijf diepe horizontale scheuren: mondopeningen. De schotel stak zijn ledematen in de hoogste opening en begon te zuigen; zijn gezoem zakte af tot een ritmisch geklepper. De andere twee schotels deden hetzelfde met andere kegels rond het meertje. Zuiggeluiden klonken om ons heen; fijne druppeltjes gele zwaveldauw daalden op ons neer en bleven aan ons gezicht en armen en aan onze kleren plakken.


  ‘Fantastisch!’ riep de kapitein. Shatro nam snel foto’s en stelde de statieven bij. Ik hield een tas met apparatuur omhoog om mijn gezicht tegen de druppeltjes te beschermen. Ik loerde onder de tas door omdat ik wilde zien hoe ze vlogen zonder zichtbare vleugels en zag de voorkant van een van de schotelkevers. Acht of negen witte, rechthoekige openingen gingen snel open en dicht en veroorzaakten het zoemende, klapperende geluid. Ergens in die platte schalen pompten de schotelkevers de lucht en stootten hem aan de achterkant uit.


  ‘Het zijn bestuurbare ballonnen,’ zei ik; het kwam opeens bij me op.


  ‘Heel goed,’ zei de kapitein. ‘Iedereen zou ze als een veertje op kunnen tillen. En ze zijn hier niet alleen om op te zuigen wat ze nodig hebben; ze voeden die kegels ook. Aan wederzijdse behoeften wordt voldaan, van een subzone en ten minste twee zones!’


  Nog tientallen schotelkevers waaiden over het dal in een constante westenwind. Terwijl ze aan kwamen zweven en met grote behendigheid heen en weer schoten, sprongen hun metgezellen die op een kegel zaten opeens achteruit, gingen horizontaal hangen en zoemden weg. Met een zijdelingse beweging trokken de kegels waarvan de produktie geoogst was zich langzaam terug, een statige terugtocht waardoor andere kegels naar voren konden komen om hun plek bij het meertje in te nemen.


  ‘We nemen aan dat ze terugvliegen ergens naar het binnenland, misschien rondom een kweekmoeder, en hun last afzetten,’ schreeuwde de kapitein boven het gezoem uit. ‘We zijn hun route nooit nagegaan. Ik heb altijd verlangd naar een goed vliegtuig of een helikopter om ze te volgen. Misschien zouden we onze eerste koningin vinden!’


  Het dal stroomde nu vol met een dampnevel die bijna ondraaglijk stonk. Iedereen begon wild te hoesten. Shatro greep zijn camera en trok zich terug.


  ‘Goed... Genoeg!’ riep Randall en wapperde met zijn handen door de rook.


  De kapitein aarzelde, zei iets over wachten op de volgende vlucht, maar de damp werd verstikkend. Hoestend ging hij akkoord. We pakten de tassen op en liepen zo vlug we konden terug naar de trechter en de zee.
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  Ik kon niet slapen. Ik lag met mijn hoofd op mijn ineengevouwen handen op mijn zij in mijn kooi aan boord van de Waakzaam te luisteren naar een onophoudelijk spookachtig gekras van het vasteland. Een zwaar dreunend geluid begeleidde het gekras en werd zelf weer begeleid door hoog, trillend gefluit.


  We hadden laat in de middag het anker gelicht en voeren een paar mijl zuidoostelijker, buiten de gevaarlijke wateren in de schaduw van de Pascal. Opnieuw hadden we het anker uitgegooid in een kalm stuk van de zee, een mijl buiten de grens van de verzonken trechter.


  De kapitein was die avond te moe geweest om zijn gebruikelijke les bij lamplicht te geven. Als zijn longen even stug en onwillig aanvoelden als de mijne, zag ik ook niet in hóe hij les kon geven. Hier was de lucht tenminste frisser.


  Ik pakte Nkwanno’s bordje en zocht het laatste deel op dat ik in zijn kroniek gelezen had. De zachte gloed van het bordscherm vulde mijn kooi met zijn dichte gordijnen met vals maanlicht.


  



  125, Overtocht 29 - We hebben het tot op heden overleefd, zovele rampen, en kregen net zelfvertrouwen, en nu veranderen de regels en alles wat we geleerd hebben wordt misschien nutteloos.


  Wekenlang zijn er geruchten gekomen van trekkers en uit kleine dorpen in zuidelijk Liz en van de monding van de Terra Nova dat er iets aan het veranderen is in de wapenstilstand tussen Liz en Calders zone waar maar weinig mensen wonen. Ondanks de wapenstilstand zijn, volgens oogsters bij het Mareotismeer, de roofactiviteiten toegenomen, en het meer zelf is langs de oostelijke oever van kleur veranderd, van blauw in oranje.


  Gisteren is een delegatie van Lenks ministers - twee mannen en een vrouw - van Mareotis teruggekomen en is hier ’s avonds gebleven om uit te rusten. Ik ging met Johanna Ry Presby naar de kade en kwam ze op het pad tegen. Ze zagen er moe en terneergeslagen uit en weigerden aanvankelijk vragen te beantwoorden. Johanna nodigde hen uit in de eetzaal en we dienden een late koude maaltijd voor hen op. Terwijl ze aten schenen ze nog somberder te worden.


  Ik probeerde iets uit hen te krijgen. Ze bleven volhardend zwijgen en dat maakte ons boos. ‘Wij moeten het weten als het iets van belang is, dan hebben we tijd om ons voor te bereiden,’ hield ik aan. ‘Het heeft geen nut dingen geheim te houden.’ De vrouw had tranen in haar ogen, maar niemand wilde iets zeggen. ‘Het zal vlug bekend worden,’zei ze. Ze bedankte ons voor het eten en de volgende morgen vroeg vertrokken ze.


  We hebben radioberichten uit Athenai en Jakarta ontvangen, de meeste in Lenks code, maar sommige ongecodeerd. De crisis is allengs uitgelekt. Van her en der vormen we ons ruwe beelden van een ramp - niet echt een ramp, maar een snelle verandering, voor ons misschien rampzalig - maar in werkelijkheid hebben we nog geen woorden om te beschrijven wat er aan het gebeuren is.


  



  128, Overtocht 29 - Ik heb een uitnodiging gekregen om met Redhill en Shevkoti naar Mareotis te gaan. Shevkoti werd na de dood van ser Murai afgelopen winter de dorpsagro. Met de zegen van burgemeester Presby gaan we stroomopwaarts bij Mareotis onderzoek doen bij de bestandsgrens, in de hoop erachter te komen wat de problemen kunnen zijn. We hebben geen hoge verwachting dat Athenai ons tijdig op de hoogte zal stellen, ten einde Moonrise voor te bereiden op wat mogelijk komen gaat.


  



  134, Overtocht 29 - Nu één dag in Mareotis. Niet zonder gevaar zijn we langs de demarcatielijn getrokken en hebben prachtige en afschuwelijke dingen gezien. In de grensstrook - witte, dode grond tussen de ecoi - zijn bodemvoorbereiders binnengedrongen, waaronder ‘ontginners’ zoals ik ze noem, telgen die nog niet gezien zijn, of nieuwe. Het zijn zware, ruw gemaakte vormen van wel acht meter lang en vijf hoog, die lijken op wielspinnen; ze rijden en kruipen systematisch -


  



  Ik had gelezen over telgen met wielen, maar tot op heden had ik er niet bij stilgestaan hoe onwaarschijnlijk dergelijke schepselen waren. Met een beetje heen-en-weer-gezoek vond ik in Redhills encyclopedie een stukje over telgen met wielen:


  



  Vormen met wielen zijn in termen van aardse biologie onmogelijk praktisch te verklaren. Maar we moeten niet vergeten dat telgen waarschijnlijk niet ontstaan uit zaden met hun genetische instructies, maar in biologische fabrieken in elkaar worden gezet. Wielen en de wezens die ermee uitgerust zijn, zijn misschien niet tegelijk en te zamen gemaakt, maar op verschillende momenten, afzonderlijk. Het is niet onvoorstelbaar meer dat een wezen kan groeien en zijn eigen wielen onderhouden. Men kan de wielen zelfs zien als afzonderlijke telgen of als constructies gemaakt van organisch materiaal dat niet meer in leven is.


  Waarnemingen in Kandinsky’s zone in Tasman wijzen in de richting van telgen met wielen die ze zelf maken van samengedrukt, herwonnen weefsel van boomachtigen en plantachtigen, om versleten wielen naar behoefte te vervangen.


  



  Ik ging verder in Nkwanno’s kroniek.


  



  - zetten de grond om en maken hem klaar voor begroeiing. Maar onder die vormen schieten vele variaties van dieven en verdedigers rond;sommige daarvan zijn eerder - zij het zelden - gezien in de silva, en andere nog nooit.


  De dieven en verdedigers doen wat ze altijd gedaan hebben, maar op zo ’n schaal en zo vaak als nooit eerder is waargenomen. Verdedigers - slangen en geleedpotigen, half doorzichtige vijfpotige beerachtigen met glanzende glazige slagtanden aan de voor- en achterrand van hun voorste ledematen - blijven achter de oude bestandsgrens, grijpen telgen die van de overkant komen en maken ze af. Maar meer en meer telgen steken over en de verdedigers worden overstelpt. We hebben afgematte verdedigers gezien die in de nieuw omgrensde silva zaten als uitgeputte krijgers, stuiptrekkend en hun vloeistof verliezend uit gescheurde gewrichten - en overal om hen heen gingen vreemde telgen voorbij, als verheugd om hun nieuwe vrijheid. Toch liggen de silva’s aan beide kanten vol met dode telgen. Het schijnt dat hier een oorlog gecombineerd wordt met een orgie.


  



  136, Overtocht 29 - Ons eten is op en we lopen de kans, honger te moeten lijden voor we in Moonrise terug zijn. De slachting is zoveel erger geworden dat we ons niet kunnen voorstellen hoe het afloopt. Zijn de ecoi verwikkeld in een strijd op leven en dood? Heeft de ene kweekmoeder of koningin zich gekwetst gevoeld over het gedrag van haar buurvrouw en is ze overgegaan tot een vernietiging die onvermijdelijk wederzijds zal zijn?


  Waar Shevkoti bang voor is -en zijn angst slaat gemakkelijk over op ons, hongerig en beangstigd als we zijn - is dat alle telgen van Liz die we nu kennen als eetbaar of nuttig, vernietigd worden, zodat onze voedselvoorziening ernstig wordt ingeperkt.


  



  137, Oversteek 29 - Er zijn nieuwe vervoerdersvormen aangekomen die dode en stervende telgen weghalen. De eens vruchtbare stroken langs de bestandsgrens en rondom Mareotis zijn kaal geworden of overdekt met trieste brokstukken van telgen, die natuurlijk niet vergaan. Roze wormen zwermen over vele slachtoffers van Liz en verwerken een groot deel van de resten, maar dan sterven de wormen zelf en blijven daar op de grond liggen... Het proces komt nooit klaar en we zien alleen eindeloze hectaren vernielde resten.


  



  139, Oversteek 29 - We zijn begonnen zelf dode telgen in te zamelen. Met ons radiootje zijn we in contact gebleven met Moonrise en ook daar vindt de vernietiging plaats. De dorpelingen zijn doodsbang. We hebben zelfs moeten vechten tegen verdedigers en vervoerders die eetbare telgen wilden weghalen, maar opruimers zo groot als mieren komen onze provisiekisten in en halen alle telgenvoedsel weg, hoe het ook verwerkt is. Dit is een zuivering: alle oude vormen moeten weg.


  Ik ben ziek geworden doordat ik gekauwd heb op resten van telgen die we als monster hebben verzameld. Gelukkig ben ik van dat eten alleen maar afschuwelijk misselijk geworden en ben ik snel hersteld. Shevkoti heeft minder geluk gehad: er zijn blaren opgekomen aan de binnenkant van zijn mond en zijn tandvlees. De vellen hangen erbij.


  Het is alsof we helemaal opnieuw begonnen zijn in een nieuw Lamarckia met nieuwe gevaren.


  Er komen nu kleinere vervoerders vol met jonge, onbeweeglijke telgen waarvan we de uiteindelijke vorm alleen maar kunnen raden. Shevkoti heeft, ziek als hij is, jonge boomachtigen ontdekt en ze geclassificeerd als combinaties van elementen van de boomachtigen van Liz en Calder. Maar hij meent dat in dit conflict Liz de overwinning heeft behaald; we zien vele nieuwe telgen die heel vertrouwd zijn, al zien ze er een beetje anders uit.


  



  141, Overtocht 29 - We moeten terug naar Moonrise om ons lot te delen met dat van onze buren. Zelfs de meest bekende nieuwe telgen, die snel groeien en de silva bevolken, kunnen we niet eten. Als we blijven, verhongeren we binnen een paar dagen.


  De bestandsgrens schijnt uitgewist. Zone Een en zone Twee schijnen zich verenigd te hebben. Uit Moonrise horen we via de radio dat geleerden in Athenai menen dat hier sprake is van een soort geslachtsdaad. Ze beschrijven de gebeurtenis als seksen en omslaan.


  Onze akkers in Moonrise zijn vertrapt door plunderende telgen en onze boomgaarden zijn vernield. Gebouwen in het dorp zelf zijn beschadigd. Ik denk dat dit het einde kan betekenen, tenzij we alle bewoners van Elizabethsland naar Tasman kunnen evacueren. Maar dat wordt een onmogelijke taak.


  



  Ik zette het bordje uit, bleef een paar minuten in het donker zitten en dacht aan de verschrikkingen en ellende die het volk van Lenk had moeten verduren. Ik wist in grote lijnen het resultaat van het seksen en omslaan tussen Liz en Calder. Er waren geen sluitende verklaringen voor wat er precies gebeurd was, maar Calder bestond niet meer en Liz was voorgoed veranderd.


  Ik omklemde het bordje met een emotie die ik in mijn korte, onpraktische bestaan nog nooit had gevoeld: iets als eerbied. Het lichaam op de kade was een krachtige, ervaren man geweest, in sommige opzichten een beter man dan ik. Toch was hij meedogenloos afgeslacht.


  Ik kon het allemaal niet verwerken. Mijn hoofd tolde en ik was half ziek van verdriet en verwarring.


  Maar ze overleefden het. Zonder mijn hulp, zonder hulp van de Hexamon overleefde Lenks volk het en bereikte opnieuw een zekere voorspoed.


  Eindelijk scheen ik in te slapen. Ik dreef in een donker, wolkig niets, niet comfortabel, maar daar maakte ik me niet druk om; gedachten schoten in en uit mijn bewustzijn dat opging in iets diepers en meer elementairs. Ik had vele jaren niet geslapen en de gewaarwording was veel onthutsender dan de geluiden van de kust of wat ik net in Nkwanno’s kroniek gelezen had.


  Vlakbij hoorde ik een geklop, dacht even dat het een groep vrienden was in mijn woning in Alexandria, in de Distelpluis, die probeerden een kapot speeltje te maken door het zachtjes tegen de tafelrand te slaan... en toen deed ik mijn ogen open. Shirla’s ronde gezicht keek me aan, half verborgen achter de plooien van mijn kooigordijn. ‘Mooi,’ zei ze. ‘Je bent wakker. Randall, Shankara, de stuurman en een paar anderen staan aan dek te praten. Ze dachten dat je erbij wilde zijn.’


  Ik vroeg me vaag af of ze mij in een muiterijkomplot wilden halen. Maar zó ellendig was die dag niet geweest en de kapitein had zich beslist niet ongeschikt voor zijn taak getoond... Ik kroop uit de kooi en schoot in mijn broek terwijl Shirla stond te wachten. Toen ging ik achter haar aan de ladder op naar het voordek.



  We stonden met acht man rondom twee elektrische lantarens: Randall, Shatro en de stuurman, de zeilmaker Meissner die de vaklui vertegenwoordigde, Talya Ry Diem en Shankara voor de matrozen, en Shimchisko en ik, dacht ik, voor de lichtmatrozen. Achter de boeg van het schip, afgetekend tegen sterren en wolken die vaag oplichtten in het licht van één maantje, verhief zich in de verte de zwarte schaduw van de Pascal. Shirla, die mij op verzoek van Ry Diem aan dek had gehaald, bleef ter zijde staan, buiten het lantarenlicht.


  ‘De kapitein ligt te slapen,’ zei Randall. ‘Hij voelt zich niet goed... hij is te lang op de Pascal gebleven, ben ik bang. Hij heeft ser Soterio, ser Shatro en mij gevraagd erover te praten wat we doen als we de reis niet voort kunnen zetten, als Jakarta wordt bezet, kortom als de brionisten met geweld Elizabethsland binnentrekken.’


  ‘Wat volgens velen binnenkort zal gebeuren,’ zei Shatro somber.


  Randall schraapte zijn keel. Zijn stem klonk schor. ‘De kapitein heeft zijn persoonlijk vermogen in dit schip gestoken. Ik heb het weinige bijgedragen dat ik kon missen. Jullie krijgen allemaal een redelijke gage, maar de kans is niet uitgesloten dat jullie bij terugkomst ontdekken dat je geld waardeloos is; dat de brionisten alles in beslag genomen hebben, dat het geldstelsel veranderd is... We weten het niet, want eerlijk gezegd hebben we niet veel ervaring met dergelijke dingen. We hebben jullie dus bij elkaar gehaald, bemanningsleden die we kunnen vertrouwen, verstandige lieden, om een begin te maken met het peilen van de mensen en te zien of deze reis wel doenlijk is. Als we na Jakarta niet verder kunnen, moeten we het nu weten.’


  Shatro ging midden in de groep staan en zei: ‘Er zijn misschien bemanningsleden die sympathiseren met Brion en bij zijn leger hopen te komen.’ Hij keek van de een naar de ander, bleef bij mij hangen, kneep zijn ogen halfdicht en keek verder.


  ‘Ik weet niet veel van Brion, behalve dat hij Hsia overgenomen heeft en heeft geroofd en gemoord,’ zei Ry Diem zachtjes en keek de kring rond.


  ‘De kapitein had gehoopt dat we een paar dagen konden besteden aan het onderzoeken van de Cheflawoestenij,’ zei Randall, ‘in afwachting van het vertrek van de brionisten. Dan in Jakarta binnenlopen, de voorraden innemen en de onderzoekers aan boord nemen. Maar dat zal niet gaan. Het schijnt dat de brionisten klaar staan voor een langdurig beleg om een soort bruggehoofd te vormen. Jakarta geeft ons de raad weg te wezen. Er kan oorlog van komen.’


  ‘We zijn niet uitgerust voor een oorlog,’ zei Soterio op gedempte toon.


  ‘We moeten door naar Post Wallace om ser Salap op te halen,’ zei Ry Diem mat. ‘We moeten door, doen wat we kunnen.’


  ‘Dat vindt de kapitein ook,’ zei Randall na een korte stilte.


  Daar dacht Shatro even over na. ‘Klinkt logisch,’ beaamde hij.


  ‘Maar we krijgen wel een ernstig tekort aan onderzoekers,’ merkte Randall op.


  ‘Salap en ik kunnen het werk doen,’ zei Shatro. ‘Misschien kunnen ze er in Wallace nog een paar missen die met ons mee willen.’ Shatro zag dit klaarblijkelijk als een mooie kans. Als jongere kon hij nu snel promotie maken.


  Ser Randall scheen minder overtuigd. ‘Denken jullie dat de bemanning het ermee eens zal zijn... dat we doorvaren naar Post Wallace en vandaar onze koers uitzetten?’


  Ry Diem schudde haar stijve, grijzende haardos. ‘Wij zijn geen amateurs,’ zei ze. ‘Ik spreek voor de matrozen. Wij doen gewoon ons werk. Dat werk lijkt mij de moeite waard.’


  Shimchisko en ik keken elkaar aan en hij knikte. ‘De lichtmatrozen hebben geen andere dwingende plichten,’ zei hij. ‘Waar we ook heen gaan, er kan oorlog zijn.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei ik.


  Randall scheen opgelucht. ‘Ik zal het morgenvroeg tegen de kapitein zeggen,’ zei hij.
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  Gedurende onze reis naar het zuiden, waarbij we langs Jakarta voeren en langs de ruige zwart-met-bruine kust van Huang Ho, bleef de kapitein voortdurend in radiocontact met Salap in Wallace, en nu en dan kreeg hij instructies of berichten uit Jakarta en Athenai. Slechts een enkele keer gaf hij iets van dat nieuws door aan Randall of Soterio om te verspreiden onder de rest van de bemanning. Al dat nieuws klonk niet zo goed. Misschien wilde Keyser-Bach dat we ons niet betrokken voelden bij de gang van zaken zoals die zich in Jakarta ontwikkelde. Dat lukte gedeeltelijk; onze aandacht bleef gericht op het varen van de Waakzaam , al bleven we uitkijken naar schepen van de brionisten.


  Ten zuiden van Jakarta zagen we helemaal geen schepen. In deze wateren was weinig koopvaardij. De kust ten noorden en zuiden van Jakarta lag in Petains zone, die onderzocht was door oogsters en mijnprospectors onder leiding van Jorge Sao Petain, een paar maanden na aankomst van de migranten. Ze waren in ruwe boten langs de kust van Huang Ho gevaren ten zuiden van Jakarta en telkens na een paar tientallen kilometers het binnenland ingetrokken, maar hadden op het gebied van ertsen en andere minerale grondstoffen weinig interessants aangetroffen.


  Terwijl Elizabeths zone, gezegend met een aanhoudende regen, zich scheen te richten op dichte silva met vier hoofdtypen boomachtige telgen en misschien dertig typen van plantachtigen, vertoonde Petains zone, met vele verschillende klimaten, een aanzienlijke variatie, zowel op het land als in de zee, waar ze een voorkeur voor had. De meeste variatie van Petain werd gevonden in zeeën en rivieren. Het land ten zuiden van Jakarta overdekte ze in het wilde weg met een uniform tapijt van een zwarte, ruige plantachtige die roetborstel heette en zelden tot je middel kwam. De kapitein liet ons, toen hij zijn lessen hervatte, foto’s en tekeningen van deze vormen zien en van hun metgezellen: blauwe kraaivliegen, vogelachtigen zo groot als een hand, die functioneerden als schoonmaker, opruimer en verdediger; jufferbomen, overdekt met rimpelige witte of grijze bessen die dienden als voedsel voor diverse geleedpotige telgen, waaronder kraaivliegen; en nog tien of meer andere, geen enkele zo groot of verbreid als de zeevormen.


  Het was de grote triomf van Jiddermeyer geweest de oorspronkelijke theorie van de inspecteurs te bewijzen - met gebruikmaking van exemplaren die meegebracht waren door Petain, geanalyseerd met een gewone medische uitrusting - dat zone Een één individueel organisme was, en zone Vijf ook.


  Jiddermeyer had eerst de grondbeginselen van Lamarckia’s biosfeer vastgesteld, waarbij hij eeuwen evolutietheorie omvergeworpen had - want meer was er niet nodig: één uitzondering op de bestaande regels. Er was in een ecos geen wedijver tussen wat hij als eerste ‘telgen’ genoemd had, omdat ze in feite deel uitmaakten van één organisme, één genetisch individu, op onbekende wijze gegroeid of geschapen om bepaalde rollen te spelen en bepaalde taken uit te voeren.


  Zijn collega’s en studenten - waaronder de jonge Baker en Shulago - hadden pogingen gedaan de levenscyclus van telgen in kaart te brengen, waarvoor ze diep de silva’s in waren getrokken om de bron, de geboorteplaats van alle telgen te vinden. Dat was nooit gelukt. Ze waren te weten gekomen dat boomachtigen en plantachtigen begonnen als rechtopstaande, blauwgrijze, slakachtige vormen, pre-telgen of neonaten genaamd, die honderden of zelfs duizenden kilometers moesten trekken of vervoerd werden, geleid door het gezang van de silva’s om zieke en stervende telgen te vinden en ze te vervangen. Boomachtigen en plantachtigen functioneerden zoals op Aarde het plantenrijk en vormden bij een telling in Liz achtennegentig procent van de telgen. Beweeglijke telgen, die geen collega’s opvraten maar zich voedden aan speciale mondjes, onderhielden de silva’s, hielden het milieu schoon door dode telgen op te vreten of te verwijderen, bereidden de grond voor en kweekten bedden. Ze hadden in het algemeen de rol van kundige tuiniers.


  Andere beweeglijke telgen, meende Jiddermeyer, fungeerden als verkenners, de ogen en oren van de hypothetische ‘koninginnen’ of ‘kweekmeesteressen’. Weer andere - zoals de keurders - controleerden de telgenactiviteit, zochten naar indringers van andere zones of gingen zonegrenzen over om als spion te fungeren. Jiddermeyer vond en beschreef als eerste monsters van vermomde indringers, telgen die de grens overgingen; de lijken van mislukte vermommers, en ook bij diverse gelegenheden vermommers die puur bij toeval ontdekt waren, werden door de verwerkers en de tuiniers opgeruimd.


  Elke zone was erin geslaagd zonder directe wedijver, zonder duidelijk aan de wetten van de ‘survival of the fittest’ te gehoorzamen, alle beschikbare grote niches te vullen, om volledig profijt te trekken van zon, lucht, water en mineralen - Lamarckia’s milieu-eigenschappen en natuurlijke rijkdommen.


  De zones kregen hun door mensen gegeven nummer in volgorde van ontdekking, niet door identificatie als afzonderlijke organismen. Onderzoekers die vanuit Calcutta stroomopwaarts trokken hadden eerst de zones Twee en Drie ontdekt, en vervolgens zone Vier langs de westkust. Petains expeditie was kort daarna uitgetrokken. Wat de eerste onderzoekers - die allemaal wanhopig naar goed akkerland en natuurlijke rijkdommen hadden gezocht - verbaasd had, was het ontbreken van variatie in de verschillende zones. De meeste zones bevatten nog geen duizend typen telgen, microscopische variëteiten inbegrepen. Nog verbazender was het ontbreken van wedijver tussen de telgen geweest, behalve aan de zonegrenzen, waar een soort langdurige ‘koude oorlog’ gaande was.


  



  De avond voor onze aankomst op de post, als de wind dezelfde richting en kracht hield op ongeveer een halve dag varen, zagen we de rand van een enorme storm. Terwijl de zon de voorkant van het onweer in gloed zette en het tot een verre rood-met-gouden tempel van wolken maakte, ijsbeerde de kapitein over het dek met een dreigende blik op zijn gezicht. Hij hield het onweer door zijn verrekijker nauwkeurig in het oog en draaide zijn hoofd herhaaldelijk van oost naar west.


  Randall hield woord en nodigde me uit in de werkhut annex lab van de kapitein en hem. Ik besefte mijn kwetsbare positie, aangezien ik tot op heden geen rol had gespeeld in de gang van zaken, en luisterde aandachtig. De kapitein was nog steeds onrustig. Hij liep heen en weer voor de aan de wand opgehangen kooiconstructies met dozen lege potten en boekenplanken; zijn armen zwaaiden losjes langs zijn zij.


  ‘We hadden gehoopt op tijd en zuivere aandacht,’ zei hij. ‘Die krijgen we misschien geen van beide. Athenai zal misschien alle scheepvaart terugroepen... tenzij er spoedig gesprekken beginnen met Naderville. De Goede Lenk kan zich niet permitteren zijn schepen kwijt te raken - niet aan stormen en niet aan zeerovers.’


  Keyser-Bach bleef staan om door het raampje aan bakboordzijde van de brede hut te turen. Hij maakte zich duidelijk zorgen over het onweer. ‘Ser Salap wil dat we twee weken in Wallace blijven, zodat hij daar zijn huidige werk kan afronden. Hij maakt zich niet druk over moeilijkheden met de brionisten. Ik wilde dat ik zo zorgeloos kon doen als hij, maar we kunnen niet meer dan twee dagen op de post blijven, zeker geen twee weken.’


  ‘Dan is het duidelijk wat we doen moeten,’ zei Shatro gedecideerd. Hij keek het vertrek rond, in de hoop op aller instemming. ‘We moeten ser Salap, ser Thornwheel en ser Cassir ophalen en onze reis voortzetten.’


  De kapitein trok zijn schouders op en keerde zich om; hij keek weer door het raampje naar de grijze wand boven de horizon. ‘In deze atmosfeer zou een storm geen tientallen jaren moeten duren.’ Hij tikte met zijn vingers op het kozijn. ‘We kunnen binnen een paar weken ver genoeg weg zijn om niet teruggeroepen te kunnen worden. De radio-ontvangst is op deze breedten altijd onzeker geweest.’


  ‘Niet zó onzeker,’ zei Randall.


  ‘Een probleem, Erwin?’ vroeg de kapitein.


  ‘Ik ben er niet voor, bevelen te ontwijken of te negeren.’


  ‘Ik ook niet,’ viel Shatro hem vlug bij. Toen, niet wetend wie hij het meest zou mishagen, stamelde hij: ‘Maar... de ontvangst wordt nu en dan zwak. Zuidelijk, onder -’


  ‘Het is geen kwestie van het negeren van bevelen,’ zei de kapitein streng. ‘Meer een kwestie van de storm voor blijven. Ik ben een Ahab met twee witte walvissen, maar ik zoek ze niet op, ik vlucht ervoor wèg.’ Hij grijnsde even bij die vergezochte vergelijking. ‘De ene is de politiek, die mij een been heeft afgebeten en die ik onder alle omstandigheden wil vermijden -


  ‘Behalve als het u een schip oplevert,’ zei Randall somber, in de hoop die onhandige vergelijking te doorbreken.


  ‘En de andere is die storm.’ De kapitein wees nadrukkelijk door het raam. ‘Toen ik Salap twee jaar geleden bij deze post afzette, haalde hij me bijna in. Welke witte walvis is de ergste?’ Shatro schudde zijn hoofd; hij kon de kapitein niet volgen. ‘Sir, ik ben nog niet zo zeker over de promotie van ser Olmy.’


  ‘Dat zal best,’ zei Keyser-Bach sarcastisch. ‘Ik heb begrepen dat dit een intelligente jongeman is en we hebben een tekort aan onderzoekers. Salap heeft me per radio laten weten dat in Wallace maar twee man gemist kunnen worden om mee te gaan.’ Hij stak zijn hand uit alsof hij Randall een teken gaf. ‘Maar hoe moet ser Olmy dienstdoen?’


  ‘Dat laat ik aan Salap over,’ zei Randall. ‘Ik zou liefst zoveel mogelijk heldere geesten op deze expeditie aan het werk hebben en beschikbaar voor de hoofdonderzoeker.’


  ‘Wat heb je aan een géést meer?’ vroeg Shatro.


  ‘Ik begrijp wat Erwin bedoelt,’ zei de kapitein. ‘We staan voor een grote puzzel die voor onze grootste geesten nog een uitdaging zou zijn, ook al hadden ze alle bronnen van de Distelpluis ter beschikking. Maar die zijn niet beschikbaar. En dit schip - met alle respect voor de mensen die nu aan boord zijn - puilt niet uit van creatieve genieën. Niet, Erwin?’


  ‘Al is het allesbehalve een schip vol stommelingen,’ zei Randall en schommelde langzaam met zijn hand.


  ‘Allesbehalve,’ echode de kapitein met half gesloten ogen. Shatro trok zijn schouders op en blies zijn wangen bol.


  ‘Ik zag al dat ser Olmy intelligent was, de eerste dag dat hij aan boord kwam,’ zei de kapitein. ‘Maar ik voel niet veel sympathie voor die zogenaamde onderzoekers die de silva in kruipen, onopgeleid en gebrekkig voorbereid. Ik heb er te veel uit zien komen als mystici met woeste ogen, als ze überhaupt al terugkwamen. Bent u in de silva overweldigd door de uitgestrektheid, ser Olmy?’


  ‘Ik voelde me er verloren, sir,’ zei ik. ‘Verzwolgen. Maar ik ben wel gezond teruggekomen, als u dat bedoelt.’



  ‘Goed dan,’ zei de kapitein. ‘Ik ga akkoord met deze promotie als Salap instemt, zolang we niet hoeven te varen met een matroos minder...’


  ‘Ik doe ook dat werk graag, sir,’ zei ik in een poging tot gepaste nederigheid. Shatro keek smerig en zette toen zijn masker van aperte neutraliteit weer op.


  ‘Ik zou morgenvroeg graag veilig afgemeerd zijn bij de post,’ zei de kapitein.


  



  Toen ik aan dek kwam, had de avond de zee en de kust verduisterd, maar naar het noorden zag ik felle bliksems, oranje en roze, tientallen mijlen ver weg in het alomtegenwoordige duister: de onsterfelijke storm van de kapitein.


  ’s Morgens was de storm uit het gezicht verdwenen en de spanning op de Waakzaam nam af. De wind hield aan en we voeren rustig over diepblauw water onder een hemel waarin wolken van katoenpluis en dunne vederwolken hingen.


  Het land helemaal in het zuidoosten van de kust van Huang Ho bestond uit een rij lage, afwisselende kliffen met hier en daar een ronde granieten top, waartegen de zee brak in smalle strepen branding. In het binnenland zag je allereerst verdraaide, korte, dikke torens als enorme dichte doornstruiken, geknipt door reuzen van tuinlieden. Naarmate we dichter naar de kust toe voeren, losten die torens zich op in dicht vervlochten stammen die enkele hectaren grond in beslag namen en oprezen tot een hoogte van meer dan honderdvijftig meter, met een kroon van glanzende rode schijfvormige bladeren van wel tien meter doorsnee. Tussen de torens verfde een egaal bleekbruin de lage, zacht glooiende heuvels, die de indruk maakten van vlak zand dat zich eindeloos uitstrekte. Maar het was geen zand, maar Petains prairie, die duizenden vierkante kilometer besloeg ten zuiden van het roetborstelland. Het was geen prairie van gedroogd grasland, wat je gedacht zou hebben, maar van een dicht, glanzend oppervlak met om de paar meter een kuil, groot genoeg om er een mens in te verbergen.


  Bij de stuurboordmorgenwacht deed ik samen met de andere matrozen en lichtmatrozen mijn werk. Shirla was bij de nachtwacht geweest en liep op het dek langs me heen met een vermoeide, duivelse grijns. ‘Flink zo,’ fluisterde ze. ‘Nu krijg je de beste dienst. Hoef je nooit meer aan een ra te hangen...’



  ‘Dat valt nog tegen,’ zei ik. ‘Voorlopig ben je nog niet van me af.’


  Ze bleef staan en bekeek me met een quasi-minachtend gezicht, haar handen op haar heupen. ‘Ik voel me je gezelschap nauwelijks waardig.’


  Ik werd rood en liet mijn ergernis de vrije loop. ‘Shirla, ik ben wat ik ben. Ik kan er niets aan doen dat ik geïnteresseerd ben in datgene wat de kapitein en Shatro bestuderen. Ben je boos op mij?’


  ‘Denk maar niet dat je zulke sterke gevoelens opwekt, sir Olmy,’ spotte ze. ‘Dat past je niet.’


  ‘Geen snoep meer?’ vroeg ik.


  Nu was het haar beurt om te blozen. ‘Flirten met meerderen is fataal, weet je,’ zei ze.


  ‘We waren zulke goede vrienden,’ verweet ik haar.


  Toen keek ze teleurgesteld, zonder spot, en ik begreep dat ik haar echt gekwetst had. ‘Laat maar zitten,’ zei ze en draaide zich om om benedendeks te gaan.


  De eerste stuurman keek me vuil aan, maar voor ik iets kon zeggen was hij al bij de bezaansmast met Ibert en Riddle om de christen uit te rollen en de bezaan te hijsen voor we bij de post de kreek in voeren.


  De kapitein kwam met Randall aan dek en zette Shimchisko en Cham voor en achter om een dieplood te laten zakken en te rapporteren. Ibert en Kissbegh klommen in de toppen om uit te kijken naar drijvende kruiperriffen, rond Petain altijd een gevaar. Drie mijl vooruit stonden vijf lage bruine hutten op het strand boven de golflijn - op Lamarckia waren nauwelijks getijden - terwijl voor de kust een paar bootjes dobberden op de regelmatige, zachte branding. De wind waaide aflandig met twee, drie knopen, wat onze manoeuvres bemoeilijkte; we laveerden mijlen lang heen en weer voor we ons anker lieten zakken in zestien meter bruisend water, op ongeveer tweehonderd meter van het strand.


  De kapitein beval de grote sloep te laten zakken. Randall en Shatro hielden toezicht op het laden van kisten met leeftocht voor de bemanning die op de post zou blijven. Het was al drie maanden geleden dat het laatste schip de kreek had aangedaan.


  Shimchisko, Shirla, Ry Diem, Shankara en ik bemanden de sloep. Op die korte afstand trokken we allemaal, behalve Randall en de kapitein, aan de riemen. Ry Diem en ik sprongen in de schuimende, sissende golven, stevenden door een dikke strook zeekorst - gedroogd schuim zo taai als schuimgebak - en sleepten de boot het strand op, waar we de lijn vastmaakten aan een dikke, houtige stam van zeekruiper die diep in het zand geworteld zat. In ganzenmars liepen we het strand op.


  Shirla zweeg nadrukkelijk, met opeengeklemde lippen. Ik vroeg me af in hoeverre deze zeeflirt een soort verholen hofmakerij was en welke regels ik had geschonden.


  



  Vijf mannen en vier vrouwen kwamen ons over het strand tegemoet. De hoofdonderzoeker Mansur Salap deed een stap naar voren en omhelsde Keyser-Bach met een warme glimlach. Salap was de oudste van de negen man op de post, vijfenzeventig jaar, met grijze plekken in zijn kortgeknipte zwarte haar en geitesikje. Gekleed in een zwarte flodderbroek, zwart overhemd, met een lange zwarte jas eroverheen, zijn voeten in vezelsandalen, was hij kleiner dan de kapitein en iets smaller, maar zijn slanke gestalte leek beter in verhouding. Het was werkelijk een elegante man zonder overbodige bewegingen; de lange vingers van zijn vrouwelijke handen maakten kleine, nauwgezette gebaren terwijl hij sprak met een aangename tenor en uitlegde wat ze de afgelopen weken voor werk gedaan hadden. De kapitein liep naast hem, zijn kin in zijn hand, knikte en trok rimpels van concentratie in zijn voorhoofd.


  Thornwheel en Cassir, twee assistenten van Salap, waren jonger dan ik, al zagen we er even oud uit. Op Lamarckia ging de jeugd sneller voorbij dan in de Distelpluis. De kapitein ging ons voor, het gebouw van het hoofdlaboratorium in. De wanden waren gemaakt van een raamwerk, bekleed met donker, leerachtig doek; het dak was van zeekruipers.


  De kapitein ging zitten. Salap toonde ons de apparatuur op de tafels in het lab en vertelde over de resultaten van zijn jongste experimenten. ‘De prairie is niet zomaar één aaneengesloten telg, zoals we een jaar geleden dachten... Het zijn ten minste vijf verschillende typen, in de loop van honderden, ja duizenden jaren aangepast vanuit één vorm, een nieuwe soort groei en ontwikkeling, binnen onze ervaring. In plaats van de telgen terug te roepen en om te vormen op een plek ver van hun woongebied, voorziet de ecos hen van gewijzigde sjablonen en ze veranderen zichzelf.’


  De kapitein luisterde aandachtig; hij voelde zich bij Salap kennelijk op zijn gemak en werd gefascineerd door zijn ontdekkingen, maar was er blijkbaar niet erg happig op te zeggen wat hij op zijn hart had.


  ‘Met de uitrusting van de Waakzaam zouden we gemakkelijk de relatie van de prairie met de zeekruiper en andere zeetelgen kunnen begrijpen. Er is natuurlijk een wederkerige regeling, zoals Jiddermeyer dacht - een constante voor alle ecoi, maar de aard van de regeling tussen landbewoners en zee- of riviertelgen is niet duidelijk vastgesteld. Hier hebben we de levering van voedingsstoffen uit zee in kaart gebracht, gemeten en geschat wat de uitwisselingssnelheid is en wat er naar de zee teruggaat... We beginnen als het ware de stofwisseling van heel Petain te begrijpen.’


  ‘Heel goed,’ zei de kapitein en tikte met één vinger op zijn kin.


  Salap sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wilt u iets zeggen, kapitein?’ vroeg hij koel.


  ‘We kunnen niet lang blijven. Hoogstens twee dagen.’


  ‘Vanwege de moeilijkheden,’ zei Salap.


  ‘Randall is het met me eens,’ zei de kapitein, alsof er een discussie kon ontstaan die hij in de kiem wilde smoren.


  De meester ging op een kruk zitten tegenover de kapitein. Hij trok zijn wenkbrauwen op en glimlachte ongemakkelijk. ‘Denkt u dat er oorlog komt?’ vroeg Salap.


  ‘Wat het ook is, het wordt een bureaucratische nachtmerrie,’ zei Randall. ‘En daar hebben we onze buik van vol.’


  ‘We hebben net zoveel onderzoekers nodig als u kunt missen,’ zei de kapitein. ‘Erwin is al aan het werven geweest onder de bemanning.’ Hij keek naar mij.


  Salap deed een stap naar voren en keek mij kritisch aan alsof ik een merkwaardig dier was, een telg misschien. ‘Dit is...?’


  ‘Ser Olmy Ap Datchetong,’ zei Randall. ‘Iemand die Elizabeth bestudeert. Kundiger dan de meesten.’


  ‘Een genoegen je te ontmoeten, ser Olmy. De meester is altijd weekhartig,’ zei Salap. ‘Gelukkig heeft hij ook een goede mensenkennis.’


  ‘Ik wil graag zo vlug mogelijk vertrekken,’ zei de kapitein. Salap schudde zijn hoofd; die druk vond hij kennelijk onaangenaam. ‘Geef me twee dagen. We pakken de uitrusting die ik op het schip nodig heb, lossen de uitrusting die jullie aan de post leveren, en ronden onze metingen van nachtelijke, door het weer gedragen overbrenging af.’


  De kapitein keek verrast. ‘Door het weer gedragen?’


  Salap toonde een koel, zelfvoldaan glimlachje. ‘Mijn bijzondere verrassing. We zijn veel te weten gekomen van de storm die ginds hangt en die ons tweeën over de Darwinzee achternagezeten heeft, maar nooit te pakken gekregen.’


  ‘Wat bent u te weten gekomen?’ vroeg Keyser-Bach.


  ‘Dat hij leeft,’ zei Salap.
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  Laat in de middag was de laatste bootlading afgeleverd en de kapitein en Salap stonden op het strand over zee te turen. De storm was weer dicht naar het land toe gedreven, tot dertig, veertig kilometer uit de kust, en vulde de noordelijke horizon bijna van oost tot west met zuilen en spiralen van wolken, gerangschikt in gespreide, gestapelde lagen. Van zo dichtbij hadden deze wolken iets glinsterends, alsof ze vol schilfertjes mica zaten.


  Shatro, Thornwheel en Cassir stonden bij de boot en wachtten tot ze teruggebracht werden naar het schip. Ik stond naast Randall, een paar meter van de kapitein en Salap af.


  ‘Hij heeft het nog niet uitgelegd,’ zei Randall op gedempte toon. Hij keek verontrust om zich heen. ‘We moeten onmiddellijk uitvaren of we worden op het strand of tegen de kruiperriffen geworpen. Afschuwelijk om dat rotding te moeten doorstaan... maar dan toch liefst op zee.’


  De kapitein gaf ons allemaal een teken met hem en Salap mee te gaan. ‘We hebben gepraat,’ zei hij. ‘We zijn het erover eens dat een en ander hier morgenmiddag klaar kan zijn, of morgenvroeg als we er flink aan trekken. We zullen de uitrusting die we net hebben afgeleverd, in elkaar moeten zetten en beproeven, en dan zullen we -’ Zijn woorden verstierven en hij keek naar de storm alsof hij meegevoerd was in een droom.


  ‘Hij komt nooit aan de kust. Hij stuurt afgezanten,’ zei Salap.


  ‘Mansur, u hebt mijn oneindige bewondering, maar ik wil weten wat ons te wachten staat,’ zei de kapitein scherp, ‘in duidelijke taal.’


  Salap scheen te genieten van de verwarring van de kapitein. ‘De afgezanten zijn kleine wolkenfronten, rijk aan water en stoffen die in de storm zelf zijn opgepikt. Moeilijk te beschrijven.’


  ‘Hoe sterk?’


  ‘Wind, een paar knopen. Genoeg om ze zachtjes naar het land te blazen... niet zo sterk dat hij het schip beschadigt of dat spul van de prairie openscheurt.’ Dat ‘spul’ was het glanzende bruine weefsel dat de prairie overdekte - en de inwendige werking van de vijf typen telgen verborg. ‘In feite dient de storm verschillende doelen. Hij brengt de zee in beweging, vormt voedingsstoffen zoals een reusachtige bioreactor... en beheerst het weer. Over honderden kilometers is er geen storm behalve deze ene.’


  De kapitein werd heen en weer geslingerd tussen wetenschappelijke vervoering, bezorgdheid voor de storm, zoals een zeeman voor alle stormen bezorgd hoort te zijn, en iets als ongeloof. ‘Een opmerkelijke ontdekking,’ gaf hij toe, ‘maar ik denk dat ik me veiliger voel als we allemaal op het schip zitten.’


  



  Voor het donker werd ging de kapitein terug naar zijn schip en nam Salap mee om uitrusting en monsters aan boord op te stellen. Shatro had op dit moment gewacht en toen Randall uit het gezicht was - een wandelingetje na het diner dat Salap had klaargemaakt, een bedenkelijk feestmaal van onbekende stukjes prairie - vonden de drie onderzoekers mij op het strand, waar ik keek naar de storm in zijn onbeweeglijke, steeds veranderende grootsheid.


  ‘We hebben een paar vragen,’ zei Thornwheel heel minzaam. Hij droeg een slordig geknipte baard, die zijn hoge voorhoofd en dikke jongenswangen iets volwassens gaven, maar niet veel. Ze gingen naast me op het vlekkerige donkere zand zitten en speelden met het ruwe, afgeronde kwarts en de kiezels van graniet.


  ‘Matthew zei dat je weinig opleiding gehad hebt,’ zei Cassir. Hij keek me strak aan. ‘We vragen ons af, hoe weinig.’


  ‘Genoeg om mee voort te kunnen,’ zei ik.


  Hun gezicht - een beetje uitdrukkingsloos met een onoprecht glimlachje - voorspelde problemen. ‘We zijn alleen maar nieuwsgierig,’ zei Cassir. ‘We willen weten met wie we gaan samenwerken. Wat je allemaal kimt.’


  ‘Ik ben autodidact,’ zei ik. ‘Lenk-school, maar verder niets meer.’


  ‘Shatro zegt dat je twee jaar in Liz verdwaald was,’ zei Thornwheel.


  ‘Niet verdwaald.’


  ‘Liz is nu oud en vertrouwd,’ zei Shatro.


  ‘Ik ben nooit vertrouwd geraakt met Liz,’ zei ik.


  Thornwheel grinnikte. ‘Onze wetenschappelijke minnaressen, hè? De maitresse van de geleerde... Boeken, en dromen over koninginnen.’


  Shatro was onvermurwbaar. ‘Wat hoopte je te weten te komen? Zonder uitrusting, zonder opleiding... Wij zijn opgeleid door Salap en Keyser-Bach. Op Lamarckia zijn geen betere leraren.’


  ‘Ik heb dat geluk niet gehad,’ erkende ik en probeerde de confrontatie, waar Shatro op aan scheen te sturen, te ontwijken. ‘Ik heb de meeste tijd besteed aan pogingen om het gedrag van beweeglijke telgen te volgen. Witmutsen, wormachtigen, maar in het bijzonder waterslangen...’ Ik had in Randalls bibliotheek genoeg gelezen over de kilometerslange, vloeistof bevattende buizen, waarvan ik bij Moonrise een stuk gezien had, om een discussie minstens een aantal minuten vol te houden.


  ‘Ik heb er een gevolgd toen ik op de middelbare Lenk-school was,’ zei Thornwheel. ‘Ik heb het begin nooit gevonden en het eind ook niet.’


  ‘Ik heb er een gevolgd die minstens drie kilometer lang was. Het ene eind kwam uit in de Terra Nova...’


  ‘En die roze schelpen?’ vroeg ik in een poging de aandacht van mij en mijn ervaringen af te leiden. ‘Ik heb nooit gezien waar die vandaan kwamen. Denken jullie dat het resten van telgen zijn?’


  Cassir ging vlot op dat onderwerp in. ‘Witmutsen,’ zei hij.


  ‘Dat weten we niet zeker,’ zei Thornwheel minachtend. ‘Vertrouw niet op volkspraat. Maar we hebben nooit iets in zo’n schelp zien leven.’


  ‘Salap zegt dat hij zeker weet dat witmutsen ze deponeren als grondverrijkers.’


  Thornwheel schudde zijn hoofd. ‘Het zijn de afgeworpen resten van wormachtigen.’


  Shatro schudde op zijn beurt zijn hoofd, krachtiger. Het kruisverhoor was tenminste voor even van de baan. Hij schoot een laatste pijl af: ‘Heb je misschien iets ontdekt waar wij niets van weten? Je bent daar twee jaar geweest... Heb je geen roze schelpen afgeworpen zien worden? Heb je waterslangen zien aankoppelen om een andere telg te voeden of een silvabed te bewateren?’


  ‘Nee,’ zei ik.


  ‘Niemand heeft die dingen ooit gezien,’ zei Thornwheel. ‘We zijn met te weinigen en er zijn te veel mysteries.’


  Randall kwam over het strand gelopen en kwam bij ons zitten terwijl de laatste streep licht in het westen vervaagde. ‘Ik zou willen proberen met de radio Athenai te bereiken nu het avond is,’ zei hij. ‘De storm schijnt geen zin te hebben om veel bliksems te werpen, wel?’


  ‘Nee sir,’ zei Shatro.


  ‘Misschien hebben we geluk.’


  Cassir kwam overeind en we gingen naar het hutje dat de onderzoekers deelden met de kleine radio. Maar we hadden geen geluk. De radio produceerde alleen maar gesis en stemmen die te vervormd waren om te verstaan.


  ‘Onder deze omstandigheden kan de kapitein doen waar hij zin in heeft,’ zei Shatro. Randall keek hem terloops even aan, maar zei niets.


  



  In de ochtend, voor de dageraad, werd ik wakker uit een levendige droom over de stad Distelpluis. Er waren praktisch geen mensen meer in de stad en de gebouwen waren net slappe ballons geworden. De boodschap was duidelijk genoeg: een stad was niets zonder zijn volk.


  Maar een volk zonder stad dan?


  Ik liep langs de grens van de prairie en keek met genoegen naar de buitengewone eentonigheid. Ik vroeg me af wat Lamarckia had te bieden in plaats van een stad, of de andere bestanddelen van beschaving.


  Salap en zijn assistenten leken heel tevreden. De kapitein en Randall vonden uitdagingen genoeg om hen bezig te houden. Maar ik dan? Ik vroeg me af wat ik het meest zou gaan missen.


  De Distelpluis miste ik al. Ik miste het onomwonden geflirt en de hofmakerij waar ik zo goed in was geweest; ik had niets om mijn fysieke behoefte in te perken of tot bedaren te brengen dan mijn wilskracht, en daardoor raakte ik ronduit gefrustreerd, niet in staat zelfs de eenvoudigste gebaren - de enige waartoe Shirla in staat leek - op gelijke wijze te beantwoorden.


  Cassir en Shatro kwam ik tegen toen ik langs de grens terugliep. ‘Ga verder,’ riep Cassir. ‘Loop er maar over. Het is net sponsachtig hout.’


  De rand van de prairie leek op klonterig gesmolten was die over het kiezelstrand droop. Cassir sprong erop en stond een meter boven ons met gestrekte armen te grijnzen. ‘Het grootste ding op Lamarckia, wedden?’


  ‘Salap zei dat hij uit vijf telgen bestaat,’ protesteerde Shatro.


  ‘Allemaal versmolten. Alleen meester-onderzoekers zoals Salap en ondergetekende zouden die samenstellende delen kunnen ontdekken. Kom op.’ Cassir liep landinwaarts. Shatro sprong omhoog vóór mij en we gingen achter hem aan. De structuur van de prairie leek sterk op harde kurk, elastisch en aangenaam om over te lopen. We lieten geen blijvende sporen achter. Cassir rende vrolijk een rondje. ‘Het is hier geweldig, weken met ser Salap... Maar ik ben blij om te vertrekken, dat zeg ik jullie. Wat zijn er voor vrouwen op het schip?’


  ‘Hardwerkende,’ zei Shatro.


  ‘De stuurman en de oudste matroos houden ons in het gareel,’ voegde ik eraan toe.


  Cassir trok een gezicht. ‘Jammer dat we niet meteen naar Jakarta kunnen. Ik zou dolgraag weer eens in de stad zijn. Echt een kans om contact te maken... Ik zou zelfs tekenen bij een driestel als dat nodig was.’


  ‘Wie weet waar we terechtkomen?’ zei Shatro somber. ‘Waarschijnlijk worden we ten slotte ontvoerd en moeten we werken voor Brion.’


  ‘Matthew zei dat jij in een dorp was dat door de brionisten is geplunderd,’ zei Cassir.


  ‘Heel verschrikkelijk,’ zei ik.


  ‘Het waren toch geen zeerovers?’ vroeg Cassir. ‘We hebben schepen gezien zonder vlag. Moest er een keer van komen. Weer iets waar de Goede Lenk niet aan gedacht heeft toen hij ons hierheen bracht...’


  ‘Wat?’ vroeg Shatro. ‘Had hij aan zeerovers moeten denken?’


  ‘Nee,’ zei Cassir lachend. Hij scheen bereid overal om te lachen, opgekikkerd dat hij nieuwe gezichten zag. ‘Fatum, ik ben al dolblij dat ik gezelschap heb. We hebben de hele nacht zitten praten, hè Shatro?’


  ‘En drinken,’ zei Shatro.


  ‘Prairietinctuur.’ Cassir haalde een flesje uit zijn zak, gevuld met melkachtige vloeistof, en bood het me aan. Ik nam een slokje om te proeven. Als zuiver vuur, en toch met die bittere nasmaak van alle alcoholische dranken op Lamarckia. ‘We hebben drie telgmembranen van een deel van de prairie genomen, ze gerangschikt op een manier die Petain en Lamarckia niet bedoeld hadden, ethylalcohol gemaakt... en zonder gist. Salap zegt dat we allerlei soorten materiaal kunnen maken van de telgen die we gevonden hebben. Als we maar even de kans krijgen, maken we deze planeet leuker... En ik hoop dat Lenk ons die kans geeft.’


  ‘Ze zeggen dat hij ziek is,’ zei Shatro. ‘Hij wordt oud.’


  Cassir werd opeens ernstig, keek naar de fles en stak hem in zijn zak. ‘We worden allemaal oud. Niemand heeft ons gevraagd of we het wilden of niet.’ Hij rechtte zijn schouders, haalde diep adem en zwaaide zijn armen uit als om de prairie in het binnenland te omvatten. ‘Stilte, mijn god, tot de regen valt, en dan is het net een doffe, doorweekte trommel. Denk je dat zij zich zorgen maakt?’


  ‘Ik heb nog nooit een koningin gezien, of iets dat intelligent is,’ zei Shatro. ‘Ik denk graag dat ze leeft en denkt, èrgens.’


  ‘O, dat doet ze zeker,’ zei Cassir. ‘Ze leeft en denkt beslist... Ergens. Diep van binnen. Vergeleken met Petain is Liz een schatje. Petain... ik stel me voor dat zij, of hij om eerlijk te zijn, een chagrijnige conservatieve oude vrek is, behalve wanneer hij voet in zee zet... Dan wordt hij spilzuchtig. Als we tijd hebben voor de boot gaat, moeten we gaan zwemmen met een masker en naar de kruiperriffen gaan kijken. Daar is echt een grote voedselfabriek. Reusachtige verankerde membranen als netten die gewoon liggen te borrelen. Snelle visachtigen, tientallen variëteiten. Ze smaken allemaal afschuwelijk. Petain is daar fantastisch, maar verborgen door al dat water. Maar dat is Petain. Rijk en allesbehalve royaal met zijn mooie dochters... Fatum, ik drink verdomme te veel.’ Cassir wankelde overdreven in het rond, ging met een grijns weer rechtop staan en stampte met zijn voet op het gladde, lichtbruine oppervlak van de prairie. ‘Over een paar minuten gaat het regenen, denk ik.’ Hij keek uit naar zee waar een laag front van olieachtige wolken snel aan kwam zetten. ‘Laten we hier weggaan voor we bestookt en doorweekt worden. Dan zitten we vast tot hij het water en de voedingsmiddelen eronder duwt. Je kunt geen tien stappen doen zonder dat je voeten wegzakken in de modder.’


  Cassir holde vlug naar de rand van de prairie. Wij holden achter hem aan, sprongen over het oppervlak, om de diepe kuilen heen.


  ‘Laat de kapitein de onderzoekers zeemanswerk doen?’ vroeg Cassir toen we van de rand in het onbegroeide zand en de kiezels sprongen.


  ‘Alleen ser Olmy,’ zei Shatro. ‘Maar dat is ook nog geen echte onderzoeker.’


  ‘Mooi,’ zei Cassir alsof het er niet toe deed. ‘Ik klim graag nu en dan eens naar boven... maar niet als iemand het me beveelt.’


  De wolken gleden snel over het strand en brachten aanvankelijk een gordijn van fijne nevel mee dat draaide in het morgenlicht als wervelwinden door stofgoud. Er vielen een paar bruine schijfjes die aan mijn handen en gezicht bleven kleven. Ik gooide ze af met een krampachtige rilling, net als Shatro, maar Cassir plukte ze van zijn blote armen en at ze op. ‘Best lekker,’ zei hij. ‘We noemen het munten. Smaakt naar brood, en geen gevaar voor je afweersysteem.’


  Ik proefde er een, beet hem doormidden. Het smaakte echt naar brood, muf brood. ‘Wat zit erin?’ vroeg ik.


  ‘Wat de prairie nodig heeft,’ zei Cassir. Terwijl de wolken landinwaarts dreven zag ik een waas van munten op het wijde, lichtbruine oppervlak vallen. ‘Ze worden meteen opgezogen. De storm, de grote storm waar onze kapitein zo ongerust over is, maakt voedsel voor de prairie.’


  ‘Dat heeft Salap ons verteld,’ zei Shatro en knipperde ongelukkig met zijn ogen tegen de nevel en het gepets van de bruine schijfjes.


  ‘Ja, maar er zit nog meer achter. Hij maakt een massa voedsel. Gedeeltelijk kunnen we het eten. Petain houdt zijn zeewezens behoorlijk oneetbaar, maar hij schijnt de prairie goed te bedienen - als de storm werkelijk leeft en tot Petain behoort, zoals ser Salap denkt.’


  ‘Hoe zou hij kunnen leven?’


  De regen viel nu in dichte vlagen. ‘Zoek dekking!’ riep Cassir.


  We gingen de hut in bij Randall en Thornwheel en luisterden naar de regen op de prairie, alsof er honderden dieren renden. Thornwheel zette een soort thee van prairiehuid die bij het strand geoogst was. Hij legde de techniek uit terwijl het water op stond. ‘We snijden het door met ons mes, pellen er een vel af zo groot als een laken, nemen het mee, snijden dat in stukjes en laten het drogen in een schuur. Buiten blijft niets ooit droog. De prairie groeit de volgende dag weer dicht. Verbazende polysac-charidecomplexen, en ook een ongekend snelle aangroei.’ Hij goot water over het fijngehakte vel en gaf mij een kop. ‘Toe maar,’ zei hij met een ernstig gezicht. Thornwheel scheen precies het tegenovergestelde van Cassir. Knap, een beetje somber en verdrietig.


  De vrouwen op de Waakzaam zouden nu wat meer afwisseling hebben, ze zouden hun snoep en medische zorgen nu aan de nieuwe mannen besteden...


  Vooral Shirla. En wat kon mij dat schelen?


  Behoedzaam dronk ik van de thee. Hij smaakte modderig en sterk, als een gistdrank. ‘Gooi er maar een paar munten in,’ zei Cassir enthousiast. Hij hief zijn kop voor een dronk. ‘Als we naar Jakarta gaan en met onze verslagen komen, worden we beroemd. In Petain is genoeg eten om miljoenen te voeden.’


  ‘Als Lenk het toestaat,’ zei Shatro.


  ‘Hij kon wel wat kruidiger,’ opperde Randall.


  De regen hield op twintig minuten nadat hij begonnen was. De wolken waaiden weg en lieten een heldere zonneschijn achter. De storm was weer verdwenen alsof hij een vertrouwde, gebruikelijke route volgde.
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  de Waakzaam voer de volgende avond uit. De kapitein was opgelucht weg te gaan van Wallace. Hij liep over het dek, diep in gesprek gewikkeld met Salap, nu en dan vergezeld van Thornwheel of Cassir. Mijn promotie tot assistent-onderzoeker was door Salap nog niet goedgekeurd; de stuurman gaf me nog steeds bevelen en ik bleef bij de stuurboordwacht. Ik werkte hard van kort voor de dageraad tot kort nadat de avond viel.


  In de schemering rustte het grootste deel van de bemanning vóór het avondmaal uit. Er waaiden lichte winden, de storm waar de kapitein zich zo druk over had gemaakt en die volgens Salap leefde, scheen voorgoed verdwenen, de lucht was fris en de zee schuimde in ons kielzog als bier, zacht sissend, een geruis achter elk woord, elk geluid aan boord. Ik dacht na over Cassirs beschrijving van de membranen buiten de kust die zuurstof uit het water lieten borrelen... en de tweedelige ademhalingscyclus afrondden.


  Shirla stond midscheeps bij de reling, ze deed niet mee aan de diverse werkjes van de bakboordnachtwacht die nu bezig was met het dichtbinden van een barst in de gaffel van de bezaan. Katredraalboomxyla kon weleens gaan barsten na een paar jaar op zee; de Waakzaam was tien jaar oud en om veel van de masten en ra’s zat strak gewonden touw om te zorgen dat de barsten niet verder spleten.


  Ik ging dicht bij Shirla zitten met mijn rug tegen het dolboord. Ze liep niet weg, al was ik daar bang voor geweest. Ze glimlachte tegen mij, waar ik gehurkt zat, de vroegere ergernis blijkbaar vergeten, en zei: ‘Het is begonnen, weet je.’


  ‘Wat?’ vroeg ik.


  ‘Het paren,’ zei ze.


  ‘Zeg dat maar niet tegen Soterio,’ waarschuwde ik.


  ‘Het is een spel,’ zei ze. ‘Ook op zee kun je het leven niet stilzetten.’


  ‘Nee, dat zal wel.’


  ‘Talya is gek op de zeilmaker, maar die is getrouwd,’ zei ze. ‘Dat zal ze niet tegenhouden als we meer dan een dag aan wal komen. Ze houdt van zijn stem. Ze kunnen goed musiceren samen.’


  Shirla was erg gevoelig voor de sfeer onder de bemanning. Ze leek in een spraakzame stemming, maar een beetje zorgelijk en een beetje verdrietig.


  ‘Niemand zal mij praaien natuurlijk,’ zei ze, haar blik op de horizon gericht. ‘Ik heb nooit snelle ogen aangetrokken.’


  ‘Jij verdient het goed bestudeerd te worden,’ zei ik in de hoop haar een beetje op te vrolijken.


  ‘Dat zul jij nooit weten,’ zei ze luchtig. ‘Jij bent eenzelvig. Jij wilt niet dat iemand iets van je weet. Dus wat kan een willekeurige vrouw voor je betekenen?’


  Ik begon te lachen.


  Ze maakte een grimas en trok met haar vingers aan haar oor. ‘Ik hoorde dat Salap gisteren een twistgesprek had met de meester en de kapitein.’



  ‘O ja?’


  ‘Ze hadden het over jou. In de onderzoekshut.’


  ‘Hoe kwam het dat je dat hoorde?’


  ‘Ik was lizboe aan het insmeren met kraagolie. Soterio zegt dat ik een fluwelen borstelhand heb. Veel heb ik niet gehoord, maar Salap zei dat hij zelf zijn onderzoekers wel zou kiezen.’


  Ik trok mijn wenkbrauwen op. ‘O.’


  ‘Ik wist niet dat je zo hoog werd aangeslagen.’


  ‘Randall schijnt me wel te mogen,’ zei ik.


  ‘Misschien moet je hèm praaien,’ opperde ze, niet zo luchtig. ‘Hij is getrouwd en heeft vier kinderen.’


  Shirla kwam naast me hurken en beet op haar onderlip. ‘Ik zou je aan een andere vrouw kunnen koppelen,’ zei ze. ‘De matrozen in ons kooigedeelte praten over je. Sommigen vinden je aantrekkelijk. Vrouwen met snelle ogen vinden je leuk.’


  ‘Dank je,’ zei ik, ‘maar laat maar. Trouwens, ik val op jou.’ Shirla staarde me aan alsof ze lichtelijk beledigd was en keek toen met op elkaar geklemde kiezen de andere kant op. ‘Ik ben niet achterlijk,’ zei ze. ‘Denk maar niet dat ik mijn woordje niet kan doen.’


  ‘Dat heb ik nooit gedacht,’ zei ik.


  ‘Pest me dan niet.’


  ‘Het is niet mijn bedoeling -’


  Ze viel me in de rede. ‘Salap zei dat hij je goed in het oog zou houden. De kapitein ging terug naar de radio. Daar heeft hij veel naar geluisterd.’


  ‘Wat hoort hij dan?’ vroeg ik.


  Ze keek me waarschuwend aan. ‘Hij hoort wat hij ons wenst te vertellen. Meer hoort hij niet.’


  ‘O.’


  Ze zweeg maar bleef op haar hurken zitten en zei, zo achteloos alsof ze me niet net gewaarschuwd had: ‘Jakarta blijft misschien maanden dicht. We komen er nooit binnen. Salap zei dat hij boos was op Randall, maar Randall bracht hem ertoe te erkennen... dat ze meer onderzoekers nodig zouden hebben. Ik denk dus dat je aangenomen bent.’


  ‘Bedankt, dat je je oren gespitst hebt,’ zei ik.


  Ze schudde haar hoofd, tuitte haar lippen en stond op. ‘De werktuigbouwer is charmant,’ zei ze. ‘Een eersteling. Kwam mee met Lenk. Misschien probeer ik hem maar eens.’


  Khovansk, de werktuigbouwer, was misschien zeventig, de oudste man op het schip. Hij bracht de meeste tijd benedendeks door om oud metaal tot nieuwe stukken te smeden. Ook onderhield hij het primitieve elektriciteitssysteem van het schip.


  ‘Misschien worden we gevangengenomen door de brionisten en dan hoeven we ons nergens meer druk over te maken,’ besloot Shirla. Ze liep naar voren en liet me uiterst verward achter.


  



  Op twee dagen van Wallace zag de eerste stuurman een zeetelg die futloos midscheeps aan stuurboord dreef. Hij was ver van het zeegebied van Petain of een andere zone en scheen verdwaald; zijn rug was grijs verbrand en hij had blaren van de zon. We voeren eromheen, zetten de grote sloep uit en gingen het wezen bekijken. Salap had de leiding over de bemanning van de boot en al vlug hadden ze een touw om de telg en trokken ze hem langzaam terug naar het schip.


  Nu het dier langszij de Waakzaam dreef in de schaduw van het schip, was het veel beter te zien. De bemanning die geen wacht had - acht man, waaronder ik, door Shimchisko uit mijn kooi gehaald - keek toe vanaf het dolboord terwijl Salap toezag bij het te water laten van een xylavlot.


  ‘Hij leeft nog,’ zei Ibert en zijn stem klonk schor van medeleven.


  ‘Hij zoekt zijn mammie,’ zei Shimchisko, lichtelijk sardonisch.


  De telg was een visachtige, een slanke, oranje-zwarte torpedovorm met drie rijen stijve, donkerpaarse vinnen op zijn rug en opzij, even ver van elkaar.


  De kapitein keek toe vanaf de puppis, tikte met zijn vinger op de reling en mompelde opmerkingen tegen Randall.


  ‘Hij is ver weg van zijn broertjes en zusjes,’ riep Shirla van boven uit het want.


  ‘Geen gevlerk!’ riep de stuurman. Nieuwsgierige kijkers die het dek schraapten of zich vasthielden in het want of over de ra’s hingen om zeil bij te zetten, gingen weer aan het werk - maar voor een paar minuten. Al vlug keek ook de stuurman hoe Salap en de onderzoekers de visachtige op het vlot hesen, hem maten en foto’s namen.



  ‘Goede mannen mogen ons behoeden...’ zei zeilmaker Meissner en keek in het voorbijgaan over de zijkant. Hij huiverde. ‘Ik hoop dat hij zijn koningin niet uit de diepte roept.’


  Ibert lachte hem uit.


  Meissner schudde somber zijn hoofd en liep door.


  ‘Zeemansbijgeloof,’ zei Ibert, maar hij trok zijn lippen strak toen Salap de visachtige een por gaf. Het beest op het vlot kronkelde langzaam en tilde zijn roze, oogloze snuit op. Het opende en sloot een vierdelige bek; in elk deel zat een hoornachtige zaagtand.


  ‘Gewoon een vis,’ zei Soterio en keek ons aan met een mengeling van minachting en schuldbewustheid, alsof hij beticht kon worden van heiligschennis. ‘Een opruimer, wed ik. Het soort dat uitgestuurd wordt om verdwaalde telgen van andere ecoi in stukken te bijten of dode telgen te herwinnen.’


  ‘Wat is dat?’ vroeg Randall en liep op de groep bij de reling af, bezorgd over broeiende onlust.


  ‘Sir, zeilmaker Meissner zei dat we hem met rust moesten laten,’ merkte Soterio op.


  ‘We hebben nooit problemen gehad als we op het land of in de rivier telgen grepen,’ antwoordde Randall.


  ‘We hebben ze zelden zo ver op zee opgevist, sir,’ ging de stuurman verder.


  ‘Nou en? De meeste zijn niet eens eetbaar.’


  ‘Zeekoninginnen...’ zei Soterio met zachte stem en schudde zijn hoofd.


  ‘O, je bedoelt dat de koninginnen in de zeeën wonen,’ zei Randall, ‘en dat ze op zekere dag zullen opstaan en ons straffen. Mooie theorie. Ik zal hem doorgeven aan de kapitein.’


  ‘Het is niet mijn theorie, sir,’ voegde Soterio er haastig aan toe.


  ‘Natuurlijk niet.’



  ‘Hij leeft niet meer,’ riep Salap omhoog van het vlot. Hij boog zich terwijl het water tegen zijn laarzen sloeg en tilde de snuit met de bek op. Die viel slap terug. ‘Heel ver van zijn thuiswateren. Verdwaald in de stromingen.’


  ‘Maak er gebruik van,’ riep de kapitein van de puppis. Salap keek omhoog, niet wetend wat de kapitein bedoelde. ‘Ons eerste exemplaar,’ zei de kapitein. ‘Breng hem aan boord, dan bestuderen we hem.’


  ‘Hij denkt dat de koninginnen dat niet weten,’ zei Shimchisko tegen Ibert en mij.


  ‘Waarom opeens zo bang?’ vroeg Ibert zijn vriend. ‘Jij hebt anders nergens respect voor.’


  ‘Niet bang,’ zei Shimchisko gepikeerd. ‘De Goede Man leerde ons de dingen te laten waar ze thuishoren.’


  ‘Nou,’ zei Ibert, ‘die arme vis is niet waar hij thuishoort.’


  Shimchisko, die heel bleek was geworden, liep naar stuurboordzij van de boot om de dode telg niet te hoeven zien.


  ‘Weet ik veel?’ mompelde Ibert, ‘weet ik veel?’ en stapte achter Shimchisko aan.


  



  Die avond ontleedde Salap de visachtige op een tafel op het hoofddek. Elektrische lampen verlichtten de schemering die viel over ons deel van de Darwinzee. Het water was kalm, de wind gelijkmatig; een deel van de bemanning zorgde voor het schip terwijl de meesten van ons toekeken wat Salap deed en rond de tafel liepen als het publiek bij een sportwedstrijd.


  Salap scheen te genieten van de op hem gerichte aandacht. De kapitein stond bij de staart van de visachtige terwijl de hoofdonderzoeker sneed en zijn mes door de dikke, taaie huid tussen de rijen vinnen trok. Het kostte een minutenlange inspanning en er kwam gegrom uit de gewoonlijk onverstoorbare Salap, maar eindelijk legde hij het inwendige van de visachtige open: draderig, in een bleekoranje vloeistof, waartussen oranje en paarse druivetrosachtige klonten. Een bekende gember- en knoflook-achtige geur kwam uit het karkas en de bemanning begon onder elkaar te mompelen en het hoofd te schudden. Het rook naar een van Liz’ telgen, maar Liz heette niet in zee te komen.


  ‘We moeten niet al te vlug gevolgtrekkingen maken,’ waarschuwde Salap die naar het gemompel luisterde. ‘We hebben geen gegevens over dit soort telg, al vertoont hij enige overeenkomst met een rivierwalvis. De inwendige anatomie is niet ongewoon voor een visachtige: dit uitgebreide, draderige weefsel is analoog aan spieren, maar er is natuurlijk geen celstructuur als zodanig. We noemen het “weefsel” bij wijze van vergelijking. Het zijn eerder bundels actine of myosinevezels, omringd door netwerken van macrotubuli die cytoplasmische componenten vervoeren, ongeveer zoals microtubuli in onze bekende celstructuur doen.’


  Hij tilde de druivetrosachtige klonten op. ‘Alle organellen worden gemaakt en bestuurd door deze dingen, die Shulago druifvormige massa’s noemde, die ook voor de toevoer van chemische en voedingsstoffen zorgen en ze geleiden. Telgen repareren zichzelf en hebben genoeg genetisch instructiemateriaal om die functie uit te oefenen, maar een telg kan niet zijn eigen vorm reproduceren. Dat wordt overgelaten aan de reproduktiecentra van de ecos zelf, die natuurlijk een mysterie zijn.’


  Salap sneed de draden door, die opzij sprongen als uitgerekte rubberbanden en oranje vloeistof over zijn schort en in het gezicht van de kapitein spatten. De kapitein schudde zijn hoofd en vroeg om een handdoek. Salap keek of er geen vloeistof in de ogen van de kapitein was gekomen, maar dat was niet zo. ‘Zee-telgen bevatten verschillende stoffen die ernstige chemische of allergische reacties kunnen veroorzaken,’ waarschuwde hij de bemanning. ‘Niet alleen azijnzuur in verschillende concentraties, maar ook ethanol, methanol en organische verbindingen: aminen, steroïden, enzymen en andere proteïnen, en vele typen polysacchariden. Koopvaardijschepen die in windstille gebieden terechtkwamen en niet over brandstof beschikten, en waarvan de bemanning uitgehongerd was...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Sommigen hebben geprobeerd visachtigen uit de diepe wateren te eten. Enkelen zijn eraan gestorven.’


  Dat was voor de bemanning natuurlijk niet nieuw. In de kring werd geknikt. Meissner, die met zijn armen over elkaar twee meter van mij af stond, schudde vol begrip zijn hoofd en zei: ‘De koningin beschermt haar onderdanen.’


  Naarmate de duisternis viel kwamen meer bemanningsleden dichterbij. De visachtige scheen iets fascinerends te hebben, zelfs voor degenen die geen belangstelling hadden voor de wetenschappelijke taak van het schip. ‘Waar zitten de hersenen?’ vroeg een lange, zenuwachtige matroos die Wernhard heette.


  Salap ging naar de ‘kop’ van de visachtige en pakte een boogzaagje met een dun blad. Hij sneed rondom de kop tussen de bek en de vinnen en trok de huid weg. ‘Geen hersenen zoals wij,’ zei hij. ‘Netwerken van tubuli waar vrije aminozuren door stromen, voornamelijk lycine en enigszins zurige vloeistoffen, gedragen zich misschien als primitieve werkcentra. Denken ze? Niet zoals wij. Zien ze? Deze heeft geen ogen... Hij proeft waarschijnlijk met zijn hele huid.


  Geen hersenen en geen spijsverteringsstelsel. Zijn enige energiebron, als hij eenmaal vrij in zee is, is lichtgevoelig pigment, een ontwikkelde vorm van rodopsine, in lichtdoorlatende membranen vlak onder de huid van zijn rug en vinnen. Niet zo geconcentreerd als soortgelijke membranen bij plant- en boomachtigen... Zijn voornaamste functie is wellicht het verzamelen van dode medetelgen of elementen van andere ecoi, om ze naar een centraal ontledings- of verwerkingspunt te brengen, dat de visachtige dan beloont door zijn energieopslag weer te vullen, of hem opneemt en nieuwe maakt. Maar misschien is hij wel een dief of spion... een soort vergrote keurder, zoals bepaalde visachtigen in rivieren. In bepaalde opzichten is hij eenvoudiger dan een platworm.’


  Salap tuitte zijn lippen alsof hij iemand ging kussen en zijn ogen staarden even, een gelaatsuitdrukking die, zo wist ik inmiddels, betekende dat hij in een of ander vermoeden verdiept was. ‘Misschien is dit een uniek exemplaar, gemaakt naar een blauwdruk uit het verleden, uitgezonden op een bijzondere missie. Nu is hij versleten en verdwaald en nutteloos.’


  Ik vroeg me af of dat ooit op mij van toepassing zou zijn.


  Salap sneed een grijzig membraan weg en liet een wonderlijke regenboog van onderdelen zien in de centrale holte van de visachtige. De kapitein ging ook aan het werk. ‘Zoals ser Salap ons vertelt,’ zei hij terwijl hij een paar handschoenen aantrok en de organellen bekeek alvorens ze in potten water met kaliumzouten te stoppen, ‘lijken telgen meer op eencelligen dan op meercellige organismen. Ze zijn ontwikkeld - als ik dat woord met zijn Aardse associaties mag gebruiken - tot een toestand die wel “megacytisch” genoemd wordt.’


  De kapitein stapte rond de tafel en stak zijn hand diep in de holte, tastte even rond, met zijn blik op de sterrenlucht, en trok er een klont uit zo groot als een knikker. Hij veegde paarlemoerachtig verbindingsweefsel weg en hield hem omhoog in het lantaarnlicht. ‘Telgen dragen hun genetisch materiaal bij zich in stenige knolletjes. Ser Salap staat bekend als de eerste die dit materiaal heeft geanalyseerd en de chemische en structurele verhouding met ons RNA en DNA heeft vastgesteld. Maar de hoeveelheden genetisch materiaal - ruwweg tien procent van de DNA in onze cellen - en de genetische grammatica en zelfs de hulpstructuren verschillen van de onze.


  Elk ecos probeert zijn genetisch materiaal te verbergen en te beschermen, misschien met ingewikkelde codes en valstrikken, maar toch geloof ik dat ecoitelgen redelijk efficiënt kunnen keuren en analyseren. We hebben nieuwe telgen gezien die al vlug door andere ecoi werden geïmiteerd, en dat brengt ons tot het geloof dat ecoi elkaar bespioneren en dat ze meesters zijn in genenmanipulatie.’


  Salap haalde een lange, lichtdoorlatende buis te voorschijn, gevuld met een gelatineuze vloeistof. ‘De zwemblaas, met een heel fijne olieachtige substantie,’ verklaarde hij en gaf de buis door aan de kapitein, die hem optilde, woog en in een schaal liet glijden om later te onderzoeken.


  ‘Kan iemand ons zeggen waarom ecoi hun genetische informatie zouden willen vermommen of coderen?’ vroeg de kapitein, als een leraar aan een klas leerlingen.


  De matrozen en lichtmatrozen haalden hun schouders op, keken elkaar aan en glimlachten schaapachtig. Uiteindelijk gaf matroos Talya Ry Diem met ruwe stem haar mening ten beste. ‘Ze willen niet dat anderen hun ontwerpen stelen.’


  ‘Precies.’ De kapitein glimlachte naar Ry Diem en ze straalde als een klein meisje. ‘Een doelmatige vorm vereist veel inspanning om te ontwerpen en te maken, veel vallen en opstaan. Diefstal is gemakkelijker. Baker is getuige geweest van een telgontvoering in Thonessa’s zone, een kleine zone op Tasman nabij Kandinsky. Hij zag de feitelijke analyse niet - die heeft niemand ooit gezien - maar vond achteraf de weggeworpen karkassen in Kandinsky. Kort daarna werden aangepaste kopieën van die telgen van Thonessa door Kandinsky vervaardigd.’



  Salap hief zijn met slijm bedekte handen. ‘Ik stel voor deze vorm macropiscis elizabethi vigilans te noemen - al is het verband met Elizabeths zone niet bewezen.’ Hij trok een doek over de dode visachtige. ‘We hebben zoveel vragen te beantwoorden. Hoe gaat een ecos om met de dood? Wat is het karakter van zijn energiecyclus, zijn voeding en ademhaling? Waarom hebben de ecoi een zuurstofatmosfeer geschapen en vertrouwen ze toch op de eerste plaats op de fotosynthese- en niet de ademhalingscyclus? Reproduceren ecoi zich na lange tijdspannen, of beperken ze zich tot seksen en omslaan - zich vermengen met waardevolle subzones of met elkaar? Als ze zich voortplanten, waar gaan jonge ecoi dan heen om te groeien en te rijpen, want praktisch al het land en het grootste deel van de zeeën zijn al door ecoi bevolkt. Is het mogelijk dat het jong in de ecos bestaat en wij het niet herkennen?’ Hij waste zijn handen in een bak zeewater en trok toen de handschoenen uit. ‘Ja, veel mysteries, en ik wil ze dolgraag oplossen.’


  



  Drieëntwintig dagen na Calcutta meende Cham, een van de jongste lichtmatrozen, die op de uitkijk stond in de top van de voorboom, in het zuidoosten schepen te zien. De kapitein kwam uit zijn hut, gevolgd door Randall. Thornwheel en Cassir kwamen voor de dag; toen Shatro. Salap kwam als laatste en op het voordek dicht bij de boeg gaven ze elkaar de verrekijker door.


  ‘Ze komen dichterbij,’ merkte Randall op.


  Ry Diem hielp me op het achterdek met het repareren van een net. ‘Fatum en Pneuma van ons allen,’ mompelde ze en keek op. ‘Brionisten.’


  ‘Geen schepen,’ zei de kapitein zo hard dat we het allemaal hoorden. ‘Maar ze bewegen heel snel.’



  Salap greep gretig naar de verrekijker. Hij leek wel in het water te willen springen. ‘Prachtig,’ riep hij. ‘Snellers, renners... de grootste die ik ooit gezien heb.’


  ‘Waarvandaan?’ vroeg de kapitein.


  ‘Van Petain misschien,’ opperde Thornwheel.


  ‘Ónmogelijk te zeggen,’ zei Salap, de verrekijker op de dingen gericht, die nu voor iedereen zichtbaar, ongeveer een mijl van het schip, snel naderden. ‘Ze bewegen met een snelheid van tien, twaalf knopen.’


  De kapitein nam de verrekijker weer. ‘Zeetelgen zo groot als een flinke sloep. De grootste die ik ooit gezien heb, op rivierwalvissen na.’


  Vier van de beesten schoten door het ruwe zeeoppervlak; stuifwater spoot van de golftoppen, ze dansten als speedboten en zongen en ronkten afwisselend. ‘Baker heeft deze waargenomen,’ zei de kapitein, alsof ze daardoor minder interessant werden.


  ‘Ik heb er zelf gezien, kleinere,’ zei Salap.


  ‘Wat dóen ze?’ vroeg de kapitein. ‘Waar komen ze vandaan?’


  De hoge-snelheidstelgen cirkelden op vijftig à zestig meter om de Waakzaam en wierpen lange hanestaarten van schuim op. Ze leken niet veel meer dan een hoog zeil of stabilisator, geplaatst op een klein lichaam. Van de voorkant van het lichaam staken twee ledematen of vinnen in het water, vanwaar ze zich strekten om watervleugels te vormen. Aan het achterdeel van het lichaam draaiden lange, van bladen voorziene trilharen rond als propellers en joegen de dieren voort met grote snelheid, althans in vergelijking met de Waakzaam. Ze bleven tien minuten om ons heen cirkelen; toen schoot er een dichterbij en stormde midscheeps langs. Zijn kleuren waren blauw en donkerpaars op de stabilisator, grijs en wit op het lijf en de vinnen, afgezet met rood langs alle voorranden. Hij was adembenemend mooi. Terwijl we keken pakte Shirla me bij mijn arm. Ik keek haar even aan en zag dat ze bloosde van de emotie, die ik ook voelde, maar die we allebei niet goed tot uitdrukking konden brengen.


  ‘Lenk zij gezegend dat hij ons hier gebracht heeft,’ zei ze. Ze hield mijn hand tegen haar lippen en kuste hem, beet zachtjes in een knokkel en holde naar achter om met andere matrozen het luchtzeil te reven.


  Nog uren discussieerden de kapitein en Salap over de waarneming, maar konden het over de gevolgtrekkingen niet eens worden.


  Meissner spreidde een zeil over het hoofddek om zijn reparaties te controleren. ‘Boodschappers, klikspanen,’ mompelde hij tegen niemand in het bijzonder. ‘Houden op de Darwin alles in de gaten en brengen verslag uit aan de koningin.’
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  Aan het eind van de vierde week lag Marthaseiland drie mijl vooruit aan bakboord, recht naar het noorden, zichtbaar onder donsjes grijze avondwolken als een zaagtand van zes gekartelde bergen. Donkere lage landtongen verbonden het ruige hoofdeiland met schiereilanden links en rechts, waardoor de brede landmassa de aanblik kreeg van een vogel met zijn gevederde kop vooruit op de zee, de vleugels vlak gespreid en de vleugeltoppen iets opgeheven voor de vlucht.


  de Waakzaam kwam langzaam vooruit over ondiepe zandbanken waar geen leven te bespeuren was, de topzeilen en de bezaan bol in een constante wind en alle andere zeilen opgerold. De zee strekte zich mijlen om ons heen kalm en diepblauw uit.


  We waren de beschermde stille strook om Marthaseiland binnengegaan en naderden de zuidoostelijke kust van het eiland, de enige plek op het bergachtige hoofdeiland waar men veilig met een boot aan land kon gaan. Als we geprobeerd hadden aan land te gaan op de stranden van het laagland of op de schiereilanden en landinwaarts getrokken waren, hadden we door buitengewoon woest en kaal terrein moeten trekken; daar was Jiddermeyer op zijn eerste bezoek achter gekomen en Baker en Shulago hadden dat bevestigd.


  Het grootste deel van de bemanning keek toe hoe we het eiland naderden, gelijkelijk verdeeld over het midden en aan bakboord, in het want, in de masten, op het middendek en op het voordek met de meester en de onderzoekers. De kapitein had zijn klapstoel op het achterdek uitgezet en bekeek de kust en de bergen door zijn verrekijker. Shirla, Shimchisko en Ibert keken toe met somber gezicht.


  ‘Wat is er?’ vroeg ik.


  Shimchisko trok zijn schouders op en schudde zijn hoofd terwijl hij fluitend uitademde. ‘Marthaseiland kent ons niet,’ zei hij. ‘We krijgen de kennismaking.’


  Ibert knikte instemmend. ‘Keurders zijn niet altijd hetzelfde,’ zei hij. ‘Niet altijd klein. Niet altijd aardig.’


  ‘Onzin,’ bracht Shirla ertegenin. ‘Alle ecoi zijn “beleefd”.’


  Die uitdrukking was in de smaak gevallen bij een bepaald deel van de migranten, die het landschap en de ecoi idealiseerden. Er was een soort mythologie ontstaan. De ‘vele moeders van leven’, zei men, waren ‘beleefd, altijd zorgzaam’.


  ‘Mijn vader zegt iets anders,’ merkte Kissbegh op. Hij was met Riddle uit het want van de hoofdboom gekomen. Allebei waren ze tussen de bemanning door naar de bakboordreling gedrongen en naast ons komen staan. ‘Jiddermeyer is hier drie bemanningsleden kwijtgeraakt. Niemand heeft ze ooit gevonden. Mijn vader voer onder Jiddermeyer.’


  We vroegen ons af waarom hij dat nog nooit had gezegd. ‘Echt waar. Twee mannen en een vrouw verdwenen en mijn vader zei dat ze gekeurd werden.’


  ‘Waarom heb je nooit iets over je vader verteld?’ vroeg Ibert.


  ‘Hij was niet trots op mij. Ik ben een clown.’


  Shimchisko snoof. Riddle en Ibert schenen meer mee te leven.


  ‘Nee, ik weet wat ik ben, en hij wist het ook,’ zei Kissbegh. ‘Maar zo heb ik mijn kooi op de Waakzaam gekregen. Niet elke zone zal zo lief zijn als Liz,’ besloot hij onheilspellend. ‘We moeten een open oor hebben voor de ervaring.’


  Shirla schudde haar hoofd, niet overtuigd.


  Geruchten deden snel de ronde. De zorgelijkheid van de bemanning nam toe terwijl we het oostelijk hoofdeiland naderden en door nog meer stukken ondiep, dood water voeren. We konden geen telgen ontdekken, ook niet van een paar honderd meter; de landtongen tussen het midden van het eiland en de uitlopers waren zandwoestijn.


  Terwijl we voorbereidingen troffen voor een verblijf op het eiland, hielp ik Salap zijn uitrusting in de grote sloep zetten.


  ‘Ik hoor dat je geen sterke familie hebt,’ zei Salap en hielp me twee kisten monsterpotten naar de boot dragen.


  ‘Nee,’ zei ik, ‘dat is zo.’


  Hij was een kleine man met een gezicht dat gemaakt scheen voor sardonische opmerkingen: donkere ogen die boven sterke jukbenen stonden die met zwartsel besmeerd waren; een nauwkeurig geknipte, grijzende zwarte geitesik en vierkante plukken haar, vrijgeknipt, als eilanden, bij zijn slapen. Hij droeg een flodderige zwarte broek en een lange zwarte jas die zijn dunne lijf wat volume leek te geven. ‘De meester zegt me dat je snel leert.’ Hij keek me aan op een manier die tegelijk onverschillig en strijdlustig was, alsof hij me uitdaagde hem tegen te spreken of probeerde me uit mijn tent te lokken. ‘Ik ben er dus mee akkoord gegaan je aan te nemen.’


  ‘Het is me een eer,’ zei ik, klom de ladder op naar de sloep die op klossen stond en liet de kist met potten voorzichtig zakken. We laadden een met draad omwonden kubus van opeengestapelde inklapkooien van lizboevlechtwerk om kleine telgen levend te vangen.


  ‘Maar,’ ging hij verder, ‘de anderen zouden afgunstig kunnen worden. Als je erop pocht, stuur ik je terug naar de lichtmatrozen. En zolang we niet aan land zijn en ik niets voor je te doen heb, blijf je je gewone taken verrichten. lijkt je dat eerlijk?’


  Ik knikte.


  ‘Mooi. We gaan met de eerste groep aan land.’ Hij veegde zijn handen af aan een handdoek en keek over de blauwe zee naar Marthaseiland. ‘Baker en Shulago zeiden dat het centrale eiland en de berg Jiddermeyer overdekt waren met dichte silva. Er is iets veranderd. Misschien hebben we niet zoveel kooitjes nodig...’


  



  De Waakzaam ging voor anker in een kleine kreek vlak onder de hoogste top van het hoofdeiland, de Jiddermeyer. De zon was achter het westelijk schiereiland ondergegaan en de bergen stonden zwart tegen de gele schemerlucht. Elektrische lantarens werden ontstoken en het dek werd een vlek van heldere sterren tegen de grijsblauwe zee en het silhouet van het eiland erachter. De lichtmatrozen en matrozen werden ontheven van hun taak en zaten op het dek te luieren, genietend van de warme avondlucht, maar hielden nog steeds zenuwachtig het oog op de dreigend zwarte Jiddermeyer, die zich aftekende tegen sterren en de vage linten van door de maan verlichte wolken. Het eten werd bij wijze van festiviteit op het dek opgediend en de kapitein, de officieren en onderzoekers kwamen boven bij de bemanning.


  De andere onderzoekers namen mijn promotie vanuit de lage echelons op met fatalistische onverschilligheid. ‘Ik had van Randall en Salap niet anders verwacht,’ zei Shatro tegen Thornwheel, net binnen mijn gehoorsafstand. ‘Negen van de tien dagen is ser Salap een tiran en houdt hij zich strikt aan de regels. Op de tiende is hij zo royaal als een vergiet.’


  Na het eten werd op het hoofddek een vaatje klitdraadbier uitgeschonken. Ik zat aan bakboord op het dolboord met Ibert, Meissner, Shimchisko en Shirla. We lieten onze voeten buitenboord bengelen, met onze rug naar het licht toe, keken het donker in en luisterden naar de golven terwijl we het slappe, bittere brouwsel dronken met zijn scherpe geur van gember en knoflook. Van de nachtelijke kust kwam het zachte gerommel van de branding op de stranden van zwart lavazand.


  Tot dan toe hadden we geen enkele telg gezien, ook op de berghellingen niet, en daar maakte de kapitein zich zorgen over. ‘Het is mis,’ zei hij vanaf zijn stoel toen Randall hem een kroes bracht. ‘Marthaseiland had een rijke, levendige ecos toen Baker en Shulago het laatste onderzoek deden, een volledige silva aan weerskanten van het eiland. Wij hebben niets gezien. Het lijkt wel of het hele eiland dood is.’ Dat scheen hem op te winden. Hij keek naar Salap die met over elkaar geslagen armen een paar stappen van hem af stond. ‘Dat wordt oerwetenschap, zuiver en direct, hè Mansur?’


  ‘O zeker, sir,’ antwoordde Salap en hij glimlachte kalm.


  ‘Bij de Goede Man, dat zal het zijn,’ mompelde de kapitein met fonkelende ogen en hij dronk uit zijn kroes. Met diepe voldoening likte hij over zijn lippen. ‘Stel je eens voor, vrienden...’ Hij liet zijn blik over het dek gaan, keek naar degenen die op het dolboord zaten, naar zijn onderzoekers, naar de andere lichtmatrozen waar ze zaten of stonden te eten en drinken. ‘Hoeveel wetenschappers, hoeveel mensen hebben in de loop van de jaren de kans gehad aan óerwetenschap te doen?’


  ‘En we gaan niet alleen de details invullen,’ zei Salap, al even geestdriftig als de kapitein.


  Die wreef over zijn kin. ‘Op ser Korzenowski, ontwerper van de Weg,’ zei hij en hief zijn kroes. ‘Op zijn dapperheid.’


  De bemanning zat te zwijgen; alle gesprekken vielen stil in een verlegen onzekerheid. De blik van Salap trof de mijne. Hij was even sterk geïnteresseerd in mijn reactie als ik in de zijne.


  Randall verbrak de stilte. ‘En op de Goede Lenk, die de Weg gebruikte zoals hij bedoeld was, en het afglijden naar het kwade van Fatum en Pneuma doorbrak.’


  ‘Bravo!’ zei de kapitein terwijl zijn gezicht nog roder werd. Hij hief zijn kroes. ‘Op Lenk, die ons allemaal leidt!’


  Alle anderen deden mee aan die dronk. Maar het pijnlijke moment ging niet helemaal voorbij. De stemming van die avond, opgeroepen door de warme wind, het prettige, heldere licht van elektrische lampen en het vaatje klitdraadbier, was verbroken en de bemanning slenterde over het dek, maakte karweitjes af en begon voorbereidingen te treffen om bovendeks hangmatten op te hangen om in de warme nachtlucht te slapen.


  Toen de anderen hun zaakjes geregeld hadden, stonden Shirla en ik nog steeds aan het dolboord naar de branding te luisteren. ‘We zijn verschrikkelijk in de war, weet je,’ mompelde ze. ‘Ik wou soms dat ik wist wat ik moest denken.’


  



  Bij het krieken van de dag werd de grote sloep uitgezet, onder commando van Salap; de kapitein bleef bij dit eerste uitstapje aan boord, voor het geval dat het eiland gevaarlijk mocht blijken. Hij was niet blij met die voorzorgsmaatregel en gaf Salap gedetailleerde instructies waar hij naar moest kijken, wat op hun twee bordjes geregistreerd moest worden, en wanneer hij terug moest komen met een voorlopig verslag. Er waren twee lichtmatrozen op de boot, Scop en An Sking - onopvallende figuren die zich zelden als vrijwilliger aanboden, maar door Randall waren aangewezen voor deze verkenning - en Randall zelf. Shatro, Thornwheel en ik maakten de boot vol.


  De sloep gleed de paar honderd meter naar de kust, een smal strand van zwart zand, overdekt met brokken puimsteen en afgebroken stukken geharde telgenvezel. We trokken de boot uit het ondiepe water het strand op en liepen toen heen en weer over de strook zand terwijl de gladde, glazige korreltjes knerpten onder onze voeten. Salap gaf opdracht een paar kisten specimina te verzamelen: aangespoelde resten van ecoi rondom de Darwinzee. ‘De zee brengt ze gratis voor ons mee,’ zei hij.


  Achter het strand vertoonde een door de wind verweerd klif van tien meter hoog tal van lagen van gevallen vulkanische as, beurtelings grijs en zwart. Randall en Shatro vonden in die lagen begraven uitgedroogde resten van telgen, misschien eeuwenoud. We groeven die kostbare exemplaren uit met handhouweeltjes en schepjes - verschrompelde bruine omhulsels, slachtoffers van oude uitbarstingen van de vulkanen die duizenden jaren geleden uit de zee opgerezen waren en het eiland hadden doen ontstaan.


  ‘Zoveel weten we van Lamarckia,’ zei Salap en schopte naar de zwarte vulkanische sintellaag die boven op het klif lag. ‘Hij is een miljard jaar jonger dan de Aarde en vulkanisch actiever... maar vijfhonderd kilometer kleiner in doorsnee. Er is veel minder continentale verwering van afzettingen uit het tijdperk van de kalkdiertjes, de microfossielen van schelpen. Bijna alle metaalertsen zijn vulkanisch van oorsprong. Als we echt rijke aders met metaalerts willen vinden, moeten we waarschijnlijk vijfduizend meter onder de continenten kijken of diep onder de golven.’


  We lieten de kisten met uitgedroogde telgen op het strand staan, op een paar lage lavarotsen, om ze te beveiligen tegen de lichte getijden. Achter de strandkliffen strekten zich zachtglooiende heuvels - oude gasbronnen, verweerd door wind en regen - een halve kilometer uit tot aan de steile hellingen en scherpe ruggen van de Jiddermeyer. Lavarotsen, vulkanische sintels en verkruimelde, verweerde kronkelstromen van lava overdekten de heuvels. Maar de bodem was koel en er kwamen geen dampen uit de barsten of uit de bergen in het binnenland.


  Salap overzag de bergen en zoog peinzend op zijn wangen. Met een klakje van zijn tong, als uit morele afkeuring, keerde hij zich naar Randall en Shatro. ‘Toen Baker en Shulago hier waren, roken ze tientallen mijlen uit de kust al zwavel. Nu is het hier heel rustig, en geen geur.’


  ‘We gebruiken een half uur om dit gedeelte te bekijken,’ zei Randall. ‘We zoeken in eerste instantie naar petriden.’ Hij liet ons de reproduktie zien van een schets van Baker van platte telgen, zo groot als een hand, die zich aan de lava klemden en een wit spoor achterlieten. Petriden of rotskrabbers van diverse grootte en vorm, die de plaats van korstmossen innamen, waren in alle bekende ecoi gevonden. ‘We hebben ook belangstelling voor telgexcrementen.’


  Uitwerpselen - gewoonlijk platte, gladde schijven - waren in de actieve ecoi zelden te zien, als gevolg van het verzamelen en schoonmaken. Als deze ecos in verval was, konden we misschien meer uitwerpselen vinden - of helemaal geen. ‘Kijk uit waar je loopt. Shulago noemt dit heel verraderlijk terrein: tal van oude lavabuizen en holten.’


  We verspreidden ons in de warme zon over de heuvels. Ik had een vezelhoed in mijn hand en een zak voor kleine specimina.


  Ik viel twee keer voor ik aan het terrein gewend was, en schaafde mijn knokkels en knieën. De beste plek om vaste telgen te vinden, dacht ik, zou een paar honderd meter landinwaarts zijn. Ik zag ze voor me, hoe ze tussen de rotsen de zon opzogen. Denk in termen van energie. Een ecos hanteert energie net als andere organismen. Zonlicht, lucht, water, mineralen... Telgen, speciaal aangepast om voor energie en ruwe materialen gebruik te maken van bepaalde niches.


  Ik stapte over zwarte zandpaden door een doolhof van lavabrokken. Ik tuurde in schaduwen onder overhangende rotsen, schuurde met mijn laarzen door het zand en schraapte met een schepje centimeters diep. Niets. Toen het halve uur voorbij was, kwamen we op het strand weer bij elkaar.


  Salap beschermde zijn ogen tegen de zon en keek teleurgesteld naar onze lege zakken. ‘De ecos houdt zich dus verborgen, of...’ Hij haalde zijn schouders op en weigerde om hardop te speculeren. ‘We zullen niet ver van hier het spoor van Shulago vinden, als het nog gemarkeerd is. Daar is een klein, beschut dal aan de voet van de Jiddermeyer. Het is een flinke tocht, maar ik denk dat we het wel kunnen vinden en terug zijn voor de kapitein ongerust wordt.’ Hij keek ons allemaal raadselachtig aan, deels samenzweerderig, deels meewarig. Ik ontdekte hier een vleug rivaliteit: Salap wilde het eiland naar eigen inzicht onderzoeken.


  Terwijl we over het strand liepen en het begin van het spoor zochten, raapte Shatro een leerachtige rest op en gaf hem door om te bekijken. Hij was donkerbruin en zo uitgedroogd dat het wel xyla leek. In gepriemde gaatjes zaten nog een paar draadjes.


  ‘Een stuk van een schoen,’ opperde Randall.


  ‘Geen telg,’ zei Shatro.


  ‘Teleurstellend,’ zei Salap en schudde verdrietig zijn hoofd. ‘Wat is hier gebeurd?’


  



  We vonden geen enkele aanduiding van het spoor, maar een zandpaadje tussen de rotsblokken zag er veelbelovend uit. Het klom tegen de flank van de berg op en rondde een rotsgroep van andesiet.


  ‘Dat is Shulago’s spoor, maar de boomachtigen zijn verdwenen,’ zei Salap en wees naar lege steenkringen en kegelvormige gaten aan weerskanten in de grond. ‘Toen hier boomachtigen kwamen, drukten ze rotsen weg en schoten wortel... Ze zijn weggekropen of doodgegaan.’


  We volgden het pad honderd meter om de rotsgroep heen en toen tussen hopen grote rotsblokken door waarvan sommige als een boog over het pad gestapeld lagen. De zon verwarmde mijn armen en mijn schedel zweette onder mijn hoed. Ik voelde me triest en slaperig.


  Na vier kilometer staken er een paar paarse en donkerblauwe stengels boven een nabije heuvelrug uit. ‘Eindelijk,’ zei Randall. ‘Iets levends.’


  Achter die hoogte stond een groepje kleine, korte palmboomachtigen. Puntige bladeren groeiden breeduit over ronde stammen met een harige kroon. Licht doorlatende, bruine wortels vormden tussen de boomachtigen een netwerk over de grond, en langs die wortels kropen glanzende oranje wormachtige beestjes, allemaal zo’n vier centimeter lang.


  We bleven bij de rand van deze zielig kleine, beperkte silva staan. Randall, Shatro en Salap bekeken de telgen snel en maakten aantekeningen op Salaps bordje. Ik zag nergens een gelijkenis met de tekeningen en foto’s van de expeditie van Jiddermeyer of die van Baker en Shulago.


  ‘Grote verschillen,’ zei Salap. ‘Omslag en het uitbrengen van nieuwe telgen. Het eiland is niet meer gastvrij.’


  ‘Wedijver?’ vroeg Shatro slim. ‘Oorlog... Seksen?’


  Salap keek naar de lucht en schudde zijn hoofd. ‘Er was op Marthaseiland maar één ecos en we zitten hier duizend mijl van Elizabethsland en vijftienhonderd van Hsia. Telgen van zee-ecoi blijven dicht bij de eilanden en continentale plateaus, afgezien van de ongelukkigen die verdwalen... en zowel Baker en Shulago als Jiddermeyer zeiden dat de ecos op Marthaseiland deze zone domineerde tot zelfs honderd kilometer in zee. Hij was goed verdedigd. Hoe zou er een seksen hebben kunnen plaatsvinden, laat staan een overname?’


  Shatro had nog hoop dat zijn idee levensvatbaar zou blijken, al was het onjuist. ‘We hebben snellers gezien van Petain - of misschien van Hsia of Efhraiasland. Waarom zijn ze dan hier, tenzij hun zone een kans ruikt?’


  ‘Wat voor kans?’ vroeg Salap, die boos begon te worden. ‘Het is hier leeg, ser Shatro! Hier is een zone ineengekrompen. Zij is in verval.’


  ‘Ouderdom,’ opperde ik, deels om Salaps aandacht van de ongelukkige Shatro af te leiden. Salap hief zijn ogen weer ten hemel maar zei niets en liep tussen de boomachtigen verder naar het diepste punt van het kleine dal.


  De lucht was koeler en vochtiger dan in de schaduw van de boomachtigen. Hij rook naar niets bepaalds. Ik streek langs de stammen en de bladeren terwijl we langskwamen, maar er gingen geen mondjes open; er schenen alleen die twee soorten telgen te zijn: onbekende boomachtigen en wormachtigen.


  ‘We zijn niet gekeurd,’ zei Randall toen we bijna onder in het dal waren, een halve kilometer van de heuvelrand.



  ‘Ik kan het missen als kiespijn,’ zei Shatro.


  ‘Toch is het van belang,’ zei Randall. ‘De ecos is misschien niet nieuwsgierig meer. Dat heb ik nog nooit eerder meegemaakt.’


  ‘We zijn hier pas een paar minuten,’ zei Shatro en keek om zich heen. ‘Misschien wachten ze op het juiste moment.’


  Het spoor verbreedde zich tot een zandige vlakte. In het midden van die vlakte stond een meterhoge muur van lavablokken rond een heldere, fonkelende plas. Aan de ene kant borrelde een bron en het water kabbelde over een bed van zwart zand, sprankelend in de felle zon. Van de ommuurde bron naar het boomgroepje was een pad, afgezet met kleinere brokken roodachtige lava.


  ‘Geen telgen,’ zei Randall. ‘Hier woont iemand.’


  We volgden het afgezette pad terug naar het boomgroepje. Vijftig stappen van de bron stond een grauw, verweerd huis op korte poten, omringd door roze en grijze boomachtigen. Het dak was gemaakt van een soort grijze, leerachtige huid, en de wanden ook; de rest van het vierkante, lelijke bouwsel was gemaakt van stroken en balken rozige xyla.


  Op het geluid van onze stemmen kwam een vrouw de smalle veranda op gelopen, gekleed in een zakkerig bruin kleed, met een bleek gezicht, haar lange haar sterk met grijs doorschoten. Ik schatte haar zo’n jaar of zeventig. Ze had haar handen op de leuning en keek ons even aan met bleekblauwe ogen. Haar huid was donker, haar ledematen dun, en ze bewoog met haar mond alsof ze onder haar tong naar woorden zocht.


  ‘Ik ben Liasine Trey Nimzhian,’ zei ze schril. Ze schraapte haar keel en herhaalde haar naam. ‘Ik woon hier. Wat moeten jullie?’


  ‘Bent u alleen?’ vroeg Randall.


  ‘Niet om u bang te maken, ser Nimzhian,’ zei Salap en legde zijn hand op Randalls schouder. ‘Het is me een eer u te ontmoeten. Ik wist niet dat u nog hier was.’ Hij keerde zich om en fluisterde in Randalls oor.


  De vrouw keek ons een voor een met grote ogen aan. ‘Mijn man is vijf jaar geleden omgekomen. Sindsdien ben ik alleen. Mensenstemmen en -gezichten brengen me van mijn stuk.’ Salap stelde ons formeel voor en legde uit: ‘Men vreesde dat ser Liasine Trey Nimzhian en Yeshova Nakh Rassik dood waren. Het waren onderzoekers bij Baker en Shulago.’



  ‘Het was niet onze bedoeling om te blijven,’ zei Nimzhian. Ze stak haar handen uit. ‘Hebben jullie een schip? Natuurlijk, dat moet wel. Ik zou dolgraag een schip zien, om... met de kapitein te dineren?’


  ‘Dat zou ons een voorrecht zijn,’ zei Salap en maakte een hoofdbuiging.


  



  Die avond kreeg de bemanning het beste voorgeschoteld dat de kok Frey te bieden had aan boord van de Waakzaam. Ik zat aan de tafel naast die van de kapitein, met Randall, de stuurman en de jongere onderzoekers, ook Shatro. Nimzhian zat bij de kapitein en Salap, met de vrouwelijke matrozen Talya Ry Diem en Shirla aan tafel om te zorgen dat ze zich thuis voelde. Ja, de vrouwen deden alle mogelijke moeite het haar naar de zin te maken, als was ze een eerbiedwaardige oude. Liasine Nimzhian scheen al in een trance weg te zakken nog voor het maal begonnen was.


  ‘Zo lang...’ kirde ze. ‘Dit is verrukkelijk. Het is jaren geleden dat ik menseneten gegeten heb... Brood! En zoveel nieuws! Ik kan niet geloven wat ik allemaal gemist heb.’


  ‘U moet wel een bijzonder verhaal te vertellen hebben,’ zei de kapitein.


  Ze ging trots rechtop zitten. ‘Ik heb nu twaalf jaar op het eiland gewoond. De eerste jaren waren goed, maar toen mijn Yeshova dood was... voornamelijk werken.’ Ze boog zich naar de kapitein. ‘Jullie volgen de route van Baker en Shulago. Jullie gaan om de wereld varen.’


  ‘Dat is zo,’ zei de kapitein.


  ‘Dat verklaart de aanwezigheid van ser Salap en zijn grote belangstelling voor Marthaseiland. Wie zou er anders zo ver weg gaan om zo’n eenzame plek te bezoeken? Nou, dan heb ik jullie allemaal een verhaal te vertellen. Het gaat over geheimen en over de dood van het enige levende wezen dat ik heb leren kennen en waar ik van ben gaan houden buiten mijn man. Morgen zal ik jullie laten zien waar het allemaal gebeurd is, en vanavond en morgen kan ik jullie misschien uitleggen waarom.’


  Na het eten gingen we terug naar het achterdek om onder de dubbele gordel te zitten en te luisteren naar het verhaal van ser Nimzhian.


  ‘Toen ik bij de expeditie van Baker en Shulago kwam, was ik een agro - een landbouwspecialist. Ik had geleerd te zorgen voor aardse gewassen zonder de ecos te verstoren en een defensieve reactie op te wekken... iets dat je tegenwoordig zelden ziet, vermoed ik, maar dat toen heel gewoon was. Mijn mentor was Yeshova, de man die mijn echtgenoot zou worden. Yeshova...’ In stilte bleef ze even bij die naam dralen en ze glimlachte zacht. ‘Hij dacht dat ik Baker en Shulago een en ander kon bijbrengen over specialisatie bij ecospopulaties.


  We voeren uit met twee schepen, de Hanno en de Himilco. Ze waren kleiner dan dit schip en minder goed voorbereid. Baker en Shulago mogen nu voor velen helden en martelaars zijn... Ik heb nu pas gehoord dat ze nooit zijn teruggekomen; dat alleen Chuki het gehaald heeft met het kleinste schip.’ Ze zweeg en haalde een paar keer diep adem als om te kalmeren. Ze streelde verstrooid de bruine, rimpelige huid van haar hals en verzamelde haar gedachten. ‘Het lijkt alsof het nog maar pas geleden is gebeurd. Mijn leven heeft de afgelopen jaren een bepaalde onveranderlijkheid gekregen.


  Jullie weten van onze reis van Athenai naar het noordelijk continent, waar geen ecos groeit, en daarvandaan naar Hsia. We voeren langs de westkust van Hsia, toen naar het zuiden naar het Nauw van Cook en vonden een doorvaart. We ontdekten op de Cookeilanden nog zes zones, eigenlijk kleine, eenvoudige ecoi vergeleken met Elizabethsland en Hsia.


  We vingen specimina, ontleedden ze, en waar we ook kwamen, de ecoi waren nieuwsgierig. Ik ben persoonlijk drieëndertig keer gekeurd.’ Ze hield haar arm omhoog om ons de kleine littekens te laten zien, sommige zo groot als duimafdrukken. Ze wees ook op littekens in haar hals en tilde haar rok op om er een stel op haar enkels en benen te laten zien. ‘We volgden de oostkust van Efhraiasland, naar de zuidelijkste punt, die we Kaap Manu noemden, naar onze navigator. We rondden Kaap Manu en voeren terug naar de Darwinzee in plaats van de ijzige winterzeeën in het oosten te kiezen.’


  Ze keek op naar haar publiek, haar gezicht getekend door de herinneringen. ‘Het was een moeilijke reis. We zijn zeven man kwijtgeraakt door ongelukken... waaronder mijn broer. We konden niet tegen de westenwind ten zuiden van de Shafteilanden optornen. We konden die kant niet uit varen... We raakten door ons eten heen. We legden aan bij de Shafteilanden. Shulago wilde niet terug naar Jakarta, al was dat vandaar maar zeshonderd mijl. Op de Shafteilanden waren boerendorpjes. We gingen erheen. We hadden geluk dat we genoeg proviand konden inslaan om door te gaan.’


  ‘Al die eilandbewoners zijn bij de hongersnood van 26 omgekomen,’ zei Salap.


  Nimzhian keek vaag, alsof dat brokje geschiedenis voor haar geen echte betekenis had. Toen zocht ze naar een beleefd antwoord. ‘Dat is jammer. Het waren aardige mensen, heel nieuwsgierig naar onze verhalen. Ze beschouwden Baker en Shulago als helden. Ze beschouwden ons allemaal als helden. Maar we waren alleen maar moe en hongerig.’


  Nimzhian scheen geen zin te hebben om door te gaan.


  ‘Jullie voeren naar het noorden... volgens het logboek van Chuki,’ moedigde de kapitein haar aan.


  Nimzhian wreef in haar handen als om ze te warmen. ‘Baker en Shulago kregen onenigheid,’ zei ze. ‘Het waren altijd net kwade apen in een te kleine kooi. Toch wilden ze per se steeds op hetzelfde schip zitten. Ze wilden elkaar in de gaten houden.


  Baker wilde naar het westen, om Kaap Magellan, maar Shulago hield vol dat het het verkeerde seizoen was, dat de westenwinden ons einde zouden betekenen. Misschien had hij gelijk. Ten slotte voeren we naar het noorden om de westelijke doorgang tussen Tasman en Elizabethsland te nemen. In die tijd had mijn man steeds ruzie met Baker. We vonden Marthaseiland bij toeval... Yeshova dacht dat we daar jarenlang met succes konden studeren. Nou, we kregen wat we wilden.’


  Ze zweeg weer, haar kaakspieren spanden zich en ze keek de kring van gezichten langs, beurtelings glimlachend en hoofdschuddend. ‘Baker was een heel onaangenaam mens,’ zei ze. ‘Hij moet het idee gehad hebben dat Yeshova een ondermijnende invloed had. Hij regelde het zo dat we samen aan land gingen. De boten voeren weg terwijl wij aan land waren. Ik weet niet wat hij hun gezegd heeft...’


  ‘De logboeken zijn kwijtgeraakt,’ zei Salap. ‘Chuki heeft er niets over gezegd.’


  ‘Nou, Chuki voer weg voor de Hanno ons in de steek liet. Aanvankelijk waren we heel bang. We wisten dat hier meer dan tien jaar eerder drie leden van de bemanning van Jiddermeyer waren verdwaald. We hebben ze nooit gevonden.’ Ze wreef met de vingers van één hand in haar ogen en knipperde toen tegen het licht van de elektrische lantarens. ‘In zekere zin heeft Baker ons een dienst bewezen. We hadden hier een goed leven. Martha is zorgzaam. We zijn niet omgekomen, al hadden we vaak genoeg honger en zijn we verschillende keren ziek geweest doordat we iets verkeerds gegeten hadden. Ze heeft ons nooit verveeld. Soms vroeg Yeshova zich af of ons werk ooit bekend zou worden... We vroegen ons af waarom niemand ooit terugkwam naar Marthaseiland. Maar we waren niet ongelukkig.’


  ‘Er zijn sindsdien geen expedities meer geweest,’ zei de kapitein. ‘Het eiland ligt niet op een vaarroute... en er is nu trouwens weinig zeevaart op de Darwinzee. Afgezien van de brionisten.’ Nimzhian kende die benaming niet. ‘Baker en mijn man toonden aan dat de theorieën van de oorspronkelijke inspecteurs en Jiddermeyer juist waren. De enige logische verklaring voor het biologisch karakter van Lamarckia was overerving van verworven eigenschappen. En toch was overerving het verkeerde woord. Jiddermeyer had gespeculeerd over ontwerpers en waarnemers, die de monsters innamen die door keurders en dieven verzameld waren en ze bestudeerden. We hebben steeds meer bijzonderheden aan die theorie toegevoegd.


  We hebben een ecos zien sterven,’ zei Nimzhian. ‘We hebben haar voorbereidingen voor de dood gezien. Het eiland werd kaal. Het liet ons in zekere zin zijn skelet zien...’


  ‘En was er een kweekmoeder, een koningin?’ vroeg de kapitein, met zijn vingers tegen zijn kin tikkend.


  ‘Ik zal het u morgen laten zien,’ zei Nimzhian met een sluwe blik. Ze glimlachte en schommelde heen en weer op haar stoel; ze genoot ervan dat ze ons in de greep had. ‘Ik neem aan dat jullie op verkenning willen voordat jullie verder gaan.’


  ‘U kunt gerust meevaren,’ zei de kapitein.


  Vastbesloten schudde ze haar hoofd. ‘Dank u, maar nee. Ik ga morgenvroeg naar mijn eiland terug. Er is nog veel te doen. Ik hoop dat jullie onze verslagen meenemen en ze naar Athenai of Jakarta brengen.’


  ‘Dat zou ons een eer zijn,’ zei de kapitein.


  Nimzhian liet de duistere herinneringen voorbijgaan en was nu heel vrolijk; ze koesterde zich in het gezelschap van mensen.


  



  De volgende morgen voeren drie boten uit onder een laag dek van dikke, knobbelige, grijze wolken. Vleugjes koele wind en spetters lichte regen begroetten ons toen we aanlegden waar de grote sloep de dag tevoren was geland. Met ser Nimzhian voorop, die met een geoefende, langbenige, wiegelende gang over het strand van zwart zand liep, volgde onze groep - de kapitein, Salap en de onderzoeksassistenten, ik en acht bemanningsleden die door het lot waren aangewezen - het spoor van Shulago. De groep vormde een lange rij tegen de helling van het dal op. Eerst zongen een paar bemanningsleden een lied, maar de verlatenheid, de winderige stilte en de grijze lucht brachten hen al vlug tot zwijgen.


  De onderzoekers telden de steenkringen in de oude silva en maakten een schatting over de grootte van de silva en het vroegere aantal boomachtigen. Nimzhian legde uit dat de silva vanaf de kust naar binnen toe was weggekwijnd, dat er nacht na nacht telgen verdwenen en hun resten werden opgeruimd door de schoonmakers van de ecos. De rotskrabbers waren gestorven na de boomachtigen en daarna alle kleinere vormen, maand in, maand uit, jaar in, jaar uit. Ook in het binnenland waren de grotere telgen het eerst gestorven, en daarna de kleinere. ‘De boom- en plantachtigen gaven ze allemaal voedsel,’ zei Nimzhian. ‘Wij menen dat ze stierven door het verval van microscopische telgen.’


  De oorzaak van het verval was onbekend. Aanvankelijk hadden ze gedacht dat door mensen meegebrachte microben de telgen infecteerden, maar ze hadden voor die hypothese geen aanwijzingen gevonden.


  ‘Wij geven onszelf altijd de schuld,’ zei Nimzhian toen ze de heuvelrand naderden waarachter het laatste bosje boomachtigen zichtbaar was. ‘Wij schijnen overal schuldig aan te zijn, enkel en alleen omdat we mens zijn. Maar we beseften al vlug dat mensen niets bijzonders waren.’


  Ze kon gemakkelijk lopen en praten zonder buiten adem te raken. Wij hadden moeite haar bij te houden.


  ‘Martha verdroeg ons, liet ons zelfs een paar plant- en boomachtigen en andere telgen pakken voor voedsel en materiaal. Toen Martha nog leefde, trokken we elke lente het binnenland in, de bergen in om de felrode bloeiwijzen te bestuderen, het afwerpen, het uitbarsten van nieuwe groei bij de seringbomen en divericaten, de enorme, zeldzame hemohamatiden en de kusthalamiden. Martha keurde ons na onze aankomst vijf jaar lang alsof we nieuw waren... driepotige telgen zo groot als muizen die uit de lage alsofileïden kwamen springen en ons in de arm beten, laat in de zomer, bij de laatste warmte van de Jiddermeyerstroming. Dat was op zichzelf al ongewoon... We hebben nooit ontdekt waarom Martha ons zo dikwijls moest keuren en zo regelmatig.’


  Op de heuvelrand bleef ze staan en boog voorover om haar beenstukken en haar sokken op te hijsen die tot op haar enkels waren gezakt. ‘Toen, na acht jaar, begon Martha het op te geven en weg te kwijnen, ’s Nachts hoorden we “vuilniswagens”, zoals mijn man ze noemde, zo groot als olifanten, over de kale heuvels de zee in rijden. Daar ploften ze uit elkaar als enorme ballonnen en verspreidden half opgeloste resten over de golven en de stromen. De ecos ontmantelde zich hectare na hectare, op een ordelijke manier. Ik geloof dat ze wist dat ze stervende was en na haar vertrek het eiland schoon achter wilde laten. Ik weet wel dat dat heel antropomorfisch klinkt...’ Ze keek ons even aan, met een verdrietig gezicht bij die herinneringen. ‘We misten haar nieuwsgierigheid naar ons. We hadden troost gevonden in die jaarlijkse beetjes, die keurinkjes.


  We gingen zelfs geloven dat de ecos over ons waakte, dat ze ons accepteerde als onafhankelijke onderdelen... maar dat was voornamelijk het idee van mijn man.


  Vijf jaar geleden kreeg Yeshova een hersenbloeding, of iets dergelijks. Er ging in zijn hoofd iets vreselijk mis. Geen dokters, geen aanwijzingen. De ecos redde hem niet. Hij stierf na twaalf dagen verlamd geweest te zijn. Ik begroef hem, maar opruimers groeven hem op, deponeerden hem bij de andere resten en reden hem naar zee. Martha heeft zich altijd schoon gehouden, heel schoon.’


  We gingen het bosje in terwijl er grote druppels regen vielen die trommelden op de bladeren van de boomachtigen en onze kleren vlekten. ‘Deze zijn verworden,’ zei Nimzhian en streek met een knoestige hand langs de bladeren met hun fijne, oranje franje. ‘Ik noem ze hemioniden. Ze zijn natuurlijk onvruchtbaar, als oude bijen die op een droge steen zitten te sterven.’


  Ze liep door zonder op de regen te letten en de kapitein hield haar bij. Hij gebruikte zijn wandelstok om bruine kruipplanten die over ons pad kronkelden, opzij te duwen. Salap keek door een vergrootglas naar de bladeren en bestudeerde hun reactie op de regen. ‘Ser Nimzhian,’ riep hij naar voren, net toen we bij het huis kwamen, ‘ik geloof dat deze kleine silva al haar water krijgt uit de bron. Klopt dat?’


  ‘Dat klopt,’ antwoordde ze boven het gesis van de vallende druppels uit.


  Salap knikte voldaan en veegde het vocht van zijn voorhoofd.


  Nimzhian beklom de veranda en sprak ons, op het plaatsje ervóór, toe. We waren intussen doorweekt, maar de regen nam af, al hingen er nog dichte, grijze gordijnen om de hellingen van de Jiddermeyer. ‘Ik wil jullie iets laten zien,’ zei ze. ‘Jullie kunnen niet allemaal tegelijk binnenkomen, maar jullie zijn allemaal welkom.’


  We gingen om de beurt, in groepen van zes, beklommen de treden en gaven haar een hand, waarna ze ons haar schatten liet zien: kasten gevuld met honderden aquarellen van haar man en haar. Salap stond sprakeloos en bleef met Keyser-Bach binnen terwijl de groepen doorkwamen. Telkens weer keken ze hun ogen uit op de schilderingen die Nimzhian hun vertoonde, elke groep een ander stel. Ze glom van trots.



  ‘Toen de silva nog gezond was,’ zei ze, ‘bedekte ze het grootste deel van het midden van het eiland in twee soortgelijke groepen, in feite twee silva’s, zoals Jiddermeyer en Baker en Shulago ze gezien hebben... en wij toen we pas hier waren. De bergen waren toen actiever. Een paar keer per jaar waren er aardbevingen en het strand waar jullie aan land gekomen zijn, was rijk aan gasbronnen die zwavel uitstootten.’


  De aquarellen straalden een verfijnd leven uit en zeiden niet minder over de kunstenaars dan over Marthaseiland, getekend als ze waren met grote nauwgezetheid, met heel fijne pennen die gesneden waren uit de middennerf van bladeren van boomachtigen, en ingekleurd met verfstoffen, gemaakt van woonachtigen en seringbomen hoog in de bergen.


  ‘We legden zoveel mogelijk vast op het bordje dat Shulago bij ons achtergelaten had,’ zei ze. ‘Maar al vlug nam het geen afbeeldingen meer op. We leerden een soort papier maken en schilderen. Martha was heel royaal. Ze zorgde overal voor: kleurstoffen, stengels voor penseelstelen, zelfs penseelhaar... van hippocloïden.


  We aten haar telgen en schilderden haar bij wijze van geschenk... Niet dat het echt een ruil was.’


  Een stel schilderingen liet de bloemenweelde in de lente zien in de hoge bergdalen, als de boom- en plantachtigen oude groeisels afstootten en fris nieuw blad vormden in felrood en oranje, hemelsblauw en donkerpaars. De ecos zelf scheen een kleurenschema te hebben; de heuvels waren overdekt met paarse zebrastrepen tegen rood en hemelsblauw. ‘De lucht geurde in de lente naar de zoetste, heerlijkste wijn,’ zei Nimzhian terwijl haar vingers de schilderingen streelde, ze uit hun map haalde en weer teruglegde met eerbiedige zorg.


  Er waren wat afbeeldingen van exemplaren van de grootste boomachtigen, yggdrasils: een wirwar van stijve kruipers rondom een holle kern, die in dikke cilinders oprezen tot honderd meter hoogte en lagen paarszwarte, zonlicht absorberende bladeren uitstaken. Yeshova was een holle stam van een yggdrasil in geklommen en had hem van binnen afgebeeld, als een ingewikkeld weefsel dat zich vernauwde tot een open cirkel van lucht.



  ‘We hebben de weinige laboratoriuminstrumenten waarover we beschikten telkens weer gebruikt, tot alles kapot of versleten was en we alleen nog konden kijken en zien en proeven... en soms werden we ziek van wat we proefden en dan noteerden we de symptomen.’ Spijtig schudde ze haar hoofd. ‘Ons eigen lijf werd ons laboratorium. En toen...’ Ze bladerde tekeningen van kale lava door, ingezakte en verwarde yggdrasils, tot de stijl ervan veel eenvoudiger werd, ruwer: het werk dat ze op haar eentje gemaakt had, na de dood van Yeshova.


  Er kwamen tranen in de ogen van de kapitein. Hij bette ze met zijn knokkels en keek een beetje gegeneerd om zich heen. Toen we allemaal de tekeningen gezien hadden, ging Nimzhian bij het glasloze raam staan, keek naar het boomgroepje rondom de bron, en haar stem klonk schor en sloeg over van vermoeidheid. ‘Ik moet rusten voor we aan het volgende stuk van de tocht beginnen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei de kapitein en hij liet eten uit onze rugzakken halen. Rond het huis en op de veranda organiseerden we een picknick en ser Nimzhian was het middelpunt, als een echte matrïarch, zittend in haar stoel die gemaakt was van afgevallen yggdrasil-bladstengels. Ze droeg een brede, versleten hoed van gevlochten vezels om haar ogen te beschermen tegen de onregelmatige schittering van de zon die nu en dan tussen de wolken door kwam.


  ‘Kapitein,’ zei ze, ‘ik geef al het werk aan u. Ik zie het allemaal in mijn hoofd en het kan alleen van nut zijn als het van ons eiland wordt meegenomen. Ik zal niet lang meer leven, en door het weer zou het dak weer kunnen gaan lekken en alles vernielen.’


  De kapitein zwaaide met zijn hand als om haar bekentenis dat ze sterfelijk was weg te wuiven, en hij wilde iets zeggen, maar ze ging door: ‘Vier jaar geleden zijn we negenenvijftig tekeningen kwijtgeraakt toen het dak lekte. Maanden en maanden werk. Lamarckia is onverschillig. En Martha ook, neem ik aan, maar evengoed hielden we van haar. Het waren troostende illusies, welwillende, zorgzame geesten toen we zo alleen waren.’


  



  We rustten uit in de zonneschijn, afgewisseld met wolkeschaduw, beurtelings verwarmd en afgekoeld, met om ons heen de ruisende franjebladeren van het bosje. Salap, de kapitein en Randall zaten met Nimzhian op de veranda; zij had haar ogen dichtgedaan en zat weggezakt in haar stoel; haar borst rees en daalde gelijkmatig onder de plooien van haar kleed en haar jasje.


  Shirla en Shimchisko lagen aan weerskanten van mij; Shirla op haar rug, haar ogen volgden de wolken in de lucht en Shimchisko lag te dommelen.


  ‘Ik zou weg willen sluipen om op onderzoek te gaan,’ zei Shirla. ‘Ik heb te lang op het schip gepit, en de stuurman zag elk gekietel.’ Ze rolde op haar zij naar mijn kant. ‘Zullen we weglopen, de heuvels in?’


  Ik glimlachte. ‘Geen gevlerk,’ zei ik.


  Shirla bekeek me kritisch, één oog half dicht, en ging weer op haar rug liggen.


  ‘Dat is een gedurfd aanbod,’ zei Shimchisko, die wakker werd uit zijn gedoezel. ‘Wat zie je in hem?’


  ‘Ik kan het niet helpen,’ zei ze luchtig. ‘Het is zijn geheimzinnigheid. Waar komt hij vandaan? Ja, ik weet het, van Jakarta, voor je in Liz ging dwalen. Maar je praat niet als een Jakartaan en je gedraagt je anders dan wie ook... Er hangt een koelte om je heen.’


  ‘Als mijn geheimzinnigheid me vrijwaart van het schoonmaken van de poepdoos, dan ben ik maar geheimzinnig.’


  ‘Goed gezegd,’ merkte Shirla op. ‘Grappig en afdoende... Kom met me mee,’ fluisterde ze samenzweerderig in mijn oor. ‘Het land in, naar de heuvels.’ Ze drukte haar borst op en trok haar kin in. ‘Dan mag je mijn tieten zien.’


  Ik stikte bijna van de lach en zij lachte mee. Maar ze keek me recht aan. ‘De oude vrouw brengt ons ergens heen. Ik zou graag weglopen, achter alle anderen, en er later weer tussenglippen. Als je mijn tieten niet wilt zien, best, maar kom mee en hou me gezelschap.’


  Mijn geilheid overspoelde bijna mijn plichtsgevoel - als dat het was. De plicht was omgeslagen in een brandende nieuwsgierigheid en een storm van andere tegenstrijdige emoties: fascinatie, vurig verlangen, zelfs een soort vaderlijke zorg. ‘Ik zou dolgraag,’ zei ik.


  ‘Soterio zal ons binnen houden,’ zei ze. ‘Misschien word jij wel weer lichtmatroos. Ben ik je dat waard?’ Shirla was nog nooit zo ver gegaan in haar koketterie.


  ‘Jij bent ongetwijfeld het liefste schepsel op het schip,’ zei ik.


  ‘Vertel verder,’ zei ze.


  ‘Veel liever dan Shimchisko hier.’ Shimchisko deed één oog open en toen weer dicht. ‘En je bent veel te slim om een goede zeecarrière te verpesten.’


  Ze stak haar tong tussen haar lippen uit als een verstrooide kat en verbrak ons oogcontact. Ze keek weer naar de wolken. ‘Op een dag,’ zei ze, ‘zal ik je geheime naaktheid zien en me verlustigen.’


  ‘Je mag mijn naaktheid altijd zien,’ zei ik, ‘op afspraak.’


  In de Distelpluis had ik succes gehad bij vrouwen, te veel zelfs. Ik was ze gaan beschouwen als verrukkelijke, waardevolle speeltjes die veel moeite waard waren, maar die in geen enkel opzicht op mij leken. Ik zag nu, midden onder deze dromerige beleving, dat mijn houding iets jeugdigs en dwaas had. Shirla leek veel op mij; Shimchisko niet, en de kapitein en Salap ook niet.


  Een grote plek zonlicht was over ons heen gevallen, uit een langwerpig gat in de wolken waardoor de zon over een racebaan scheen te rollen, waarbij ze nu en dan tegen een muur van wolken botste en die even hel geelwit kleurde. ‘Ik ben te stom,’ zei ik.


  ‘Zie je?’ zei Shirla. ‘Naaktheid. Laat me meer zien.’


  Ik porde met de teen van mijn laars tegen haar kuit. ‘Daag me niet uit,’ gromde ik.


  Nimzhian was uit haar stoel opgestaan. ‘Ik ben uitgerust,’ kondigde ze aan. De kapitein, Salap en Randall kwamen naast haar overeind als eerbiedige dienaren.


  ‘Kom mee,’ zei ze en ging het trapje van de veranda af.



  ‘Je hebt je kans gemist,’ zei Shirla en kwam overeind.


  ‘Stomme Olmy,’ zei Shimchisko met een grijns.


  



  De levendige wolken waren naar het zuidoosten gevlucht. We liepen landinwaarts, de noordelijke rand van Nimzhians dal op, het laatste reservaat van Martha’s moederloze telgen. Het bosje hield op aan de rand van het dal, en op de hellingen van de Jiddermeyer en de heuvels en bergen erachter vonden we de sporen en littekens van de ontmanteling. Nimzhian wees verschillende bijzonderheden aan terwijl we over het pad liepen dat Yeshova en zij in de eerste acht jaar op Marthaseiland door de silva hadden aangelegd: hier de plek van de yggdrasil die het dichtst bij het dal en hun huis had gestaan, nu een kegelvormig gat van tien meter doorsnee, vol onvruchtbare lavablokken, met een bodem van fijn slib dat barstte in de zon; daar het begin van het pad naar de top van de Jiddermeyer, waar ze plantachtigen en woonachtigen hadden gevonden die geschikt waren voor het maken van waterverf; en daar, een kilometer verderop, een afdak dat ze gemaakt hadden voor het geval dat ze ver van huis door een onweer werden verrast en dat nu vervallen was en waar niet meer te schuilen viel. Nog hoger, in de diepte tussen de Jiddermeyer en de centrale Tauregh, na een uur lopen, bleven we even staan op de plek waar de dichtste silva van het eiland geweest was.


  ‘Miljoenen yggdrasils en driepooteiken,’ zei Nimzhian terwijl ze haar ogen afschermde tegen het licht. Binnen een paar uur zou de bodem van de vlakte tussen de bergen in schaduw worden gehuld. Nu was het een lichte, grijze verlatenheid van kilometers kegelvormige gaten vol modder.


  Shimchisko wreef over zijn knieën toen we bleven staan en keek naar Shirla en mij. ‘Zelfmoord,’ zei hij somber. ‘De koningin koos ervoor dat haar ecos stierf. Van schaamte.’


  Shirla keek sip. Ze had geen behoefte aan de mystieke theorieën van Shimchisko.


  De kapitein, Salap, de onderzoekers en Randall bekeken het landschap in peinzende bewondering. Ze konden net zomin verklaren wat er gebeurd was als Shimchisko. Maar ik keek naar de top van de Jiddermeyer en verbaasde me over de hond die ’s nachts niet blafte: geen stoom meer, geen aardbevingen meer, geen zwavel meer uit de gasbronnen bij de zuidelijke stranden.


  Nimzhian zuchtte en wenkte ons verder te gaan. Zij ging voorop; haar lange, magere benen stapten gestadig door, haar onvermoeibare gang werd getypeerd door het overhellen naar rechts bij de ene stap, naar links bij de andere. Van tien, twaalf stappen achter haar luisterde ik naar haar gesprek met de kapitein en Salap.


  Shimchisko klaagde op gedempte toon over de hoogte en de vermoeienis, over hoe jammer het was van al die vernietiging; ik zei dat hij stil moest zijn zodat ik naar Nimzhian kon luisteren en hij keek me licht verwijtend aan.


  ‘We kwamen hier twee jaar geleden, voor Martha ten slotte stierf,’ zei ze. ‘Yeshova en ik trokken toen rond over het eiland, over stukken waar we nooit konden komen omdat de silva te dicht was. Nu de seringbomen en de meeste plantachtigen verdwenen waren, konden we praktisch gaan waar we wilden, en hier kwamen we structuren tegen zoals we nog nooit gezien hadden, in welke ecos ook. Yeshova noemde het paleizen. Ik vond het een misleidende benaming. Maar goed, de zijne.’


  Tussen lavablokken die gladgesleten waren door rotskrabbers en de wrijving van de onophoudelijke groei en ontwikkeling van de boomvormen in de silva, keken we uit over een diepe kom die uitgesneden was in de Tauregh. ‘Daar zijn nog vijf paleizen, allemaal hetzelfde als dit. Toen die stierven, meende Yeshova, stierf Martha ook. Deze ruïnes en dat bosje weeskinderen zijn de enige gedenktekens.’


  De kom was tachtig meter in doorsnee. Vanuit het middelpunt van de kom liepen gebogen pieren en steunbalken naar de rand, gelig als oud ivoor, als reusachtige ribben die door jagers uit het verre verleden waren gerangschikt. Uitgedroogde flarden membraan zaten er nog aan. Op de bodem van de kom, onder de scheefhangende en neergestorte ribben, waren zeshoekige kamers uit de oude lavastroom gesneden. Op de bodem van de kamers stond regenwater.


  We gingen naast elkaar staan, in een rij langs de rand van de kom. Het gezicht van de kapitein was bleek. Hij porde met zijn wijsvinger krachtig tegen zijn kaak en trok met zijn lippen. Salap stond erbij met over elkaar geslagen armen, helemaal van de wereld, alsof hij aan een oude schaakpartij dacht.



  ‘De verblijven van de koningin,’ mijmerde de kapitein. ‘Wat denkt u?’ vroeg hij Salap.


  ‘Mogelijk.’ Hoe meer Salap geboeid werd, hoe minder reactie hij vertoonde.


  ‘Bij de Goede Man,’ zei Shatro aarzelend en keek naar de anderen om de intensiteit van zijn eigen reactie te bepalen.


  ‘Kletskoek,’ merkte Nimzhian op. ‘Beslist niet de verblijven van de koningin. Ik vond “paleis” al nooit een goed woord, zo misleidend. We hebben vijf van die dingen gevonden, allemaal dood, allemaal hetzelfde. Volgens de koninginnetheorie mag er maar één zijn.’


  ‘Hier,’ zei de kapitein en wees naar de kamers en naar de schachten in het gesteente langs de buitenwand van de kamers, ‘worden de telgen gemaakt en losgelaten. Gebaard... Er moeten afvoeren zijn. Daar zouden we naar moeten zoeken.’


  ‘Over een uur wordt het donker, kapitein,’ bracht Randall hem vriendelijk in herinnering.


  ‘Ja. Natuurlijk. Maar als we de afvoeren vonden - of zelfs als we ze niet vonden... Hier is de centrale besturing, de kweekmeesteres of -meesteressen...’ Hij keerde zich naar Nimzhian die hem sceptisch aankeek. ‘Al zijn er vijf, wat dan nog? Als er geen centrale, unieke plek is, geen apart paléis, wat dan nog? Ik zit niet vast aan het idee van één enkele kweekmoeder. Al waren er vijf... We zouden de andere kunnen zien als kamermeisjes, helpsters... Een ervan zou groter kunnen zijn.’


  ‘Ze zijn allemaal even groot, op een metertje meer of minder,’ zei Nimzhian. ‘Ze hebben allemaal dezelfde bouw.’


  ‘Maar u hebt ze niet in léven gezien!’ riep de kapitein bijna. ‘Eén was er misschien opgesierd, gevederd, met kleurige versieringen om haar status aan te geven als hoogste; de andere kwamen op de tweede plaats... Er moet één bestuurster, één hoofd zijn geweest, één autoriteit!’


  Hij was dus nog steeds getrouwd met de koningin. Nimzhian tikte met haar wandelstok op de grond, geërgerd op een manier die kenmerkend was voor mensen die lange tijd alleen zijn geweest en dan te maken krijgen met gezelschap dat het met hen oneens is. ‘Net wat u wilt,’ mompelde ze.



  De kapitein beval Shatro en Thornwheel het paleis te gaan opmeten en monsters te verzamelen van alle resten weefsel die er nog waren. Shatro wierp mij een hagedisseblik van voldoening toe toen hij voorbijliep. Ik had zin hem een mep te verkopen, niet omdat de kapitein hem voor die taak had uitverkoren, maar omdat hij er zo trots op was en scheen te denken dat het mij dwars zat.


  ‘Water van de bodem van de kamers...’ mijmerde de kapitein, wie onze blikken ontgaan waren. ‘Daar kunnen nog weefsel, restanten en genetisch materiaal in zitten. We kunnen het nu conserveren en later bekijken.’


  Shatro, Thornwheel en Cham klommen langs een ruwe puinhelling naar de kamers onder in de kom. Er werd een landmetersmaat uit de gereedschapskist gehaald die ingesteld moest worden door het bordje van de kapitein.


  Randall keek even naar de zon en toen over zijn schouder naar het lange kronkelige pad terug naar het strand. ‘Kapitein, ser Nimzhian wil waarschijnlijk terug naar huis... En we moeten het schip waarschuwen.’


  Keyser-Bach bleef staan; zijn handen en schouders trilden van opwinding. Zijn gezicht vertrok als dat van een jongetje. Ik dacht even dat hij in woede uit zou barsten, maar hij ging opeens op een brok lava zitten en sloeg zijn handen om zijn knieën. ‘Goed dan,’ zei hij zachtjes, en toen schreeuwde hij tegen de mannen op het pad langs de helling: ‘Wacht! We komen morgen terug. Dan brengen we meer spullen mee... Laten we het goed doen.’


  Randall knikte. Shirla en de rest van de bemanning waren natuurlijk blij dat ze de nacht niet in deze verlatenheid hoefden door te brengen. Shimchisko keek angstig naar het paleis. Hij wilde Shirla en mij niet zeggen wat hem verontrustte tot we terug waren op het pad en in de vallende schemering langs de lege kegelkuilen liepen. ‘Het is lelijk,’ mompelde hij ten slotte terwijl hij een paar stappen achter mij liep. ‘Ik dacht dat ze mooi zouden zijn. De koninginnen, bedoel ik. Maar het ziet er net uit als een oude vervallen vergaderzaal. Dakbalken en kamers. Gewoon een hotel; niets bijzonders.’


  ‘We weten niet hoe het eruitzag toen ze nog leefde,’ zei Shirla. ‘Misschien wel heel prachtig.’


  ‘Diep verborgen. Niemand kan er ooit bij komen, waar ze ook zitten,’ zei Shimchisko somber. ‘Dat betekent dat ze lelijk zijn, dood of levend.’ Hij wilde zich niet van het tegendeel laten overtuigen. ‘Wat zou ze gedood hebben?’


  Ik hield mijn ideeën voor me.


  In het wezenbosje informeerde de kapitein of ser Nimzhian liever op de Waakzaam wilde slapen.


  ‘Fatum en Pneuma, nee, dank u,’ zei ze. ‘Ik ben een oude vrouw met ingeroeste gewoonten. Ik ben hier met Lenk gekomen toen ik een volwassen vrouw was, en ik ben met Yeshova getrouwd toen ik op middelbare leeftijd was, en nu ben ik oud en alle familie die ik nog heb is hier.’


  ‘Morgen komen we terug om een volledig onderzoek uit te voeren,’ zei de kapitein. ‘We zetten een basiskamp op en gaan de andere paleizen bestuderen. Ja, we staan aan het begin van een lange reis, maar het zou veiliger zijn als u met ons meeging.’


  ‘Nee,’ zei Nimzhian. ‘Ik heb geen zin in nog een expeditie.’


  ‘We kunnen u een gerieflijk verblijf bieden.’


  ‘Kapitein, ik heb hier de beste jaren van mijn leven doorgebracht,’ zei Nimzhian fel. ‘Baker en Shulago hebben ons een gunst verleend. Naar wat ik van u hoor, hebben we op onze planeet verwarring gesticht en conflicten teweeggebracht. Ik weet zeker dat u de diepe vrede kent van toewijding aan onderzoek - aan zien en méten. Ik heb het einde van een ecos meegemaakt - iets dat nog niemand gezien heeft. Maar het verhaal is nog niet uit. Waarom die wezen er nog zijn; hoe het ze lukt in leven te blijven; waarom die paleizen zichzelf wilden ontmantelen in plaats van zich te verplaatsen. Zovele vragen. Genoeg om de rest van mijn bestaan te vullen.’


  De kapitein glimlachte. ‘Ik ben jaloers op u. Maar er zijn grotere vraagstukken op te lossen.’


  ‘Dit is een vraagstuk op mijn schaal,’ zei ze. ‘Doe wat u doen moet, neem onze tekeningen en gegevens mee. Maar ik ben tevreden.’



  Randall beval Shatro, Cham en Kissbegh te blijven. De anderen keerden in de laatste schemering terug naar het strand en gingen weer aan boord van de Waakzaam.


  In de grote sloep ging ik op de roeibank naast Shirla zitten, die peinzend met haar hoofd in haar handen zat. ‘Verdrietig?’ vroeg ik.


  Ze trok even haar wenkbrauwen op, glimlachte gemaakt en deed één oog dicht; toen keek ze op en zei: ‘Een beetje verloren.’


  ‘Waarom?’


  ‘Koninginnen kunnen sterven.’


  ‘Ja?’


  ‘Niet iets dat ik graag wilde weten of ooit wilde zien.’


  ‘Alles moet eens sterven,’ zei ik.


  ‘In de Distelpluis, zei mijn vader, verkozen mensen eeuwig te blijven leven. Ze hadden apparaten voor in het hoofd, apparaten voor het lichaam. Nieuwe lichamen. Extra hersenen. Ik neem aan dat ik altijd gehoopt had...’ Ze gooide haar handen in de lucht. ‘Laat maar. Ik kan niet eens meer goed denken.’


  ‘Je wilde dat de koninginnen, de ecoi, sterker en beter waren dan menselijke dingen en eeuwig bleven bestaan.’


  Ze schudde haar hoofd, maar een glans in haar oog, een knikje vóór die ontkenning, gaven aan dat mijn veronderstelling bijna raak was. ‘Ik wilde op een dag een koningin zien. Ik meldde me aan voor deze expeditie - ik ging naar de Lenk-school en specialiseerde me in ecologie - en ook al werd ik geen onderzoeker, ik monsterde aan als zeeman, lichtmatroos, uitsluitend en alleen om een echte koningin te zien. Ik denk dat ik met haar had willen praten.’


  ‘Van vrouw tot vrouw?’


  ‘Natuurlijk. Moeder natuur in eigen persoon.’ Ze trok een gezicht en keek of ik het waagde te lachen.


  ‘Het is een prachtige mythe,’ zei ik.


  ‘Een mythe...’ Ze trok haar neus op. ‘Ik hoopte dat ze me kon vertellen wat er mis was met leven.’


  Onbehaaglijk keek ik uit over het water. De lichten op de Waakzaam deinden op de grens tussen de zwarte zee en de sterrenlucht. Ik had me nooit op mijn gemak gevoeld bij vage dromen en dichterlijke associaties. Ik had gebroken met de naderisten in de hoop een levensbeschouwing te vinden die niet ontkracht werd door twijfelachtige wensen en egoïstische hersenspinsels.



  ‘Maar wat ze ook geweest mogen zijn, die koninginnen hier zijn gewoon dóód,’ ging Shirla verder. ‘Ik denk nog steeds dat wij ze gedood hebben. Een ziekte, of gewoon afschuw.’


  ‘Wat heeft Nimzhian of haar man of wie ook dan gedaan om Martha afschuw in te boezemen?’ vroeg ik op humoristische toon, in de hoop haar stemming te verbreken.


  ‘Ik heb gehoord wat de oude vrouw tegen de kapitein zei,’ antwoordde Shirla. ‘Baker en Shulago hebben hen hier achtergelaten. In de steek gelaten.’


  ‘Ook al werden ze verraden, wat zou dat een koningin kunnen schelen?’ vroeg ik.


  ‘Ik zou het niet weten,’ zei ze zachtjes.


  ‘Een koningin moet zich andere ecoi van het lijf houden en een gebied beschermen en haar telgen maken. Ze haalt ze terug als ze afgeleefd zijn en ze maakt nieuwe. Ze moet anders tegenover de dingen staan. Ze zou geen menselijke zorgen kunnen hebben. Ik betwijfel of ze überhaupt vrouwelijk is.’


  ‘Dat kan me niets schelen,’ zei Shirla koppig.


  Shimchisko, die op de roeibank achter ons zat, had tot nog toe geluisterd zonder iets te zeggen. ‘Ze mag dan misschien geen vrouw zijn, maar ze is beslist een moeder. Zo zie ik het.’


  Shirla staarde naar de bodem van de boot. In het licht van de lantaren aan de boeg van de grote sloep zag ik tranen in haar ogen en ik kreeg opeens aandrang haar te troosten. Ik legde mijn arm om haar schouder, maar ze schudde hem af.


  Terwijl we de touwladder beklommen naar het hoofddek van de Waakzaam nam ik Shirla even apart en zei iets dat voor ons geen van beiden logisch was, en zeker niet voor mij. ‘Als we in een levende, weelderige silva komen,’ zei ik, ‘en je vraagt me met je mee te gaan, dan doe ik het.’


  Ze scheen op het punt me een boos antwoord toe te snauwen, en haar gezicht bloosde in het elektrische licht aan dek. Toen maakte ze zich van me los en liep over het dek naar het voordek. Na een paar stappen bleef ze staan en kwam terug met vastberaden stappen. Ze legde haar hand op mijn onderarm, keek me met strenge ogen aan en zei: ‘Ser Olmy, ik maakte maar een grapje.’



  Ze keerde zich weer om en liep naar het voordek zonder om te kijken. Maar toen ik de kapitein en Salap geholpen had de specimina van die dag op te slaan in kasten bij de kapiteinshut, ging ik naar mijn kooi in het vooronder en vond daar twee in papier gerolde snoepjes op mijn kussen, zonder verdere aanwijzing of commentaar.


  Het lag gewoon niet in mijn aard om afstandelijk te blijven en mezelf af te zonderen. Ik moest erbij horen; Shirla zou mij een soort dekking bieden. Dat kon tenminste mijn smoes zijn. In feite had het geven van de snoepjes mijn hormonale gloed weer opgewekt. Haar verdriet, haar sierlijke draai toen ze terugkwam en me op mijn nummer zette, wierpen een nieuw licht op haar ronde gezicht en donkere ogen. De vrouwen die ik in de Distelpluis had gekend, leken bij haar vergeleken allemaal zelfverzekerd en berekenend. Het was natuurlijk geen eerlijke vergelijking, want mijn stemming werd bepaald door de situatie en die situatie was vreemd als in een droom en behoorlijk griezelig.


  Ook ik had naar de ribben en resten van het paleis staan staren en iets gevoeld dat ik niet tot uitdrukking kon brengen. Ook ik had heimelijk gehoopt dat de ecoi wellicht iets hogers en beters vertegenwoordigden. Maar de dood van Martha, die nog aangrijpender werd door dat trieste bosje wezen, bewees mij, zoals het misschien Shirla nog niet bewezen had, dat Lamarckia geen hemel was die verpest was door de aanwezigheid van mensen.


  Het leven hier volgde dezelfde natuurlijke kringloop als op alle andere planeten. De dingen leefden, wedijverden, hadden een tijdje succes of niet, en stierven. We hadden niets bezoedeld.


  Maar toch was er iets van Shimchisko’s mystiek op mij overgekomen. Griezelig, en zelfs beangstigend, bedacht ik, terwijl ik achterover op mijn kooi lag en op het eerste snoepje kauwde, was de onvermijdelijkheid van conflicten, niet alleen tussen mensen, maar ook tussen de ecoi en mensen. De ecoi waren nieuwsgierig. Misschien ergerden we ze.


  Misschien hadden ze een plan.


  



  De volgende morgen werd ik vroeg wakker toen de bel voor de stuurboordwacht ging. Degenen die niet op wacht moesten, sliepen door het rumoer heen. Ik stond op, kleedde me aan, kauwde op het tweede snoepje en begon weer over mijn opdracht na te denken.


  Zonder reden brachten die gedachten me terug bij Shirla; ons geflirt op Marthaseiland scheen absurd en zinloos. Praktisch al mijn relaties met vrouwen hadden een absurd aspect gekregen; met name mijn mislukte poging tot een binding.


  Naderistische vrouwen - en met name aftaksters - schenen van een ander ras dan geskelvrouwen. Toen ik jonger was en zelfs een beetje nadat mijn sympathieën zich op de geskels richtten, zagen de eigenschappen van naderistische vrouwen er op een of andere manier anders uit, andere verschijningsvormen van dezelfde algemene mengeling. Ik was me gaan interesseren voor geskelvrouwen en had ze charmant gevonden, maar in zekere zin minder aantrekkelijk, vastbeslotener, harder zelfs.


  Alle vrouwen, dacht ik, waren berekenend - ook al vonden die berekeningen ergens ten zuiden van hun bewustzijn plaats. Alle vrouwen wogen en maten; ze gehoorzaamden rationeel niet altijd aan de uitkomst, maar deden pogingen in die richting die de meeste mannen die ik kende hen niet zouden nadoen en niet zouden begrijpen. Maar naderistische vrouwen - vooral als ze uit een naderistisch gezin kwamen en niet bekeerd waren - stonden zachter, onschuldiger tegenover die berekening. Ze bezorgden je geen minderwaardigheidsgevoel als je niet aan de eisen voldeed. Ze moedigden je gewoon niet aan of lieten de druk van sociale bescherming je ontmoedigen, en overtuigden je de hele tijd dat het niet aan hen of aan hun persoonlijke mening lag dat je ongeschikt was.


  Uleysa had me laten zien hoe onnozel ik was. In haar zachtmoedigheid, haar verlegen terughoudendheid en rustige stijl had ik, dacht ik, alles gevonden wat ik nodig had. Van haar oude minnaars hoorde ik - want een binding onder reisnaderisten vereiste niet dat je bij alle anderen uit de buurt bleef - dat ze verschillende mannen een heel verschillend gezicht toekeerde. Ze gaf ons wat ze dacht dat we het liefst wilden, en meestal klopte dat.


  Maar weten wie Uleysa in werkelijkheid was... Ik zag in dat dat nooit mogelijk was. Haar pogingen om te behagen verborgen iets dat me verwarde: een soort ondergrondse afkeuring, alsof ik een jongetje was dat behoefte aan haar had, maar dat ze niet echt respecteerde.


  Ik kende betere plekken om onzekerheid en mysterie te zoeken - en afkeuring, verhuld of openlijk.


  Maar ik had nog steeds een zwak voor naderistische vrouwen.


  Een oud verhaal, dacht ik toen ik de uitrusting en de grote sloep klaarmaakte voor de derde tocht naar Marthaseiland. Ik zag Shirla, die ditmaal niet mee aan land zou gaan. Ze keek me smachtend aan. Ze kon niet weten wat ik dacht. Gelukkig zouden we niet vaak genoeg bij elkaar zijn, of vaak genoeg alleen, dat mijn houding veel zou veranderen. En ik had mijn opdracht. Herinneringen en plichtsgevoel konden die hormonale gloed beteugelen.


  De daaropvolgende drie dagen trokken we langs de hellingen van de Jiddermeyer en ik ging met een groep naar de top waar William French het eiland overschouwde, hoogtemetingen verrichtte en die vergeleek met de metingen van Baker en Shulago. Nimzhian sloeg ons komen en gaan gade vanaf haar veranda, ging bij sommige tochtjes met een groep mee en controleerde onze gegevens. Haar kritische oog en ervaring waren van onschatbare waarde.


  Uitgaande van de kaarten die Yeshova en zij hadden gemaakt, liepen we door de kale bergdalen rondom de Tauregh en bestudeerden de vijf andere paleizen, allemaal in puin, nog meer afgetakeld dan het eerste. Zoals Nimzhian ons had gezegd, was er niet veel verschil tussen de met puin gevulde kommen. De kapitein nam kennis van die gegevens met een teleurgestelde onverzettelijkheid die mij ergerde. Als het bewijsmateriaal in strijd was met de theorie, was mijn mening, dan moest de theorie verworpen worden. Keyser-Bach was niet bereid zijn lievelingstheorie al te laten varen. Hij kwam zelfs met een van die rookgordijnverklaringen die een zwakke theorie in wolken van onbewijsbaarheid wikkelen.


  ‘De andere paleizen kunnen lokvogels zijn,’ opperde hij op een avond doodleuk op het achterdek van de Waakzaam. ‘Misschien is er maar één de echte residentie, of behuizing, of wat ook, van de koningin.’


  



  Terwijl de dagen verstreken leek Salap aanhoudend geërgerd. Hij blafte zijn opdrachten tegen de jongere onderzoekers en nam hun bevindingen met een knikje en een dreigende blik in ontvangst. Randall sprak nu en dan met hem en liep dan weg, grommend dat het eiland niet goed was voor ons. ‘Te deprimerend, verdomme,’ zei hij. ‘Ik zou net zo lief vertrekken.’


  Shirla kwam aan wal met Ibert en Kissbegh, maar we hadden weinig contact. Ik was in het binnenland om paleis twee op te meten en tegen de tijd dat ik terug was, anderhalve dag later, was ze weggestuurd in een boot om Thornwheel te vergezellen die de westelijke uitloper van het eiland en de knolvormige landtong ging bekijken.


  Laat in de middag, toen de jongere onderzoekers met Randall weg waren naar de oostelijke uitloper van het eiland en de kapitein op het schip de gegevens bestudeerde, kwam Salap mij in het bosje wezen opzoeken, waar ik zat uit te rusten en een karig middagmaaltje zat te nuttigen.


  ‘Ik vind dat we onze voeten in de plas moeten steken en praten,’ zei hij.


  Ik vroeg me af wat hij voorhad en ging achter de hoofdonderzoeker aan tussen de boomachtigen door naar de plas, die bleek en stil in de middagschaduw van de Tauregh lag. ‘Erwin houdt vol dat er voor ons hier niet veel is, en misschien heeft hij gelijk,’ zei Salap, ging op de rand van de plas zitten en trok zijn schoenen uit.


  In het grindbassin van de plas was geen leven; er waren alleen wortels van telgen te zien. Nergens op Marthaseiland zouden we iets van dat weelderige leven vinden dat de Aardse ecologie snel zou hebben voortgebracht als zij zo’n kans kreeg; geen zaden, geen microben, geen vogels.


  ‘Ik ben bang dat de kamers van het paleis geen aanwijzingen geven en even vruchteloos zijn als de rest van het eiland. Ik vind het hier niet aangenaam, ook niet tussen die wezen hier.’ Hij gebaarde naar de boomachtigen. ‘Zij heeft haar huis nog,’ ging hij verder en wuifde achter zich naar de hut waar Nimzhian alleen op de veranda zat te dutten. ‘Zij zal hier tevreden sterven. Maar...’


  Zijn stem zakte weg. Hij spetterde even met zijn voeten in het water. ‘Ik krijg hier het gevoel van mijn sterfelijkheid, als een mes tussen mijn ribben. En jij?’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Het werkt bij ons allemaal verschillend,’ zei ik. Het eiland was voor mij niet zo onthutsend als voor anderen. Salap had nog nooit vertrouwelijk met me gesproken - of voor zover ik wist met wie ook. Het intrigeerde me. De hoofdonderzoeker deed nooit iets - zelfs niet deelnemen aan een achteloos praatje - zonder bepaald doel voor ogen.


  ‘Als dit hier kan sterven, kunnen de andere ecoi ook sterven - en dat doen ze misschien ook. Kun jij je voorstellen wat voor invloed het op Calcutta of Jakarta zou hebben als de zones zouden sterven?’


  ‘Rampzalig,’ zei ik.


  ‘French zegt me dat jij het beste bent met de waarnemingsinstrumenten. Misschien nog beter dan mijn onderzoekers.’


  ‘Ik vind het fijn werk,’ zei ik. ‘Het is me een voorrecht om te mogen helpen.’


  ‘Ja ja.’ Salap schoof dat ter zijde als mooipraterij. ‘Randall is van mening dat jij bij de onderzoekers moet komen. Ik ben niet in alle opzichten tevreden over hen. Jij hebt tot op heden alleen maar meegelopen. Misschien moeten we het officieel maken?’


  ‘Ik wil geen wrevel veroorzaken,’ zei ik.


  Salap keek me doordringend aan. ‘Randall zegt ook dat je een of ander doel voor ogen schijnt te hebben, eentje dat niet direct met het schip te maken heeft... of met ons. Maar ik zou ons werk op het eiland hier willen versnellen voordat we allemaal ten prooi vallen aan een depressie. Het is alsof we een geweldige lijkschouwing verrichten. Werk je mee?’ Salap keek de andere kant op en staarde over de plas; met zijn teen maakte hij golfjes in het water.


  ‘Ik zou het een eer vinden,’ zei ik.


  ‘Mooi. Maak je niet druk over wrevel van de bemanning. De kapitein zal je nog eens ondervragen over je achtergrond. Hij is erg trots op zijn eigen opleiding. Maar ik geloof ook in ontginbaar talent, even waardevol als ontginbaar erts. Ik zal hem overtuigen.’


  Ik knikte zo bescheiden als ik maar kon. Salap schoof mijn houding ter zijde met een wuivende hand. ‘Kom hier zitten en vertel me over deze plas. Ik heb mijn vermoedens.’


  ‘Over de plas?’


  ‘Over de bron èn de plas. Over de wezen. Telkens als ik hier zit, ruik ik een vaag spoor van zwavelwaterstof. De plas is lichtelijk zurig. Je kunt de glibberigheid voelen.’


  ‘Ik heb geprobeerd mijn mening niet te vlug naar voren te brengen...’ zei ik.


  ‘Ja?’ moedigde Salap me aan.


  ‘We weten zo weinig over wat een ecos nodig heeft om in leven te blijven.’


  ‘Ik geloof dat we in dezelfde richting denken, ser Olmy,’ zei Salap, voor het eerst de beleefdheidsvorm tegenover mij gebruikend. Hij wiebelde met zijn vingers om me aan te moedigen verder te gaan.


  ‘Het vulkanisme is hier uitgedoofd. De Jiddermeyer was de laatste vulkaan die stierf. Op de duur zou de ecos alle sporenelementen kwijtraken die zij nodig heeft...’


  ‘Chroom, selenium, kobalt, zink, magnesium,’ opperde Salap. ‘Allemaal gevonden in vaste concentraties in telgenweefsel, maar zelden in de bodem ter plaatse.’


  ‘En een geïsoleerde ecos zoals Martha kan nergens anders heen.’


  ‘Ze verkommert,’ zei Salap. ‘Maar deze plas...’ Hij stak er zijn teen weer in.


  ‘De laatste bron van sporenelementen. Een kleine ondergrondse scheur, nog warm.’


  ‘Ze laat haar wezen hier achter,’ zei Salap. ‘Voor Nimzhian misschien? Een laatste geschenk van een vriend aan een vriend?’ Hij zuchtte, de sterkste gevoelsuiting die ik ooit van hem had gezien.


  Ik deed een tijdje mee met Salaps stilzwijgende gemijmer.


  Hij keek op, zijn donkere ogen rustig. ‘Wat me van het leven op Lamarckia het meest spijt is de armoede aan intellectuele verscheidenheid. Het zou nog wel een paar generaties kunnen duren voor we een intellectueel draagvlak hebben dat goed genoeg is om Lamarckia te begrijpen, om de grootste puzzels op te lossen. Als we intelligentie aantreffen, kunnen we ons niet permitteren die te negeren.’ Hij keek de andere kant op en haalde zijn voeten uit de plas. ‘Ik zal de kapitein overtuigen.’


  



  De kapitein had de afgelopen twee dagen de meeste tijd op het schip doorgebracht, profijt getrokken van de uitstekende radio-ontvangst en met een zekere bezorgdheid geluisterd naar het radioverkeer tussen Hsia en Elizabethsland. Hij had de inhoud van die berichten aan niemand meegedeeld behalve aan Randall, maar Randall scheen ook prikkelbaar en onrustig. Je had geen voorspellende geest nodig om tekenen van groeiende spanning te herkennen in de kleine maar veelomvattende politieke wereld van de migranten.


  



  De poelen in de paleiskamers waren donker en ondoorzichtig geworden door het afval van de lekkende, brokkelige wanden. Een lichtmatroos, Scop, was in een poel gevallen toen er een wand instortte, waarop Randall op het idee kwam gaten in de kamerwanden te boren om ze te laten leeglopen en een soort kanaal te vormen over de bodem van het paleis.


  Ik hielp filters plaatsen om het vaste afval op te vangen en Salap nam monsters van de vloeistof in alle kamers voor we gingen boren. Het water rook naar modder, onaangenaam muf.


  De week daarop bracht ik de helft van de tijd op het land door en de andere helft op het schip, waar mijn nieuwe status bij de bemanning een beetje pesterij uitlokte, al of niet goedmoedig. Shirla was beleefd, maar meer ook niet. Was ik in rang haar meerdere of nog haar gelijke? Moest ik een gewone matroos uit de weg gaan, zelfs een met wetenschappelijke pretenties?


  Wat mijzelf betrof, ik had het veel te druk om meer te doen dan eten en slapen op het schip en voorbereidingen treffen voor de volgende tocht naar het eiland.


  Op een avond gaven we bij een koud kampmaal op het eiland de paleizen namen van oude koninginnen: Cleopatra, Hatsjepsjoet, Catharina, Semiramis en Isabel. De twaalfde dag op het eiland hielden Salap en ik toezicht op het draineren van het eerste paleis, Cleopatra. Tegelijkertijd begonnen Randall, Shatro, Cassir en Thornwheel de vijf andere paleizen te draineren.


  Het water van Cleopatra stortte twintig minuten lang neer langs de droge, rotsige hellingen. In de kamercellen bleef een paar centimeter vloeistof staan. Uit het water staken, omringd door weerspiegelingen van de lucht in het water, de resten van de laatste telgen van Martha. Salap klom langs de bovenkant van een kamerwand, onder de boog door van een ivoorkleurige dakspant, en knipte foto’s van vervallen, half opgeloste resten. Toen haalden we er touwen bij en klommen de kamers in.


  De melancholie die ons beving was algemeen en moeilijk te verklaren. Op de bodem van de kamers lagen in een doorweekte massa half gevormde larven van boom- en plantachtigen. Kleurloos, vermengd met hun silva-neven, lagen er vogelachtigen met uit elkaar gevallen lijf en leerachtige vleugels, zo kwetsbaar als doorweekt vloeipapier, honderden, geen van alle meer dan twintig centimeter groot. Salap tilde er een op op een stuk fijnmazige stof en zei: ‘Dit zijn misschien Martha’s ogen en oren geweest. Ik denk dat het dezelfde zijn als Nimzhians geleed-vogelachtigen.’


  ‘Keurders,’ opperde ik.


  ‘Mogelijk. Maar zijn ze allemaal in wording of zijn ze hier teruggebracht om ontmanteld te worden?’


  ‘In wording,’ zei ik. ‘Weet u nog, Nimzhian zag dat de dode telgen in zee werden geslingerd.’


  ‘Had Martha dan zoveel hoop, dat ze nieuwe kinderen maakte?’ vroeg Salap. Ridjel en Kissbegh en Cham, die in de poelen of op de brokkelige muren stonden, zeiden niet veel terwijl we brokstukken van rugschilden, stukken rubberachtige spierkabel, hoornige klauwen, bruine ‘botten’ in de vorm van lange, slanke staven of fijn mandweefsel, en strengen vezelisolatie naar boven doorgaven. Bepaalde larvevormen waren kennelijk zeetelgen. Misschien patrouilleerden ze in Martha’s kustwateren, bewaakten ze tegen indringers en hielden de onvruchtbare zone om het eiland heen in stand.


  Even duidelijk was de sterke relatie tussen deze telgen en die in andere ecoi; hoe onafhankelijk de ecoi ook mochten zijn, door steeds sterkere overeenkomsten in de bouw of door kopiëring leken vele telgen op hun tegenhangers.


  Maar de jarenlange isolatie van het eiland had vele unieke telgen voortgebracht; van sommige was het nut niet bekend. We vonden in Cleopatra’s kamers resten uit een vroeg stadium van een paar ervan: bollen met poten, die met taaie kabels verbonden waren tot een loopketen; grote bussen met geribbelde grepen langs de rand en een goed sluitend deksel, misschien om voedingsstoffen van de ene plek naar de andere te slepen of om massa’s microscopisch kleine telgen het paleis uit te brengen; beestjes met vier ledematen en drie gelijkzijdige knipkaken die Salap vliegachtigen noemde.


  Aan het eind van de dag, toen we het paleis uit klauterden en uitrustten op de kale helling, hadden we zeventig verschillende soorten telgen gecatalogiseerd en delen gevonden van nog zo’n twintig, die je niet zomaar in elkaar kon zetten of je voor kon stellen. Van die zeventig waren er twintig door Baker en Shulago gecatalogiseerd en nog vijfenveertig door Nimzhian en Yeshova. Vijf ervan had niemand ooit eerder gezien.


  ‘Martha bleef tot op het allerlaatst creatief,’ zei Salap met zijn rug tegen een rotsblok gezeten en tilde een pot op met botfragmenten en stukjes met een baardrand.


  



  De volgende morgen vroeg kwam Shatro in het donker het kamp in gestrompeld. Hij maakte Salap wakker door eerst bijna over hem heen te vallen en liet toen zijn lantaren op ons allemaal schijnen. ‘Isabel,’ zei hij hijgend. ‘Nummer vijf. Ser Randall zegt dat jullie moeten komen. Snel.’ Hij wist niet waarom het zo belangrijk was en hij was buiten adem geraakt door zijn tocht in het donker door ruw terrein. We pakten vlug onze spullen en vulden onze veldflessen; de afgelopen dagen was er weinig regen gevallen en er zouden tussen de rotsen wel geen plekken zijn waar zich water verzameld had. In de ochtendschemering leidde Shatro ons langs het pad terug.


  De Bedoeïne stond tussen ons en de opgaande zon, een zwarte, gekartelde driehoek tegen de lichter wordende lucht. Een kleine maan ging op boven de noordelijke helling van de oude vulkaan en na een kwart mijl keerden we ons naar de maan en die helling, waar Isabel lag. Het was vanaf Cleopatra een tocht van tien kilometer door een stuk waar vroeger ondoordringbaar woud was, en laat op de morgen kwamen we bij het vijfde paleis aan.


  Randall en zijn ploeg hadden de kamers gedraineerd en aan het eind van de vorige dag de meeste geïnspecteerd; drie kamers moesten nog opengebroken worden. Randall en Cassir, die weinig energie meer hadden, hadden besloten een gat in de wand van een binnenkamer te slaan om daar de volgende morgen verder te werken.


  ‘We stonden op het punt terug te gaan naar de tenten toen Cassir met een lantaren de kamer in scheen,’ legde Randall uit en nam ons mee de kom in. Behoedzaam vermeden we de half verbrokkelde steunen van de dakspanten, kropen door een reeks gaten die door kamerwanden geslagen waren en kwamen in de voorlaatste kamer.


  Randall had geen woorden om te beschrijven wat ze gezien hadden. Met tegenzin ging hij achter Salap aan de kamer in. Boven zwaaide Shimchisko, de enige matroos die er was en die onzeker op de wand stond, naar me omlaag, maar weinig enthousiast en niet erg vrolijk.


  ‘Ik heb nooit gehoord van mensenetende ecoi,’ zei Cassir, zijn stem rustig in de overschaduwde stilte. We plensden voorzichtig tussen stapels geurloze, bleekbruine en witte botten door. Aan de wanden hingen niet-gecatalogiseerde telgen zo groot als een voetbal, met verschrompelde ledematen dicht tegen zich aan gedrukt, als dode spinnen aan gedraaide bruine koorden. Er vielen druppels af in de donkere, koude poelen onder hen.


  Salap duwde de botten opzij om te zien wat Cassir en Randall van boven af gezien hadden. Het lag half overdekt met lege oogkassen naar boven te staren; de tandeloze onderkaak was opzij gezakt en gaf het een lugubere, snaakse uitdrukking. Salap aarzelde voor hij zich bukte en hield zijn hand secondenlang uitgestoken alvorens de ronde vorm aan te raken, en de verspreide, gevallen en gebroken botten en een stuk zwak grijs dekschild, als een dof pantser, dat misschien de vroegere borst of romp bedekte.



  ‘Het is klein,’ zei Salap. ‘Nog geen meter lang.’


  ‘Een kind,’ zei Randall met trillende stem.


  ‘Geen sprake van,’ zei Salap en schudde zijn hoofd. ‘Geen mensenkind.’


  ‘Die schedel,’ zei Shatro hardop, met neergetrokken mondhoeken alsof hij beledigd was.


  ‘Beenbotten... en handen,’ zei Cassir.


  Ik knielde naast Salap neer en richtte mijn aandacht op de handen. Ze hadden vijf vingers, maar die hadden geen gewrichten en waren buigzaam als rubber. Ook de pols was één geheel en het gewricht dat deze verbond met een lange, tweebeenderige onderarm - de botten zaten een keer om elkaar heen gedraaid, met een zachte kraakbeenachtige stof ertussen - was niet het gewricht van een mens.


  ‘Ik heb haar verhaal van het begin af aan niet geloofd,’ zei Shatro. ‘Waarom zouden ze haar hier anders achtergelaten hebben? Wat zouden Yeshova en zij gedaan kunnen hebben? Of heeft ze haar man misschien ergens begraven waar -’


  ‘Dit is Yeshova niet, of een ander mens, en er heeft hier geen moord plaatsgevonden,’ concludeerde Salap en kwam kuchend overeind. ‘Wat het ook is, het is nog niet volgegroeid. Het is niet klaar.’


  Randalls gezicht werd nog bleker; zijn ogen staarden ons aan alsof wij engelen des doods waren. ‘Mijn god, wat dan?’


  ‘Hier gemaakt,’ zei Salap. Hij stak gebiedend zijn linkerhand op met de handpalm omhoog en kuchte weer in zijn andere hand. Iets in het wolkige water hinderde hem. Toen keek hij van Randall naar mij en terug, en hij zei: ‘Haal de grootste potten. Gooi andere specimina weg als dat moet.’ Opeens vloekte hij binnensmonds en keek vuil naar de mannen en de vrouw die op de wanden boven ons stonden, en hij tuurde door het gat dat naar de kamer leidde. ‘Geen woord hierover tegen Nimzhian en geen woord tegen iemand op het schip. We zullen het ze zeggen nadat we het exemplaar bestudeerd hebben, te zijner tijd. Meester Randall, wil je me dat garanderen?’


  Randall knikte, nog steeds met een bleek gezicht.


  ‘Mooi.’


  Toen we in de bodem van de kamer begonnen te graven, vonden we binnen een uur drie van die onvoltooide telgen - als het dat tenminste waren. Ik hielp Salap met het fotograferen van de resten; we gebruikten onze hand en een metrische maatlat ter vergelijking voor het geval dat de exemplaren uit elkaar zouden vallen, zoals al bij enkele gebeurd was. ‘Laat warme was brengen,’ beval Salap toen de glazen potten werden neergelaten. Ik vulde de potten met water uit de kamer, en een voor een tilden we de broze resten op en lieten ze voorzichtig in de potten zakken, de modderige vloeistof in tot op de bodem.


  Toen Salap de potten afdichtte met paraffine, keek hij naar me op en zei: ‘Een aardige imitatie, niet?’ Hij grijnsde demonisch naar me.


  



  We sloegen de potten met specimina op in een kleine vulkanische grot vlak bij het strand, uit de zon, en bedekten ze met dekzeilen om ze koel te houden. Salap en Randall lieten ons achter om ze te bewaken. Ze gingen met de grote sloep naar de Waakzaam en bleven uren weg. Shatro en Cassir raakten verwikkeld in een discussie over de betekenis van die mensachtige resten. Shatro bepleitte een soort samenzwering tussen Nimzhian en de ecos-koningin; hij had de obsessie van de kapitein overgenomen, haar verder uitgewerkt en er een paar ridicule details aan toegevoegd.


  Shatro, zo zag ik, zou zich altijd beperken tot de mening van degenen die de baas waren, en in plaats van die standpunten te verbeteren zou hij ze in een belachelijk daglicht stellen.


  Shimchisko was tot stomme paniek vervallen. Hij zat bij de ingang van de grot en staarde met gebogen hoofd naar het zand tussen zijn voeten. Ik ging naast hem zitten, bezorgd omdat zijn cynische opgewektheid zo volkomen verdwenen was.


  ‘Olmy, dit is het ergste dat er ooit gebeurd is,’ vertrouwde hij me toe.


  ‘Waarom?’


  ‘Het zal tweespalt wekken. Salap kan het niet eeuwig geheim houden. Randall vindt het maar niets; net als ik.’ Hij schudde losjes zijn hand in de richting van Cassir en Shatro alsof hij ze wegstuurde. ‘De eerstvolgende haven die we aandoen...’


  Ik luisterde naar hem, zonder iets te zeggen. In feite was ik zelf ook behoorlijk aangeslagen.


  ‘Het schokt mijn geloof,’ zei Shimchisko. ‘Eerst al dat dit eiland gestorven is. En nu weer dat het geprobeerd heeft een van óns na te maken...’ Hij haalde zijn schouders op. Shimchisko was een vakman, geen snelle denker over veelomvattende onderwerpen. ‘Waarom?’ Hij keek me recht aan.


  ‘Ik weet het niet,’ zei ik.


  ‘Ze keuren ons allemaal,’ ging Shimchisko verder en trok diepe rimpels tussen zijn wenkbrauwen. ‘Ze stelen van elkaar... Gaan ze nu van ons stelen?’


  



  Een uur later kwam de kapitein met Salap aan wal. Ze gingen met z’n tweeën de grot in; Salap liet hem de potten zien en beschreef de inhoud. Toen ze de grot uitkwamen, maakte de kapitein een koortsige indruk. Hij zag rood en strompelde een beetje en pakte Salap bij de arm. Hij keek naar Randall en mij en zei op ruwe toon: ‘Over twee dagen moeten we uitvaren. We varen rechtstreeks naar Jakarta. Dit is te groot voor ons. We zouden hier nog jaren kunnen blijven studeren. Maar die weelde kunnen we ons niet veroorloven. Zeg Nimzhian dat we vertrekken. Morgen leveren we de voorraden af die we haar beloofd hebben.’


  ‘Moeten we het haar vertellen?’ vroeg Shatro, die het idee van een samenzwering niet los kon laten. Niemand luisterde naar hem; hij liet zijn hoofd zakken en keek ons stuurs aan.


  De kapitein fluisterde iets in Randalls oor. Randall wendde zich naar Shimchisko en Shatro, stak zijn hand op en gaf een zwaai om Cassir en mij bij zijn bevel te betrekken. ‘Terug naar het schip. We moeten samen praten.’ Thornwheel scheen het niet leuk te vinden dat hij alleen werd achtergelaten.


  ‘Laat Olmy blijven,’ zei Salap. ‘Ik heb hem nodig.’


  De kapitein keek verrast maar bracht er niets tegen in. Toen Shatro’s blik de mijne trof, deed hij zijn ogen dicht en keek vol afschuw de andere kant op. Hij ging met de anderen mee die naar de boot van de kapitein liepen.


  ‘Ik wilde dat ik hierover met de Goede Lenk of een paar stafleden van hem kon spreken,’ ging de kapitein verder. Hij sloeg met zijn wandelstok op het zwarte zand en staarde over de blauwe vlakte van de zee. Het zand gaf bij elke klap een klein blafgeluidje. ‘De radioberichten melden dat Lenk op het moment op een schip naar Jakarta zit. Brion zal hem daar zelf ontmoeten. Er komt een conferentie. Voorlopig zullen we Lenk niet kunnen spreken, zelfs niet als er geen storingen in de lucht zijn.’


  Randall had daar blijkbaar van gehoord, maar Salap niet.


  ‘Waarom zouden we met Lenk overleggen?’ vroeg Salap behoedzaam, verrast door de gedachtengang van de kapitein.


  Keyser-Bachs gezicht liep rood, ja, bijna paars aan, zijn kin en wangen feller roze. ‘Wij hebben hier een verantwoordelijkheid, en niet alleen als wetenschappers.’


  Tot Salap drong het door, maar mij ontging het nog. Ik had nog niet zo lang onder de kapitein gewerkt en kende zijn hebbelijkheden niet. Salap lag op mij en ook op Randall voor.


  ‘Ziet u die vondst als een bedreiging?’ vroeg Salap.


  ‘Wat zou het anders geweest zijn, als de ecos in leven was gebleven? En trouwens, hoe weten we dat het niet alleen sluimert? Dat de koningin niet ergens verborgen zit, ingesloten om een of andere situatie levend door te komen...’


  ‘Ik geloof niet in die mogelijkheid,’ zei Salap. ‘Het bosje, dat zijn echt wezen.’


  ‘Het is een enorm gevaar,’ zei de kapitein. ‘Wij zijn op deze expeditie meer te weten gekomen dan wie ook vóór ons, in al die tientallen jaren dat we op Lamarckia zijn. En wat wij te weten gekomen zijn, is explosief.’


  ‘Misschien is het onschadelijk!’ bracht Salap ertegenin, heftiger. Randall zag het begin van een ruzie en probeerde ertussen te komen, maar zowel Salap als de kapitein stak zijn handen op en hield hem erbuiten.



  ‘Ser Salap, hoe kan het onschadelijk of onschuldig zijn dat een ecos probeert ons na te maken?’


  ‘Ze zijn altijd al nieuwsgierig geweest!’ zei Salap. ‘Wij zijn vreemdelingen, een nieuw soort telg, maar wij roepen niet de reacties op van verweer tegen dieven en spionnen... Wij ruiken misschien niet zoals een telg van een andere ecos hoort te ruiken. De keurders bestuderen onze gestalte, nemen een monster van elk individu, brengen het... ergens heen, voor analyse, nemen we aan. Maar die monsters zijn veel raadselachtiger dan het weefsel van een telg van een andere ecos. De taal van onze genen is grammaticaal al anders. Het kost veel tijd om dat uit te puzzelen, zelfs voor een meester... of meesteres.’ Salaps ogen fonkelden van geestdrift, alsof hij zijn eigen geheime droom of nachtmerrie tot uitdrukking bracht - een religieuze hoop misschien. ‘Ergens is een gedeelte van de ecos, een kweekmeesteres of koningin, of vele, het probleem aan het bekijken, ons genetisch materiaal aan het bestuderen, aan het peinzen over de puzzel van het DNA, aan het proberen de functies te begrijpen waarvoor het een code is en ze aan het kopiëren, te beginnen bij de eenvoudigste proteïnen. Ze hebben zoveel problemen op te lossen - er gaapt een enorme kloof tussen een grootcellige telg en een veelcellig organisme.’


  Ik stelde me geheime fabrieken voor, verborgen in de silva’s -misschien in organische fortificaties zoals de paleizen - waar onbekende intelligenties tientallen jaren onvermoeibaar aan het werk waren...


  We kunnen ze net zo goed maar koninginnen noemen.


  ‘Zoveel is duidelijk,’ zei de kapitein, ‘zij voelen zich door ons bedreigd. Wij stelen hun telgen, wij zagen ze in stukken en bouwen er schepen van, of we oogsten ze en eten ze op. Wij hebben het vermogen om heel Lamarckia te bevolken en beslag te leggen op alle natuurlijke rijkdommen... Een koningin zou dat met een of ander instinct bespeuren. Ze zou het beslist weten. Ser Salap, had u niet verwacht vroeg of laat zoiets als deze paleizen te vinden?’


  ‘Ja natuurlijk! Dat was mijn grote hoop,’ zei Salap.


  ‘Ik weet wat we doen moeten,’ hield Keyser-Bach vol. ‘We mogen geen risico nemen. We moeten ervoor zorgen dat Martha dood is.’


  Salap scheen op het punt om los te barsten. Hij liep heen en weer over het strand en keek vuil naar de kapitein, naar ons. ‘Wilde u ons alles laten vernietigen dat we bestudeerd hebben?’


  ‘We bewaren onze monsters om aan Lenk te laten zien. Maar we verbranden het bosje en proberen de verborgen koningin te vinden.’


  ‘Er is geen verborgen koningin!’ riep Salap. Hij was alle zelfbeheersing kwijt en er zaten druppeltjes speeksel op zijn zwarte snor. ‘Martha is dood!’


  De kapitein schrok van die uitbarsting. Hij legde zijn stok neer op het zand, hurkte en sloeg zijn armen om zijn knieën.


  Salap knielde naast hem neer en legde een hand op zijn schouder. ‘Het is niet nodig zo overhaast te werk te gaan,’ zei hij, kalmer nu. ‘Wat het ook is waar Martha aan begonnen is, het is nu tot stilstand gekomen. Alles duidt erop dat ze dood is, of zo verzwakt en beperkt dat ze net zo goed dood kon zijn. We hebben tijd genoeg om na te denken en te overleggen. Wij gaan naar Jakarta en leggen onze ontdekkingen voor aan Lenk. U kunt een audiëntie aanvragen, ook als hij bezig is met Brion. En dan kunt u Lenk en zijn adviseurs vragen wat er gedaan moet worden.


  Ze kunnen ons nu niet de deur wijzen,’ vervolgde hij. ‘Onze nieuwsgierigheid naar wat hier gaande is, is gegrond. We moeten antwoord vinden op onze vragen. We móeten die processen begrijpen.’


  Het gezicht van de kapitein was zijn gevaarlijke kleur kwijt en zijn boosheid en bezorgdheid waren gezakt.


  ‘Denkt u dat Nimzhian het wist?’ vroeg hij.


  ‘Shatro is een stomkop. Ze wist niets,’ zei Salap. Terwijl de kapitein was afgekoeld, was Salap aangestoken door een geestdrift die hij maar een beetje probeerde te verbergen. Hij wist dat hij deze discussie kon winnen en een voordeel behalen in een grotere strijd. Hij kwam op me af en zei, zo luid dat de anderen het konden horen: ‘Hoe ambitieus ben jij, ser Olmy?’


  ‘Ik wil dolgraag leren,’ zei ik.


  ‘De kapitein en ik, en meester Randall, hebben al tien jaar erop gehamerd dat onwetendheid gevaarlijk is en dat we op een gevaarlijke planeet wonen, hoe vredig en zachtaardig hij ook lijkt. Er zijn veel meer gevaren dan alleen honger.’


  De kapitein keek op naar zijn hoofdonderzoeker met een gezicht dat een mengeling van ergernis, onbegrip en verbazing toonde. Hij kneep één oog half dicht en trok aan zijn kin. Hoeveel connecties Keyser-Bach ook had, hij was nooit zo’n politiek denker geweest. Maar Salap maakte dat dubbel en dwars goed.


  ‘We hebben ervoor gevochten en ons is herhaaldelijk de deur gewezen,’ zei Salap. ‘Onze overwinning bij deze expeditie - één schip en een nauwelijks toereikende bemanning - was een kleine. Maar Martha heeft een erfgoed dat angstwekkender is dan wat ik ooit op Lamarckia heb aangetroffen. En waardevoller voor ons dan de grootste berg metaal.’


  



  De kapitein ging met Shimchisko, Shatro en Cassir terug naar het schip. Salap had iedereen doordrongen van de noodzaak te zwijgen. Shimchisko incasseerde de waarschuwing met een somber gezicht.


  Terwijl ze de boot afduwden, zei de kapitein: ‘Zeg vaarwel voor mij tegen ser Nimzhian.’


  ‘Dat doe ik,’ zei Salap.


  ‘Zeg haar...’


  ‘Ik zal haar zeggen wat ze moet weten,’ zei Salap. De kapitein leek daar tevreden mee, en opgelucht dat hij het niet zelf hoefde te formuleren.


  ‘Waarom wil hij niet met haar praten?’ vroeg ik Salap en Randall. Randall haalde zijn schouders op, maar Salaps energie bruiste nog en terwijl hij Nimzhian ging voorbereiden op ons vertrek, gaf hij een lange uiteenzetting over het karakter van de kapitein.


  ‘Het is een geleerde,’ zei hij. ‘Hij is in feite een verlegen man en soms is hij bangelijk. Hij werd grootgebracht door strenge ouders, net als ik, maar mijn ouders hadden het in grote lijnen bij het rechte eind; de zijne waren een beetje gek, denk ik. Hij heeft een voorliefde voor verborgen motieven, die op het ongelukkigste moment aan de dag treden. Dat heeft zijn gesprekken met de bestuurders van Lenk nog moeilijker gemaakt. Ik geloof dat hij nog steeds van mening is dat Nimzhian hier iets mee te maken heeft.’


  ‘Hoe zou dat kunnen?’ vroeg ik.


  ‘Het is niet mijn mening, dus ik zal hem niet verklaren of verdedigen,’ zei Salap. ‘Al drukt Shatro het bondig uit. Soms is hij net een jongere, stommere versie van de kapitein, met minder van diens goede eigenschappen ertegenover.’ Hij keek Randall boos aan. ‘Je had hem niet op het schip moeten halen.’


  ‘Nou, misschien maakt ser Olmy mijn misser in dat opzicht goed,’ zei Randall.


  ‘We zullen zien,’ zei Salap.


  



  Nimziah scheen totaal overdonderd. ‘Er is zoveel meer te bestuderen,’ zei ze tegen Salap, haar gezicht gerimpeld van bezorgdheid en teleurstelling. ‘We hebben beslist het grote beeld nog niet.’


  ‘Nee,’ erkende Salap. ‘Maar er zijn zwaardere stormen op til. Wij menen dat we onze tijd beter elders kunnen doorbrengen.’


  Ze liep naar de verandadeur. Een ogenblik dacht ik dat ze zou gaan huilen. ‘De helft van onze tekeningen en schilderingen is nog hier.’


  ‘Ze worden morgen opgehaald. En uw proviand wordt aangevuld uit de voorraden van het schip.’


  ‘Ik heb eigenlijk maar zo weinig nodig. Ik heb genoten van het gezelschap, al dat gepraat. Gaan jullie nu naar Jakarta?’


  ‘Met misschien een paar tussenhavens, als de toestand het toelaat.’


  Nimzhian ging in haar fraai gevlochten stoel zitten. ‘Komt de kapitein nog terug?’


  ‘Hij drukt zijn diepste spijt uit en zegt dat hij onze ontmoeting, onze samenwerking nooit zal vergeten. Uw werk geeft onze expeditie glans.’


  ‘Zeg de kapitein dat ik zijn gezelschap zal missen. Ik bewonder zijn toewijding. Mijn man zou van jullie allemaal genoten hebben.’ Ze fronste haar wenkbrauwen en schudde haar hoofd. ‘U leek zo geïnteresseerd in de paleizen, zo gebrand om ze te begrijpen. Ze konden gemakkelijk jaren studie vergen.’



  ‘Het is niet geheel en al mijn wens te vertrekken,’ zei Salap. ‘Zoals ik zei, we staan onder druk.’


  ‘Als jullie vertrekken, komen de brionisten dan?’ vroeg Nimzhian, haar blauwe ogen groot. Ze tilde haar hand op en Salap klemde hem meteen in de zijne, een hoffelijk gebaar. Randall stond in de deur, lang, gebogen, verloren in zijn eigen gedachten.


  ‘Ik denk niet dat ze hier zullen aanleggen als ze zien dat het eiland kaal is,’ zei Salap.


  ‘Maar als er wetenschappers komen, brionistische wetenschappers, zou u het dan erg vinden dat ik ook openhartig tegen hen ben?’


  ‘Helemaal niet,’ zei Salap. ‘Dat is uw plicht. Ik hoop dat de waarheid ons allemaal redelijk maakt. Er is geen tijd voor verdeeldheid en oorlog.’


  De derde boot was terug met Shirla, Meissner, Ry Diem en Thornwheel. De groep vervangers was van het strand naar het wezenbosje gelopen en kwam ons bij de plas tegen toen we uit het huis kwamen.


  Shirla en ik konden even praten terwijl Salap Thornwheel instructies doorgaf.


  ‘We zijn de boot van de kapitein tegengekomen,’ zei ze. ‘Hij zei dat we vertrokken, maar dat we aan wal moesten gaan om Nimzhian gezelschap te houden. Hij ziet er echt zorgelijk uit. Kun je ons iets vertellen, nu je bij de staf hoort?’


  Ik probeerde verzoenend te glimlachen. Zij reageerde met een heftig gesnuif. ‘Shatro zag eruit alsof hij iemand wilde vermoorden, en Shimchisko alsof hij wilde sterven. Is iedereen gek geworden?’


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Druk van overzee,’ zei ik, ‘en dat is de voornaamste reden.’


  ‘Brionisten?’


  Ik knikte.


  ‘Waar gaan we dan heen?’



  ‘Naar Jakarta. En daarna naar Athenai.’


  ‘Geen weelderige silva’s voor jou en mij hè, Olmy, sir?’


  Ze was kennelijk in een pesterige bui. Ik vond mijn eigen stemming te ingewikkeld om onaangenaamheden te verdragen. Ik klopte haar op de arm en stapte achter Salap aan terwijl we het dal uitgingen. Nimzhian keek ons na met open mond; haar hoofd schudde een beetje heen en weer. Toen begon ze met Shirla en Ry Diem te praten.


  We brachten de specimina vanuit de grot over naar de tweede boot en roeiden hem over het ruwe water naar het schip. Daar droegen we ze afgedekt met dekens naar het verblijf van de kapitein, waar ze in een kast werden gestopt achter de kisten specimina die al aan boord waren. Er werd voor een hangslot en een grendel gezorgd en Randall bracht ze aan en gaf Salap de sleutel.


  ‘We zullen vanavond één exemplaar opofferen voor een algemene anatomische studie,’ zei Salap. ‘Olmy, jij assisteert me.’


  Ik ging aan dek en zag hoe de stuurboordwacht met de middagtaak bezig was en de bomen in klom om de zeilen klaar te maken voor de volgende etappe van onze reis. Ik had sterk de neiging om mee te gaan doen. Maar ik had een aanzienlijke promotie gemaakt en ik kon niet terug naar de gemakken van het lichtmatrozenbestaan.


  Al vlug zou de schemering vallen en dan kwam de rusttijd voor de zeelui.


  Ik dacht aan de woorden van de poortopener in de Weg: ‘Ik zoek naar dingen die interessant zijn voor mensen, ser Olmy, en ik vind ze.’


  Als de kapitein een audiëntie kreeg bij Lenk, kon ik misschien mee. Dan zou het vinden van het sleutelstuk zoveel dichterbij zijn.


  



  Bij zonsopgang ging een laatste groep van twaalf naar het eiland om de aan Nimzhian beloofde voorraad te brengen. Ik ging met de groep in de grote sloep mee. Shatro scheen die morgen de rangwisseling te accepteren. Hij zat op zijn roeibank en trok schijnbaar goedgemutst aan zijn riem. Shimchisko, Kissbegh, Cham en French, de navigator, waren ook op de boot. French wilde een paar laatste hoogtemetingen controleren.


  Nimzhian zat op haar veranda en keek nauwelijks naar ons terwijl we de kisten met proviand en spullen neerzetten. Kissbegh en Cham begonnen de kisten onder een afdak achter het huis te stapelen. French sprak met de oude vrouw, maar ze knikte alleen maar en zei weinig terug. Daarna ging ze voor een paar uur naar binnen in gezelschap van Shatro.


  Toen ze weg waren stond Nimzhian op en wenkte Shirla en mij om op de veranda te komen. ‘Ik heb heel wat nagedacht,’ zei ze. ‘Zouden jullie mijn gedachten aan Salap willen overbrengen? Ze zijn niet erg ingewikkeld en beslist niet volledig.’


  ‘Ik zal het proberen,’ zei ik.


  ‘Jij bent de jongste van de onderzoekers, niet?’


  ‘Ja.’


  Shirla wierp me een zuur glimlachje toe.


  ‘Ik was ook de jongste aan boord van de Hanno. Mijn huwelijk met Yeshova was voor mij sociaal een goede zet. Wij hebben niet veel met elkaar gepraat, jij en ik, maar ik heb het gevoel dat ik met je kan spreken. Breng mijn gedachten over aan Randall en de kapitein. De kapitein... weet misschien niet duidelijk wat er zich hier eigenlijk afspeelt. Wat jou betreft, beste Shirla, het is zo heerlijk geweest met vrouwen te praten...’ Nimzhians ogen werden vochtig. ‘Ik moet hier blijven. Ik zal het gezelschap missen, maar mijn leven ligt hier. Yeshova is nog hier, zijn geest.’


  Shirla pakte haar hand en streelde die. Nimzhian leunde met haar hoofd naar achter en deed haar ogen dicht. Ze leek wel tien jaar ouder dan toen we aankwamen. De plicht had haar zo lang overeind gehouden; ik vroeg me af of ze één laatste geheim zou doorgeven en dan klaar zijn om te sterven.


  ‘Begrijp je wel hoe eenvoudig en primitief al het leven op Lamarckia is? In wat voor gevoelig evenwicht? Hoe meer we onderzochten en te weten kwamen, Yeshova en ik, hoe meer we verbaasd stonden van de kwetsbaarheid en eenvoud van Martha. Het is allemaal net een droom. En dan worden we wakker.’


  ‘Waarom als een droom?’ vroeg Shirla.


  ‘Er is geen wedijver of samenwerking tussen dieren en planten die verandering bewerkstelligt. Alle veranderingen komen van binnen uit, vanuit de waarnemers, wat en waar die mogen zijn: koninginnen of fabrieken of baarmoeder-paleizen. En er bestaat verdraaid weinig wedijver tussen de ecoi. Dag in, dag uit worstelt bijna al het leven op onze planeet eenvoudig om genoeg energie te krijgen om in leven te blijven... Er ontbreekt iets, een strategie of handigheid om te leven. Op een dag zal Lamarckia misschien in bloei staan. Maar zijn de verborgen ontwerpers creatief genoeg om voor de ontbrekende factor te zorgen?’



  ‘Misschien zijn wij dat,’ zei Shirla. Ze wist niets van de half gevormde skeletten. ‘Maar nu zijn we er. De koninginnen - de waarnemers moeten leren gebruik van ons te maken.’


  ‘Bewonderenswaardig antropocentrisch,’ zei Nimzhian zachtjes en staarde dromend tussen ons in. ‘Dat is een deel van ónze kracht, om onszelf altijd in het middelpunt te zetten. Maar ondank alle recente bewijzen...’ Ze keek me scherp aan, boos om de geheimhouding die de kapitein had opgelegd. ‘Ondanks dat denk ik niet dat wij de ontbrekende factor zijn. Ik denk dat het een techniek is, een truc, waar geen van de ecoi nog op gestuit is. Arme Martha... zo afhankelijk van die spaarzame sporenelementen... Martha had de kracht niet om in leven te blijven toen de dingen veranderden.’


  Ze ging nu naar voren zitten en pakte Shirla’s hand stevig vast. ‘Wat ontbreekt er op Marthaseiland en op alle andere plaatsen op Lamarckia waar we geweest zijn?’


  ‘Wat dan?’ vroeg ik.


  ‘Groen,’ zei ze. ‘Prachtig mooi groen. Shirla, jij bent hier geboren en je besteedt niet veel tijd aan het nadenken over de Aarde. Maar de Aarde was een groene planeet.’
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  De eerste twee dagen na ons vertrek van Marthaseiland was de zee overzij en naar de horizon spiegelglad en de stille lucht was heet en vochtig en rook muf. In het westen stapelden zich donderwolken op. Elke avond, als de karweitjes klaar waren - de dekken met kraagolie bewerken, de geheven zeilen weer eens strakker zetten om een paar centimeter slapte (meestal, denk ik, fantasie van Soterio) weg te trekken, en sleepnetten uitzetten om exemplaren te vangen (de zee hier was onvruchtbaar en de netten kwamen leeg naar boven) - at de bemanning die geen nachtwacht had koud brokvoer en gedroogd fruit en dronk in de bak klitdraadbier, ging daarna aan dek liggen, zoals ze de dag tevoren gedaan hadden, de volgende dag misschien zouden doen, en nog duizend jaar daarna. Iedereen legde beslag op een deel van het dek als zijn of haar territorium. Wanneer ze lagen, plat en stil, keken ze naar de weinige ongelukkigen die nog schoten en brassen en vallen aan het optuigen of halen waren en praatten zachtjes onder elkaar.


  Ik stond op de puppis en wachtte tot het verstikkende lab beneden afkoelde. De onderzoekers kwamen elke dag een paar uur na zonsondergang bij elkaar in het lab naast de hut van de kapitein; ze werkten in het koelste gedeelte van de avond, soms tot de volgende morgen, om de onderdelen van een mensachtig skelet uit elkaar te snijden en te meten. Maar deze avond was de lucht aan dek niet veel beter dan die benedendeks. We hoopten allemaal op een verkoelend windje, maar er kwam geen verademing.


  Randall dacht niet dat de ontdekking lang geheim zou blijven, en zo was het ook. Het schip raakte ontmoedigd. Randall bespeurde het; de kapitein was te zeer in beslag genomen om zich erom te bekommeren. Shimchisko wist de last van zijn kennis slecht te dragen. Hij vertelde de waarheid zelfs niet aan Ibert, zijn beste vriend, maar had losgelaten dat er op Marthaseiland iets heel ergs was gevonden, iets dat voor iedereen van belang was. De bemanning koos Ry Diem en Meissner, de zeilmaker - die immers surrogaatmoeder en -vader waren geworden - om meer te weten te komen van de kapitein en de onderzoekers.


  Ik voelde me schuldig dat ik hun niets vertelde, maar mijn loyaliteit was anders komen te liggen en maakte me los van de bemanning. Ry Diem en Meissner legden Randall vragen voor en Randall sprak onder vier ogen met de kapitein en vertelde hun in alle bijzonderheden wat er op Marthaseiland was gevonden in de paleizen van de nog hypothetische koninginnen.


  Ze waren het nieuws nog aan het verwerken. Het veranderde hun kijk op Lamarckia.


  Voor Keyser-Bach, dacht ik, was dit het einde van de reis. Hij zou hem opofferen aan een grotere, grootsere expeditie. Je zag de kapitein zelden zonder uitdrukking van sluwe berekening op zijn gezicht, hij maakte al een lijstje van de uitrusting die hij bij Lenks vaklieden zou bestellen of van Elizabeth en Tasman laten komen. We hoefden alleen maar naar Jakarta te gaan en onze bevindingen aan de staf van Lenk te rapporteren. De zaak van de kapitein - de zaak van de wetenschap en ontdekkingen op Lamarckia - zou boven alle verwachtingen belangrijk worden.


  Te middernacht kwam Salap de puppis opgeklommen, vermoeid en afgemat van de hitte, naakt tot zijn middel; zijn bruine huid glom in het lamplicht. ‘We kunnen maar beter beginnen. Het wordt toch niet koeler.’ Shatro, Cassir, Thornwheel en ik volgden hem naar beneden om onze studie van de menswezens voort te zetten.


  Toen we dwarsdoorsneden van de ledematen gemaakt hadden, vonden we vezelachtige polysacchariden, geen echte kalkrijke botten. De kop was samengesteld uit drie delen, en waar bij een mens de hersenen gezeten zouden hebben, lag een doorweekte klont glad weefsel die om een vlechtwerk van dunne, doorzichtige vezels zat. Cassir, die in Jakarta een uitgebreide medische opleiding gehad had, merkte op: ‘Wat Martha ook geleerd heeft van het keuren van mensen, ze heeft niet geleerd hoe ze hersenen moet maken.’


  De kapitein deed zijn werk met norse vastberadenheid. Hij hield niet van die armoedige imitaties. Ze vormden zijn brevet, zijn stralende hoop, maar het was duidelijk dat hij ze niet zozeer met wetenschappelijke objectiviteit dan wel met walging beschouwde.


  Shatro, Thornwheel en Cassir regelden die ontledingen zo dat ik de eenvoudigste en minst belangrijke taken kreeg. Ik maakte tekeningen van de afzonderlijke delen van het pseudo-skelet, legde er dunne vellen geruit papier over en vergeleek de afmetingen met die van menselijke beenderen. Ik haalde voor iedereen water en mengde oplossingen om de specimina te conserveren.


  Na nog een paar uur werk stuurde Salap de onderzoekers weg. Ik kwam aan dek en trof de bemanning daar aan zoals ik ze gevonden had, uitgestrekt onder de heldere ochtendsterren, terwijl de dubbele gordel opkwam en één maan in het westen een bleek licht wierp en snel onderging. Ze waren rusteloos en de meesten waren wakker en praatten nog.


  Ik hoorde Kissbeghs rasperige stem en liep verder om te luisteren. ‘Als we allemaal vervangen worden door telgen,’ zei hij, ‘waarom heeft Lenk ons dan hier naar toe gebracht?’


  ‘Dat wist hij niet,’ zei Ry Diem met matte minachting.


  ‘Nee, ik bedoel, ze hebben ons altijd gezegd dat we zoveel aan Abele Lenk te danken hebben, dat hij ons heeft meegenomen uit de “misvormingen en arrogantie van de Distelpluis”. Zo noemden mijn leraren het.’


  ‘Ze hadden gelijk,’ zei Shimchisko. ‘De Distelpluis zou erger geweest zijn.’


  ‘Maar wij gaan hier allemaal sterven,’ zei Kissbegh. ‘Hoe kan dat dan beter zijn, en waarom vóelde Lenk dan niet waar hij zijn mensen in betrok? Horen grote mannen geen geluk te hebben?’


  ‘We weten niet of we zullen sterven,’ hoorde ik Shirla zeggen. Haar stem klonk slaperig.


  ‘Als de zones tegen ons in opstand komen...’ hield Kissbegh aan.


  ‘Dat weten we ook niet. We weten niet wat de koninginnen van Martha voorhadden,’ zei Shirla. Haar stem droeg ver door de nacht, helder en duidelijk. Ik wilde naar hen toe gaan en bij haar gaan zitten. We hadden al een paar dagen niet met elkaar gesproken.


  Ik voelde me beter thuis onder de matrozen dan ik me in mijn volwassen leven ooit bij andere mensen had gevoeld - maar ik hoorde er niet meer bij. Hun praatjes leken tegelijk naïef en gaaf: de praatjes van mensen die hun leven op een directe, eenvoudige manier leefden, zonder de knikken en knopen die ik in het mijne gedraaid had.


  ‘Ik wilde dat ik thuis een vrouw had die van me hield,’ zei Kissbegh. ‘Ik heb altijd te veel de clown uitgehangen om vrienden te maken of serieuze vrouwen aan te trekken.’


  ‘Ik ben je vriend,’ zei Ridjel.


  ‘Jij bent geen vrouw,’ merkte Shimchisko droog op.


  ‘Maar goed ook,’ mompelde Ry Diem.


  ‘Ja, jij bent mijn vriend,’ zei Kissbegh, ‘maar jij bent hier en als ik doodga, ga jij waarschijnlijk ook dood. Ik wil iemand die in leven is om aan mij te denken.’


  ‘Mijn vrouw is een goede vrouw,’ zei Shimchisko, ‘maar het is een echte zeemansvrouw. Dat maakt me nu verdrietig.’


  ‘Waarom?’ vroeg Shirla.


  ‘Als ik niet terugkom, zal ze me een tijdje missen, maar ze redt het wel. Haar hart zal niet breken als ik dood ben.’


  ‘Zo gaat het nu eenmaal,’ zei Ry Diem op een toon die bedoeld was om te troosten.


  ‘Ik zou iemand willen hebben die mij altijd mist, die altijd aan mij denkt,’ ging Shimchisko verder. ‘Mijn vrouw vindt een andere man en hij zal even goed in haar hart zijn als ik ooit geweest ben. Niet dat ze niets om me geeft...’


  ‘Als ik een goede vrouw aan de wal had,’ zei Ridjel, ‘zou ik zo lang en zo veel met haar vrijen dat ze me nooit zou vergeten. Haar hart zou breken als ik niet thuiskwam.’


  ‘Alle herinnering is als deze zee,’ zei Ry Diem. Er volgde een korte stilte terwijl iedereen hierover nadacht en toen besloot het maar te vergeten: ze konden het niet vlug genoeg uitpuzzelen.


  ‘Zal Lamarckia zich ons herinneren?’ vroeg Shimchisko.


  Het gesprek kwam erop, hoeveel Lamarckia wist van elk van ons, en in hoeverre de koningin (of nu, de koninginnen) van Elizabethsland of Petain ons in een soort biologisch geheugen zou bewaren als we niet terugkwamen in Calcutta of Jakarta... of ze, als gevolg daarvan, er echt toe zou komen ons te vervangen. Shimchisko begon wild te fantaseren. Hij vroeg zich af of ze ons zo volledig zou kopiëren dat we nog eens zouden leven, ook als we stierven.


  Randall kwam van achter op me toe. ‘Ze worden veel te filosofisch,’ klaagde hij zachtjes. ‘Shimchisko is een heel godsdienstig baasje geworden. Maar het steekt ons allemaal aan.’


  Ik knikte, maar vroeg me af wie in de Distelpluis nog ooit aan mij zou denken... En op Lamarckia zou ik al helemaal geen indruk achterlaten.



  Mijn heimwee naar de Distelpluis was een donkere schaduw geworden, een mengeling van twijfels en dromen, wensen en afkeer van mezelf. De zwakke plekken in mijn wapenrusting werden talrijker en vielen zwaar op: ik wist niet wie of wat ik was, mijn verleden leek een grote warboel, mijn heden een rommelzootje dat ik nooit zou weten op te ruimen.


  Als ik mezelf als voorbeeld nam, dan betwijfelde ik of Lamarckia’s ecoi ooit iets nuttigs van mensen konden leren; maar Nimzhians laatste woorden voor we van het eiland vertrokken, bleven in mijn hoofd hangen.


  De wonderen van Lamarckia waren eenvoudig en kwetsbaar, alsof ze aan het begin van haar bestaan een of ander natuurlijk gebrek had opgelopen. Ze had gefloreerd op een prachtige maar wankelmoedige manier.


  Onze natuurlijke passagiers - de uitverkoren bacteriën en virussen die voor mensen waardevol bleken - hadden op de ecoi van Lamarckia geen sporen nagelaten. Maar wijzelf waren een soort infectie, in het weefsel van de planeet geïnjecteerd via de meest hypermoderne transportroute: de Weg zelf, een oneindig lange injectienaald met oneindig veel openingen. Wat zou ik melden aan mijn meerderen in Asstad en in de Distelpluis, als ik nu een rapport moest schrijven?


  Lamarckia is nog steeds gezond. Maar de mensen en de ecoi zullen elkaar ingrijpend veranderen, en heel vlug.


  Lamarckia is niet voor ons.


  Wij zijn veel te onstuimig.


  Wij komen van een groene planeet.


  Ik had niet veel tijd meer. Om Lamarckia te redden moest ik snel te werk gaan. Ik moest Lenks sleutelstuk vinden en spoedig mijn bevindingen aan de Hexamon rapporteren.


  



  Op vijftien dagen van Marthaseiland waren onze batterijen leeg, onze propellers stonden stil en Ibert stond op de uitkijk boven in de hoofdboom. Laat in de morgen zag hij iets aan de horizon en riep omlaag naar de meester. Ik zat op het voordek vlak bij de boegspriet een sleepnet te repareren.


  Soterio worstelde zich uit zijn hangmat benedendeks en liep slaapdronken achter Randall aan naar het voorschip. De kapitein bleef beneden. Randall zocht de horizon af op Iberts aanwijzingen: precies schuin vooruit aan stuurboord. Ik klauterde overeind en schermde mijn ogen af tegen de aanhoudende zonnestraling. Eerst zag ik niets, maar al vlug ontdekte ik een dun sliertje rook en toen nog een.


  ‘Geen land daar,’ zei Ry Diem die aan kwam lopen. ‘Kunnen geen vuren zijn.’ Shirla en Shimchisko kwamen ook aanlopen, toen Cham en Shimchisko. Soterio liep achter Randall aan als een trouwe hond, een bezorgde uitdrukking op zijn donker, baardig gezicht.


  Salap verscheen aan dek, net zo elegant en schijnbaar onbekommerd als altijd. Hij keek naar ons groepje bij de boeg; toen kuierde hij om het dekraam naar Randall toe.


  ‘Een sneller?’ vroeg Soterio.


  ‘Snellers roken niet,’ zei Randall. ‘Twee schepen. Ze verbranden iets.’


  ‘Stoomschepen dan,’ zei Salap.


  ‘Vermoedelijk.’


  ‘Brionisten,’ zei Soterio in de hoop dat ze hem zouden tegenspreken.


  ‘Maar beslist niet uit Calcutta of Jakarta of Athenai,’ zei Randall. ‘Ga de kapitein halen.’


  Keyser-Bach kwam aan dek in een schort, zijn handschoenen nog aan. Hij trok schort en handschoenen uit en gaf ze aan Thornwheel; toen nam hij van Randall de verrekijker over. Na een paar minuten gekeken te hebben, zei hij: ‘Geen vlaggen. Dat hoeft natuurlijk niets te betekenen.’ Hij keek op en schudde zijn hoofd. ‘Wij hebben geen vlag gevoerd sinds we van Marthaseiland zijn vertrokken. Ze zijn tien mijl ver. Ze hebben ons gezien.’ Hij liet zijn verrekijker zakken. ‘Ze draaien om onze koers te kruisen.’


  Shatro nam het schort en de handschoenen van Thornwheel over en gaf ze aan Cassir. Ze wilden allemaal iets te doen hebben.


  Een paar minuten lang zei niemand iets. Keyser-Bach keek naar de rooksliertjes met een gezicht zo uitdrukkingsloos als dat van een kind. Toen trok hij met drie vingers aan zijn kin en zei: ‘Ser Soterio, wend de steven en laten we hopen op wat wind.’



  Ik keek op naar de zeilen. Ik voelde een stootje wind in mijn rug en ik zag de slappe, trieste zeilen klapperen en flapperen. Elke morgen rond deze tijd kregen we een beetje wind van wisselende snelheid en richting, die op het water korte golfjes maakte maar de lucht niet verfriste en de Waakzaam weinig snelheid gaf. De wind had weinig te betekenen. Er was vier dagen geen behoorlijke wind geweest.


  Maar de kapitein begon tussen zijn tanden door te fluiten. Hij stapte naar de boegspriet en keek naar ons viertal dat daar bij elkaar stond. Soterio kwam achter hem aan en zei: ‘Er is niet genoeg wind om de steven te wenden.’


  ‘Die komt wel,’ zei de kapitein, ademde al fluitend in en zoog toen peinzend op zijn tanden waarbij hij een licht, scherp gepiep teweegbracht.


  ‘Hij voelt het,’ zei Randall. Allebei keken ze op naar de zeilen en een ogenblik had ik het gevoel in een droom terechtgekomen te zijn, een boeiende dagdroom over verdwaald zijn tussen bijgelovige wilden die op een of andere manier meer contact hadden met de natuur en die de aanwezigheid van góden en geesten konden voelen... en van wind.


  ‘Kunt u hem niet vangen?’ vroeg de kapitein zo gewoontjes alsof hij het menu besprak van het avondeten in de bak.


  ‘De zee heeft de kleur,’ zei Randall.


  Soterio tuurde over het dolboord en rekte zich toen. Hij zag er verdwaasd uit.


  ‘Als dat brionisten zijn en ze varen op stoom, hebben ze geen wind nodig,’ zei Shatro, gewoon om ook mee te praten.


  De kapitein zette zijn verrekijker voor zijn ogen en tuurde naar het zuidwesten, aan bakboord, vier punten achter midscheeps. ‘Daar is hij,’ zei hij.


  We keerden ons allemaal om. Een dikke wolkenbank was onder de meest zuidelijke donderwolken opgekomen als een roofdier dat reusachtige grijze giraffen besloop.


  ‘We zijn in zijn kring getrokken,’ zei Salap. ‘Hij is helemaal noordelijk op zijn gewone route.’



  De kapitein bracht zijn handen naar zijn borst en greep aan zijn jasje, bij wijze van smeekbede.


  Salap ging op het dikke gedeelte van de boegspriet zitten. ‘Hij heeft al drie dagen naar ons gereikt met zijn tasters,’ zei hij. ‘Die kleine windvlaagjes elke morgen.’


  ‘Wat gaat u nu doen?’ vroeg Soterio, likte over zijn lippen en keek het kringetje rond.


  ‘Voorlopig niets,’ antwoordde de kapitein. ‘We wachten tot we weten wie ons het eerst te pakken heeft.’


  ‘Er komt meer wind,’ zei Salap. ‘Genoeg om te manoeuvreren. Als we hier blijven, zuigt de storm ons naar zich toe.’


  De kapitein gaf de verrekijker door zodat wij het konden zien. Shatro nam hem over van Thornwheel; ik was nog steeds nummer laatst. Na een paar seconden gaf hij hem aan mij, met een bleek gezicht. Ik keek.


  ‘Wat zie je?’ vroeg Salap.


  ‘Vonken,’ zei ik. ‘Als micaplekjes in het water.’ Ik draaide de kijker rond. Onder de sliertjes rook zag ik twee trechters die boven op lange, witte rompen stonden. De stoomschepen voeren met zo’n twintig knopen. Ze zouden binnen anderhalf uur bij ons zijn.


  De wolkenmassa van de storm was misschien veertig mijl ver. De tasters, zoals Salap ze noemde, waren al in sterkte toegenomen.


  ‘Moeten we ze over de radio praaien?’ vroeg Randall.


  ‘Nee,’ zei de kapitein. ‘Ik weet zo wel waar ze vandaan komen en waarvoor ze hier zijn. Als ze ons pakken, zijn we een mooie buit.’ Opeens ging hij recht staan, zijn kaak- en nekspieren gespannen, en gaf zijn bevelen. De zeilen bolden op en Soterio haalde meteen de stuurboordwacht bij elkaar om de steven te wenden. We zouden de boeg in de wind draaien en laveren op een koers recht naar het zuiden. De stoomschepen zouden de storm zien en misschien besluiten dat ze ook zonder ons konden.


  Soterio riep de bakboordwacht op. Salap liep het dek over en legde zijn ene hand op mijn schouder en zijn andere op die van Thornwheel. ‘Dit wordt nu echt oerwetenschap, zoals de kapitein het noemt,’ zei hij. De wind plukte aan zijn zwarte baard en haar. ‘Ik zal mijn onderzoekers rond het schip plaatsen en één boven... Ser Shatro, ga naar Ibert in de hoofdboom alsjeblieft.’


  Shatro, onverwacht gekwetst, trok een gezicht maar ging naar het want. Hij was eerder in het want geklommen, maar al een tijd niet meer.


  ‘Ser Olmy, jij blijft met ser Thornwheel bij de boeg. Ser Cassir, jij en ik gaan bij de bakboordverschansing staan en midscheeps aan stuurboord. We zullen windsnelheid en -richting registreren en alles wat verder van belang is.’ Hij haalde smalle papieren notitieboekjes uit zijn zak en koolstofpotloodjes.


  De kapitein bleef heen en weer kijken tussen de stoomschepen en de storm.


  ‘Het wordt heel ingewikkeld,’ zei Salap. ‘De vonken in de wolken moeten de manier zijn om zijn temperatuur en druk te regelen. Ik zou denken dat het heel lichte weefsels zijn met verschillende reflectiesterkte, die zweven op de wind die door formaties in de zee beheerst en gericht worden.’


  Een heftige vlaag trof ons en het schip begon te trillen, het draaide op het vooronderzeil en de kluivers als een paard aan een touw. Toen de wind recht op bakboord stond, beval Soterio de kluivers op te doeken, het vooronderzeil te reven en de bezaan te hijsen. We tolden bijna door het water.


  ‘Als we er midden in terechtkomen,’ zei Salap, ‘komen we te weten hoe hij zichzelf in stand houdt.’ Hij gaf de kapitein een klap op zijn schouder en liep met Cassir naar het achterschip. De kapitein scheen er niets van te merken. Het schip helde tien graden. Salap slingerde over het scheve dek, maar bewaarde toch een zekere waardigheid; zijn lange zwarte jas flapperde als een staart. Cassir greep naar een bras om zich vast te houden en Soterio graaide die van hem weg. ‘Niet die, sir,’ zei hij met zijn kin vooruit.


  ‘Sorry,’ mompelde Cassir en nam zijn plaats in.


  Nu de zeilen bijstonden, zette Soterio Shirla aan het roer, verving de uitgeputte Kissbegh en kwam achter haar staan. Nu begon het wachten. De afstand tussen de stoomschepen en de Waakzaam werd langzaam groter. Toen keerden ze tegelijk en volgden, en stookten de ketels op. De rook uit hun schoorsteen wolkte dik en grijs als de ademhaling van twee vulkaantjes aan de rand van de zee.


  ‘Ze zijn echt op jacht,’ riep Soterio van achter het roer. Thornwheel, die naast me stond, zette zich schrap terwijl de wind van voren met toenemde kracht uithaalde naar het schip. Het dek hing scheef. Soterio beval de beide wachten alle onderzeilen en de onderste bovengallanten bij te zetten en de ra’s te draaien om volledig profijt te trekken van het scherp aan de wind zeilen. De kapitein was erop uit de hoek van het laveren steeds kleiner te maken om de grootste snelheid te krijgen, weg van de stoomschepen.


  Maar het was van het begin af aan duidelijk dat we deze wedstrijd niet zouden winnen. De storm werd groot en vertoonde dikke, zwarte rokken; rond het hele schip werd de zee intens groen, gevlekt door sterke, grote witte koppen. We gingen overstag naar de volgende Koers en het schip helde naar stuurboord.


  Na een halfuur, terwijl de storm nog geen dertig mijl weg was en de wind toenam tot twintig knopen, hield de kapitein het schip op een dwarsscheepse koers met tien knopen en hoopte blijkbaar de noordelijke uitloper van de storm te ronden en zowel aan de storm als aan de achtervolgers te ontglippen.


  ‘Stommelingen zijn het,’ mompelde Thornwheel. ‘Ze kennen dit monster niet.’ Hij keek me aan. ‘Brengt de kapitein ons de storm in? Jij hebt langer met hem gevaren dan ik.’


  ‘Zou kunnen,’ zei ik.


  ‘Maar hij is er bang voor,’ zei Thornwheel en verhief zijn stem boven het suizen en fluiten van de wind in het want.


  Ik schudde mijn hoofd en glimlachte. ‘Beter dan de brionisten. Hij is geen lafaard, maar hij wil zijn schip in Jakarta krijgen.’


  Op het hoofddek stonden Cassir en Salap bij de reling aan bak- en stuurboord. Boven klemde Shatro zich ellendig vast in het want en Ibert keek gespannen vooruit en naar het westen; schreeuwend gaf hij waarnemingen door aan de kapitein en Soterio, die wij niet konden horen. Randall kwam op het voordek en grijnsde als een vrolijk hondje. ‘Adem en Fatum,’ riep hij tegen ons, ‘nu zitten we in zijn klauwen, zo niet in zijn muil. Tijd om meer moed te tonen, hè Olmy?’ Ik had hem nog nooit in zo’n stemming gezien.


  We bleven nog een uur laveren. De storm torende boven ons uit; hij had de donderwolken verorberd en onthoofd; ze spreidden zich boven de donkergrijze en schitterend witte massa uit in lange, afzonderlijke wolkeslierten. Die verspreidden zich al vlug.


  Ik vroeg me af of de kapitein zich verrekend had. We zouden weldra aan de achterkant jachtwinden vangen die ons raakten aan stuurboord achter en we zouden moeten vechten om te zorgen dat we niet midden in de storm getrokken werden.


  Het leek eigenlijk niets uit te maken. Ik had altijd geweten hoe onbeduidend mijn leven was, iets wat ongewoon was onder mijn medemensen, beschermd door het zware kuras van de geweldige Distelpluis. Ik had altijd de risico’s berekend tegenover mijn in de grond kortstondig bestaan, gegokt op het voordeel van gewaarwordingen en kennis tegenover het gevaar. Het zou een gedenkwaardige ervaring zijn, in de storm terecht te komen, en als die herinnering maar kort zou bestaan en snel in vergetelheid kwam, was er althans het echte moment van de ervaring... iets dat ik in de Distelpluis nooit zou hebben meegemaakt.


  Ik klampte me maar een paar minuten vast aan die moedige, trouwe, bewonderenswaardige houding voor mijn onversterkte lichaam me zei, zonder tegenspraak te dulden, dat ik dodelijk beangst was. Ik zweette ondanks de kille winden en mijn handen trilden. Thornwheel tuurde naar het westen en toen naar het noorden en bond een korte, gevlochten kabel om het dikke eind van de boegspriet. Een minuut lang rende ik over het dek op zoek naar een andere kabel, vervloekte mijn lot en vond er ten slotte een die aan een kikker hing. Ik draaide hem om de boegspriet en dook neer op het dek. Over de hele lengte van het schip bonden matrozen die post hadden op het dek dergelijke kabels van verschansing tot verschansing of aan de luiksluitingen en de bomen. Ik keek naar het achterschip terwijl het voor- en hoofdonderzeil werden gereefd om het roer meer kracht te geven, en voelde een steek van spijt.


  Toen vond ik mijn kalmte terug. Ik kon niets meer doen. Ik hield mijn potlood en notitieboekje vast en zette mijn tanden op elkaar. Dikke regenspetters sloegen tegen het dek en waaiden tegen de zeilen.


  Achter ons scheurde de buitenkluiver met een luide knal en flapperde achter het kluifhout aan als een waanzinnige geest. Kissbegh en Ridjel sprongen ons voorbij en klommen de boegspriet op om hem los te snijden.


  Over mijn schouder zag ik de lucht opeens onder de boeg duiken, alsof hij hard drukte op een horizon van ruw water. Het schip trilde en steigerde. Opeens trok de lucht zich terug en er rees een muur van water op; de boeg dook in een golfdal en wij doken met onze neus die groene muur in. Hij sloeg tegen mij aan; ik klapte als een vis naar het eind van mijn kabel en scheen half te zwemmen en half te kruipen over het overspoelde dek. Toen zakte het water weg als een zwaar gordijn en klotste naar alle kanten, het liep in stromen en ik ging breeduit op mijn rug op het dek liggen, hoestte water uit en veegde mijn gezicht af. Mijn potlood en notitieboekje waren verdwenen. Vooruit klemde Thornwheel zich proestend aan de reling, zijn haar in zijn ogen. Kissbegh klom terug over de boegspriet; hij had veel geluk dat hij nog leefde; Ridjel stond als een boegbeeld op het kluifhout, zijn armen om de voorstaggen geslagen, en ik moest lachen om zijn fraaie, arrogante houding.


  ‘Val dood!’ riep Kissbegh naar mij, klauterde het dek op en hielp Ridjel over de wirwar van kabels heen. ‘Vallen jullie allemaal dood!’


  Thornwheel kroop overeind ondanks het stampen van het schip. De golven hadden ons zo plotseling overvallen dat het een aantal lange, spannende minuten duurde voor het schip gezwenkt was. De beide wachten waren als gekken zeilen aan het reven en opdoeken. Het vooronderzeil was half gescheurd en knalde met zijn rafelige staarten als een klappende zweep. De wind kwam nu hard van stuurboord achter en sleurde ons, zoals ik had gevreesd, de storm in.


  Van de stoomschepen zag ik niets meer. We hadden de gok gewaagd en gekozen voor het ergste kwaad, zo leek het opeens. Ik kon me voorstellen dat ik onder zeerovers in leven kon blijven; maar in de storm leek me dat lang niet zo zeker.


  ‘Hoeveel knopen?’ riep Thornwheel. Hij hield zijn notitieboekje nog steeds omklemd, al was het volkomen doorweekt.


  Ik zag hoe het stuifwater van de druipende dolboorden, van de voorstaggen en kluiverzeilen geslagen werd. ‘Veertig,’ schatte ik.


  Thornwheel stak één arm onder zijn touw waar het aan het dikke gedeelte van de boegspriet gebonden zat, dook in elkaar en schreef het getal nauwkeurig in zijn slappe notitieboekje. Toen keek hij op en riep: ‘Hoe laat is het?’


  Ik wist het niet.


  Onze wereld scheen beperkt tot het voordek. De storm en de plotselinge golven hadden alle gevoel voor minuten en uren losgeslagen. Ik kon niet bij mijn bordje, dat nog veilig - hoopte ik - een paar meter daaronder in mijn kooi lag. ‘Namiddag,’ zei ik. Thornwheel trok een gezicht en schudde vol afschuw met het druipende notitieboekje.


  De wind groeide snel aan tot vijftig knopen. De Waakzaam was nu opgetuigd voor een storm; alle zeilen behalve het voor- en hoofdonderzeil waren opgedoekt en die waren gereefd tot dicht bij de ra, waar ze verontrustend aan hun zeilbanden rukten. Ik zag mannen en vrouwen over het dek hollen; een paar kwamen er voorzichtig traag uit het want gekropen en hielden zich wanhopig vast, maar door het prikkende stuifwater zag ik niet wie het waren. In dat geweld scheen het er niet toe te doen wie iemand was.


  Zolang ik op mijn post bleef, kon niemand me beschuldigen dat ik me drukte - en dat was opeens belangrijker dan ik mogelijk had geacht. Ik had alles te danken aan mijn scheepskameraden, mijn kapitein, het schip zelf; als ik me niet verplicht voelde tegenover hen allemaal, maakte ik geen deel uit van een geheel dat sterk en kundig was en in staat om in leven te blijven. Dan kon ik net zo goed verloren raken in het schuim op de golven. Ik kon me dat levendig voorstellen. Ik zag me omringd door massa’s koud water. Mijn longen weigerden in het plotselinge krijsen van de wind vol stuifwater en mijn lichaam dacht dat ik verdronk; het vertrouwde niet meer op mijn zintuigen.


  De kapitein ging zijdelings naar voren, zich vastgrijpend aan kabels die op regelmatige afstanden tussen delen van de mast en de dolboorden waren gebonden. Salap ging achter hem aan en op zeker moment kregen we weer een golf over de bakboordboeg en hun benen werden onder hen uit geslagen. Ze stonden weer op, trokken hun veiligheidskabels strakker om hun middel en ploeterden voort naar het voordek, klommen erop en kwamen bij de boeg.



  Salap zag dat ik geen notitieboekje had en schudde treurig zijn hoofd. ‘Ser Olmy, hoe wil je dat doorgeven aan het nageslacht?’ zei hij verwijtend. ‘Ik hoop dat jij gegevens hebt vastgelegd,’ schreeuwde hij naar Thornwheel.


  ‘We weten niet hoe laat het is,’ zei Thornwheel.


  Daar keek Salap van op. Hij keek de kapitein aan, die ons allemaal aankeek, en barstte toen in een schaterlach uit. ‘Mijn god, het is half zes in de middag,’ zei Keyser-Bach. ‘Denk ik.’ We schenen door de storm allemaal gelijken geworden, zoals kindertjes die aan het spelen zijn.


  ‘Cassir heeft net een brief overboord gegooid in een reserve-jufferblok,’ zei Salap. ‘De stuurman kreeg het bijna tegen zijn hoofd... Ze beweren dat ze vooruit rustig water zien, ongeveer een mijl voor de boeg aan stuurboord.’


  ‘Ze zijn stapelkrankzinnig,’ gilde Keyser-Bach die probeerde door het stuifwater heen te kijken van golven die tegen de boeg in tweeën geslagen werden. Maar de afgelopen paar minuten waren de golven iets minder hoog geworden.


  ‘Zien ze ook schepen?’ vroeg Thornwheel.


  ‘Nee,’ zei Salap. ‘Ik hoop dat die ellendelingen vergaan!’ Zijn glimlach was breed en woest, zijn ogen waren zwart en groot als van iemand die in een gevecht gewikkeld was waar hij geweldig van genoot.


  De wind was niet afgenomen - de windmeter wees vijfenvijftig knopen - en het schip steigerde en sprong en sneed door de golven, maar de golven werden steeds kalmer. Ik zag drijvende dingen in de glinsterende waterheuvels langsschieten, grijze en roze vormen als gesloten paraplu’s die uit het water opdoken. We kregen weer een enorme golf over ons heen en klampten ons wanhopig vast aan onze kabels en aan alles wat we maar konden grijpen. Thornwheel hield zijn notitieboekje triomfantelijk boven een kolkend vlak van blauwe zee uit en kwam toen proestend en schreeuwend omhoog. Salap gleed uit en werd over het dek gesleurd tot zijn lijn hem met een ruk tegenhield, zijn doorweekte jas om zijn broodmagere, trappelende benen gewonden, zijn gezicht en baard doornat. De kapitein wist overeind te blijven, maar hij zag er verfomfaaid uit en bleef uitkijken naar rustig water alsof dat onze enige hoop was.


  Ik keek op naar de bomen en ra’s, de opgedoekte zeilen, het want en de grijsgroene lucht erachter. Alles sprong en danste behalve de lucht, die dikke grijze stroken vormde, dwars op de richting van het schip. In die stroken zag ik een aanhoudend fonkelen, een glinsterende vloed van talloze dingetjes, het ene moment schitterend wit en het volgende zwart.


  Het schip draaide rond als een schaatser die opeens neergegooid wordt en op zijn achterste glijdt. Met een huivering scheen de Waakzaam over de grens te springen tussen de ene soort waanzin - de zee die elk moment dreigde zijn rug te breken en ons allemaal om te brengen - en een andere.


  Terwijl de romp tot rust kwam en het stampen en deinen sterk verminderden, zagen we achteruit woeste golven en een nevel van jachtschuim. Maar om ons heen, honderden meters voor ons uit, waren de golven vlak, in toom gehouden door dikke lagen bruine en rode en gele drijfbladeren. In het midden van elk blad stak een groeisel omhoog als een ingeklapte paraplu, en op de top van elke paraplu spreidde zich een waaier of schoep uit van misschien twee meter doorsnee, aan de ene kant zwart en aan de andere wit. We schenen gevangen op het speelveld van een onmogelijke sport. De wind blies met onverminderde kracht door ons want, maar dit strak beheerste zeeveld binnen de storm kon hij niet aan het golven krijgen.


  De wind waaide van stuurboord achter. Ik keerde me om en de wind joeg door mijn halfopen mond en maakte me tot een levend flesseorgel. Ik had grote moeite weer lucht in mijn longen te krijgen. Salap greep het dolboord vast en boog overboord om in het water onder de boeg te kijken. Ik deed dat ook en zag de scheg door de brede drijfbladeren zwoegen en de waaiers opzij duwen, waarvan sommige zich bogen en voor ons gezicht ronddraaiden, vlak buiten de voorreling. Aan de randen van de bladeren haakten dikke platte uitgroeisels als de tanden van een tandwiel in naastliggende bladeren en dreven ze voort terwijl ze langzaam draaiden. Waar de boeg van het schip de stukken uit elkaar duwde, met een geluid alsof er zuignapjes losgerukt werden, was het water pikzwart.


  Boven het schip vlogen grote zwermen zilverige driehoeken met een beenlengte van een paar centimeter tot een halve meter door de lucht, half verborgen in dichte vochtgordijnen en dan weer helemaal te zien. De wind waaide afwisselend ijskoud en warm en klam alsof het schip gevangen was in een labiele wisseling tussen winter en tropische zomer.


  ‘Hij lééft!’ schreeuwde Salap boven het aanhoudende schrille gejammer van de wind uit. ‘Hij is de baas!’


  ‘Wie?’ riep Keyser-Bach terug. ‘Wie is de baas?’


  Een vlucht driehoeken kwam tegen de masten terecht, sloeg te pletter en werd meegenomen door de storm. Er vielen stukken neer en fladderden naar voren; ze waaiden en dwarrelden over het dek als bladeren.


  ‘Het is een stormbeest! Het is meester over het warme water en de stijgende en dalende lucht. We zijn nog lang niet in de buurt van het midden. We zitten aan de buitenkant. Hoe zal het verder naar binnen zijn?’


  Thornwheel zat druk in zijn notitieboekje te schrijven. De bladen kreukten en scheurden onder zijn potlood. Maar hij bleef schrijven: windsnelheid, druk, de dingen die we in de lucht en het water om ons heen zagen. Hij keek op met strakgetrokken lippen en kneep zijn ogen tot spleetjes tegen de warme of koude wind in.


  Salap wees recht vooruit. ‘Alles hier leeft en groeit, bloeit! Een tuin in een wervelwind! Maar ja, als dit een wervelwind is, moet er een centrum van rust zijn!’


  Randall ging moeizaam naar voren, stapte voorzichtig over elke veiligheidskabel, bevestigde zijn lijn, trok hem vrij met een tweede luslijn en zette hem weer vast. Hij beklom het voordek.


  ‘We krijgen water binnen als een vergiet,’ riep hij naar de kapitein. ‘Alle planken hebben een opdonder gehad. Ik heb de helft van de bemanning beneden aan het pompen en kalefaten gezet, maar ik denk dat we het geen uur meer volhouden.’



  ‘Hijs het vooronderzeil en de hoofdonderbovengallanten,’ zei Keyser-Bach. ‘Hou de wind aan bakboord achter.’


  ‘Dan komen we recht in het centrum terecht!’ riep Randall. ‘Daar wil Salap heen!’ antwoordde de kapitein. De wind overstemde hem bijna.


  ‘Mooi!’ zei Randall, stak zijn handen op en maakte aanstalten naar het achterschip te gaan. Hij schudde zijn vuist naar de chaotische lucht tot hij bij de ladder was. Hij keek achterom en zei iets dat niemand kon horen.


  Ik keerde me om om langs de boegspriet te kijken. De zwaaiende, draaiende waaiers waren voorbij. Voor ons uit scheen de zee bedekt met zilverige grassen die hoger kwamen dan onze bovengallanten en die grote, aanhoudende golven met de klok mee veroorzaakten, als de trilharen op een celwand.


  ‘Een stormcel!’ zei ik tegen Thornwheel.


  Salap keek me aan. Allebei riepen ze: ‘Wat?’


  ‘We zitten in een stormcel,’ zei ik, maar mijn grap ging de mist in, als het al een grap was; het had een serieuze waarneming kunnen zijn, een slimme vergelijking, een gekke manier om af te rekenen met onbegrijpelijke verschijnselen. Het kon me niet schelen. Ik voelde me zo afgetuigd en overbluft, boven de vrees uit, dat ik gemakkelijk overmand werd door vermoeide onverschilligheid. Het wuivende zilverige gras voor ons uit had het haar van een enorme reus kunnen worden die uit zee oprees als een oude Neptunus; ik zou er nauwelijks van opgekeken hebben.


  Nu de zeilen gehesen waren, werd de snelheid groter en de Waakzaam voer met vijftien tot twintig knopen naar de enorme wand van golven toe. De bemanning werkte steeds door aan dek en in het want; Soterio leidde hen zo goed als hij kon vanaf het hoofddek. Randall was het want halverwege in geklommen en keek op de voorboom ergens naar uit. Ik vroeg me af of Shirla aan het roer afgelost was. Ik zag Ry Diem en Meissner de gehavende resten van een gescheurd zeil naar het achterschip brengen. De voor- en hoofdboom en de zeilen prijkten schitterend in een zuil van licht als de straal van een zoeklicht en ik keek in de straling, hoog boven de graswand. De vonken waren samengeklonterd tot een geconcentreerde gloed die licht wierp op de zee om ons heen als een lens of een holle spiegel. De hele storm was een systeem van spiegeling en absorptie van zonlicht; de telgen in de atmosfeer zorgden voor verhitting of afkoeling van de omringende lucht terwijl ze erdoor vlogen en zilverig wit of pikzwart werden. De telgen op het water richtten en beheersten de oppervlaktewinden en sloegen misschien ook warmte op of straalden warmte uit van het water zelf.


  Salap paradeerde heen en weer over het voordek, tuurde als een havik naar bakboord en dan weer naar stuurboord en probeerde alles te zien en te begrijpen. De kapitein besteedde nauwelijks ergens aandacht aan, behalve aan het schip en de directe obstakels. Hij stak zijn arm op, bulderde iets, en allemaal keken we uit over de boeg aan bakboord. Als we het schip een paar punten meer naar stuurboord konden wenden, konden we door een opening in de graswand varen, een brede watervlakte als een gat geslagen door een zwaaiende zeis.


  Randall kwam naar voren en de kapitein gaf zijn bevelen. De bemanning werkte - Ridjel pakte met Shimchisko en Kissbegh een stuurboordbras en draaide de vooronderzeilra - en langzaam, terwijl de wand dichterbij kwam, richtte de Waakzaam zich op de opening.


  ‘We gaan de buik in,’ zei Thornwheel. ‘Hoe diep zitten we er al in?’


  ‘Ik weet het niet,’ riep ik. ‘Zeven, acht mijl misschien.’


  ‘Minstens twintig, met die wind,’ zei Salap.


  Aan beide kanten rees het gras op; de zilveren toppen wuifden. Opeens hield de wind op en de zeilen hingen slap. Keyser-Bach keek ernaar met gefronst voorhoofd, blijkbaar totaal perplex. Wat nu te doen? Meer zeil bijzetten om profijt te trekken van de zwakke wind die er nog was, of blijven drijven en wachten op een nieuwe vlaag? Salap gaf hem geen raad. Geen van allen hadden we zoiets ooit meegemaakt.


  Het water rond het schip was bedekt met afwisselend rode en zwarte schijven, een genopte zee, in het glinsterende licht zo hel gekleurd als een kindertekening. De schijven rezen en daalden op een zachte deining, terwijl boven het gras en achter de opening van het gat de wind jammerde als een verstervende echo.


  De lucht boven ons vulde zich met dikke zwarte wolkelinten. Regen spetterde neer. Een warme wind waaide recht van boven en het schip helde over naar stuurboord. De wind hield even plotseling op als hij begonnen was.


  We lagen stil, maar er heerste geen volkomen stilte. Een stroming in het water om de Waakzaam dreef ons langzaam, gelijkmatig voort, door de bocht van het gat tussen de graswanden. Randall ging benedendeks om te kijken hoe het ging met het pompen. Ik voelde me schuldig dat ik niet meedeed; maar Salap schudde zijn hoofd toen hij mijn gezicht zag, drukte zijn lippen op elkaar en zei: ‘Ogen en oren. Laat de spieren nu hun werk doen. Wij vallen in als de meester dat verlangt.’


  Ik voelde me daar niet beter door op mijn gemak, maar het was een bevel.


  Een paar honderd meter in het gat hoorden we een aanhoudend gestamp, alsof er een enorm hart klopte, maar zo snel als dat van een vogel. De zeilen stonden zoals de kapitein het wilde; de handpompen schenen het te gaan winnen van het water in het ruim, en zowel de meester als de stuurman waren aan dek om het tafereel om ons heen te bekijken.


  Thornwheel had tot nog toe alle aantekeningen gemaakt die er te maken vielen. De wind was zwak en waaide constant met ongeveer vijf knopen, het gras golfde zoals het de afgelopen tien, vijftien minuten al gedaan had, en hij had het beginmoment van het geluid opgetekend. We keken elkaar aan, knikten alsof we elkaar groetten aan weerskanten van een drukke boulevard en staarden weer naar het gras, het genopte water, de wolkelinten en de draaiende telgen hoog boven ons.


  ‘Is het dat waard?’ vroeg de kapitein opeens aan Salap. We waren er zo aan gewend geraakt te schreeuwen dat zijn stem over het dek dreunde.


  ‘U bedoelt, is het mijn leven waard om dit mee te maken?’ was de tegenvraag van Salap.


  ‘We hebben samen heel wat gezien,’ zei de kapitein. ‘Het zou passend zijn om zo te sterven.’



  Lamarckia is een goede plek om te sterven. Verzwolgen door een levende storm, zonder kans om voor de Hexamon van enig nut te zijn, scheen me niet meer het beste einde toe. Ik had hun vragen uren geleden beantwoord, maar was sindsdien van mening veranderd.


  ‘Er is veel meer dat ik wil zien,’ zei Salap. ‘Nog merkwaardiger dingen. En te sterven zonder het door te geven... Met wat we nu weten...’


  ‘Ik ben niet van plan te sterven,’ zei de kapitein. ‘Maar mijn bedoelingen leggen hier niet veel gewicht in de schaal.’


  ‘Cassir en ik gaan achter een stel specimina ophalen,’ zei Salap. Hij klom de ladder af, liep naar het achterschip en nam Cassir mee van zijn post. Stukken verbrijzelde, door de wind gejaagde telgen lagen bruin en verlept op het dek; hun wit-zilveren pracht vervaagde snel. Cassir raapte er een paar op en stopte ze in potten; toen sloeg hij de potten benedendeks op en kwam terug met een specimennet en -haak en ging weer naar de hoofdonderzoeker toe.


  Het geklop werd luider. Voor ons uit werden de graswanden roodbruin, al hadden alle halmen nog een zilveren punt. De punten werden plat, de halmen kort, het ritme van de golving sneller. Openingen in de wanden aan weerskanten gaven sterke winden de kans over het schip te waaien; ze lieten het overhellen en duwden het naar de ene kant en dan weer naar de andere.


  Soterio kwam naar het voorschip. De kapitein vroeg wie er aan het roer stond en de stuurman antwoordde dat Shimchisko Shankara had vervangen en dat Ry Diem reserve was. Shirla was kort na het begin van de storm afgelost.


  Het leek allemaal meer dan zomaar een droom; het leek een ijlkoorts. Het licht op ons gezicht was vlekkerig wit en roze, met zilveren schijnsels van de wolken boven ons. Het vooronderzeil zwenkte en bolde in de wisselende winden. Overal om ons heen kwamen de wuivende halmen niet hoger dan de ra van het onderzeil en van boven riep Ibert dat hij zag dat het gras een paar honderd meter verderop ophield.


  Tien minuten later kwam de Waakzaam uit het gras. Voor ons uit kolkte een dichte bank van stralend witte wolken. In de brede strook zee voor die bank gleden en dreven tientallen soorten telgen door het water, langs brede zwarte massa’s die eruitzagen als lage eilandjes. Daarbovenop verhieven zich lichtdoorlatende zuilen die glommen als glas, maar bij elke klop trilden ze als stijve gelei; in die zuilen zaten lange grijze en blauwe cilinders tegen elkaar als elektrische draden in hun isolatie. De zuilen kwamen ongeveer eens zo hoog als de vlaggegaffel boven in de hoofdboom en waren ruim half zo dik als de Waakzaam, gemeten van kluifhout tot achtersteven.



  Boven ons en voor ons uit was de lucht gevuld met dingen die elke verklaring tartten en mijn ogen en geest in verwarring brachten. Ik zag raderen van duisternis draaien, buigzaam als slangen, die achter de wolkenbank zakten. Een van de kolken brak door de bank, viel uit elkaar en verspreidde zich als gordijnen heel donkere regen in de zee, die ziedde als kokende soep. Het geklop ging pijn doen aan onze oren, een snelle toeneming van druk en geluid, en we konden ons absoluut niet meer verstaanbaar maken.


  De Waakzaam liet zich niet besturen. Hoe we de zeilen en het roer ook zetten, de dichte massa telgen om ons heen voerden ons in de stroming mee. We lieten het wuivende gras achter: bruine kliffen die oprezen naar een hellende zilveren prairie. Alles achter ons was gehuld in massa’s stralend witte wolken, doorboord door bundels van zoeklichten, en daarboven, tot duizenden meters in de lucht, was een onmetelijk zwart gordijn, doorschoten met gespreide waaiers van stofgoud. Ik had nog nooit iets zo verbijsterend moois gezien, zelfs niet de aanstormende wand van een Jart-aanval...


  Ik voelde me als Jonas, verdwaald in de buik van een goddelijk monster, dit stormbeest zoals Salap het genoemd had, de wraakgodin van de kapitein, en mijn borst deed pijn van angst en iets als schaamte. Mijn keel zat dicht en zelfs al had iemand me kunnen verstaan, ik had geen woord kunnen uitbrengen.


  Opeens richtten al mijn gedachten zich op Shirla. Zij leek van wat ik op deze planeet had het meest op een echtgenote en vriendin; ze was een vrouw. Ik keek over het dek naar achter, deed zelfs een stap in de richting van het achterschip, hield me in en keek over mijn schouder naar Thornwheel. Hij had zijn doorweekte notitieboekje weggestoken en lag nu in elkaar gedoken bij de boegspriet met zijn handen tegen zijn oren. Hij probeerde zich te verstoppen voor de kloppende staarthamerdruk. Salap was naast het dolboord aan bakboord op zijn knieën gevallen; zijn veiligheidskabel bengelde om zijn benen. De kapitein stond nog overeind maar leunde tegen de kromme zwarte afvoerbuis boven de kombuis, zijn gezicht vertrokken tot een masker van pijn, zijn ogen bijna dicht.


  Zoveel energie, dacht ik. Ik keerde me ter plekke om, nam alles in me op; een ogenblik was ik alle pijn in mijn oren kwijt en mijn lippen riepen om Shirla. Ik vroeg me af of ze dood was of levend. Als ik hieruit kwam, dacht ik, zou ik alles opgeven: mijn missie, mijn tegenzin om tot de migranten te behoren - alleen om bij Shirla te zijn. Maar Shirla werd een abstractie. Opeens miste ik Uleysa in de Distelpluis. De gezichten van tientallen andere vrouwen, vriendinnen, liefjes, oppervlakkige kennissen kwamen me buitengewoon helder voor de geest. Ze omringden me. Ik zag mijn moeder, haar hoekig, half boos, half vragend gezicht, niet in staat te begrijpen dat ze haar zoontje net had gekwetst met een scherp, onaardig woord, en ik hield van haar, ik vergaf haar, had haar nodig.


  Het geklop hield op. de Waakzaam dreef even in betrekkelijke stilte. De andere geluiden - het fluiten van de wind van stuurboord achter door het want, het kletsen en klotsen van water en de warrige glijdende fluistering van telgen in dat water - kwam pas gaandeweg terug, alsof het zich verborgen had en nu weer voor de dag kwam.


  De stilte leek een ingehouden adem vóór de schreeuw, maar er kwam geen schreeuw.


  ‘We komen eruit,’ zei Keyser-Bach en hij articuleerde elk woord als een schoolmeester. Hij liep naar de reling. ‘Ik hoop, bij Pneuma en Fatum, dat Cassir specimina verzamelt.’ Hij wees in het water en zijn lippen telden zachtjes. ‘Ik kan niet tellen hoeveel verschillende soorten telgen er zijn. Wat dóen ze toch?’


  Het water om het schip ziedde van kleuren en vormen, alsof de Waakzaam opgehaald was in een net vol met alle beesten van een hele Aardse oceaan. Soterio kwam naar het voorschip met een vuile witte doek om zijn hoofd en oren gewonden. Onbeholpen deed hij de lap af en hield zijn linkeroor dicht bij de mond van de kapitein om bevelen in ontvangst te nemen. Maar de kapitein zei iets en nam het terug; iets anders en nam dat ook terug. We konden nergens heen, er was geen duidelijke weg naar de veiligheid. We draaiden rond in het beest en ons kompas was van weinig nut. De storm om ons heen kon van richting veranderd zijn, zo goed als wij waren rondgedraaid. We waren al vijf uur in het systeem; we konden best dertig mijl van de buitenkant zijn, veertig zelfs.



  ‘Vervloekt!’ zei de kapitein ten slotte en gooide zijn handen in de lucht. Hij keerde zich om, keek naar de mistbank, keerde zich weer om en keek door een gang tussen de onechte bruine bergen en de zilverige grasvlakte, en zijn blik volgde de bocht verder tot in nog meer mist, zwart, doorspekt met goud en zilver. ‘Het is puur intuïtie, of een gok, ser Soterio.’


  ‘Dan maar intuïtie, sir,’ zei Soterio.


  Salap en Cassir kwamen naar het voorschip. Cassir deponeerde de inhoud van een propvol net in een ton en gooide er toen een emmer water over, dat begon te zieden. Met een geboeide, maar behoedzame blik en iets van afkeer drukte Cassir het deksel op de ton.


  ‘Wat zien jullie?’ riep Randall naar Ibert en Shatro boven in de hoofdboom. Ik beschutte mijn ogen tegen een nieuwe lichtflits en zag het tweetal slap liggen op het plankiertje hoog boven het schip.


  Shatro stak een arm op en trok zich, met zijn handen het want vastgrijpend, omhoog op zijn knieën. Hij keek de omringende zee af. ‘Ik weet het niet,’ riep hij terug.


  Ibert kwam naast hem staan. ‘Het is allemaal onbegrijpelijk,’ voegde hij eraan toe.


  ‘We zoeken een uitweg! Wat zien jullie?’ riep Randall weer omhoog, boos.


  ‘Hoe moet die eruitzien?’ vroeg Ibert klaaglijk.


  ‘Als een deur,’ zei Thornwheel die onvast op zijn voeten stond. ‘Met een grote koperen knop.’



  Een grote druppel zwarte inkt viel voor zijn voeten en spetterde op zijn schoenen en tegen zijn broek. Hij keek er schaapachtig naar en keek toen op naar ons: Wat nu? Er vielen meer druppels; stoom kwam van de uitlopende vlekken. Eén raakte me op mijn rug en was heet genoeg om pijn te doen.


  ‘Prachtig,’ schreeuwde Shatro vanaf het plankier. ‘We zijn recht de hel in gevaren!’


  We klauterden over het dek om weg te komen van dat onverwachte spervuur van hete inktdruppels. Overal om ons heen was de zee gespikkeld en in beroering door de donkere regen en de massa wriemelende telgen zonk weg in een koor van bruisend geborrel. Ibert kwam zo vlug als hij kon uit het want en bleef hangen om een gil te geven toen een spetter dampende regen zijn hoofd en rug raakte. Hij viel bijna. Shatro lag op het plankier, zijn handen om zijn hoofd geslagen, en gilde onsamenhangend.


  Op het voordek was geen beschutting. Ik zag Meissner naar het voordek hollen met stukken gescheurd zeil en ze naar de zeelui gooien die in elkaar gedoken aan dek zaten. Ibert viel bijna de laatste meters uit het want, kwam zwaar op het dek terecht en graaide naar een lap van de zeilmaker. Iedereen, bedekt of niet, schoot naar de luiken en duwde en drong zich naar beneden.


  In het gedrang stond ik opeens naast Gusmao, de timmervrouw, in haar werkplaats onder het middendek. Ze keek geërgerd naar de onwelkome indringers. Ze was niet aan dek geweest sinds we de storm waren binnengevaren. Het was geen nieuwsgierig type. ‘Mijn god, wat zien jullie eruit!’ zei ze tegen ons vieren. ‘Wat is daarboven aan de hand?’


  Secondenlang gaf niemand antwoord. ‘Zwarte hete regen,’ zei Kissbegh, zijn gezicht bedekt met dikke spetters, bijna onherkenbaar naast de korte, dikke, zwartglanzende gestalte van Ry Diem.


  ‘Wie staat aan het roer?’ vroeg Shirla die door het gangetje kwam tussen de timmerwerkplaats en de zeilenkast.


  ‘Shimchisko is nog boven. Soterio is bij hem,’ zei Shankara.


  Het schip slingerde. De zware regen roffelde op het dek. De lucht was verstikkend en werd zo vochtig dat we nauwelijks adem konden halen. Shirla legde haar hand op mijn arm, bezorgd. Ik legde mijn hand over de hare en voelde me net een jongetje. Thornwheel kwam het gangetje door en riep mijn naam. ‘Salap is voor,’ zei hij, ‘in het lab. Ze hebben de specimina binnen.’


  Ik veegde de zwarte troep van mijn gezicht. Waar het dik was geworden, nog niet helemaal droog, koekte hij aan elkaar en viel eraf zonder een vlek op de huid achter te laten. Ik raakte Shirla’s gezicht aan en probeerde het af te vegen. Ze pakte mijn hand en week een beetje terug, maar glimlachte. ‘Het zit in mijn ogen,’ zei ze.


  Gusmao had zich genoeg hersteld om ons de werkplaats uit te zetten. ‘Ik weet niet wat er boven gebeurt, maar de kapitein wil zijn tonnen en kisten.’ Ze joeg ons het gangetje in waar de lucht, verder van de ventilatiebuizen van de werkplaats, nog zwoeler was.


  ‘Ga jij hier wérken?’ vroeg Kissbegh en keek om de deur in het werkplaatsje van de timmervrouw.


  ‘Ik ga ademhalen, verdomme,’ zei Gusmao en sloeg de deur voor zijn neus dicht.


  Na een paar minuten hield het getrommel op. We hoorden de wind toenemen, het kraken van bomen en het rammelen van ra’s en want. We stuurden Ridjel uit om zijn kop naar buiten te steken en te kijken wat er te zien was. Hij klom het trapje op, tilde het luik op en zei: ‘Salap is daar. Dat zwarte spul valt niet meer, maar het dek ligt vol. Daar is de kapitein... en Randall.’


  We klommen haastig het middendek op en gingen terug naar de plek waar we gestaan hadden voor de zwarte regen begon, behalve Ibert, die bij het want ging staan en omhoog riep naar Shatro. Shatro antwoordde en zei dat hij omlaagkwam. Soterio kwam langs, half beïnkt, half schoon, als een carnavalsclown. Hij zei niets over Iberts onwil om weer de boom in te klimmen.


  Het schip dreef door flarden en slierten mist aan alle kanten. De luchttemperatuur was minstens tien graden gestegen en onze smerige kleren plakten aan ons lijf. Mijn keel was uitgedroogd maar er was iets tegen de watervaatjes aan dek gebotst; ze waren hun deksel kwijt en de inhoud was verpest door de inkt. Leo Frey, de kok, en zijn helper Passey leegden de vaatjes en gingen naar beneden om weer water naar boven te brengen.


  Salaps gezicht en baard glinsterden van de inkt. Zijn levendige witte ogen keken uit een zwart gezicht; de inkt op zijn gezicht was glazig geworden en aan het barsten. ‘Dit warme water,’ zei hij, ‘zal naar buiten gestuwd worden om de buitenranden van de storm kracht te geven. Als we erin blijven, komen we er misschien uit.’


  De kapitein kwam naast Salap staan met een zwart geworden handdoek in zijn hand. ‘Waarom denkt u dat?’ vroeg hij.


  Salap stak zijn hand op. ‘Ergens hoog in de storm spreiden telgen zwart pigment als suspensie in vocht en dat pigment absorbeert zonlicht. Als de wolken hun maximumtemperatuur hebben bereikt, laten ze hete druppels in zee vallen om haar te warmen. Het is een onderdeel van de helse machine van dit monster. Telgen in het water nemen het zwarte pigment op, maken de zee troebel en... zij wordt naar buiten gestuwd, vol warmte...’ Hij haalde zijn schouders op alsof een kind dat kon zien. ‘Ik stel me voor dat er in het hart van dit beest groene ijsgordijnen zitten, net als in een ijskast... de lucht koelt af en zakt.’ Hij pakte de handdoek van de kapitein en veegde zijn gezicht af. ‘Het schip ziet er treurig uit,’ zei hij.


  De kapitein schudde zijn hoofd. ‘Gaan we gewoon met de stroom mee?’


  ‘Hij zal wel weer ruw worden, stel ik me voor,’ zei Salap. ‘Maar misschien komen we eruit en worden we onderweg schoongespoeld.’


  Overal om het schip heen kreeg de zee een melkwitte bleekheid. Salap knikte voldaan. Thornwheel glimlachte en schudde zijn hoofd alsof hij vermaakt was door de zoveelste goocheltruc.


  De kapitein stond diep in gedachten; zijn vingers trokken aan zijn kin, zijn ogen staarden. ‘De storm zal dit water een tijdje nadat het donker is geworden aan de buitenrand brengen. Is dat uw idee?’ vroeg hij Salap.


  ‘Precies,’ zei Salap. ‘De nachtlucht rondom de rand wordt overal warm en zal snel stijgen, terwijl de omringende lucht afkoelt. De lucht boven het midden van het systeem gaat zakken... en de storm bouwt voor morgen weer genoeg energie op.’


  ‘Dan hebben we Lenk twee wonderen aan te bieden,’ zei Keyser-Bach.



  De wind begon weer sterker te worden. Rondom het schip zwommen scholen palingachtige zwarte telgen, die door de troebele zee lange, golvende stroken trokken in de richting van de wind. We keerden het schip om met de wind mee te varen en gleden tussen de stroken alsof we het oppervlak van een reusachtige kaart volgden. De golven werden hoger terwijl we op de mistbank toe voeren, die nu uit flarden bestond en daarachter diepten van verscheurde, golvende witte wolken onthulde.


  



  Onze tocht de storm uit was bijna even merkwaardig en zwaar als de reis naar binnen. We werden tientallen mijlen met de troebele zee meegewaaid door de ene mistbank na de andere, gehuld in wolken en voorbijgaande buien die lange zwarte strepen en vegen en krullen op dek en romp achterlieten. De bezaan, de christen en alle onderzeilen, bijgezet om sneller te gaan, hadden vlekkerige, uitlopende kronkels van zwart.


  Achter ons begon het geklop nu weer, de staarthamerslag die mijn bloed verkilde. Ik wilde zo’n geluid nooit meer horen. Ik voelde me als een microbe die een enorm kloppend hart binnendrong.


  Ik verwachtte nog steeds dat ik dood zou gaan. De meeste anderen van de bemanning ook, denk ik, en hun gedrag sierde hen. Ze werkten rustig, met aandacht voor het schip. Ze kwamen natuurlijk in de verleiding om naar al die mysteries te kijken, de machten die ons omringden, tot we boordevol waren met angst.


  Zwermen vogelachtigen, fladderend als vleermuizen, vulden de lucht, schoten door het kolkende, aan flarden getrokken wolkendek en haastten zich naar een onbekende plek in het plan van de storm. De troebele zee ging tekeer met golven van acht meter hoog, als heuvels van levend schuimgebak, en sloegen bleek stuifwater en zilverige stroompjes over het dek. De golven groeiden aan tot tien meter en werden dan weer vormeloze, allesverterende monsters, terwijl de scholen palingtelgen in hun woeling verdwenen.


  Stoten koelere lucht stortten neer door scheuren in de wolken en brachten de zee aan het dampen tot we niets meer zagen: alles was wit. Thornwheel en ik bleven metingen verrichten met de barometer en de thermometer, we hielden de instrumenten voor onze ogen in de ondoordringbare mist en probeerden te noteren in nieuwe notitieboekjes of riepen onze getallen naar de kapitein die ze op zijn bordje aantekende.


  Na een gespannen halfuur trok de mist op.


  Buiten de storm viel de nacht, maar erbinnen glinsterde de zee van een bleke straling die weerkaatste van de wolken. Voor het eerst schoot er een bliksem tussen de wolken boven ons, stil en vaag, als kaarsen achter dichte gordijnen. Dat korte weerlicht vertoonde zich hier, daar, voor en achter ons, warmoranje in het algemene loodgrijs.


  Het water dat tegen de boeg sloeg en over de dekken klotste, rook merkwaardig sterk naar natte aarde en begon een onaangename stank te verspreiden, een combinatie van zoete stroop en ammoniak. We wonden allerlei lappen om ons gezicht, waaronder de smerige, vlekkerige stukken zeil die Meissner aan dek had gebracht om ons te beschermen tegen de hete inktregen, maar de stank bleef.


  Sinds de zwarte regen was de lucht om het schip en boven de zee over het geheel warm geweest, tot tweeëndertig graden. Nu voeren we herhaaldelijk door de koude luchtmassa’s die de zee moest gaan verwarmen. Maar in de zilverige bleekheid kon de zee haar warmte niet doeltreffend kwijt. De volgende stap - als ik Salaps redenering volgde - zou zijn dat de zee weer zwart werd of een andere truc zou uithalen om de warmte sneller kwijt te raken.


  De stuurman was benedendeks gegaan om naar de scheepsklok te kijken. Hij zei dat het achttien uur dertig was: twintig minuten na zonsondergang. We voeren in een spookachtige schemering, konden nauwelijks het dek zien, de lantarens brandden onregelmatig terwijl de werktuigbouwer de propellers op gang bracht. Tijdens de hoge zeeën waren de accu’s nat geworden; hun membranen zouden gespoeld moeten worden en het gedistilleerd water vervangen alvorens ze weer zouden functioneren. We werkten aan leidingen die rechtstreeks met de propellers verbonden waren en hun schoepen waren nat en draaiden onregelmatig in de constante wind.


  Alles wat ik zag als ik vooruit keek, waren doffe oranje schichten achter vettige zwarte wolken en lichtende golftoppen. Het stampen en springen van het schip deden pijn aan mijn hoofd en knieën. Mijn maag keerde zich om - ik kon niet bedenken of het kwam van de stank, het stampen of de uitputting, en het kon me niet schelen ook. Salap gaf me een kleine thermometer en ik las elke paar minuten de temperatuur af, en Thornwheel volgde met de luchtdruk. De druk van de atmosfeer op zeeniveau op Lamarckia was ongeveer negen-tiende van de normale druk op Aarde, zwaar voor de burgers van de Distelpluis, die gewend waren aan iets minder; en men had afgesproken dat dat één bar heette.


  Dertig graden en negenhonderdveertig millibar. Eenendertig graden en negenhonderddrieënveertig millibar.


  De kapitein noteerde onze getallen zolang hij geen bevelen aan de stuurman gaf en wij probeerden ze in onze notitieboekjes bij te houden. Na een tijdje moest ik, zo ziek als ik was, lachen als we onze nieuwe getallen affiepen. Ook Thornwheel grinnikte; zijn gezicht was in het donker een veeg.


  De bliksem werd feller, net toen we uit een dikke wolkenbank kwamen. Voor ons uit hoorden we, verloren in de verpeste atmosfeer, een koor van getjilp en gefluit dat overkwam van buiten de stuurboordboeg naar buiten de bakboordboeg, alsof een zwerm onbekende vogels ons in het donker plaagden.


  Gevorkte bliksemschichten toonden slangekoppen die uit het water omhoogkwamen, bleekblauw afgetekend, die deinden, tsjilpten en zongen.


  ‘Sirenen!’ riep ik naar Thornwheel. De kapitein keek me boos aan, maar het geluid werd harder. Ik probeerde de slangen duidelijker te zien, maar ze kwamen nauwelijks boven het wateroppervlak uit, zich in trage bochten wringend of wegzinkend met half gekrulde staart, als slappe haken. Weer zagen we lage, vlakke eilanden drijven tussen de menigte slangen, maar zonder torens; nu stonden er afgeronde bulten op.


  Voor zover ik kon denken was het half dolzinnig. Ik stelde me cybernetische besturingssystemen voor in de storm die waarnamen en regelden, de koninginnen van dit stormbeest, die zwermen vogelachtigen hierheen stuurden, scholen telgen daarheen dirigeerden, slangen en scholen palingen door witte zeeën voerden, golven lieten opkomen en winden warm of koud lieten waaien. Op een of andere manier werden mijn gedachten verward en toen ik temperaturen oplas, scheen de lucht antwoord te geven; ik had het gevoel dat ikzelf heerste, dat ik alles bestuurde wat we nauwelijks zagen en waar we niets van begrepen.


  We kregen een bijzonder grote golf recht over de boeg, waardoor we allemaal in een donkerder, dodelijker nacht gehuld werden. Opnieuw raakte ik mijn notitieboekje kwijt, gleed naar het eind van mijn veiligheidskabel en draaide, knalde ergens tegenaan en rolde over het dek. In het water hoorde ik gedempte geluiden als een mompelend, borrelend gefluister en ik voelde dat iets mijn been onderzocht. Ik stak mijn hand uit, verblind, om het weg te duwen en mijn vingers sloten zich om een zacht, koud oppervlak als stevig rubber. Het bewoog onder mijn vingers en toen stak het me. Ik deed bijna mijn mond open om te schreeuwen, maar instinctief hield ik mijn kaken stevig op elkaar.


  Met brandende ogen van het zeewater probeerde ik mijn weg te vinden naar het oppervlak en de veiligheid en opeens schoot mijn hoofd de lucht in. Ik dacht vast dat ik overboord geslagen was. De veiligheidskabel was geknapt. Ik sloeg weer tegen het dek, kwam overeind en zette me schrap tegen het water dat naar de spuigaten spoelde. Boven en aan weerskanten van me brandden lichten. Ik was van het voordek geslagen, het hoofddek op. Mijn kameraden kwamen om me heen staan. ‘Waar is de kapitein?’ riep ik. ‘Waar is Thornwheel?’


  Meissner, die het dichtst bij me had gestaan, was tegen het dolboord gespoeld en zat daar in elkaar gedoken als een angstig kind. Ik keek bij het licht van de zwaaiende lantarens met vertroebelde blik naar mijn hand, zag een stroompje bloed uit mijn handpalm komen, vroeg me af of ik dood zou gaan en besefte toen dat ik gekeurd was.


  Toen moest ik weer lachen. Ik hoorde Thornwheel roepen van de boeg, de kapitein luid vloeken en bevelen schreeuwen om het schip recht te houden, en ik begon te balken als een ezel. Shatro kwam haastig langs, wierp een blik op me, schudde zijn hoofd, liep weg voor een of ander karweitje. Dat leek nog grappiger. Cham en Shimchisko staken hun kop over de rand van een luik. Shimchisko kwam het luik door en greep me bij mijn schouders.


  ‘Niet schudden!’ riep ik. ‘Ik ben niet hysterisch. Het is alleen maar grappig.’ Om te bewijzen dat ik niet gek was, trok ik meteen een serieus gezicht, drukte mijn neus tegen de zijne en tuurde met bloeddoorlopen ogen.


  ‘Het water is zwart!’ gilde hij en week terug. Ik keek om me heen, en jawel, het dek was overdekt met inkt, en ik ook. ‘Wat betekent dat?’ vroeg hij.


  ‘Volgens mij is dat goed,’ antwoordde ik. Toen rukte ik een van zijn handen van mijn schouder, schudde die heftig, glimlachte en vertrok weer naar mijn post op het voorschip.


  Op dat moment kon niets me meer schelen, behalve dat ik in leven was. Als iemand me naar mijn missie gevraagd had of naar welk geheim ook dat ik altijd heilig had bewaard, had ik er alles uitgegooid.


  Niets kon me schelen behalve het lachen en in leven zijn.
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  Dat het water opeens zwart was, scheen de golven te kalmeren of tenminste te temmen tot dartele jonkies die niet hoger kwamen dan de verschansing. Ze sloegen tegen het schip als de slaande vuisten van een trommelaar, maar het dek sprong en stampte lang zo erg niet meer en we kregen kans de geknapte ra’s en het in elkaar verwarde want op orde te brengen. Iedereen deed mee, zelfs de kapitein en Salap.


  Soterio had zijn pols gebroken in de zondvloed waarin mijn veiligheidskabel was geknapt, maar hij liet hem door Cassir en Ry Diem zetten en spalken en hielp ons zo goed mogelijk met zijn goede arm, al was zijn gezicht grauw van de pijn.


  Het zwarte water voerde het schip door dansende zuilen opstijgende mist. De lucht was bijna ondraaglijk vochtig en de wind kwam van stuurboord achter, niet sneller dan de stroming die de romp meevoerde, zodat we in onbeweeglijke lucht schenen te hangen.


  Door de gaten in het dikke wolkendek zag ik plekken met sterren. French, de navigator, had een snelle kijk op sterrenbeelden en kreeg een ruw idee welke kant we uit werden gevoerd: recht naar het zuiden. Niemand wist goed wat dat inhield; de horizon was afgedekt door een ondoordringbare duisternis die niet werd gebroken door bliksem of door wat ook.


  Het water werd nog kalmer. We stonden aan dek, met knikkende knieën van vermoeidheid. Kissbegh en Ibert lagen waar ze neergevallen waren, diep in slaap. Ik wist in het schemerlicht van de weinige brandende lantarens Shirla te vinden en sloeg mijn arm om haar heen. Ze duwde hem niet weg; nee, ze stak haar hand uit en pakte de mijne vast en trok als een kind aan mijn vingers. Het was zo’n vanzelfsprekend, vertrouwd gebaar dat iemand had kunnen denken dat we al jaren minnaars waren.


  ‘Wist je dat het zo zou zijn?’ vroeg ze. Haar ogen waren prachtig bruin en bezield.


  ‘Nee,’ zei ik.


  ‘Denk je dat het voorbij is?’


  ‘Nee.’


  ‘Zitten we er nog in?’


  ‘Ik denk van wel.’


  Randall liep langzaam over het dek. Het werk dat gedaan moest worden, was gebeurd, zei hij; het was tijd de rust te nemen die we konden krijgen.


  De meesten vielen neer waar ze stonden en kropen in elkaar in de dikke plakkerige poelen zwart water, in de ellendige hitte, zwetend. Shirla ging naast me liggen met opgetrokken knieën en sliep meteen in.


  We waren negen uur in het stormbeest geweest.


  Mijn eigen slaap was verdwenen. Ik was uitgeput, maar klaarwakker. Mijn geest werd helder als een mooie zomerse hemel. Ik keek omhoog naar de plekken met sterren en zag ze een voor een bedekt raken. Boven ons werden de wolken dichter.


  Ver naar het oosten ging het kloppen van de staarthamer door. Hij schokte de lucht niet en bracht ons lichaam niet in de war, al lag Shirla te draaien en te kreunen.


  Ergens op het achterschip jankten de generatoren zachtjes en de propellers kwamen tot bedaren. Ik herkende de geluiden van het ontkoppelen van de tandwielen. De overige elektrische lantarens gingen meteen uit. Iemand, ik zag niet wie, liep langs met een elektrische handlamp en fluisterde een serie vloeken.


  Nog steeds erin. Nog steeds Jonassen.


  



  Om het schip heen gaf het zwarte water zijn warmte af en tegen de morgen, toen grijzig licht door de wolken en nevelslierten schemerde, kreeg de zee een grauwgroenige tint. Ik kwam overeind, liet Shirla slapen zolang de omstandigheden het toelieten en keek om me heen om te zien wie er verder al rondliep.


  Salap stond op de puppis en keek vooruit. Hij zag me en knikte, maar glimlachte niet. Cham zat gehurkt te doezelen bij de bezaanboom. Het want trok en stootte met knapgeluidjes en de overgebleven ra’s kraakten en rammelden. Het schip voer in een gewone zee - golven van op hun hoogste punt een halve meter die langs ons schoten alsof ze eropuit waren een wedstrijd te winnen. Toen ik overboord keek, kreeg ik de indruk dat we achteruit voeren.


  Ik ging naar Salap op het puppisdek. Hij had juist een net door het water gesleept, heen en weer langs bakboord. Hij liet het me zien: leeg. De kapitein was benedendeks gegaan; Randall zat bij de achtersteven, achter het roer waar Ry Diem aan stond.


  ‘Heb je enig idee waar we zijn?’ vroeg Salap.


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Hoe zou ik dat moeten weten?’


  Salap grinnikte vreugdeloos. ‘Je bent een slimme kerel. Ik dacht dat je een troostrijke theorie had.’


  ‘Nou, dat is niet zo,’ zei ik. De tijd die we in het beest hadden doorgemaakt, had me veranderd, althans nu; ik voelde voor niemand ontzag en had ook geen gevoel voor tact.


  Salap scheen geen bezwaar te hebben tegen mijn nieuwe toon. Hij gaf blijkbaar niet om rangen en formaliteiten. ‘Ik zou gedacht hebben dat we nu wel uit de storm waren.’


  ‘Ik sta versteld dat we nog leven,’ zei ik. Voor ons uit was het zwart veranderd in een bijna effen antracietgrijs waarin niets was waar te nemen.


  ‘Er is een patroon, een proces,’ zei hij. Een ogenblik verwachtte ik dat hij een of ander religieus geloof zou onthullen, maar hij ging verder: ‘De storm is een goed gestructureerd verschijnsel, in stand gehouden door honderden soorten telgen. Wat zou ik graag willen dat we van elk een exemplaar gevangen hadden. We hebben een paar vliegende vormen, een vat of twee uit de rijke zee, en wat er verder op het dek gespoeld is.’


  ‘Ik ben gekeurd,’ zei ik en hield mijn hand omhoog.


  Salap keek geïnteresseerd naar de wond. ‘De storm maakt dus geen deel uit van zone Vijf,’ zei hij. Bijna iedereen op Elizabethsland was vroeg of laat gekeurd door een riviertelg, en die kwamen allemaal van Petain, veronderstelde men.


  ‘Dat zal wel niet.’


  ‘Het is een afzonderlijke ecos. Maar hij voedt de prairie.’


  Ik knikte.


  ‘We komen dus meer en meer te weten. De zones werken samen met subzones, zoals in de Cheflawoestijn... en de storm heeft een of ander verband met Petain, al maakt hij er geen deel van uit. Ik zit er nu telkens naast.’ Hij zuchtte diep en glimlachte breed. ‘Het geeft me een jeugdig gevoel, dat ik het zo dikwijls mis heb.’


  ‘Het water lijkt hier leeg,’ zei ik. ‘Ginds waren er zoveel telgen...’ Ik wuifde naar achter. ‘Waarom hier niet?’


  ‘Ook al zijn we niet uit de storm, we moeten dicht bij de verste uitloper zijn, het staartdeel, om het anatomisch uit te drukken. Hier is misschien weinig van belang.’


  ‘Ik dacht dat het zwarte water gewoon naar de rand van de cycloon zou stromen, niet naar de achterkant.’


  Salap haalde zijn schouders op. ‘Het was maar een theorie. Een hoop, misschien.’


  De grijsheid voor ons uit viel uiteen toen de dag aanbrak. We schenen dicht bij land te zijn: een lange donkere rij heuvels stak boven de horizon uit.


  ‘We kunnen een haven zoeken en het schip repareren,’ zei Ry Diem hoopvol.


  De kapitein klom op de puppis, zijn hoofd gewonden in een lap met zwarte vlekken. ‘Goedemorgen, als het morgen is,’ zei hij.



  ‘Dat schijnt zo,’ zei Ry Diem.


  Randall wees op de heuvels aan de horizon. De kapitein keek ernaar en beet onder zijn verband op zijn tanden. Hij keek naar mij, schermde zijn ogen af en zei: ‘Ik heb gisteren mijn kaak gestoten. Een paar kiezen afgebroken. Is Soterio al uit de veren?’


  ‘Hij heeft gruwelijk last van zijn arm maar hij zweert dat hij aan dek komt zo gauw hij zich heeft aangekleed. Een van de vrouwen helpt hem,’ zei Randall.


  ‘Wat het ook is, geen land,’ zei de kapitein. ‘Er is geen land op dit deel van de planeet.’ Hij bracht zijn verrekijker naar zijn ogen en gaf hem toen door. Ze keken allemaal, behalve Ry Diem. Toen het mijn beurt was, kwamen Shatro en Thornwheel en Cassir bij ons staan en ik wierp maar een korte blik op de formatie voor ik de kijker aan hen doorgaf. Ik kon geen details onderscheiden, gewoon lage, knobbelige uitsteeksels als heuvels, allemaal hetzelfde donkerbruin. Erboven leek het grijs lichter, hier en daar doorbroken, waar het donkerder, dikkere wolken erachter liet zien.


  ‘Dat hoort nog bij dat vervloekte beest,’ zei de kapitein.


  ‘We varen er snel op af,’ zei Cassir.


  ‘Gooi een loglijn uit en laten we eens kijken hoe snel we varen,’ zei de kapitein tegen Randall. Randall wees die taak toe aan Shankara, die een paar minuten later terugkwam met een snelheid van vier knopen. Keyser-Bach bekeek de verre massa en zijn lippen bewogen alsof hij een berekening maakte. ‘Onze snelheid ten opzichte van dat ding, wat het ook is, is negen knopen. En ik schat dat het niet meer dan vijf mijl ver weg is. Erwin?’


  ‘Hoogstens zes,’ zei Randall.


  ‘Het is een deel van dat beest en het gaat ons rammen.’


  ‘Of we leggen er aan,’ zei Randall.


  ‘Het is geen massieve massa, dat kan ik u wel vertellen,’ zei Salap hoofdschuddend. ‘Het moet verdeeld zijn in kleinere eenheden.’


  Er was weinig wind om te manoeuvreren. De kapitein beval twee boten uit te zetten met een lijn naar de boeg. Ditmaal moest ik me melden als vrijwilliger, al was het maar om gezond te blijven, en ik kroop in de grote sloep. Salap en Randall maakten geen van beiden bezwaar. Shatro meldde zich meteen na mij, want hij wilde geen punt op me achter raken.


  Shirla klauterde in de grote sloep en kwam naast me zitten. Ze wierp me genadig een lachje toe. Maar ze zag bleek. Ze was doodsbang.


  Toen we hadden geroeid tot de lijnen strak stonden en de steven van de Waakzaam wendde, was de massa nog geen zeven mijl van ons vandaan. Met twintig man in de grote sloep en twaalf in de kapiteinssloep roeiden we uit alle macht.


  De Waakzaam scheen vastgelopen op de top van een onderzeese berg, onbeweeglijk. De zee achter de scheg bewoog nauwelijks. Het sombere licht was overal opgelicht tot een troosteloos lichtgrijs. In de vochtige warmte was mijn voorhoofd bezweet. Mijn hemd plakte tegen mijn lijf. Het leek goed mis; ik wilde overal zijn behalve waar ik was. Dat Shirla naast me aan de riem zat te trekken, was een schrale troost. Ik wist met dierlijk instinct, dat ik zelfs tijdens de storm niet had gevoeld, dat er iets akeligs in het verschiet lag.


  Achter ons zaten Shimchisko en Ibert aan één roeispaan aanhoudend, ritmisch te vloeken, alsof ze een sportkreet uitten. Aan de andere kant concentreerden Shatro en Cham zich op hun riem. Shatro keek zijdelings naar me maar we keken elkaar niet lang aan. We werkten te hard om ons over iets anders druk te maken dan over de Waakzaam.


  Het had geen nut. Een half uur, en we vertraagden de snelheid van het schip in de stroming tot misschien één knoop. De kapitein gaf bevel dat de boten terug moesten komen, maar haalde ze niet aan boord. In beide boten liet hij vier man en beval de anderen terug te gaan naar hun post. Soterio zat de bemanning op de nek, met felle stem.


  Minder dan een mijl van ons af fluisterde de lange, donkere massa als kinderen in een kamer die je hoorde door een halfopen deur. Aan de voet ervan schuimde het water als branding die op een kust sloeg. Het knobbelige oppervlak onderscheidde zich nu duidelijk in verticale plooiingen, niet zozeer een reeks heuvels dan wel een onregelmatige bank, in stukken gesneden als plakken kaas, die op ons af kwam. Hij strekte zich aan weerskanten uit zo ver als het oog kon zien; er was niet aan te ontkomen.


  Om het schip heen was het water opeens vol telgen. Ze sprongen op en draaiden en doken als spelende walvissen en lieten dikke, donkere wolken opstuiven die wegdreven als flarden bruinige nevel. Daarboven zaten in het wolkendek plekken blauw. Door die openingen viel licht op dit ontstellend vruchtbare water en ik moest denken aan een oude gravure, een fantasie over de wereldzeeën vol groteske beesten met vleermuisvinnen, open muilen en vele ogen. Deze telgen - in de massa konden we de details niet waarnemen - leken niet op een van die barokke schepselen, maar pasten wel bij de schier talloze maaksels van de storm: veelkleurige slangen; lange zwarte of paarse visachtigen, zonder uitwendige organen maar met glad toelopende vinnen; kronkelende holle cilinders van een meter in doorsnee, van binnen bekleed met ruige borstels als harige neusgaten (die zich onder onze ogen soms binnenstebuiten keerden); driehoekige vlakke roodbruine vormen, afgezet met blauw, die de ruimte tussen alle andere opvulden. Ik had niet genoeg concentratie om de andere typen te overzien: er waren er honderden.


  ‘Ze spugen bloed!’ schreeuwde Shimchisko. Voor de aanstormende bank uit werden de dampen die de telgen uitstootten felrood. Nog geen halve mijl ver zagen we de bank tegen de telgen drukken en ze aan zijn basis opeenhopen, waar ze tegen de golving in sprongen en zwiepten, en vervolgens naar het scheen over hen heen stormen, of anders doken ze gewoon onder en zwommen weg. Maar voor ze verdwenen, spuugden ze wolken felrode vloeistof uit die de bank kleurde. En toen de bank fluisterde, verdween de kleuring, opgezogen in de plooiingen van de plakken kaas.


  Het laatste wat ik zag was kapitein Keyser-Bach, die op zijn knieën zat te bidden. We hadden ondanks het geroep van Soterio onze kabels in de steek gelaten en eindelijk hield zelfs de eerste stuurman op met zijn uitzinnige geschreeuw, want het deed er niet meer toe. William French, Frey, de kok en Gusmao, de timmervrouw - die ten slotte toch aan dek was gekomen - stonden als aan de grond genageld bij het dolboord. Shankara stoof voorbij op weg naar het voordek.


  Shirla en ik kwamen elkaar midden op het dek tegen, zo ver mogelijk van de verschansingen, alsof we de stroming van de zee op afstand wilden houden. Ik zag een glimp van Salap die naar de boeg rende met een zak in zijn hand. Opeens begreep ik dat die zak de resten van een mensachtig skelet bevatten; hij probeerde het te redden.


  Shirla klampte zich aan mij vast. Het gefluister van de bank, nog geen tien meter van ons af, klonk als een schril gefluit. De plooiingen waren messen geworden, het scherp van messen die dicht tegen elkaar stonden en gerangschikt waren tot een eindeloze bank, minstens honderd meter hoger dan de hoogste mast van het schip. De schaduw van die bank viel over het schip en bijna zachtjes botste hij tegen de achterspiegel. Met een schok duwde hij het schip en even begonnen we te juichen, ondanks onze angst. Het was vals alarm geweest: ons lot was gewoon dat we door de bank voortgeduwd werden, misschien voorgoed. Ik stelde me voor dat ik die verticale bank beklom om te zien wat er aan de achterkant was. Ik keek neer op Shirla, in mijn armen gevangen; ze keek op en we glimlachten.


  Toen grepen de messen de achtersteven en kauwden hem aan splinters. Het schip trilde en slingerde op en neer, heen en weer, gevangen in grijpende, malende messen. Shirla en ik vielen. Stukjes en splinters xyla regenden op ons neer. Ik hoorde de zuiging van de kapotte romp, het water stroomde binnen en een paar luiken sloegen open of werden losgeslagen doordat de lucht zich een uitweg baande. In het dek kwamen barsten tussen de planken en daarlangs stegen wolkjes breeuwsel op.


  Met al mijn kracht trok ik Shirla op; ik pakte haar hand vast en samen renden we naar het voorschip, naar de plek waar we dachten dat de boten nog lagen, en wisten toch nog overeind te blijven toen het dek vijf, tien graden slagzij maakte. Anderen hadden hetzelfde plan. Cham, Ibert, Kissbegh, Ridjel, de zeilmaker Meissner, de kok Leo Frey, Rassey en Thornwheel, Gusmao, de werktuigbouwer Pyotr Khovansk, ze holden allemaal met ons mee. Ik zag Khovansk uitglijden, een scheur in die zich om zijn been klemde: hij gilde van de pijn. Het schip helde naar bakboord en Kissbegh viel en rolde achter ons ook die kant op.


  De masten en het want, die tot op dat moment het stormbeest hadden overleefd, begaven het en er vielen ra’s die door de druk waren losgeraakt en aan beide kanten mensen troffen. Cassir werd verpletterd. De vooronderzeilra zwaaide heen en weer aan de voorboom, brak toen los en viel vlak vóór ons, en trok blokken en schoten en zeilen over ons heen. Ik lag versuft onder een net van gevallen weeflijnen en kabels.


  Shirla bevrijdde me met haar mes. ‘Geen boten,’ zei ze terwijl ze me wegtrok. Voor ons zagen we de twee boten met vijf, zes bemanningsleden erin, die roeiden of de duivel hen op de hielen zat.


  Het schip was half aan stukken gebeten. Het dek helde twintig graden achterover en was achter ons overspoeld. Voor de vermalende bank uit kropen en sprongen er telgen door de wrakstukken. ‘We zullen moeten zwemmen,’ zei ik en Shirla schudde haar hoofd, met opeengeperste lippen. Het dek helde nu naar stuurboord en we sloegen hard tegen de versplinterde voet van de voormast; toen vielen we om en rolden naar de verschansing. Shirla had bloed aan haar gezicht. Water spoot over het dolboord en spoelde haar schoon. Meteen begonnen haar neus en een snee in haar wang weer te bloeden.


  ‘Springen!’ schreeuwde ik.


  ‘We zijn er geweest!’ gilde ze. Ze wilde niet tussen die woelige telgen komen. Ik ook niet, maar de Waakzaam had geen toekomst. In het water zouden we het een paar seconden of minuten langer kunnen uithouden. Ik greep haar bij haar bovenarmen en sprong, en kwam met haar over de verschansing.


  We doken erin. Ik kreeg water in mijn neus en ik worstelde me door een rubberachtige, glibberige massa in een poging om boven te komen. Shirla en ik kwamen tegelijk boven water. Haar adem stokte; ze gilde toen een grote grijze vorm tussen ons door het water gleed. Bloedrood stuifsel schoot een paar meter weg en dreef over ons, een verstikkende nevel die rook naar zure adem en vers brood.


  Shirla kon even goed zwemmen als ik, maar de telgen verhinderden ons van de Waakzaam weg te komen. Het lukte me door die warboel heen naar haar toe te worstelen en samen vochten we om boven te blijven en weg te komen van de romp, die nu voor meer dan de helft stukgebeten was. Ik had geen tijd om aan iemand anders te denken; Shirla scheen een belangrijke verplichting, maar ik was bereid haar op te geven, alles op te geven om mijn hoofd boven water te houden, om niet onder water getrokken te worden door het ratjetoe van dolzinnig springende en klapperende beesten om me heen.


  Elk afzonderlijk wisten we te blijven drijven. We keken elkaar aan, gescheiden door een paar meter ziedende, bloed spuitende, veelkleurige soep en zij riep: ‘Waarheen?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ik. Een zware, oogloze snuit dook naast ons op, in de lengte blauw en grijs gestreept; zijn in stukken gereten huid fladderde in linten achter hem aan. Hij zonk met een zuigende kolking die ons bijna ondertrok.


  ‘Het schip,’ riep Shirla uit nadat ze water had uitgespuugd. Ik draaide mijn hoofd om te zien wat er van de Waakzaam over was, nog steeds onaangenaam dichtbij - vijf of zes meter. De dicht op elkaar staande, op en neer gaande messen die de bank vormden, hadden zich erin gebeten tot zeven, acht meter van de boeg én hadden touwen, ra’s en stukken kathedraalbomenxyla op een hoop geduwd die elk moment op ons dreigde te vallen. Ik zag niemand meer aan dek. Iedereen was eraf gesprongen en toch zag ik nergens iemand. We schenen alleen te zijn.


  Aan alle kanten schoot bloedig stuifsel op. Ik stak mijn hand uit naar Shirla, een laatste aanraking voor we stierven, en toen golfde het water heftig en werden we uit elkaar getrokken. Ik draaide in een kolk, ik kon niet ademen in de dichte rode damp, ik stikte en sloeg met armen en benen. Mijn ogen vulden zich met de bruisende nevel en ik raakte praktisch verblind.


  Ik kreeg een duistere, troebele indruk van oprijzende muren, massa’s die aan weerskanten voorbijgingen. Shirla kreunde en ik hoorde nu ook andere stemmen, sommige biddend, andere enkel schreeuwend. Mijn zicht werd beter en ik zag de boegpaal boven me uit torenen. Hij rees en daalde met majestueuze traagheid. Ridjel hing als een aapje aan de verbrijzelde boegspriet, zijn ogen dichtgeknepen.


  De romp draaide tussen twee aankomende muren en sleurde me in zijn kielzog mee. Alles draaide heftig en een paar seconden ging ik onder. Met open ogen zag ik bleke gedaanten om me heen; sommige zonken het donker in, andere lagen in het water te draaien en te kronkelen. Ik wist zeker dat dit het einde was. Ik hoefde alleen maar mijn mond open te doen om de ellende niet te laten voortduren.


  Mijn mond bleef dicht. Ik trapte, sloeg met mijn armen. Het water om me heen scheen helder; ik voelde geen langskomende lijven van telgen of wat ook. Ik draaide rond in een heelal van bellen en stekende zonnestralen. Gaandeweg wist ik me te oriënteren en ik dreef naar het licht toe; mijn armen hingen slap, mijn benen bengelden, mijn lichaam snakte ongelooflijk naar een beetje adem.


  Ik legde mijn hoofd achterover en mijn gezicht brak door het oppervlak heen. Ik ademde uit, voelde mijn longen haperen alsof ze omsloten waren door een strakke band, en toen vulde mijn borst zich als een ballon. Ik werd duizelig van de lucht.


  Ik dreef op mijn rug, steeg en daalde op een zachte golving. De lucht boven me was wolkeloos en blauw. Als het water dichtbij onder ooghoogte was en ik naar de top van de golf steeg, zag ik een hellende kust, donkerbruin en geplooid, met daarboven een dikke, bruinige nevel. In het water om me heen dreven bruine schijfjes, net stukjes xyla. Eerst dacht ik dat het resten van de Waakzaam waren, maar er kwamen kleine visachtigen omhoog die ze van de waterspiegel plukten en zich uitbreidende kringetjes achterlieten op de gladde golven van de zee.


  Ik leefde nog. Ik ademde nog; ik dreef nog. Het leek allemaal niet echt. Met luie onverschilligheid draaide ik me om in het water en probeerde om me heen te kijken. Eerst kon ik me niet herinneren wat er gebeurd was. Ik wist dat er een schip geweest was, kameraden in het water, maar verder leek alles onduidelijk.


  Ik vond het schip: de boegspriet en de voorsteven deinden zo’n tien meter verderop in het water; touwen bengelden eraan. Ridjel was verdwenen van de boegspriet. Stukken wrakhout gleden over de zachte heuvels van zee. Ik stak mijn arm uit naar een lange ra, misschien van een onderbovengallant, maar die dreef voorbij en ik kreeg hem niet te pakken. Een vlak stuk xyla, een stuk van een luik, trok mijn aandacht en ik zwom ernaar toe, greep het kozijn en kroop half uit het water. Het vormde een redelijk vlot van twee bij twee meter; twee randen waren kapot, maar zelfs onder mijn gewicht bleef het drijven.


  Mijn geheugen kwam terug en ik begreep dat ik niet direct hoefde te sterven. Ik dacht aan Shirla. Ik drukte me onhandig op mijn knieën omhoog op het aangevreten luik en schermde mijn ogen af tegen de zonneschijn. Ongeveer dertig meter van me af, aan de andere kant van de scheepsboeg met zijn zwaaiende boegspriet, dreef een lichaam met het gezicht naar beneden. Ik herkende de dikke schouders en het korte haar van Talya Ry Diem. Ik kreunde en keerde me weer om in de hoop iemand in leven te zien.


  Ik keek terug naar wat Salap de staart van de storm had genoemd. Meer wrakhout dreef in die richting, een spoor van kapotte planken, verward tuigage, een paar ronde dingen, hijsblokken of jufferblokken... of deinende hoofden.


  Ik probeerde rechtop te gaan staan, maar het luik ging gevaarlijk scheef hangen en ik zakte terug op handen en knieën. ‘Shirla!’ schreeuwde ik. ‘Salap! Kapitein! Mensen!’


  Twee of drie zwakke stemmen gaven antwoord. Daaronder een vrouw, te schor om meteen te herkennen. Ik pakte een versplinterde lizboeplank en begon naar de dobberende hoofden toe te roeien. Onhandig draaide ik heen en weer tot ik ontdekte welk stuk van het luik ik het best als boeg kon beschouwen.


  De storm vulde nog steeds de oostelijke horizon, zuilen van bruine nevel stegen op in luchtstromingen, deelden zich in afzonderlijke stromen en werden opgezogen door grijze wolkenmassa’s aan weerskanten. Dat was ongeveer zes mijl van ons vandaan. Ik roeide en zag hoe de overige bruine schijfjes door losse telgen van het oppervlak geplukt werden en probeerde op een rijtje te krijgen wat er gebeurd was, maar mijn hoofd was te verward.


  Drie mensen hingen aan een korte luchtzeilra. Als ze allemaal hun gewicht op de ra lieten rusten, zou hij zinken, dus twee moesten er zwemmen terwijl de derde rustte. Hees schreeuwden ze naar me, stemmen die eerder gepiep waren boven het geklots en geruis van de wrakstukken in de zachte golven uit.


  ‘Olmy,’ zei de ene en liet de ra los om naar mijn luik te zwemmen. Ik zag dat het Shatro was en was erg teleurgesteld. Maar toen zag ik dat Shirla zich aan de ra vasthield, haar gezicht bruin besmeurd, haar haar in plakkerige pieken, maar in leven, en ik verwelkomde Shatro aan boord alsof we de beste vrienden waren. Samen peddelden we met handen en één plank naar de ra en Salap, die alleen een zwarte broek aan had, zwom zwakjes naar de ene kant van het luik. Shirla stak haar arm uit en ik trok haar op de andere kant. Vier waren er te veel en het luik ging scheef hangen, dus ik sprong in het water en liet ze zo goed mogelijk gaan zitten terwijl ik me aan de zijkant vasthield.


  We waren allemaal te uitgeput en emotioneel leeg om veel te zeggen. Shirla greep mijn hand en klopte erop en ze keek naar me met grote gekwelde ogen en een zwakke glimlach. ‘Waarheen?’ vroeg ze en hoestte.


  ‘Maakt niets uit,’ antwoordde ik.


  Shatro staarde uitdrukkingsloos over onze hoofden.


  ‘Hebben jullie Randall of de kapitein gezien?’ wist Salap uit te brengen terwijl hij zich half op, half naast het wankele luik in evenwicht hield.


  ‘Nee,’ zei ik.


  ‘De anderen,’ zei Salap, ‘die zijn misschien verzwolgen...’


  ‘Wij werden uitgespuugd,’ zei Shatro. ‘Ik heb het gezien. De bank brak in tweeën en liet ons erdoor glippen.’


  ‘Nadat hij eerst ons schip had opgegeten,’ zei Shirla.


  ‘Een hapje waar hij geen behoefte aan had,’ zei Salap. Nu ze op het luik zaten en weer konden ademen zonder water binnen te krijgen, schenen ze een beetje te herleven. Het water achter de storm koelde snel af. Weldra zou het kil worden. Maar de zon straalde en zou ons weldra roosteren.


  Salap bekeek de wegdrijvende wolkenmassa met half gesloten ogen. ‘De hele expeditie,’ zei hij en schudde zijn hoofd, met een hard gezicht en half toegeknepen ogen.


  Lange tijd zei niemand iets. Ik probeerde iets te voelen, verdriet, of blijdschap omdat ik het gehaald had, maar mijn gedachten waren verward en niets was helder.



  ‘Waar nu heen?’ vroeg Shirla weer.


  ‘Nergens,’ zei Shatro.


  Van twaalf meter afstand riep een andere stem. In een plotselinge uitbarsting van energie sprongen we te water en duwden zwemmend het luik naar de nieuwe stem. Erwin Randall hield zich vast aan een stuk van de romp, vijf meter lang en twee meter breed, waar nog een aantal ribben aan vastzaten. Het dreef met de planken omhoog en hij lag er plat op. Na een korte verkenning sjorden we het luik aan het grotere stuk romp en klommen allemaal uit het water.


  ‘De kapitein is dood,’ zei Randall. ‘Ik heb zijn lijk gezien voor de storm ons uitspuugde.’


  Salap wreef vermoeid met zijn handen over zijn wangen. Zijn omlaaggetrokken mondhoeken en diepzwarte ogen vroegen zonder woorden: Wat valt er te doen?


  We gingen achterover liggen om te mijmeren over onze laatste uren op deze planeet - of welke ook.


  



  De nacht kwam als een grote opluchting. We hadden erge dorst en de zon maakte de toestand alleen maar erger. We dobberden zachtjes onder de veeg zonsondergang van zuiver gesmeed metaal in een wolkeloze schemerlucht terwijl het water ons bespetterde, eerst pijnlijk koud, toen verdovend. Salap en Shirla sliepen een tijdje. Een paar meteoortjes vielen door de sterrenhemel. Ik voelde me dodelijk vermoeid maar had geen slaap. Ik besefte met kalmerende zekerheid dat we zo eenzaam waren als maar kon, op een dun bevolkte planeet, en dat de dood de enig mogelijke uitkomst was.


  Maar daar was Randall het niet mee eens. Hij reageerde op mijn onuitgesproken sombere zekerheid met: ‘Weet je, de stoomschepen zijn er ook nog.’


  Shatro bromde. Ik wilde er niet over discussiëren. Mijn mond was droog en mijn tong zat zo vast tegen mijn verhemelte geplakt dat ik dacht dat ik zou stikken. Het zeewater van Lamarckia droogde je uit, dat was algemeen bekend. Kaliumzouten en andere mineralen vormden korstjes op mijn armen en benen.


  ‘We zouden een telg kunnen vangen,’ ging Randall door met dikke stem. ‘We moeten rondroeien en uitkijken naar anderen.’


  Ik reageerde niet. We hadden geen gereedschap, geen aas waar een telg op af zou komen: alle bruine schijfjes die de storm had achtergelaten, waren voor de nacht viel opgepeuzeld. We hadden ze zelf wel willen eten, als we de tegenwoordigheid van geest gehad hadden om er een paar uit de golven op te vissen.


  ‘Dorst,’ mompelde Shatro. Hij kroop op het verste stuk in elkaar en ging slapen, waarbij hij om de vijf minuten even luid snurkte.


  Ik had gehoord dat een mens bij een ramp verbazend helder ging denken. Ik voelde alleen maar lagen dik, verward dons door mijn hoofd trekken. Ik zou heel gerieflijk aan mijn eind komen: aangezien ik te suf was om me iets te herinneren, zou de dood alleen maar een saai, geïsoleerd moment van het zijn tenietdoen. Olmy was al vertrokken.


  Ik dacht weinig over mijn verantwoordelijkheden ginds in de Distelpluis. Familie, Nexus, de Hexamon zelf - geheime verplichtingen - leken vaag herinnerde dromen.


  ‘De kapitein was een prima kerel,’ zei Randall.


  Salap was wakker geworden. ‘Dat is zo.’


  Shatro en Shirla sliepen nog. Ik trok haar dicht tegen me aan voor de warmte en ze kreunde, maar deed haar ogen nog steviger dicht.


  ‘Ik wilde dat er meer als hij op de wereld waren,’ zei Randall.


  ‘Lenk heeft het zo gekozen,’ zei Salap op neutrale toon. ‘De beste wijkers. Niet veel zoals de kapitein en wij.’


  ‘Pneuma verhoede,’ zei Randall en herhaalde dat verschillende keren voor hij in slaap viel.


  ‘Olmy,’ zei Salap, ‘ben je nieuwsgierig naar het stormbeest?’


  Ik wist niet of Olmy nieuwsgierig zou zijn of niet. Mij persoonlijk kon het bitter weinig schelen.


  ‘In mijn geest zie ik een schema van zijn anatomie,’ zei Salap. ‘Een losse anatomie. Het kwam bij me op terwijl ik een dutje deed.’


  ‘Mooi,’ zei ik schor.



  ‘Een centrale leegte, zoals het oog van de storm, vol ijsbergen. Lucht en zee zijn samengebracht, stevig gemengd, aan het zieden gebracht om de energieën te beheersen die gebruikt worden om binnenin de telgen te doen groeien. Het staartgedeelte moet een enorme voedingsstoffenfabriek zijn, gevoed in de storm en geoogst door de wal van messen. Telgen, die misschien niet langer bruikbaar zijn - uitgeput door de activiteit van de inwendige storm - worden opgeofferd, verwerkt tot de bruine schijfjes, die weggezogen worden naar hogere lagen en veel later verspreid over land... of waar de storm een bondgenootschap met andere ecoi heeft gesmeed. Ik ben ervan overtuigd dat de storm op zich een aparte ecos is. Meester van zijn kring op de Darwinzee.’


  Ik dacht vaag dat hij heel lang gesproken had.


  ‘Wij smaakten niet goed, vermoed ik,’ besloot hij en zweeg.


  Weer meteoren. Dat betekende dat er kometen en ander verborgen puin in het Lamarckia-stelsel waren buiten de vijf planeten die de oorspronkelijke inspecteurs hadden gezien. Geen asteroïdengordels, alles weggezogen door die reusachtige Pacifica, nu zichtbaar als een helblauwe stip, de helderste van alle stippen aan de hemel. Mijn denkniveau verbijsterde me. Ik wist niet waar ik het vandaan haalde.


  ‘Weet je veel over ser Randall?’ vroeg Salap later en onderbrak mijn beschouwing van de sterren. Ik had ze al vaak bestudeerd, want telkens vergat ik de constellaties die ik zag.


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Ik mag hem graag.’ Dat leek aardig te klinken, al betekende het niets.


  ‘Hij heeft grote waardering voor je. Maar ja, hij gelooft dat je een bijzonder iemand bent. Hij denkt dat je pas hier bent, uit de Distelpluis.’


  Dat was interessant genoeg om een paar hersencellen wakker te maken en ik deed mijn best me te concentreren op wat Salap zei.


  ‘Dat heeft hij gehoord van Thomas, de schout van Calcutta. Veel mensen in hoge posities hebben zo iemand verwacht... Randall zei me dat je anders was, dat je een rust uitstraalt die hier onbekend is. Hij gebruikte een paar codewoorden... Ja, ik ken ze. Ik was vroeger bij de adventisten, jaren geleden. Toen ik in Jakarta studeerde.’


  ‘Adventisten,’ zei ik schor.


  ‘Die wachten tot de Hexamon weer een poort openmaakt. Ik denk dat als er een poort werd geopend, Lenk ervan zou weten, want hij heeft het overgebleven sleutelstuk. Hij houdt het altijd dicht bij zich.’


  ‘Er was in Moonrise een oude man,’ zei ik. ‘Toen ik hem vond, dacht hij dat ik van de Distelpluis was.’ Ik lachte, wat een onaangenaam geluid voortbracht, half gekwaak, half geblaf. ‘Was het maar zo,’ zei ik. ‘Dan kwam er nu iemand me redden. Dan zou zich boven ons een poort openen.’ Ik schetste met een trillende vinger het gebeuren tegen de sterren.


  ‘Randall nam je op het schip en zorgde dat je bevorderd werd, zo zeker was hij ervan.’


  ‘O.’


  ‘Weinigen weten dat wij adventisten waren. Je brengt het er niet ver mee.’


  Randall bewoog en Shirla begon tegen mijn borst te duwen. Salap, een vage schaduw in het heldere sterrenlicht, hield zijn vinger tegen zijn lippen. ‘Stervende mensen zeggen dingen. Rare dingen. Vertrouwelijkheden.’


  ‘Wat is er raar?’ vroeg Randall.


  We gaven geen van beiden antwoord.


  Shirla rekte zich uit en haar voet kwam in het koude water. Ze trok hem snel in. ‘Geen schepen?’ vroeg ze boven het klotsen van de golven uit.


  ‘Nee,’ zei ik.


  Shatro hield op met snurken en kwam meteen overeind zitten. Met grote ogen vroeg hij: ‘Heeft iemand geprobeerd mij eraf te duwen?’


  ‘Nee,’ zei Shirla. ‘Maar ik heb geslapen.’


  ‘Ik heb er even veel recht op als ieder van jullie.’


  ‘Dat ontkent niemand,’ zei Shirla zachtjes als om hem te sussen.


  ‘Ik ben nog sterk,’ zei Shatro en schudde zijn hoofd als een vermoeide stier.


  Randall boog zich naar hem toe en klopte hem op zijn schouder, alsof hij een kind was. Shatro keek hem van opzij aan met geloken ogen en liet zijn hoofd tussen zijn knieën hangen.



  Het duurde lang voor de dag aanbrak. Shirla en ik hielden elkaar vast; Salap sprak nu en dan over de bouw van de storm en Shatro deed er het zwijgen toe. Randall zat rechtop op de planken en wiebelde met zijn blote tenen.


  Soms fluisterde het water in het donker overal om ons heen en lange, stompe halzen of rompen rezen uit de zee op. Wolkjes als gestremde melk nopten de karnemelklucht, zoals oude cowboys hem genoemd zouden hebben; ze zwommen in een zwarte melkwei vol sterren. De grote vormen glommen in het gebroken sterrenlicht en ze stonden daar rustig en geduldig en ik moest wel denken dat ze belangstelling voor ons hadden. Ik stak een hand uit en zei: ‘Neem een hapje. Dan weet je wie ik ben.’


  Maar ze glipten terug in het water en het gefluister in de lage golven hield op.


  Toen het morgen werd overviel me een koortsige helderheid.


  14


  De lucht in het oosten werd geel, toen koperkleurig en spreidde zijn zachte doek van vaalblauw naar het westen. Een paar stervende wolkeflarden hingen in het zuiden, boven ons geen. Het constante weer in het kielzog van het stormbeest werd veranderlijker.


  Ik zag mijn metgezellen, de versplinterde resten van de Waakzaam en ietwat ruwere golven om ons heen, met de scherpte van een fijne lijntekening waarvan elke lijn zachtjes trilde en in mijn oor scheen te zoemen. Ik wist volkomen zeker dat we niet zouden sterven. Er speelde zich hier een groot drama af en wij waren het middelpunt ervan: de poortopener had mij in een zeer interessant gebeuren geplaatst, de vermenselijking van Lamarckia.


  Mensen zouden de planeet bevolken tot precies de helft van de beschikbare ruimte, en mensachtigen de andere helft. De evenaar zou de scheidingslijn zijn. Om ongemakken te voorkomen, koos ik voor de mensen het noordelijk halfrond. Ik hoorde Shimchisko me de bijzonderheden vertellen, zo leek het me. De tijd rekte zich en bepaalde dingen gebeurden vóór hun juiste moment in de opeenvolging van seconde tot seconde, andere dingen erna.


  Te laat kwam Salaps schorre kreet dat hij een schip zag. Natuurlijk, dacht ik. Dat is onvermijdelijk. Als we niet gaan sterven, moet er een schip zijn.


  ‘Een, twee, drie,’ zei hij. ‘Vier schepen, twee stoomschepen en twee schoeners met gaffelzeilen... Moeten van Athenai komen. Daar houden ze van schoeners.’


  Ik keek met weinig belangstelling in de richting die hij wees. Twee strepen rook stegen hoog boven de koude, bedompte zee, en misschien op sleeptouw met slappe of opgedoekte zeilen twee zeilschepen. Ze waren vrij dichtbij, misschien een mijl ver. Salap stond op.


  Shatro trok hem aan zijn gescheurde zwarte broek en smeekte hem te gaan zitten. ‘Als ze stoomschepen hebben, zijn het brionisten,’ beweerde hij en trok zijn hoofd in.


  ‘Waar ze ook vandaan komen, ze zijn onze enige hoop,’ zei Randall, en stond moeizaam op waardoor het vlot ging wiegelen, om met Salap mee te zwaaien.


  Shirla keek naar hen, haar mond open om haar droge lippen niet tegen elkaar te drukken zodat er barstjes in kwamen. Wij waren spookachtige figuren met zoutkorsten op ons lijf en haar dat recht overeind op ons hoofd stond.


  ‘Ze zien ons niet,’ zei Shatro ellendig.


  ‘Ze draaien,’ zei Randall en grijnsde op ons neer als een jongetje dat zijn vader thuis ziet komen.


  ‘Ik denk dat ze ons zien,’ beaamde Salap.


  Allemaal onvermijdelijk.


  



  Het kostte de schepen een halfuur om bij ons te komen en een reddingsboot uit te sturen om ons op te pikken. De stoomschepen waren honderd meter lang en in het midden ongeveer vijfentwintig meter breed, de grootste schepen die ik op Lamarckia gezien had. Hun brede, bolle, witgeschilderde romp was gemaakt van dikke planken, maar de bovenbouw was grotendeels van lange platen metaal. Beide schepen hadden dubbelloopskanonnen voor en achter; een enkele schoorsteen stootte een ondoorzichtige wolk uit.


  Binnen hun romp klonk het zware gestamp van krachtige machines. De schepen waren plomp en niet sierlijk, maar zagen er robuust uit. Mannen en vrouwen in grijs of zwart uniform stonden bij de touwrelingen en bij de boeg te kijken en onder elkaar te praten, terwijl van een van de twee schoeners een boot werd neergelaten.


  De schoeners hadden de sleeplijnen losgemaakt. De wind nam toe en de bemanningen hesen de brede zeilen aan al hun drie masten; ze maakten zich gereed om door te varen als wij eenmaal aan boord waren. Ze waren langer dan de Waakzaam maar in het midden minder breed en zagen er snel uit, als slanke windhonden naast de krachtige breedgebouwde buldoggen van de stoomschepen.


  Toen de boot dichterbij kwam, knielde Shirla neer op de planken, haar armen over haar borsten gekruist. Er zaten vijf man in de boot, vier roeiers en een stevige kerel voorin, gekleed in het wit met een zwart mutsje.


  De stoomschepen hadden een nummer op hun witgeschilderde boeg, 35 en 15, maar geen naam. Op de schoeners stond Khoragos en Koe. ‘Koe’ leek een vreemde naam voor zo’n sierlijk schip.


  De zware man voor in de boot wuifde naar ons en glimlachte heel vrolijk. ‘Welk schip, uit welke haven?’ vroeg hij toen de boot op twintig meter was.


  ‘Van de Waakzaam uit Calcutta,’ zei Randall.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Vergaan in een storm,’ verklaarde Randall.


  ‘Hoe lang geleden?’ vroeg de man en zijn gezicht toonde groot medeleven.


  ‘Een dag, twee misschien.’


  ‘Een volgetuigde driemaster?’ vroeg de man.


  ‘Ja,’ zei Randall.


  ‘We hebben jullie gezien, en de storm ook. Iets vreselijks. We wisten eraan te ontkomen, net nadat we jullie uit het gezicht verloren hadden.’


  ‘Jullie schepen?’ vroeg Randall en de boot kwam langszij ons vlot. ‘We hebben geen schoeners gezien.’


  ‘We waren een stuk achter. Die stoomschepen zien er lelijk uit, maar ze zijn snel, vooral als er weinig wind is.’


  ‘Wie zijn jullie?’ vroeg Shatro.


  ‘We komen van Athenai,’ zei de zware man en keek ongelukkig. ‘Op weg naar Naderville. De stoomschepen escorteren ons. Ze kwamen van Jakarta, heb ik begrepen. Mijn naam is Charles Ram Keo.’ Hij stak zijn hand uit en Randall drukte hem. Toen hielpen ze ons aan boord. Eenmaal in de boot zagen we hoe licht ons vlot was. Maar het was het laatste dat we van de Waakzaam zagen en terwijl de roeiers ons naar de Khoragos roeiden, voelde ik me treurig bij de aanblik. Shirla bleef dicht bij me en nam een kroes water aan die uit een kruik was geschonken, terwijl een magere vrouw met een bezorgd gezicht vroeg naar onze gezondheid, wat we te eten hadden gehad, en andere dingen. Het was Julia Sans, een natuurkundige aan boord van de Khoragos.


  ‘Ze zouden ons niet lekgeschoten hebben,’ mompelde Shatro. Salap leek heel ernstig, niet geneigd om veel te zeggen. Ik vroeg me af of hij iets geraden had dat ons was ontgaan.


  Randall was opgetogen. ‘Jullie zijn een geschenk van de winden,’ zei hij tegen Keo en dronk uit zijn kroes zoals ons gezegd was: met kleine slokjes.


  We waren bij de grootste van de twee schoeners toen Salap zich naar voren boog en in mijn oor fluisterde: Khoragos, dat betekent leider van bewegingen. Een koordirigent, zeg maar. Het is het schip van Abele Lenk.’


  Hij ging weer achteruit zitten. Keo en Randall hadden een deel van zijn gefluister gehoord en de zware man keek nog ongelukkiger. ‘Jullie moeten natuurlijk met ons mee,’ zei hij. ‘Jullie weten zeker wel wat er aan de hand is.’


  ‘Is Lenk aan boord?’ vroeg Randall.


  ‘Ja,’ zei Keo.


  ‘Op weg naar Naderville... om met Brion te onderhandelen,’ opperde Salap.


  Keo gaf geen antwoord.



  We werden met draaglussen aan boord gehesen en op het dek van de grote schoener gezet. De andere schepen waren al vertrokken. Ze voeren nu gespreid over bijna een mijl water met de twee stoomschepen voorop.


  Lenk ging onderhandelingen voeren.
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  De Khoragos was een serieus schip. Van de zeventig man aan boord bestond de bemanning uit dertig matrozen, vijf lichtmatrozen (allemaal kinderen van hooggeplaatste burgers van Athenai, zo werd ons gezegd) en vijftien vaklieden en stafleden. De overige twintig waren raadslieden, diplomaten en assistenten, en dan had je natuurlijk Lenk zelf. de Koe had een bemanning van veertig koppen, plus vijftien diplomaten.


  Er werden ons geen beperkingen opgelegd, behalve dat we Abele Lenk niet mochten lastig vallen als we hem aan dek tegenkwamen, waar weinig kans op was. Hij bracht het merendeel van de tijd door in de grootste hut, het kapiteinsverblijf in het vooronder, in gezelschap van zijn raadslieden en diplomaten, en werkte dag en nacht, zei Keo. Hieruit leidden Randall en Salap af dat de schepen werkelijk naar Naderville gingen.


  Stafleden en bepaalde hoge gasten sliepen achter. De bemanning midscheeps. De kooien op de Khoragos waren allemaal vol. We kregen nieuwe kleren en Randall, Shatro, Salap en ik kregen een slaapplaats in een privé-hut die eerst bewoond werd door drie jonge matrozen. Ze zeiden ons niet waar die heen gingen. Shirla deelde een hut met twee vrouwelijke matrozen.


  We werden opmerkelijk beleefd behandeld en ik ontdekte al vlug waarom. Keo, aangewezen om te zorgen dat we kregen wat we nodig hadden, vertelde ons dat de Goede Lenk erg geschokt was door het verlies van kapitein Keyser-Bach en de Waakzaam. ‘Hij meent dat de kapitein ons de ogen had kunnen openen met betrekking tot Lamarckia,’ zei Keo toen hij in onze hut stond en ons hemden en broeken gaf. Salap bekeek die schone kleren met een zeker ongenoegen - ze waren niet zwart en niet flodderig -maar trok ze zonder klagen aan. ‘Abele Lenk verheugt zich erop om persoonlijk over zijn ontdekkingen te horen.’


  ‘We zijn alle materiaal kwijtgeraakt,’ zei Salap. ‘Maar toch vraag ik een audiëntie aan bij de Goede Lenk, uit naam van kapitein Keyser-Bach.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij jullie allemaal wil ontmoeten,’ zei Keo. ‘Vanavond eten jullie samen met de staf en de bemanning. Vanmiddag wordt er eten naar jullie hut gebracht als jullie erom vragen.’ Hij glimlachte ons blijmoedig toe alsof hij een purser was die ons verwelkomde voor een luxe bootreis. ‘Ik ben blij te horen dat jullie er zo goed afgekomen zijn.’


  Shatro voelde voorzichtig aan zijn rode wangen en trok een gezicht. ‘Wat gebeurt er in Naderville?’ vroeg hij.


  Keo schudde zijn hoofd. ‘Daar mag ik niet over spreken. Uiteindelijk gaan we naar Athenai terug.’


  Randall was klaar met het dichtknopen van zijn hemd en stond op, gebukt om zich niet tegen de lage plafondbalken te stoten. ‘Ik moet een rapport over het vergaan van het schip uitbrengen aan de kapitein en de stafofficier,’ zei hij.


  ‘Natuurlijk. Ik zal voor morgen een officieel verhoor regelen.’


  ‘Er is geen schuld, geen reden voor een onderzoek,’ zei Randall zachtjes. ‘Ons schip is in de storm vergaan. De kapitein heeft gedaan wat hij kon.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei Keo die zich zo formeel voordeed als hij maar kon. ‘We moeten de verliezen natuurlijk registreren voor de scheepvaartraad in Athenai.’


  Randall knikte somber.


  Keo vroeg wat we verder nog nodig hadden. Shatro vroeg zich af of er lizboesap voorhanden was. ‘Voor onze brandwonden,’ zei hij, porde tegen zijn arm en trok weer een gezicht. We waren allemaal rood, onze huid was er slecht aan toe door de zon en de blootstelling aan het water.


  ‘Ik denk vast dat we iets dergelijks hebben,’ zei Keo en deed de deur achter zich dicht.


  ‘Allemaal bangigheid,’ zei Shatro toen we Keo’s voetstappen door het gangetje hoorden gaan.


  Salap klopte op de dunne matras en dekens op de bovenkooi, keek door de ene patrijspoort en tilde een porseleinen wasbak op.


  ‘Gaat u ze vertellen over de skeletten?’ vroeg Shatro.


  ‘Ja,’ zei Salap.


  Shatro’s gezicht leek opeens te betrekken en hij bedekte het met zijn handen; hij huilde niet maar wreef er heftig over als om de verbranding weg te poetsen en alles wat er de afgelopen dagen gebeurd was. ‘Alles waar we voor gewerkt hebben. Mijn opleiding, mijn studie...’


  ‘We hebben geluk dat we nog leven,’ zei Randall.


  Ik legde mij hand op Shatro’s arm, ik vond zijn zelfkwelling pijnlijk.


  ‘Laat me met rust,’ gromde hij en trok zijn arm weg.


  ‘Alsjeblieft,’ zei ik, ‘wrijf niet zo over je gezicht.’


  ‘Wat kan het jou schelen?’ vroeg hij, stond op van de onderkooi en stootte zijn hoofd tegen de rand.


  ‘Genoeg,’ zei Salap. ‘Waarom ben je zo boos op die man?’


  Shatro bleef even staan zwijgen, zijn handen slap langs zijn zij.


  ‘We zijn nu gelijken,’ zei Randall droog. ‘Laten we er het beste van maken.’


  ‘Het zal lang duren voor we terug zijn in Calcutta,’ zei Salap.


  Shatro ging naar de patrijspoort en keek uit naar zee, zijn gezicht perzikrood in het licht. ‘Ik verzoek ontheven te worden van mijn contract,’ zei hij. ‘Misschien ga ik werk zoeken in Naderville.’ Hij keek ons allemaal aan. ‘Ze zullen zeker onderzoekers nodig hebben.’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ beaamde Randall. ‘Al betwijfel ik of de Goede Lenk dat op prijs stelt.’


  Dat schoof Shatro met een wuivend gebaar ter zijde. ‘Hij gaat naar Naderville om zich over te geven,’ zei hij. ‘Brion komt niet naar hem toe.’


  Alweer zei Shatro datgene wat iedereen al duidelijk was.


  



  ’s Middags, na de lunch van echt witbrood en gezouten rooddoornkaas - een heerlijke specialiteit uit de silva van Tasman - liep ik met Shirla het schip rond, bekeek de sierlijke lijnen van de Khoragos en bewonderde de makelij van Lenks privé-schip. Men zei dat Lenk niet naar zijn adviseurs had willen luisteren toen ze zo’n vaartuig voorstelden en dat het hun jaren gekost had hem op andere gedachten te brengen. Hij moest gerieflijk kunnen reizen met de mensen die hij nodig had uit de groeiende regering, waarvan hij nog steeds geestelijk en politiek hoofd was. Door zijn aanwezigheid op het schip had de Khoragos iets bijzonders dat de Waakzaam niet had: iets majestueus. Maar qua bouw en tuigage was het gewoon een sierlijk schip, goed uitgerust.


  In werkelijkheid besteedde ik minder aandacht aan de bijzonderheden van het schip dan aan Shirla. Afgewisseld door praatjes met de nieuwsgierige bemanning, die groetten en vroegen hoe we het maakten, liepen we zwijgend naast elkaar. Er was geen Soterio meer om ons te betrappen op ‘vlerken’, of een Ry Diem om ons moederlijk tot de orde te roepen, en geen echt doel of plichtsgevoel; daar waren we van verlost.


  Dat we ook bijna van ons leven verlost waren, had iets bij mij opgewekt dat ik niet kon ontveinzen noch rechtvaardigen: een directe behoefte aan bevestiging. Mijn leven was zo onzeker dat ik moest teren op elementaire dingen, en Shirla bevredigde een heel echte elementaire behoefte: vrouwelijk gezelschap.


  Hoe ver we zouden gaan, daar maakte ik me niet druk over. De richting leek duidelijk. Als het juiste moment daar was, zou ik met haar vrijen.


  Onder het lopen bekeek ik Shirla met andere ogen. Ze was niet mooi en niet lelijk; haar gezicht en handen waren rood van de zon, haar huid glansde van de olie en begon te schilferen; ze had brede heupen, korte maar goed gevormde benen, een lang bovenlijf, een lange hals, een rond hoofd en een rond gezicht, haar haar in de war natuurlijk, kleine maar indringende bruine ogen. Ze scheen elk moment bereid, satirisch of kritisch te worden, maar werd het niet. In haar gebaren en weinige woorden leek ze heel kwetsbaar, heel open.


  Op de boeg, ver van de algemene werkzaamheden van de bemanning, keken we naar de brede blauwe zee, de bewolkte melkwitte lucht en de onscherpe zonneschijf. ‘Denk je weleens dat we hadden moeten sterven?’ vroeg ze met half dichtgeknepen ogen en haar mondhoeken opgetrokken in een soort grimas.


  ‘Hoezo?’ vroeg ik.


  ‘Het waren onze scheepskameraden. Onze kapitein is omgekomen.’


  ‘Geen reden voor ons om ze achterna te gaan,’ zei ik, te ruw misschien.


  ‘Ik vraag me af...’


  ‘Niet doen,’ zei ik geprikkeld. ‘Die onzin maakt het alleen maar erger. We zijn hier omdat we het hebben overleefd, door toeval en door veel gezwoeg. Ze kunnen ons niet de schuld geven dat zij dood zijn.’


  ‘Zul je ooit ergens bijhoren?’ vroeg ze en keek me plagerig aan.


  Ik kon geen eerlijk antwoord geven.


  ‘Jij bent altijd een vreselijk risico geweest, ser Olmy,’ zei ze en keek de andere kant op.


  Ik probeerde ons gesprek in een andere richting te leiden. ‘In feite heb ik enorm veel geluk gehad,’ zei ik.


  ‘Hoezo, geluk? En waarom ga je nooit -’


  ‘Ik had geluk dat ik een plekje kreeg op de Waakzaam. Ik had geluk dat ik in leven bleef toen ze verging. En nu heb ik geluk dat ik met Abele Lenk naar Naderville vaar.’


  Ze had geen notie hoe waar dat was. Als ik erbij moest zijn, was ik verschillende keren in merkwaardig gunstige situaties terechtgekomen. De poortopener had zijn plek met bovennatuurlijke vaardigheid gevonden.


  Ongelovig blies ze haar wangen bol. ‘Je praat onzin,’ zei ze.


  ‘Ik heb geluk dat ik naast je loop.’ Daar had je het: het manoeuvreren was weer begonnen.


  ‘Wil je mijn borsten zien?’ vroeg ze doodernstig.


  Weer lachte ik, en ditmaal kneep ze haar ogen gekwetst samen.


  ‘Jij bent me er een,’ zei ik.


  ‘Weet je wat ik bedoel als ik dat zeg?’ vroeg ze.


  ‘Eigenlijk niet.’


  ‘Wat voor de hand ligt. Ik maak een grapje, en ditmaal maak ik geen grapje. Ja?’


  Ze had me op het verkeerde been.


  ‘Ser Olmy, wie je ook bent, wat je eigenlijk ook wilt, ik denk dat ik één ding van je weet, nu één ding zeker. We zijn bijna de pijp uit gegaan. Dat maakt ons geil. Jouw lichaam wil mij hebben. Je wilt me meenemen naar een stil plekje, maar we doen eerst ons sociale dansje aan dek. Jij denkt bij jezelf: ik geef blijk van een zekere betrokkenheid, dat zal wel genoeg zijn, en zij is zwak genoeg en haar lichaam heeft zoveel behoefte aan mij dat het wel gebeurt.’ Terwijl ze dat zei, kwam er een klein glimlachje. ‘En je zit er niet naast.’


  ‘Heeft je lichaam behoefte aan mij?’


  Ze knikte. ‘Op het juiste moment. Nu niet, natuurlijk, want we zijn heel moe en ik ben verdrietig. Maar dat gaat over. En je kunt er maar beter op ingaan en in actie komen als ik het je de volgende keer vraag, anders krijg je nooit meer de kans.’


  Bij al mijn ervaringen met vrouwen had ik nog nooit zo’n analytische, verbale benadering meegemaakt. Onder het liefde-minnende volkje in de Distelpluis hadden de (gunstige) gevolgen van eeuwen in de ruimte ontwikkelde beschaving, van de hoogste technologie, van de hechtste verbanden en de meest verfijnde culturele vorming uiteindelijk zoveel gemakkelijke manieren opgeleverd voor mensen om tot een fysieke liefdesdaad te komen, dat veel van de belangstelling voor die gang van zaken - zo dacht ik nu - was weggesleten.


  Ik kreeg voor het eerst een geringe aanwijzing waarom ik in Alexandria de mij voorgestelde binding had verbroken.


  Ik keek uit over de reling.


  ‘Ik heb je in de war gebracht,’ merkte Shirla op.


  ‘Niet voor het eerst,’ zei ik.


  ‘Mijn borsten,’ zei ze, ‘zijn niet het mooiste dat ik heb.’


  ‘Wat is het mooiste dat je hebt?’ vroeg ik.


  ‘Mijn hart,’ zei ze. ‘Het is een sterk hart. Het zou met het jouwe samen kunnen kloppen.’


  De warmte verspreidde zich van mijn wangen naar midden in mijn borst en naar mijn liezen. Ik had te maken met een natuurtalent.


  



  Als schipbreukelingen werden we behandeld met tactvolle eerbied, als waren we geesten of godjes, maar dan boze. Op Lamarckia werden schipbreukelingen zelden gered. Er waren maar weinig mensen op de planeet ver gespreid. Je schip kwijtraken kwam neer op je leven verliezen. Toch behandelden de stafleden en de politici ons heel beleefd, en bij ons eerste maal in de eetzaal van de staf vertelde Randall ons verhaal aan de verzamelde stafleden en vaklieden.


  De kapitein, Lenk zelf en de meeste assistenten waren er niet bij, maar Lenk had zijn plaatsvervangster gestuurd, een slanke vrouw van middelbare leeftijd, Allrica Fassid, die ernstig geboeid luisterde naar Randalls relaas.


  Hij sprak niet over de mensachtige skeletten, zoals hij met Salap had afgesproken, die vond dat dat nieuws alleen aan Lenk verteld mocht worden. Ik vermoed dat ze nog steeds dachten dat ze uit die vondst een andere expeditie konden sleuren als deze moeilijkheden eenmaal achter de rug waren. Na zijn relaas dronk de stafofficer, een lange, goed gebouwde vrouw, Helmina Leschowicz, op de ‘overlevenden, allemaal’.


  Drie stewards ruimden vlot de tafels af en scherpe Tasmaanse wijn werd in kristallen roemers geschonken. Ik had nog steeds de smaak van Lamarckiaanse alcoholische dranken niet te pakken, maar Salap, Randall en Shatro genoten zo van de drank dat de mannen en vrouwen die daar bij elkaar waren, moesten glimlachen. Shirla nam haar glas aan, maar dronk er nauwelijks van.


  De lampen boven de lange tafel wiegden op de kalme zee. Langs de wanden waren matrozen en een paar lichtmatrozen komen staan om te horen wat er gezegd werd.


  ‘Een macaber verhaal,’ zei Fassid terwijl we op de gebruikelijke manier naar de volgende dronk toe werkten. ‘Het is zo’n geschenk van Fatum dat jullie het overleefd hebben. Jullie moed is voor ons allemaal een voorbeeld.’ Om de tafel werden de glazen geheven. ‘Behalve dat er goede mensen verloren zijn, is het grootste verlies, het verstand en de kennis,’ ging ze verder. ‘Lenk zelf financierde de onderneming van kapitein Keyser-Bach.’


  Ik keek naar Fassid, maar ze was te ervaren om veel van haar gevoelens te laten blijken. Net als de beste politici die ik gekend heb, scheen ze wel echt aandachtig, maar gaf weinig nuttigs prijs. Ze had haar vak in zware tijden geleerd, aan de voeten van de meester.


  Toen we de eetzaal uit gingen, kwam ze op Salap toe, fluisterde hem iets in het oor en liep toen haastig weg. Salap ging op Randall af, die met Shirla en mij in een hoek stond. Shatro stond in de schaduw van een deur. Toen we alleen aan dek waren en een stevig, koud windje om ons heen waaide, zei Salap: ‘Abele Lenk verzoekt ons vanavond laat, rond middernacht, onze opwachting te maken.’


  Shirla zuchtte. We waren allemaal nog heel moe.


  ‘Hij wil ons advies. Er is verontrustend nieuws uit Hsia, uit Naderville. Lenk heeft maar één deskundige onderzoeker meegebracht in de veronderstelling dat dit een zuiver politieke reis zou zijn. Misschien kunnen we ons nuttig maken.’


  ‘Zullen we hem vanavond vertellen wat we gezien hebben?’ vroeg Randall.


  Salap trok zijn wenkbrauwen bij elkaar en hield zijn hoofd scheef. ‘Ik weet het niet. Ik ben er alles bij elkaar niet gerust op.’


  



  We hadden vier uur tussen het eind van de maaltijd en onze afspraak met Lenk. Nu het zo’n mooi weer was, was het ’s avonds aan dek vrij druk. Shirla en ik liepen weer over het dek, zeiden weinig, maar keken uit naar een rustig plekje. Aan de boeg, achter een gereedschapskast, lag in de schaduw een baal klitdraad. De manen waren onder en we zaten alleen in het sterrenlicht, en na vijf minuten ongestoord praten, kleedden we elkaar uit voor zover de behoedzaamheid en de noodzaak het vereiste.


  Ze liet me binnen met een gespannen, ernstige gretigheid die ik heel opwindend vond. Ik had zelden gevrijd met zo’n eenvoud en snelheid - gebruiken en een eeuwenlange ontwikkeling in de Distelpluis hadden seks een enorme hoeveelheid nuances gegeven, zo formeel als een officieel feestmaal. Shirla had daar geen notie van. Zoals ze gezegd had, haar lichaam wilde me hebben, en dat was meer dan genoeg.


  Toen we klaar waren, was haar gezicht glad van zweet en tranen en glansde zacht in het sterrenlicht, als een natte rots. We kwamen op adem en kleedden ons in het donker onhandig weer aan.


  ‘Dat heb je lang niet gedaan,’ zei ze.


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Is het zo?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik.


  ‘Ik heb je niet alles laten zien,’ zei ze.


  ‘Wat, je borsten?’ vroeg ik, maar mijn gezicht was in de schaduw en ze zag niet dat ik glimlachte.


  ‘Nee gek,’ zei ze vriendelijk. ‘Als bij mij in het dorp een vrouw een man kiest -’


  ‘Niet omgekeerd?’


  Ze legde haar vinger op mijn lippen. ‘Dan maken we een lekkere picknick klaar en nemen die in een mand mee in de silva, zoeken een open plek, misschien onder een kathedraalboom, spreiden een deken uit... Ik vraag je naar jouw familie en jij mij naar de mijne. We spreken over wederzijdse vrienden en over wat we van plan zijn. De regel is dat we vlug kinderen willen. Daar praten we over.’


  ‘Ik heb hier een vrouw ontmoet die er niets voor voelde tot broedmoeder gemaakt te worden.’ Toen ik het gezegd had, drong het tot me door dat ik me vreemd uitdrukte. Ik sprak als een nieuweling.


  Shirla zat zwijgend te peinzen voor ze vroeg: ‘Wie was dat?’


  ‘De bindingmoeder van de meester. In Calcutta.’


  We gingen op de geïmproviseerde matras overeind zitten. Shirla zat wat draad in de baal terug te duwen. ‘Sommige vrouwen denken er zo over. Misschien wel veel.’


  ‘En jij?’


  Ze keek op. Haar ogen glinsterden zachtjes in het donker. ‘Ik denk dat Lamarckia de volgende Aarde wordt,’ zei ze. ‘Ik weet niet waarom, maar ik zie het ons hier goed gaan... Nog steeds, ondanks Salaps vondst.’


  ‘Dus je wilt best veel kinderen hebben.’


  ‘Ik heb er nog nooit gehad,’ zei ze. ‘Zou jij het erg vinden?’


  Ik had nog nooit een gedachte gewijd aan het hebben van kinderen. In de Distelpluis was de voortplanting zo mogelijk nog meer geritualiseerd dan seks; de meeste geskelstellen kozen voor buitenbaarmoederlijke geboorten. Veel naderisten ook; het was schoner en beslist minder pijnlijk. Maar al die dingen hadden me nooit reëel toegeschenen. Ik was veel te jong om vader te worden. Het enig kunstmatig vermogen dat niet uit mijn lichaam gehaald was, was de keuze al of niet vruchtbaar te zijn.


  ‘Ik heb jou het eerst gevraagd,’ zei ik. Mijn keel raakte verstopt en ik kuchte.


  ‘Je wordt er zenuwachtig van.’


  ‘Ik geloof van wel.’


  ‘Ik ook. Ik ben altijd een beetje vreemd geweest. Ik weet niet of de wereld wel kinderen als ik nodig heeft.’


  ‘Zo denkt iedereen,’ zei ik, al kon ik dat eigenlijk niet weten.


  ‘Mijn zussen niet. Die hebben al bergen kinderen. In elk geval...’ Ze pakte me bij mijn schouders en drukte er zachtjes op. ‘Ik doe het niet om jou te verplichten.’


  Ik zei niets. Ik kon haar niet zeggen hoe onverplicht ik wel moest zijn.


  ‘Maar ik heb me ook nooit beschermd. Ik volg de regels van Lenk. Ik ben een beetje onder de indruk dat hij met ons op één schip is...’


  Ik had opeens een beeld van Lenk die Shirla persoonlijk aanmoedigde om zich voort te planten.


  ‘Hij moet nu zo’n zwaarmoedige man zijn,’ zei ze. ‘En oud. Dit alles moet hem zwaar vermoeien.’


  ‘Wat, dat hij ons hier aantreft?’


  Ze kneep in mijn neus. ‘Ik heb qua mannen altijd een slechte smaak gehad.’


  



  Salap, Randall, Shatro, Shirla en ik liepen door het gangetje naar voren, naar Lenks verblijf. Keo trof ons midscheeps. Het handwerk op de Khoragos was bijzonder mooi toen we het vooronder naderden. De wanden glansden zwart, grijs en bruin door de toepassing van inlegwerk van een Tasmaanse boomachtige die ik niet kende. Elektrische lampen schenen regelmatig om de twee meter en belichtten een fraai tapijt, geweven in Aardse bloemmotieven. Onze gedempte stappen schrikten een mannelijke wacht op, die star in de houding ging staan, met een kort, zwaar geweer in zijn dikke bruine armen.


  ‘Dit is de eerste keer in onze geschiedenis op Lamarckia dat Abele Lenk het nodig heeft gevonden een gewapende lijfwacht bij zich te hebben,’ legde Keo uit en knikte naar de man, die ons met vlakke, gevoelloze ogen aanstaarde. Het was warm in het gangetje en op zijn gezicht parelde zweet.


  Keo klopte twee keer op de deur. Hij werd geopend door een smalle, elegante jongeman, gekleed in een net grijs kostuum. Hij stak zijn hand uit met een behoedzame glimlach. ‘Abele Lenk heeft net wat geslapen. Over een paar minuten komt hij. Mijn naam is Ferrier, Samuel Inman Ferrier.’ Formeel gaven we hem een hand.


  Een mechanische klok tegen de wand boven de deur sloeg middernacht. Salap ging op een bank zitten. Shatro ging naast hem zitten met nerveus rondschietende blik, alsof hij een jongetje was dat bij de dokter zat. Shirla, Randall en ik gingen in stoelen zitten die door de hut verspreid stonden; het vertrek besloeg de hele breedte van het schip. De hut erachter, Lenks slaaphut, was veel kleiner. Ik vond het merkwaardig dat hij voor de boeg gekozen had; lichtmatrozen bleven het liefst weg uit de boeg, zeker bij zwaar weer. Misschien had hij een verknipt gevoel van ascese.


  Op planken tegen de wand tegenover mijn stoel stonden enkele tientallen boeken, geen van alle fraai gebonden en allemaal veel gebruikt. Er schenen wetboeken bij te zijn en samenvattingen van stadskronieken.


  Ik vroeg me af waar het sleutelstuk werd bewaard. Zou Lenk het meenemen op zo’n riskante reis?


  Ferrier bracht ons klitdraadthee op een zwart lizboe blad. Terwijl we dronken, hoorden we zacht geschuifel achter de deur van de slaaphut.


  De deur ging open en Jaime Carr Lenk kwam binnen. Ik had foto’s van hem gezien van vijfenveertig jaar eerder. Toen was het een krachtige man geweest van natuurlijke middelbare leeftijd, knap en traditioneel gekleed, met zelfs op de portretten een voorkomen dat zelfvertrouwen en kracht uitstraalde. Lenk was nog steeds groot, niet gekromd door de jaren, zijn haar nog bijna helemaal donker, zijn gezicht diep gerimpeld maar op de juiste plaats: lachrimpeltjes om zijn mond- en ooghoeken, strenge rimpels bij de lachrimpeltjes, en een voorhoofd dat indrukwekkend glad en onbezorgd leek, een hoog, ongerimpeld voorhoofd waarvan de eigenaar vele tientallen jaren rustig en overtuigd van de waarheid had geslapen. Hij droeg een eenvoudig groen kleed. Zijn voeten met sandalen, die onder het kleed uitstaken, waren breed, met gespreide tenen. Hij keerde zich langzaam naar ons toe en gaf iedereen een hand.


  ‘Dank voor uw geduld,’ zei hij en keek ons een voor een aan, alsof we oude vrienden waren. ‘Ferrier, ik wil wel een kop van die thee.’ Hij ging zitten in een grote zwarte stoel met hoge rug, die in de hoek stond vastgeschroefd, onder de boeken, en toen hij goed zat, keek hij verdrietig op en zei: ‘Ik betreur het verlies van kapitein Keyser-Bach en zijn onderzoekers ten zeerste. Het verlies van een schip vol mannen en vrouwen is één ding, erg genoeg en zwaar te dragen, maar de dood van zo’n man...’ Hij schudde zijn hoofd en nam de kop dampende thee aan, zette hem toen op een tafeltje en keek er niet meer naar om. ‘Ik ben natuurlijk dankbaar dat u het overleefd hebt. Ser Keo en ser Fassid hebben me een en ander van uw verhaal verteld - over de storm, hoe ons escorte van Brions schepen u uit vrees de winden in gedreven heeft...’ Hij slikte, zijn adamsappel ging op en neer in zijn rimpelige, pezige hals. Zijn verdriet was oprecht. Ondanks zijn gladde voorhoofd had hij klaarblijkelijk nog pas veel verdriet gehad.


  ‘Dat had u niet kunnen weten, ser Lenk,’ zei Salap. ‘Het is een opmerkelijk geluk door u gered te zijn.’


  ‘Deze zeeën worden zo zelden bevaren... En het is nog merkwaardiger dat u opgepikt bent door een schip dat deel uitmaakt van dit absurde konvooi. En dat is de kern van ons probleem, niet? Ik ga naar Hsia, naar Naderville, juist omdat we zo weinig handel hebben met de mensen die daar wonen.’ Hij bekeek ons goed terwijl hij op zijn tanden beet. Hij pakte zijn kop op en dronk eruit. De warme vloeistof scheen hem te versterken. ‘U bent ser Salap.’ Hij draaide zijn hoofd naar Randall. ‘En u bent ser Randall. U hebt allebei verschillende keren met kapitein Keyser-Bach gevaren. Toen hij zijn verzoek deed, sprak hij over u als onmisbare leden van de expeditie.’


  Randall boog zijn hoofd en keek toen op naar Lenk met kalme, grote ogen.


  ‘We hebben belangrijke ontdekkingen gedaan, ser Lenk,’ zei Salap.


  Lenk was met zijn eigen gedachten bezig. ‘Ik zal uw verslagen lezen als ze op schrift staan. Nu is er zo weinig tijd... Ik had meer onderzoekers nodig. Er zijn vragen van aanzienlijk belang opgekomen. Betrekkelijk grote problemen...’


  Salap, die zo gladjes afgescheept werd, keek Lenk een beetje glazig aan, maar zelfs hij had niet de moed Jaime Carr Lenk te onderbreken.


  ‘De onderzoekers van Naderville beweren grote vorderingen gemaakt te hebben met de ecos op Hsia. De onderzoeker op mijn schip hecht geen geloof aan die verslagen. Ik weet niet wat ik ervan moet denken.’


  ‘Wat voor vorderingen?’ vroeg Salap.


  Lenk keek over ons hoofd heen en pakte zijn kop op. Hij glimlachte als om een geweldige grap, te goed om erom te lachen. ‘Koninginnen en verborgen meesters, paleizen in de wolken, Cibola, Atlantis, het Hiernamaals. Ik weet niet wat Brion bedoelt. Maar ik zie zijn schepen en ik ken de macht die hij ons toont, die hij in de afgelopen twee jaar heeft opgebouwd en tegen ons heeft gebruikt.’ Hij trok even zijn schouders op en zette zijn kop neer. ‘Hij is niet gek, wat zijn generaals ook doen.’


  ‘Blokkades, beleg, zeeroof,’ zei Randall.


  Lenk hield zijn hoofd scheef en krabde aan zijn ene oorlel. ‘Generaal Beys is bij ons,’ zei hij.


  ‘Hij heeft negentien dorpen overvallen voor we uit Calcutta vertrokken,’ ging Randall verder. Zijn gezicht werd rood van boosheid. ‘Hij heeft gereedschappen en opgeslagen metaal geroofd. Kinderen meegenomen. De dorpen geheel of gedeeltelijk uitgemoord.’


  ‘Het doet me pijn als ik aan die kinderen en burgers denk,’ zei Lenk zachtjes. ‘Ik vind het afschuwelijk onder deze omstandigheden te moeten onderhandelen, maar ik had geen keuze.’


  ‘Brion ontkent alles natuurlijk,’ zei Allrica Fassid, die op zachte pantoffels de hut in kwam. Ze deed de deur achter zich dicht, knikte Lenk terloops toe, keek Randall streng, half peinzend aan en verontschuldigde zich dat ze te laat was. ‘Ik kom net terug van de 15. Beys en kapitein Yolenga zeggen dat ze hun laatste instructies ontvangen hebben. Mag ik spreken tegenover onze gasten?’ Lenk stak zijn hand op bij wijze van toestemming.


  ‘Wij moeten naar de grote haven varen en dan een kanaal door naar een binnenmeer. Onze kaarten geven aan dat dit kanaal door de ecos is veranderd en dat het meer buiten het eigenlijke Naderville ligt. Het is mogelijk de plek van die beweerde onderzoekingen. Ser Keo, hebt u onze gasten gezegd wat ons te wachten staat?’


  ‘Zo veel als we weten,’ zei Keo. ‘De bijzonderheden schitteren door afwezigheid.’


  ‘Mooi. Wanneer we eenmaal aangekomen zijn, hebben we weinig tijd om te spreken, en onderweg ook niet veel. Maar u moet uw ogen open houden en nadenken over wat u ziet. Dat kan van vitaal belang zijn voor onze onderhandelingen.’


  ‘We moeten weten of het bluf is,’ zei Keo en werd rood, alsof hij voor zijn beurt gesproken had.


  ‘Geen bluf,’ zei Lenk en schudde zijn hoofd.


  ‘Niet iedereen is het met u eens, Jaime,’ zei Allrica. ‘Ik persoonlijk beschouw Brion als een aartsleugenaar.’


  ‘Hij is een natuurkracht,’ zei Lenk. ‘Ik heb dat soort ontketend toen ik iedereen hierheen heb gebracht.’


  ‘We moeten Brion niet verwarren met de adventisten.’ Haar blik op Salap scheen bijzonder veelbetekenend. ‘Brion heeft geen eergevoel. Hij zoekt macht en aanzien. Hij gebruikt Beys als zijn ijzeren vuist en hoopt vrij te blijven van de morele gevolgen.’ Fassid ging naast Lenk staan, bekeek hem bezorgd en greep naar zijn pols als een dokter. ‘U bent moe, Jaime,’ zei ze. ‘Tijd om eens lekker te slapen.’


  Hij keek ons aan met een zuur lachje. ‘Ik ga niet de hele nacht slapen. Dan heb ik veel te veel te denken. Maar Allrica, ser Salap schijnt ons iets te willen vertellen...’


  ‘Kan dat later?’ vroeg Allrica aan Salap met een fel uitdagende blik.



  ‘Ik zou graag nu spreken,’ zei Salap rustig.


  ‘Zo belangrijk?’


  ‘Wij menen van wel.’


  ‘Wat is het?’ vroeg Lenk en boog zich naar voren, zijn ellebogen op zijn knieën, zijn handen in elkaar geslagen.


  Ik keek naar Shirla en Shatro. Shatro scheen verzonken in zijn eigen gedachten en keek naar het fraai geweven tapijt op de vloer. Ik verbaasde me over zijn stille concentratie. Shirla scheen van haar stuk, bevreesd door het hoge gezelschap, maar toch heel aandachtig.


  Salap vertelde hun wat we op Marthaseiland hadden aangetroffen en besloot met het verlies van de specimina in de storm. Allrica kneep haar lippen op elkaar tot ze een starre, rechte streep vormden.


  Lenk trok zijn schouders op tegen zijn hals. ‘Lieve God,’ zei Lenk. Hij gaf geen blijk van geloof of ongeloof.


  ‘Dat is niet logisch,’ zei Fassid weinig overtuigend. Keo en Ferrier bleven zwijgend staan alsof ze het nieuws verwerkten van de dood van een geliefd persoon.


  ‘Het is waar, of we het willen geloven of niet,’ zei Salap.


  ‘Een foute interpretatie... Resten van mensen, niet van telgen,’ mompelde Fassid. ‘U zei dat van de Jiddermeyer-expeditie drie man verdwenen zijn... en dat het lijk van haar man werd opgegraven en meegenomen door... telgen.’


  Salap schudde zijn hoofd en eindelijk nam Randall het woord. ‘De kapitein en ik hebben ze gezien. Het waren geen menselijke resten en ze waren echt. Zijn echt. Misschien zijn er op Marthaseiland nog specimina.’


  ‘We hebben ze allemaal gezien,’ zei Shatro terwijl hij naar het tapijt bleef kijken.


  ‘Zeker weer een expeditie,’ snoof Fassid. ‘De kapitein heeft ons jarenlang onder druk gezet... En nu we dit gehoord hebben, moeten we helemaal opnieuw beginnen. Het lijkt wel die idioterie van Brion.’


  Salap liet dat passeren zonder te reageren. Randall ging op de punt van zijn stoel zitten, maar Salap stak zijn arm naar hem uit en hij bleef zwijgen.


  ‘We zijn over twee dagen in Naderville,’ zei Lenk zachtjes. Hij stond op. Ferrier en Fassid namen hem elk bij een arm en hielpen hem naar de deur naar zijn slaapverblijf. Ferrier deed de deur open en Lenk keerde zich naar Salap voor hij erdoor ging. ‘Was het een fout van mij om hierheen te komen? Worden we door de hele planeet verworpen als een ziekte?’


  Niemand zei iets. Fassid leidde hem de deur door en Ferrier ging mee. Toen wendde ze zich naar ons en haar ogen doorboorden Salap. ‘Hoe durft u,’ zei ze fel. ‘Hoe durft u zulk een onzin uit te kramen voor uw eigen politiek gewin!’


  Salaps ogen werden spleetjes en hij keek dreigend en omknelde de armleuningen van zijn stoel tot zijn knokkels er wit van werden.


  ‘Deze fantastische man heeft het gewicht van de hele planeet op zijn schouders en u vertelt hem spookverhalen! Alleen om uw geliefd wetenschappelijk aanzien in stand te houden!’


  Randall ging rechtop zitten; zijn stem klonk schril in de kleine hut. ‘Ser Fassid, u zit er helemaal naast...’


  Fassid stak vol afschuw haar handen uit en keerde zich af. Keo scheen in pijnlijke tweestrijd tussen steun aan Fassid en een vriendelijk gastheer zijn.


  Ter plekke rekende Randall met haar af. ‘Ik heb mijn buik vol van schepen en de zee. Ik wil best rustig gaan leven in Jakarta of Calcutta, of desnoods in Naderville... Maar dat doet niet af aan de waarheid van wat wij gezien hebben.


  U hebt zich tegen al ons onderzoek verzet uit onwetendheid en toewijding aan een verouderde denkwijze die geen van ons goed bekomen is,’ ging Randall verder en beurtelings scherpten zijn woorden zich tot gesis of zakten weg tot gegrom. ‘Kapitein Keyser-Bach heeft telkens weer met u gediscussieerd in de hoop een greintje verstand te vinden. U hebt de Goede Lenk een slechte dienst bewezen, ser Fassid. En als u zich van de domme blijft houden, dan zal ik u ten val brengen.’


  Die bittere uitspraak leek wel iets uit een komische opera, maar het was gemeend.


  Fassids ogen schenen donker te worden. ‘Daar is nu geen tijd voor,’ zei ze effen. ‘Wat de komende dagen gebeurt, brengt ons misschien allemaal ten val. In vergelijking met generaal Beys stellen uw bedreigingen niets voor.’ Ze liep om Keo heen en vertrok door de bakboorddeur.



  Randall zuchtte diep en keek naar Keo alsof hij nog wel wat op zijn lever had, mocht iemand hem uitdagen. Keo stak zijn handen op. ‘Ik denk dat we allemaal moeten gaan slapen,’ zei hij. ‘Het is erg enerverend geweest.’


  ‘Dat zeker,’ zei Salap en pakte Randall bij zijn elleboog. Randall zuchtte diep, keek het vertrek rond en boog zijn hoofd. ‘Laten we gaan.’


  We trokken ons terug in onze hut.


  



  De volgende morgen kwam Randall op het dek naar Shirla en mij toe om naar de schepen en het water om ons heen te kijken. Het was kalm weer en de zee was glad.


  ‘Salap heeft om aantekeningen gevraagd. Hij bereidt een volledig verslag voor voor Lenk,’ zei Randall. Verdrietig schudde hij zijn hoofd. ‘Ik had mijn mond moeten houden. Ik heb ons alleen maar een ergere vijand op de hals gehaald.’
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  Vroeg in de morgen werd Hsia een donkere streep aan de horizon, half verborgen achter dikke wolkenbanken die zwaar waren van de regen. Naarmate de vier schepen dichter bij land kwamen, kregen we een paar rukwinden te verduren, en toen die voorbij waren trokken de Khoragos en de Koe profijt van een frisse, krachtige wind, hesen de zeilen en laveerden weg van de stoomschepen.


  Tien mijl buitengaats voeren drie snelle sloepen ons tegemoet. In de ene zaten twee loodsen voor onze schoeners en ze kwamen aan boord om ons de haven in te loodsen. Onze loods ging achter het roer staan en gaf snelle, nauwkeurige bevelen.


  Ik kende het type. Jong, ernstig, zenuwachtig, ontzaglijk bang een fout te maken. Ze waren opgegroeid onder moeilijke omstandigheden, veronderstelde ik, in een samenleving die het water aan de lippen stond.


  Shirla bleef bij me. ‘Ik vind het maar niets,’ zei ze. ‘Die stoomschepen, die bemanningen, die loodsen... Ze lijken allemaal zo stijf.’


  De wolken dreven naar het zuiden. Lenks schepen zagen er schitterend uit, de zeilen stralend wit in de morgenzon, en ze voeren een tijdje zelfs voor de stoomschepen uit tot de loodsen ons bevel gaven de zeilen op te doeken.


  Ons. Wij. Ik had partij gekozen in deze ruzie. Misschien kon ik al vanaf het moment dat ik aankwam en de slachting in Moonrise gezien had, niet meer objectief zijn. Hoe meer ik zag, hoe sterker ik erbij betrokken werd. Toch kon ik niet zomaar al mijn objectiviteit aan de kant zetten. Ik was niemand iets verschuldigd, behalve de Hexamon, en al deze mensen waren even ernstig in overtreding...


  De kust van Hsia werd gekleurd door felle zon. Vanuit de zee had de kust donkerbruin geleken met rode en donkerpaarse plekken. Nu, van minder dan twee mijl, toonde de zone van Hsia zich als een dreigende, verwarde haag van vijftig, zestig meter hoogte, donker, eenvormig, de bovenkant bedekt met leerachtige begroeiing die alle zon weghield van de grond eronder. Het dichte struikgewas strekte zich uit tot de verre bergen met witte wolken om hun top.


  Baker had gedacht dat Hsia ouder was dan de meeste andere ecoi en vroeger in de geschiedenis van de biosfeer tot ontwikkeling was gekomen, voor de zuurstof het huidige niveau had bereikt. De leerachtige bedekking van de haagsilva had dan bescherming geboden tegen ultraviolet licht, dat gemakkelijk door de atmosfeer was gedrongen voor de ozonlaag zich ontwikkeld had.


  Ik dacht aan de migranten die Lamarckia overzagen vanuit de haastig geopende poort, probeerden de beste plek voor een nederzetting uit te kiezen en Elizabethsland gekozen hadden omdat dat het meest op een Aards landschap leek, ook al waren de kleuren verkeerd.


  Salap kwam aan dek met zijn aantekenboek onder zijn arm en keek naar de kustlijn, terwijl zijn zwarte haar in de wind heen en weer waaide. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en wees met een lange vinger. ‘Zo is het op het hele continent,’ zei hij. ‘Saai. Een vreselijke plek om te koloniseren. Hoaglands aanhangers moesten zich een weg naar binnen kappen, het maandenlang achtereen zonder zon stellen; ze leefden als dieren in een grot. Maar desondanks hebben ze een stad gesticht.’



  Naderville was kleiner dan Calcutta; zelfs nu woonden er volgens de hoogste schattingen nog geen vierduizend burgers. Ik moest mijn schaalgevoel bijstellen om zo’n beperkte bevolking te beschouwen als een militaire macht waar je rekening mee moest houden.


  Shirla en ik gingen bij de boeg zitten, een beetje gegeneerd dat er voor ons geen werk te doen was. De gewoonten van de zee zaten haar dieper in de botten dan mij en het zenuwachtig gevoel op een schip te zijn en niet te werken, maakte haar opener dan ooit tevoren. Ze vertelde me over haar familie in Jakarta - eigenlijk een dorpje, Resora, aan de punt van een landtong, acht kilometer ten zuiden van Jakarta. Het verleden kwam niet gemakkelijk uit haar los en dikwijls zweeg ze even, haar wenkbrauwen geconcentreerd samengetrokken, niet omdat haar geheugen niet goed was maar omdat ze zoveel moeite had gedaan de moeilijke tijden te vergeten.


  Tijdens de omslag, toen ze een jong meisje was, had haar familie haar meegenomen uit Calcutta en was met twaalf andere families naar Jakarta in Petains zone gereisd, waar een grotere overvloed aan eetbare plantachtigen groeide en waar sommig land genoeg natuurlijke mineralen bevatte en gemakkelijk ontgonnen kon worden om te bebouwen. De winters in Jakarta waren altijd zacht, maar toch hadden ze het moeilijk gehad. Petains zone had zich voorbereid op een aanslag van de pas versmolten zones en de meeste telgen - zowel boomachtige als plantachtige en mobiele vormen - hadden zich gehuld in een waspantser en waren voor drie maanden in slaap gegaan.


  ‘We hadden toen genoeg te eten van onze eigen gewassen,’ zei Shirla, ‘maar ik was bang. Mijn broers en ik hielden een telg, een duiker, en op een morgen vond ik hem ingekapseld op de veranda van ons huis. De volgende dag was hij verdwenen. Hij had zijn touw op een of andere manier kapot gekregen... Dat was nog nooit gebeurd. Toen werd in Petain alles weer normaal; ik denk dat hij besloten had dat Elizabeth niet in de aanval zou gaan.’


  Ze vertelde over de familie: ooms en tantes, eerste vader en eerste moeder - haar biologische ouders - en haar tweede vader en tweede moeder, die zelf geen kinderen hadden en haar en haar broers heel liefdevol behandelden. Een derde stel ouders herinnerde ze zich niet. Dat was logisch: driestelfamilies, ontwikkeld door een samenleving waar het aantal kinderen van één stel ouders zelden meer dan twee bedroeg, werden onhanteerbaar als elk paar zes, zeven kinderen kreeg. Ze had geluk, zei ze, dat er een tweede stel was geweest, al speet het haar voor hen dat ze geen biologische kinderen hadden.


  Ze sprak over verschillende vrouwen in haar dorp die leden aan een merkwaardige aandoening, niet echt een ziekte; een soort aantasting van de weerstand waardoor de eierstokken ontstoken raakten. Een aantal had de eierstokken moeten laten verwijderen. ‘De rest had geluk,’ zei ze. ‘Ze konden hun eierstokken houden.’ Dat scheen haar op een of andere manier belangrijker toe dan dat ze in leven bleven.


  Er was bij de wijkers na hun aankomst op Lamarckia iets veranderd. Lenk had ze natuurlijk aangemoedigd kinderen te krijgen. Maar in de Distelpluis kregen wijkers gewoonlijk niet meer kinderen dan andere naderisten, zelfs niet meer dan de meeste geskels. Op Lamarckia was kinderen krijgen een algemene voorliefde geworden, alsof er een verborgen hartstocht gewekt was en de menselijke soort - geïsoleerd als dit zwakke zaadje op een enorme planeet - opnieuw zijn takken en loof wijd had moeten uitspreiden.


  



  Vroeg in de middag werden de schepen de haven van Naderville in geloodst. De stad lag op een kaap aan de noordkant van de haven, met haar rug naar een wand van haagstruiken met tal van tunnels; aan de zuidkant was een natuurlijke landtong van rotsen en zand die diende als golfbreker.


  Naderville leek merkwaardig sterk op Calcutta: goudkleurige, beige en witte gebouwen die oprezen op lage heuvels die uitzagen op de haven. Maar op de oostelijke uitloper van de kaap, in de krater van een uitgedoofd vulkaantje, was een jaar of vijf tevoren een militair kamp gevestigd. De dokter van de Khoragos, Julia Sand, was een paar jaar tevoren naar Naderville geweest als deelneemster aan een mislukt diplomatiek overleg en vertelde die dingen aan Shirla en mij. Verder in het binnenland stond de haven in verbinding met een breed kanaal, vroeger misschien een natuurlijke stroom, die door de ecos voor eigen behoeften was aangepast.


  Krachtige sleepbootjes namen ons op sleeptouw naar de westelijke uitloper van de haven en de monding van het grote kanaal van Hsia. Ik keek naar de stoomschepen terwijl wij wegvoeren en ik vroeg me af of ik generaal Beys ooit persoonlijk zou ontmoeten.


  Een scherpe, boterachtige geur gemengd met iets kruidachtigs als oregano en een bijgeur van teer kwam met de wind uit het binnenland. Het was niet onaangenaam, maar ik bedacht dat zo’n geur op de duur hinderlijk kon worden.


  We voeren heel waardig kilometers ver achter de sleepboten aan; toen werden we naar het noorden gesleept door een smalle bakstenen poort, een meertje op. Aan alle kanten rezen heuvels op, overdekt met donker, oud struikgewas; op de hoogste heuvels schenen een paar witte en hemelsblauwe gebouwtjes tegen het struikgewas op te klauteren en op de top te staan. Ik zag gaten die als tunnels door het struikgewas gekapt waren, waar misschien wegen door liepen. Op een klif aan de noordkant van de haven was het struikgewas totaal weggekapt; er was alleen kale, kalkachtige grond met gebouwen, een uitkijktoren en loodsen.


  Julia Sands had dat deel van Naderville bij haar laatste bezoek niet gezien. ‘Voor mij is dat allemaal nieuw,’ zei ze. Aan één kant van het meer bevonden zich hellingen en grote droogdokken, een scheepsbouw- en reparatieplaats waar nu niets te doen was.


  Randall en Salap kwamen naar ons op de voorplecht toe. Shatro was nog benedendeks. Hij scheen gedeprimeerd te zijn en we hadden hem al een dag lang niet veel gezien.


  ‘Het is een saai land,’ merkte Randall op.



  Salap overzag het meertje en verklaarde: ‘Drie schepen. Ik had er veel meer verwacht.’


  De drie schepen in het meer waren niet eens stoomschepen: het waren twee sloepen, en een ervan was een catamaran met gescheurde voor en achter geplaatste zeilen die aan twee masten hingen. Een grote vloot was het niet.


  ‘Ze zijn allemaal weg om te roven of een blokkade om Jakarta te leggen,’ zei Shirla.


  ‘Mogelijk,’ zei Salap, maar hij scheen te twijfelen.


  De loodsen brachten ons langs de lege droogdokken naar een smalle steiger aan de noordkant van het meer. Ik schatte dat er ruimte was voor zes, zeven schepen zo groot als de stoomschepen, meer niet. Dat zou op Lamarckia een aanzienlijke vloot zijn, maar we hadden geen idee hoeveel stoomschepen er gebouwd waren.


  Ik zocht naar brandstofbunkers - wat voor brandstof ze ook gebruikten - maar zag er geen. Enkele tientallen mannen en vrouwen stonden op de kaden, maar de steiger was leeg. Geen officieel ontvangstcomité stond Lenk op te wachten.


  De sleepbootjes lieten ons los. De lichte wind was voor onze schoeners genoeg om af te meren aan de steiger.


  Ferrier en Keo kwamen aan dek, gekleed in een donkergrijze broek en lange zwarte jas, officiële kledij voor een plechtige gelegenheid. Ze keken naar de steiger met gekwetste blik zoals een hond die half en half een klap verwacht. Allebei schudden ze hun hoofd om die kleinering. ‘Dat is geen manier om de Goede Lenk te behandelen,’ zei Keo. ‘Ik vraag me af waarom we eigenlijk gegaan zijn, als ze ons zo vernederen.’


  ‘Zwakheid,’ zei Ferrier met iets boos in zijn stem waar hij nooit eerder blijk van had gegeven.


  Keo pakte hem bij de arm en ze namen hun plek bij de loopplank in. Lenk kwam van beneden de trap op, geholpen door Fassid, die knipperde tegen de felle zon. Lenk droeg een zonnebril. Hij scheen even verblind, strompelde een beetje, glimlachte, stak zijn hand uit naar Fassid. Maar even later zette hij zijn zonnebril af en keek ons schaapachtig aan; toen bekeek hij de droogdokken ten zuiden van ons, de westelijke oever van het meer, de steiger.


  Vijf mannen en drie vrouwen kwamen uit een grijze loods en wachtten tot onze schepen dichterbij gemanoeuvreerd waren. Drie jongemannen bij de boeg gooiden ons kabels toe en ons schip werd aangetrokken en vastgelegd. Alle zeilen werden opgedoekt.


  We wachtten een paar minuten. Het meer was stil en rustig; de silva had sinds onze aankomst geen geluid gemaakt. Een enkele weg leidde van de haven door de heuvels naar een tunnel in het hoge struikgewas erachter. Het zag er niet veelbelovend uit.


  ‘Verwachten ze dat we lopen?’ vroeg Ferrier vol afkeer.


  ‘Onvergeeflijk,’ zei Fassid, maar Lenk stak zijn hand op.


  ‘Hij voelt zijn macht,’ zei Lenk. Hij drukte zijn tanden op elkaar en trok zijn schouders op. Ik dacht een vonkje woede te zien, maar misschien was het een inwendig pijntje, een pijnlijk gewricht of ander ouderdomskwaaltje. ‘Gun hem dat maar.’


  Een soort ontvangstcomité kwam de weg af. Een elektrische vrachtwagen kwam door de hoofdpoort naar de haven en de steiger, gevolgd door vier elektrische wagens en een onregelmatige rij mannen en vrouwen op de fiets. Shirla floot om al die voertuigen. ‘In Calcutta zijn er niet eens zoveel,’ zei ze. ‘Behalve trekkers.’


  Wat aanvankelijk een schamel officieel vertoon had geleken, was voldoende om indruk te wekken bij de mensen om me heen. De loopplank werd over de kade geschoven en vastgelegd. De havenwerkers die langs de ligplaats van de Khoragos stonden, rekten nieuwsgierig hun hals en wilden Lenk zien. Ongeacht de sociale veranderingen en politieke druk van Brion, toonden de burgers van Naderville nog steeds belangstelling voor de Goede Lenk die hen hierheen had gebracht.


  De vrachtwagen en de andere wagens en fietsen reden de steiger op. De vrachtwagen kwam jankend tot stilstand. De wagens parkeerden erachter en de fietsers, allemaal in grijs en bruin gekleed, remden en bleven eromheen en ertussen stilstaan. Iedereen wachtte secondenlang; en toen gingen de portieren van de vrachtwagen open en er kwamen een man en een vrouw uit. De wagenchauffeurs maakten hun portier open en stapten ook uit. Ze droegen allemaal zwart, met ronde mutsjes die strak om hun hoofd waren getrokken, als badmutsen.


  De man en de vrouw uit de vrachtwagen waren gekleed in witte officiële kledij. Ze leken op de beau monde bij een galadiner in de Distelpluis aan het begin van de eerste eeuw. De man haalde een wandelstok te voorschijn en ging naast de vrouw staan, en samen kwamen ze op de loopplank toe, waar ze bleven staan. Ze verwachtten blijkbaar dat onze groep nu van het schip zou komen. Maar tot op dit moment was er van geen van beide kanten een woord gezegd. De enige stemmen waren die van de bemanning die de zeilen en het want vastzetten, en zelfs zij spraken met gedempte stem.


  Ferrier en Keo gingen als eersten de loopplank over en bogen voor de man en vrouw in het wit, die hun groet beantwoordden met een iets minder diepe buiging. Toen kwam Allrica Fassid die met haar handen in zenuwachtige bogen langs de kabelhouders ging en de kabels behoedzaam vastgreep, alsof iemand de loopplank om zou kieperen en haar in het water laten vallen tussen de kade en het schip.


  Na hen kwam Lenk die op zijn eentje over de kade liep in een mooi vertoon van zelfbewustzijn en kracht. Achter hem kwamen vijf mannen en vier vrouwen, allemaal in het groen en oker, de kleuren van Lenks lijfwacht. En ten slotte voegden zich drie mannen, die we niet eerder gezien hadden - oud genoeg om Lenk sinds de migratie gediend te hebben - bij de groep op de kade; over en weer werd kort gebogen.


  Wij gingen blijkbaar niet aan wal. Salap glimlachte zijn meest filosofische glimlach en ging weer benedendeks. Randall keek hoe de bemanning de loopplank weer binnenhaalde en het luik in de verschansing dichtdeed. ‘Wel vervloekt,’ zei hij.


  Shirla zuchtte, niet minder van opluchting dan van teleurstelling. ‘Ik ben niet graag in het middelpunt van het gebeuren,’ zei ze.


  ‘Ik voel me zowat net zo onmisbaar als een blindedarm,’ zei Randall.


  Een paar minuten later kwam een rij van vier elektrische bussen door de poort naar de kade gezoemd en parkeerde bij de Khoragos en de Koe. Twaalf mannen in grijs en zwart die er grimmig uitzagen, stapten uit en spraken met hun collega’s die op wacht stonden.


  Wachten kwamen aan boord van de schepen en deelden de meesters en de manschappen mee dat, behalve een kernbemanning van vier man, iedereen de bussen in moest. Het scheen dat er beslag werd gelegd op de schepen.


  Randall zag deze activiteiten met een bedenkelijk gezicht aan. ‘Dat is geen diplomatie,’ mompelde hij. ‘Dat is een oorlogshandeling.’


  



  We zaten opeengepakt met drie man op een bankje; twee bankjes naast elkaar en zeven op een rij. Het waren ruwe, onbeklede bankjes gemaakt van stevig struikexyla. De bussen werden gereden door oude mannen in wit en grijs. Toen ik al die uniformen zag en de gevarieerdheid ervan, kreeg ik een huivering van herkenning: een strak geordende samenleving; elk beroep heeft zijn rang en plaats en kledij, oude systemen die op Lamarckia opnieuw tot leven waren gewekt.


  De bussen reden ons naar de tunnels in het struikgewas en we werden omhuld door een diepe duisternis. Shirla kroop dicht tegen me aan. Shatro zat naast haar. In het licht van de koplampen dat naar achter terugkaatste, zag ik dat Shatro somber voor zich uit staarde en zweette, al was het koel. Hij had de afgelopen paar uur heel weinig gezegd en keek niemand lang aan.


  Randall zat op de bank voor ons en Salap twee banken achter ons. We spraken niet. We hadden allemaal het gevoel dat we op weg waren naar een executie, misschien die van onszelf.


  De tunnels vormden een soort wegenstelsel door de struiken en de chauffeurs schenen de weg goed te weten. Na twintig minuten zagen we voor ons uit daglicht en de bussen kwamen uit op een grote natuurlijke open plek. Achter ons helde het struikgewas zacht omhoog als de rand van een kom. We schenen in een grote krater te zijn, geschilderd met rood en bruin loof.


  Voor ons uit, aan de overkant van een open vlakte met een tapijt van gevlekte oranje en bruine plantachtigen, was het binnenste van dit deel van Hsia’s ecos ongelooflijk Aards. We hadden door een tropisch grasland kunnen trekken, maar in plaats van bomen rezen er bundels struikgewas, gevlochten uit metersdikke ranken op, als wachttorens, bedekt met zich strekkende takken waarvan de toppen de lucht in schoten. Verder in het binnenland, na weer tien minuten rijden, zagen we grote paarse halfbolvormige heuveltjes als schimmelgroeisels, maar allemaal zo’n twee kilometer breed en een kilometer hoog. Boven op die heuvels rees een monumentale zwarte pin omhoog, een doorn om mee in de duim van een god te prikken.


  De bewakers op de bus zagen het allemaal onbewogen aan; dit was hun landschap, ze kenden het al tientallen jaren. Salap scheen al evenmin geïnteresseerd. Maar Shirla boog zich naar voren en keek voor langs mij heen door het raam.


  ‘Ze brengen ons naar een chic hotel,’ zei de man achter ons, gekleed in een wit uniform - een van de stewards van de Khoragos. ‘Ze zullen ons een koningsmaal voorzetten.’


  ‘Tom is de grapjas,’ bromde een vrouw aan de andere kant van het gangpad. De bus slingerde en we draaiden een stoffige, kale zandweg op. Voor ons uit doemde weer een wand van struiken op, maar deze was schitterend groen - het eerste groen dat ik zag in een silva op Lamarckia - waar rode pieken bovenuit staken. Boven dat struikgewas vlogen vogelachtigen die op vleermuizen leken met een spanwijdte van zeker een meter. Toen we dichterbij kwamen, kwamen de vogelachtigen allemaal omlaag en grepen zich vast aan de rode pieken, als vliegen die neerstreken op een bebloede zwaardpunt.


  De bussen draaiden weer een donkere tunnel in, dicht achter elkaar in de duisternis; op ons achterhoofd viel het licht en schoot dan weer weg. ‘Binnencomplex,’ riep de buschauffeur over zijn schouder met een hese stem. ‘Hier gaan we er allemaal uit en we lopen de Citadel in.’


  ‘De Citadel,’ herhaalde Shirla met opgetrokken wenkbrauwen.


  De bussen parkeerden achter elkaar langs een weg die geplaveid was met grote platte zwarte stenen met wit cement ertussen.


  We kwamen de bus uit en gingen in groepjes aan de rand van de weg staan, de stralende zon heet boven ons, de lucht oranje getint. Toen ik mijn ogen afschermde, zag ik dat de lucht vol was met vliegende dingetjes, oranje, geel en bruin, allemaal niet meer dan een vierkante centimeter, die in dichte wolken ongeveer twintig meter boven ons hoofd zwermden.



  Aan het eind van de weg rees een hoekige, stenen muur op, zo hoog dat de bovenkant niet scherp te zien was en half werd verborgen door de gele en oranje wolken. De muur vulde een opening tussen twee stukken met groen struikgewas.


  De bewakers brachten ons zonder plichtplegingen weg van de bussen: ze zetten ons in twee rijen en lieten ons lopen in de richting van de stenen muur. Shirla bleef vastbesloten naast mij, met Shatro, Randall en Salap voor ons uit.


  ‘Neem me niet kwalijk, verblijft hier Abele Lenk?’ vroeg een zeeman van de Koe aan een logge bewaker met een dikke kop. De bewaker schudde zijn hoofd, trok zijn mondhoeken op bij wijze van glimlach, maar het leek meer een gegeneerde grimas, en wees naar de muur. Ik bekeek de gezichten van de bewakers zonder hun aandacht te trekken of hen aan te gapen. Meest vlakke gelaatsuitdrukkingen en spieren. Haar kortgeknipt, afgezien van een lok rechts die tot op de schouder viel. Netjes geperste uniformen, maar naar hun bewegingen te oordelen, alleen de gewone militaire orde. Er waren erbij die onder het lopen even iets zeiden of glimlachten tegen de twee rijen, maar hun verschijning en optreden stelden mij niet gerust. Ik kreeg een gevoel of ik terug was in het uitgemoorde dorp Moonrise en mijn nekhaar ging nog meer overeind staan dan toen we in het stormbeest zaten. Hoe langer ik op Lamarckia bleef, hoe zekerder ik ervan werd dat ik hier zou sterven, op een ouderwetse, vernederende manier. Ik verlangde naar de Distelpluis en kon me niet voorstellen waarom ik ooit zo’n opdracht had geaccepteerd.


  ‘Ik wilde dat de storm ons had opgeslokt,’ mompelde Shirla.


  Ik pakte haar even bij haar elleboog, een terloops gebaar dat toch de aandacht trok van de bewaker met zijn dikke kop. Hij keek me van opzij aan, tuitte zijn lippen en schudde lichtjes zijn hoofd.


  Bij de poort in de muur - een tweetal diep verzonken deurtjes, nauwelijks breed genoeg om twee mensen tegelijk door te laten - lieten ze de rijen halt houden en de bewakers liepen rond en controleerden nog even wat we bij ons hadden. Ze prikten en porden ons als dieren, overlegden, en toen uitte de hoogste in rang - een lange kerel met kromme schouders wiens uniformmouwen tegen zijn armen opgekropen waren - een kreet en de deuren zwaaiden open.



  We gingen de muur door.
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  Donkere steen; meterslang koele schaduw; toen een fel melkgroen licht dat er scheen te hangen als een baldakijn van mist. De lucht rook zoet en een beetje bitter.


  ‘Wees maar niet bang,’ zei de commandant met zijn kromme schouders toen de rijen het groen in liepen. ‘Het is niet erger dan een douche nemen. We hebben het allemaal gedaan. Jullie Abele Lenk heeft het gedaan en zei dat het een genoegen was.’


  Kleine telgen, niet groter dan vliegen, vulden de lucht in een wervelende nevel en daalden neer op onze huid en onze kleren tot we allemaal een bleekgroene jas aan hadden. Shirla stond te draaien en probeerde ze af te vegen, maar ze bleven hardnekkig hangen als levende groene olie.


  ‘Wees maar niet bang,’ herhaalden de bewakers en de kerel met de dikke kop kwam met een xylarotting langs me heen, prikte haar in haar rug en schudde zijn hoofd tegen haar. Ik onderdrukte een sterke drang om het stokje te grijpen en weg te trekken. ‘Dit zijn bedienden, geen ongedierte. Ze maken jullie schoon voor jullie bezoek aan ser Brion.’


  Na een paar minuten van licht ongemak - meer om het idee dan om de gewaarwording zelf - stegen de beestjes weer op en zweefden boven ons hoofd. Ze vulden het bovenste deel van een grote cel met witte wanden, aan de bovenkant open naar de lucht. Ik keerde me om om naar Randall en Salap te kijken. Salap stak zijn armen op; de laatste telgjes stegen van hem op als groene damp. Hij scheen verbijsterd, zijn gezicht slap, verbaasder dan toen hij die skeletten van mensachtigen zag.


  Nooit in de geschiedenis van de migranten op Lamarckia hadden telgen ooit mensen gediend of hoe dan ook contact van betekenis met hen gehad.


  Randall stond stijf als een plank, met half gesloten ogen, en schudde zijn schouders om te zorgen dat de beestjes weg waren. De bewakers leidden ons door de deur aan de andere kant van de witte cel en we kwamen op een ruime binnenplaats, omringd door dicht op elkaar staande gebouwen van grijze baksteen, met een vlakke voorgevel.


  De binnenplaats was op ons na leeg. Het werd al vlug duidelijk dat we niet in het eigenlijke Naderville waren maar in een of ander apart complex; de meest voor de hand liggende conclusie was dat het een soort gevangenis was. Shirla pakte me bij mijn arm, ondanks de prikstok van de bewaker. Toen de bewaker haar hard prikte zodat ze in elkaar kromp, kon ik het niet langer verdragen. Ik keerde me om, greep de stok, wrong hem die uit de hand en brak hem in tweeën.


  De kerel met de dikke kop keek me stomverbaasd aan. Om ons heen begonnen de bewakers ons te verdelen in groepjes van vier, vijf man. Ik bleef de man met de dikke kop nog secondenlang aankijken, tot hij met het kapotte stokje naar de grond wees en zei: ‘Oprapen.’


  Shirla bukte zich om dat te doen, maar ik trok haar met een niet al te vriendelijke ruk overeind. Ze keek met half dichtgeknepen ogen van de een naar de ander, maar pakte mij opnieuw bij mijn arm.


  ‘Oprapen!’ herhaalde de bewaker en zijn hoofd werd rood. Hij kwam een halve stap naar voren. Geen van de bewakers droeg een wapen. Al mijn zintuigen kwamen op scherp te staan en ik overzag de toestand bijna gevoelloos: ik zag hoeveel bewakers er dichtbij stonden en schatte hoe mijn medegevangenen zouden reageren op een incident.


  Randall kwam tussenbeide. ‘Wat is er in de naam van de Goede Man aan de hand?’ schreeuwde hij, sprong tussen ons in en bleef staan met stijve benen, zijn armen omhoog, zijn vuisten gebald, alsof hij van plan was zelf tegen die man te gaan vechten. ‘Wat is dat voor bruut gedrag?’


  De lange officier met kromme schouders had de ruzie ook zien aankomen en kwam op Randall toe. ‘Neem het ons niet kwalijk,’ zei hij met zachte stem. ‘Het is niet zo bedoeld. Het is niet zo bedoeld.’ Toen hij ons zo gesust en van elkaar gescheiden had, was het incident afgelopen en we werden rustig in groepjes gedeeld en door verschillende deuren rondom de binnenplaats gebracht.


  Shirla en ik waren niet bij elkaar, maar daar konden we niets tegen uitrichten, behalve weer een incident uitlokken, en ik had zo’n idee dat dat in ons nadeel zou uitvallen. Shirla keek naar me met grote ogen, draaide toen haar hoofd opeens af en liep met haar groepje vrouwen door een smalle xyladeur. Ik wist niet of ze zich verraden voelde of zich gewoon had neergelegd bij de dingen die komen gingen.


  Ze had een afschuw van opsluiting. Ik vond het ook geen leuk vooruitzicht.


  De kamers in de gebouwen van grijze baksteen waren allemaal hetzelfde, vier beneden, en vier boven, naar ik aannam, waar je kwam via een trap die van het midden naar achter liep. In elke kamer zat één vierkant raampje, er stonden twee stapelbritsen, een tafel en stoelen. Ze roken heel schoon, maar het sanitair was primitief: in één hoek een gat in de grond en één waterkraan die ook diende om het gat door te spoelen.


  ‘Jullie blijven hier maar een paar uur,’ zei de bewaker met de dikke kop. Hij deed de deur dicht achter Salap, een steward, Rissin genaamd, mij, en een jonge matroos die Cortland heette.


  We installeerden ons zo goed mogelijk en probeerden de tijd door te komen. Ik ging op mijn brits liggen om een dutje te doen en zag iets gekrast in de stenen van de muur: een ruwe tekening, een kop met ronde ogen en een mond met neergetrokken mondhoeken, armen en benen die eruit staken, piekhaar. Naast die figuur vijf ruwe leners: B-O-B-R-T. We zochten naar andere tekeningen en vonden ze, verspreid over de vloeren en wanden.


  ‘Kinderen,’ zei Cortland, de jonge matroos.


  Salap liet zijn schouders hangen en ging met een diepe zucht op zijn brits liggen. ‘Ser Olmy, ik schaam me diep,’ zei hij.


  Ik schudde mijn hoofd, maar wist niets te zeggen.


  De uren gingen voorbij en buiten werd het donker. Niemand kwam ons halen of uitleg geven.


  In de kamer ging één lamp aan die een ziekelijk, bleekroze licht wierp, onder deze omstandigheden een akelige, deprimerende tint.


  ‘Denk je dat ze ons ombrengen?’ vroeg Rissin.


  ‘Nee,’ zei Salap.


  Rissin begon te draaien op zijn brits boven de mijne. ‘Dit had ik absoluut nooit verwacht,’ zei hij, ‘zolang we bij Lenk waren.’


  Ik probeerde de toestand uit te pluizen. De brionisten behoorden tot de ergste wilden die de geschiedenis van de mensheid had voortgebracht, of we waren brutaalweg geïnterneerd tot Brion en Lenk hun onderhandelingen hadden afgerond. Ik probeerde me voor te stellen met wat voor troeven Lenk zou onderhandelen.


  De deur ging open en de bewaker met de dikke kop keek toe toen een man en een vrouw met een lichtblauw schort aan vier afgedekte borden brachten. De bewaker was nu gewapend, zag ik, met een klein pistool. We namen de borden aan en de deur werd op slot gedaan. Op de borden lagen een doorgekookte groene groente en een schep dikke tarwebrij.


  Het licht ging uit. De steward en de jonge zeeman merkten het niet: die sliepen.


  Salap gromde even en liep rond door het donker. ‘Olmy, ben je wakker?’ vroeg hij.


  ‘Lenk zei dat Brion een groot geheim had. Denk je dat hij bedoelde, de telgen als dienaars gebruiken?’


  ‘Misschien.’


  ‘Weet je wat dat inhoudt?’


  ‘Ik denk van wel,’ zei ik.
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  ‘Ja.’


  ‘Het belang van onze skeletjes zou daarbij weleens in het niet kunnen vallen,’ zei Salap. ‘Dat verandert de manier waarop we over de ecoi moeten denken...’


  Hij verviel tot stilzwijgen. Hij stond midden in de kamer en keek naar het schemerige licht van het vierkante raam. ‘Ik ben nergens meer,’ zei hij. ‘Alles wat ik wist is op z’n kop gezet. Al mijn studies... Alles wat de onderzoekers gevonden hebben, of meenden gevonden te hebben. Brion is er zo overheen gestapt.’ Salap kwam dichter bij mijn brits en zei: ‘Wat ga je doen?’


  ‘Ik blijf hier, net als de anderen, tot ze ons komen halen.’


  ‘Behalve als je van de Hexamon bent.’


  ‘Wat denk je, dat ze een soort supermens sturen? Wil je dat ik de muur omgooi en ons laat ontsnappen?’


  Salap grinnikte droog. ‘Als je van de Hexamon was, zou je dat dan kenbaar maken aan Brion of aan generaal Beys? Dat zou een indruk van betekenis maken.’


  ‘Dit is onzin,’ zei ik. ‘Die schout was gek. Randall heeft zich wat op de mouw laten spelden. Ik ben geen supermens.’


  Ik hoorde Salap in het donker in zijn handen wrijven. ‘Ik heb geen vrouw en kinderen, geen familiebanden,’ zei hij. ‘Ik heb nooit veel om gezinsleven gegeven. Maar ik heb altijd gezorgd voor mijn onderzoekers, mijn assistenten, mijn studenten. Ik heb gefaald.’


  ‘We zijn allemaal hulpeloos,’ zei ik.


  ‘Je begrijpt niet wat ik bedoel. Ik heb altijd een heldere draad naar het einddoel voor me gezien. En ik had het idee dat de mensen om mij heen veilig waren, zolang die draad gespannen stond...’


  ‘We zijn nog niet dood,’ zei ik. Ik vond dit gesprek niet nuttiger dan het vorige.


  ‘Ik heb nooit geweten wat ik van de Goede Lenk moest denken,’ zei Salap. ‘Toen we hem hierheen volgden, leek hij alwetend, heel doorkneed. Maar met de splintergroepen is hij niet goed omgegaan. Zoveel wrok, zo weinig vastberadenheid... Onwil om koppen te laten rollen, geloof ik.’


  ‘Vind je dat hij een paar koppen had moeten laten rollen?’


  ‘Ik vind dat hij erop voorbereid had moeten zijn om te doen wat er moest gebeuren. Klaar staan voor wat zich voordeed. Misschien is voor Lenk de droom voorbij.’


  Cortland draaide zich om en stak zijn hoofd over de rand van de brits. ‘Houd moed,’ zei hij hard fluisterend. ‘Speculeer niet over dingen die je niet kunt weten. Misschien staat Brion een verrassing te wachten.’


  ‘Wat voor verrassing?’ vroeg ik, opeens ontzettend nieuwsgierig. De toestand was veel te eenvoudig geweest, terwijl de geschiedenis vereiste dat hij ingewikkeld en dynamisch was.


  ‘Ik ben maar een zeeman. Ik weet nergens veel van. Maar Lenk speelt nooit een zwakke kaart.’


  Salap blies even van ongeloof. ‘Als hij me verrast, zal ik nog meer bij hem in het krijt staan.’


  ‘We staan allemaal bij hem in het krijt,’ zei Cortland met kinderlijk vertrouwen. ‘Hij heeft ons uit de Distelpluis gehaald. Generaal Beys weet nog niet alles!’


  ‘Jij bent hier geboren,’ zei Salap. ‘Jij hebt de Distelpluis nooit gekend.’


  ‘Hoe oud was ú toen u hier kwam?’


  ‘Twintig,’ zei Salap.


  ‘En jij?’ vroeg de zeeman en richtte zijn stem in het donker naar waar ik zat, op de onderste brits.


  ‘Ik ben hier geboren,’ zei ik. ‘Ik heb de Distelpluis nooit gekend. Ik heb erover gelezen.’


  Salap zei niets.


  ‘Ik hoorde nooit graag verhalen over de Distelpluis,’ zei Cortland. ‘Te veel voor een mens om te bevatten.’


  ‘En Lamarckia niet?’ vroeg ik grinnikend.


  ‘Lamarckia is net als Lenk,’ zei de zeeman. ‘Welwillend, maar vol verrassingen.’


  ‘Het groen,’ zei Salap.


  ‘Ja,’ zei Cortland. ‘Waarom groen?’


  Salap gaf geen antwoord.


  Rissin, de steward, snurkte maar door.


  Ik tukte een paar uur en werd tegen de morgen wakker. Door het raam zag ik een roodachtig natuurstenen oppervlak, gevlekt met afhangende donkergroene vormen als gesmolten varenbladeren. Salap, Rissin en Cortland werden wakker van gestommel op de binnenplaats van het complex. Ze maakten gebruik van het schamele sanitair en gingen vol verwachting bij de deur staan, in afwachting van ontbijt, vrijheid, of wat er zich maar voordeed.


  De bewaker met de dikke kop deed de deur open en wenkte ons naar buiten We stonden met onze ogen te knipperen en ons uit te rekken in het heldere licht en zagen anderen uit de deuren rondom de binnenplaats komen. Salap trok zijn lange hemd en broek recht, zag dat ik naar hem keek en glimlachte om zijn ijdelheid.


  Midden op de binnenplaats waren tafels uitgezet. Shirla stond bij een ervan en ik keek naar de bewakers, die op andere dingen schenen te letten - ze overlegden met meer bedienden met een blauw schort aan of telden de mensen die de deuren uit kwamen. Ik liep over het stenen plaveisel van het complex en omhelsde Shirla.


  ‘Geen prettige nacht,’ zei ze en klemde zich aan me vast. Met een lichte huivering liet ze me los en keek de binnenplaats rond, haar lippen strak op elkaar. ‘Maar we zijn niet dood. Dit schijnt het ontbijt te zijn...’


  Bedienden brachten op karretjes borden aan en grote aardewerk schalen met eten. Randall, met zijn stijve donkerblonde haar in de war, ging tegenover Shirla en mij aan tafel zitten. Opnieuw kregen we groen spul en brij. De bewakers stonden erbij alsof we niet van belang waren, of er misschien niet eens waren. Ze waren allemaal gewapend.


  Randall at zwijgend zijn bord leeg en zat maar wat rond te kijken. Shirla sprak over de inrichting, die hetzelfde was als bij ons, en vroeg toen: ‘Ik zie Salap, maar waar is Shatro?’


  ‘Niet hier,’ zei Randall.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Hij zei dat hij Brion iets te zeggen had. De bewaker haalde hem gisteravond op.’ Randall keek me over zijn volle lepel aan. ‘Hij gaat hem vertellen over jou.’


  Shirla keek me aan en vroeg: ‘Wat is er met jou?’


  Ik fronste mijn voorhoofd en schudde vol afschuw mijn hoofd. ‘Een idioot verhaal,’ zei ik.


  Randall keek weer in het niets.



  De officier met de kromme schouders liep naar de noordkant van het complex, gevolgd door een andere bewaker die een kistje droeg. De bewaker zette het kistje op de grond en de officier ging erop staan en verplaatste zo’n rare kromme rotting van zijn ene hand in zijn andere. Het struikgewas boven en achter de westelijke gebouwen van het complex lichtten schitterend goudgroen op in de morgenzon.


  Om heel het complex heen wisselde een ver gegons zich af met zacht, snel geklok - de eerste geluiden die ik hoorde die van de ecos schenen te komen.


  ‘Goedemorgen,’ zei de officier tegen de mensen om de tafels. Hij verplaatste zijn gewicht van zijn ene been op het andere en hield, slecht op zijn gemak, de rotting nu met beide handen vast. ‘Ik begrijp wel dat dit gedeelte van uw bezoek een beetje saai is geweest, maar ik hoop dat u daar begrip voor hebt. Ik kan u zeggen dat de gesprekken tussen ser Abele en ser Brion goed verlopen zijn.’ Nu zweeg hij en wij keken elkaar aan; we voelden ons blijkbaar weinig bemoedigd.


  ‘Er is geen gevaar. Onze werkwijze mag dan ruw lijken, onze bedoelingen zijn goed. Wij hebben op heel moeilijke omstandigheden gereageerd met grotere vastberadenheid en orde. U moet al die verhaaltjes niet geloven... die dingen waar men ons van beschuldigt.’ Die onhandige formulering scheen hem te ergeren en hij trok zijn wenkbrauwen bij elkaar, liet de rotting in een lus in zijn jas glijden en klemde zijn handen voor zich in elkaar. ‘Nu u klaar bent met uw maal, zullen we de tafels afruimen, en u...’ Hij overlegde met de bewaker, die iets in zijn oor fluisterde. ‘U verzamelt u in één groep in deze hoek van het complex.’ Hij trok zijn rotting weer voor de dag en gebruikte hem om naar de noordwestelijke hoek te wijzen.


  ‘Wat is dat verdomme?’ vroeg Shirla. ‘Een zweep?’


  ‘Ziet eruit als een dunne boemerang,’ zei een oudere vrouwelijke matroos naast haar.


  ‘Laten we dus beginnen,’ besloot de officier. Toen, alsof hij het net bedacht: ‘Mijn naam is Pitt, Suleiman Ab Pitt. Uw gastverzorgers zullen uw persoonlijke vragen beantwoorden.’


  Shirla’s bezorgdheid van de avond tevoren was opgelost in stille minachting. ‘Wat een gedoe,’ mompelde ze. ‘Ze denken zeker dat wij achterlijk zijn.’



  Overal om ons heen spoorden de bewakers ons aan op te staan, en we gingen door een brede dubbele deur aan de andere kant van de binnenplaats achter hen aan, nog steeds in de schaduw. Brion moet een reden gehad hebben om nieuwkomers te onderwerpen aan die doorgang door deur na deur, dacht ik, maar ik kon er geen bedenken. Mijn oud cynisme kwam weer sterk opzetten. Niets was logisch. Ik probeerde mijn gedachten leeg te houden. Het enige positieve in deze persoonlijke wolk negatieve emoties was de nabijheid van Shirla. Het scheen dat ik mezelf via haar kon vasthouden aan het eenvoudige feit dat ik een mens was; hoeveel slechte voorbeelden ik me ook voorstelde, zij was er in tegenspraak mee.


  Maar Shirla was ook niet in een optimistische stemming. We volgden officier Pitt met zijn kromme schouders, omringd door bewakers, met vier, vijf man tegelijk de brede deur door, en kwamen aan de andere kant op een vlak, groen plein. Een ogenblik weigerden mijn ogen het te geloven, maar toen zag ik wat het was: een goed onderhouden gazon van misschien twintig hectare. Bomen - aardse soorten: eiken, esdoorns, olmen - stonden aan alle kanten en wierpen hun schaduwen door een in flarden opkomende grondnevel. Langs de randen van deze tuin rees felgroen struikgewas op in een verwrongen wand tot een hoogte van twintig meter en wierp zijn eigen schaduw over het gras. De bewakers moedigden ons aan het gazon op te lopen. Salap boog zich en raakte het gras aan, en van een afstand van negen, tien meter tussen ons in trof zijn blik de mijne. Hij scheen nu steeds mijn gezicht te zoeken als hij iets onverwachts tegenkwam, alsof ik hem dingen kon verklaren. Maar hij riep: ‘Geen gras.’


  Shirla’s schouders beefden en ze sidderde helemaal, alsof een spook haar had vastgepakt. ‘Ik heb nog nooit gras gezien,’ zei ze.


  ‘Dit soort gras hebben we niet meegebracht,’ zei Randall. De zeelui en andere bemanningsleden stonden als schapen op dit onverwachte grastapijt, niet wetend wat er van hen verwacht werd.


  ‘Brion laat u de schoonheid zien van de wereld die hij verwacht,’ riep Pitt. De rol van ceremoniemeester lag hem niet. Zijn ogen bleven spijkerhard, zijn schouders afgezakt, hoe breed zijn glimlach ook was en hoe mild zijn stem. ‘We hebben een bondgenootschap met de ecos gesloten en hij werkt met ons mee, vóór ons.’



  Salap schudde zijn hoofd, nog steeds ongelovig. Een voor een hurkten de bemanningsleden, die verlegen waren maar al hun moed verzamelden, neer en voelden aan het gras, of liepen naar de dichtstbijzijnde bomen en voelden aan die schijnbare bast, takken en bladeren.


  Geen blad op de verkeerde plaats; het gazon zo volmaakt als een tapijt.


  Ik knielde neer en voelde aan de halmen. Ze waren koel en stijf, veel stijver dan het gras waarover ik gelopen had in parken in de Distelpluis.


  Aan de zuidkant van de tuin was beroering ontstaan. Ik keek op van een paar grashalmen die ik had losgetrokken en die in mijn hand kronkelden als wormpjes.


  Keo en Ferrier waren in discussie met een paar bewakers. Pitt liep er kordaat op af als een grote grijze koe; zijn rotting wees recht omlaag langs zijn zij. Ze zeiden weer wat tegen elkaar. Salap en Randall kwamen dichter naar Shirla en mij toe. ‘Iemand is verstoord,’ zei Salap.


  Een lange vrouw met een goudbruine huid en lang zwart haar die een kostbaar wit-met-grijs kleed droeg, kwam de tuin in en nam Pitt apart. Pitt luisterde gespannen.


  Keo en Ferrier keken lichtelijk voldaan toe. De mensen stonden verspreid over het namaakgazon doodstil naar de vrouw en Pitt te kijken, alsof hun leven afhing van de uitslag.


  Eindelijk liep Pitt op een groepje van vier bewakers af, gaf hun snel orders en riep: ‘Er is een misverstand opgetreden. De volgende mensen moeten zich melden.’ Hij nam een lijst over van Keo en las: ‘Nussbaum, Grolier, Salap, Randall, Olmy, Shatro.’


  Shirla liet mijn arm los en ging opzij staan. Ik keek haar vragend aan maar zij knikte in de richting van Ferrier, Keo en Pitt. ‘Ga dan,’ zei ze.


  Ik wilde haar niet in de steek laten. Salap deed een paar stappen, bleef staan en keek om. Randall kwam bij hem staan en Shirla gaf me een duwtje. ‘Misschien is het iets belangrijks,’ zei ze. ‘Kom het me vertellen.’



  Keo en Ferrier begroetten Nussbaum en Grolier en keerden zich toen naar ons. ‘Abele Lenk verwachtte niet dat ze jullie van het schip zouden halen,’ zei Keo en liep naar de poort. ‘Hij is erg ontsteld.’ We liepen allemaal achter hem aan. De lange vrouw in wit en grijs bleef achter en sprak nog steeds met Pitt. ‘Hij vraagt om zijn onderzoekers. Waar is Shatro?’


  ‘Hij is gisteren uit het complex vertrokken,’ zei Randall. ‘We weten niet waar ze hem heen gebracht hebben.’


  ‘Nou, we vinden hem wel. We hebben heel beangstigende dingen gezien. Dat verandert ons standpunt, dat zeg ik u.’


  We gingen de deuren door en staken de binnenplaats over.


  ‘Gras,’ zei Ferrier en schudde verbaasd zijn hoofd.
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  ‘Brion heeft bekend dat hij de piraten gestuurd heeft,’ zei Keo. We liepen tussen drie bewakers achter de vrouw met kastanjebruin haar aan, van wie de alomtegenwoordigheid nog niet verklaard was. We wisten niet eens hoe ze heette. ‘Alle anderen ontkennen het. Ik denk dat hij een beetje gek is.’


  ‘Hij is niet gek,’ zei de vrouw fel. Ze had een rechte houding, liep met elegante, nauwkeurige stappen, ze gleed over de grond. Haar donkerrode kleed zwierde om haar enkels als stroompjes water. Haar huid was warm bleekbruin en haar ogen diepzwart, omringd door ivoorkleurig oogwit. Ze scheen niet in het minst onder de indruk van ons.


  Keo schraapte zijn keel en trok zijn wenkbrauwen op. We kwamen bij een wand die gemaakt was van ronde stenen zo groot als een mensenkop en zo glad als een parel, aan elkaar gemetseld met een lichtdoorlatende, glimmende mortel. De wand rees bijna vijftien meter op en was van boven bedekt met de uitgezakte, gesmolten varenvormen die ik had gezien door het raam van onze kamer in het complex. Onder in de wand was een gat geslagen en daar was een gladgeschaafde xyladeur in gezet. Hij leek misplaatst. Salap streek even zachtjes over de stenen toen we erdoor gingen.


  Onze ogen pasten zich langzaam aan aan het donker achter de deur. De vrouw met het kastanjerode haar pakte een lantaren van de wand en knipte hem aan. Van alle kanten weerkaatsten de stenen doffe weerspiegelingen en omringden ons met duizenden schemerige, slaperige ogen. De stenen rezen op in een vrij gevormde boog die zich ongeveer tien meter boven ons sloot. Achter die boog marcheerden zuilen ongelijkmatig de duisternis in die alleen onderbroken werd door een paar lantarens. De vloer voelde veerkrachtig aan onder onze voeten.


  Ik betwijfelde ten sterkste of de mensen van Brion dit bouwwerk tot stand hadden gebracht. Het scheen niet gemaakt voor menselijk gebruik. Als de architectuur al ergens aan deed denken, was het aan de paleizen op Marthaseiland. Maar al waren deze kamers leeg, ze waren niet vervallen. Hsia scheen te bouwen voor de eeuwen.


  De vrouw leidde ons tussen de zuilen door naar een oranje lichtpunt, omringd door een merkwaardige korrelige aureool, twintig, dertig meter van ons vandaan. Het licht en de aureool versmolten tot een grote lantaren die tegen de parelstenen wand hing naast een andere ingezette deur. De wand om de deur heen lichtte vaag, omdat er zonlicht kwam door de lichtdoorlatende mortel tussen de stenen.


  Een bewaker kwam naar voren en deed de deur open. Even verblind door het daglicht liepen we verder, een weelderige wirwar in van groene slingerplanten, gladde takken, gespreide bladeren, spiraalvormige kruipers en luchtwortels, gesmolten varens, hangende wasachtige vruchten: een orgie van groene groei.


  De felle late morgenzon wierp vlekken gekleurd licht op een tapijt van afgevallen en verlepte bladeren en takken. Randall mompelde iets dat ik niet duidelijk verstond. Salap had een wijs glimlachje, alsof hem nu niets kon verbazen.


  ‘Dit is het vivarium,’ zei de vrouw. ‘Mijn zus heeft hier heel wat tijd doorgebracht voor ze stierf.’


  ‘Het is prachtig,’ zei Salap.



  De vrouw liep door.


  Enkele tientallen meters verder over een pad kwamen we bij een ruime open plek, bedekt met hetzelfde stijve, goed verzorgde ‘gras’ dat we eerder hadden gezien. Een vlechtwerk van gladde felgroene takken, als een rieten mand, overkoepelde en overschaduwde drie vierkante grijze bouwsels aan de rand van de open plek.


  ‘Daar zijn een paar van uw mensen ondergebracht,’ zei de vrouw met het kastanjebruine haar. Ze bleef staan bij de deur naar het dichtstbijzijnde gebouw. Ze vermeed nog steeds ons recht aan te kijken.


  De bewakers gingen opzij en we gingen de deur door. Binnen was een vierkant kamertje met smalle ramen, verlicht door twee elektrische lantarens op stokken, gemeubileerd met banken en twee stoelen. Allrica Fassid kwam binnen door een deur tegenover de ingang. Haar huid was bleek; ze had diepe rimpels om haar neus en lippen en over haar voorhoofd. Ze fluisterde een paar woorden tegen Keo en keek toen Randall, Salap en mij aan. Ze duwde haar schouders naar voren en boog haar hoofd; ze keek opzij als een jong meisje dat een of ander onplezierig karweitje moet doen. ‘Een van onze onderzoekers heeft geprobeerd tot Brion door te dringen. Het schijnt dat Brion hem ontvangen heeft. We weten niet waar ze het over gehad hebben.’ Haar gezicht werd gespannen en ze keek ons doordringend aan, maar dat ging voorbij en haar vermoeide blik kwam terug. ‘Heeft ser Keo u gezegd wat we ontdekt hebben?’


  ‘Alleen dat Brion een en ander heeft opgebiecht,’ zei Randall.


  ‘In zekere zin,’ zei Fassid. ‘Ik noem het opscheppen. Hij glimlacht zo dat ik hem wel kan afmaken.’ Ze snoof, stak haar kin op en sprak nu flinker. ‘Hij heeft een paar ongelooflijke beweringen gedaan. We hebben alle deskundigen nodig die we bij elkaar kunnen krijgen, om ons daar een oordeel over te vormen.’


  ‘Ze hebben ongelooflijke dingen gedaan met de ecos,’ zei Salap. ‘Dat is wel duidelijk.’


  Fassid keek Salap recht aan en ademde kort, beverig in. Ze slikte haar trots, woede en teleurstelling in, en dat kostte haar zoveel moeite, dat ze eruitzag als een marionet in de handen van een zenuwachtige poppenspeler. ‘Mijn excuses. Ik wilde dat ik ook kapitein Keyser-Bach mijn excuses kon aanbieden.’


  De grijns van Salap zakte weg. Hij keek haar volkomen gevoelloos aan en ik wist intussen dat hij dan ontzettend geërgerd was. ‘Waarvoor?’ vroeg hij.


  ‘Brion heeft ons verrast,’ zei Fassid. ‘Als we meer geweten hadden... over Lamarckia, over Hsia, dan hadden we een beetje kunnen verwachten wat we de afgelopen paar uur gezien hebben.’


  Salap vouwde zijn handen; hij genoot niet zichtbaar van zijn triomf. ‘Hoe kunnen we de hooggeachte Lenk helpen?’ vroeg hij rustig.
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  Lenk stond bij een breed raam en keek uit over het vivarium. Het meubilair en de inrichting van de grote, maar sobere vertrekken die aan Lenk en zijn assistenten waren toegewezen, pasten in de opzettelijk saaie sfeer die je overal zag. Brion verlustigde zich niet in weelde.


  Aan Lenk was goed te zien dat hij al vierentachtig jaar was; het leek wel meer. Met zijn ingezakte schouders en gebogen hoofd, zijn kin diep tegen zijn borst gedrukt, zag hij er pijnlijk oud uit.


  ‘Brion spreekt telkens weer over zijn overwinning,’ zei Fassid en drukte één uitgestoken vinger tegen het raam tot het eerste kootje plat tegen het glas lag. ‘Hij noemt het ook zijn fout. Hij zegt dat hij Hsia een aanbod gedaan heeft. Op een of andere manier heeft hij samengewerkt... een bondgenootschap met de ecos gesloten.’


  ‘Is dat zeker?’ vroeg Salap. We zaten op rechte stoelen tegenover het raam, overgoten door het koele groene licht van de weelderige groei in het vivarium.


  ‘Het is zoals hij zegt,’ mompelde Lenk.


  ‘Wat zegt uw onderzoeker?’ vroeg Salap.


  ‘Ser Rustin wil geen mening geven,’ zei Lenk.



  ‘Brion en zijn vrouw hebben de ecos op een of andere manier overgehaald voedsel voor hen te laten groeien,’ ging Fassid verder. ‘Ze hebben Naderville van de ergste hongersnood gered die er geweest is, maar volgens onze inlichtingendienst zat Brion bijna met een opstand. Er waren mensen die vonden dat hij heiligschennis gepleegd had.’


  ‘Dat heeft Brion ons niet verteld,’ zei Keo kortaf.


  ‘Het bewind van Brion hier is niet al te soepel verlopen. Maar onze informatie over Hsia is altijd onvolledig geweest,’ zei Fassid. ‘We kwamen nog minder te weten sinds Brion bijna al zijn regelingsbevoegdheden aan Beys heeft overgedragen.’


  Salap schudde zijn hoofd en probeerde duidelijk die dingen over te slaan, die in zijn ogen geen belang hadden.


  ‘We hadden zelf te veel problemen op te lossen,’ zei Lenk en zijn donkere stem trilde.


  ‘Weet u waar Shatro nu is?’ vroeg Randall.


  ‘Nee,’ zei Keo. ‘Onze eerste onderhandelaar zegt dat hij Brion zijn diensten heeft aangeboden.’


  ‘Hij heeft een hoop ellende gehad,’ kwam Salap tussenbeide als een moeder die een lastig kind beschermt. Die onverwacht milde houding verraste zowel Randall als mij.


  Salap keek ons aan met half gesloten ogen, de lieflijke glimlach weer om zijn lippen. ‘We zouden nu niet veel aan hem hebben. Puur een technische figuur. Niet erg briljant.’ Hij vouwde zijn handen in zijn schoot.


  De deur van het vertrek ging open en een lange, lenige man, ongeveer zo oud als ik, met rossig haar en een breed, schaapachtig gezicht kwam binnen, gevolgd door een korte jonge vrouw met intelligente ogen. Fassid stelde de man voor: Georg Ny Rustin, eerste onderzoeker van Lenk. Salap en hij schenen elkaar te kennen en Rustin voelde zich in Salaps aanwezigheid niet op zijn gemak.


  ‘We hebben niets nieuws ontdekt,’ zei Rustin tegen Lenk, Keo en Fassid. ‘Niets verrassends meer in elk geval.’


  Salap keek Lenks onderzoeker aan. Rustin was op de Koe geweest en tot dan toe waren we elkaar niet tegengekomen. ‘Ser Rustin, ik neem aan dat we zullen samenwerken...’


  ‘Ik denk dat ik nog wel een en ander kan ontdekken,’ zei Rustin vlug en keek Fassid en Lenk even aan. Toen drong het tot hem door dat hij een te duidelijk blijk van zijn wantrouwen had gegeven en zei: ‘Ik zal natuurlijk graag uw mening horen.’


  ‘Bent u van mening dat de ecos hier onze genetische taal heeft begrepen?’


  ‘Beslist niet,’ zei Rustin. ‘Wat we tot op heden gezien hebben, zou allemaal best aangepaste mutatie kunnen zijn. We hebben het eerder gezien. Imitatie van de uitwendige fysieke telgvormen, maar inwendig een andere bouw.’


  Salap hield zijn hoofd scheef. ‘Die vormen die op aardse planten lijken... zijn dus volkomen imitatie?’


  ‘Ik heb alleen de eerste proeven kunnen doen en die vrouw, Chung, hing om ons heen... Maar ja, ik zou zeggen dat ze zuiver imitatie zijn, met weinig overeenkomst in de diepere bouw.’


  ‘Zijn Brions onderzoekers erachter gekomen of die nieuwe vormen - laten we ze “samenwerkingsvormen” noemen - onze genetische methoden gebruiken? De Aardse genetische regels?’ Rustin schudde zijn hoofd. ‘Dat doen ze niet. Ze zijn megacytisch. Ze hebben een met vloeistof gevuld sponsachtig weefsel, zonder een echte celstructuur. We hebben dat onweerlegbaar aangetoond met monsters die we met onze eigen labinstrumenten bewerkt hebben.’ De donkere jonge vrouw tilde een zwart kistje op waarin die labinstrumenten wel zouden zitten. Ze leek dolgraag iets te willen zeggen, maar dat was blijkbaar niet gepast.


  ‘Hebt u erover nagedacht wat Brion met die nieuwe vormen voorheeft?’


  Rustin schudde zijn hoofd. ‘Iets anders dan ze ons gezegd hebben... nee.’


  ‘Nou,’ zei Salap, ‘u hebt nooit verder willen kijken dan wat rechtstreeks was aangetoond, of verregaande conclusies willen trekken.’


  Rustin wist niet of hij dat als een compliment moest opvatten. ‘Komen die nieuwe groene telgen overeen met de voedselvariëteiten die hen volgens Brion gered hebben?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Rustin.


  ‘Hebt u in die imitaties chlorofyl aangetroffen?’



  ‘We hebben de gehele pigmentenreeks onderzocht. Naast de gebruikelijke soorten Lamarckiaanse pigmenten bevatten ze chlorofyl alfa en bèta. Die pigmenten komen op Lamarckia verder nergens voor,’ zei Rustin.


  ‘En wat zegt u dat?’


  Rustin knipperde zenuwachtig met zijn ogen. ‘Dat is nieuw,’ zei hij. ‘Het is mogelijk dat het Brion op een of andere manier gelukt is om’ - hij stak een hand op en wuifde er vaag mee - ‘de ecos aanwijzingen te geven. Maar ik begrijp niet hóe.’


  Salap richtte zijn blik op de roodharige vrouw. ‘U bent Jessica McCall, of heb ik het mis?’


  ‘U hebt een fantastisch geheugen,’ zei de vrouw, die het blijkbaar fijn vond bij hem in de buurt te zijn.


  ‘Wat denkt u ervan, ser McCall?’ vroeg Salap.


  McCall keek snel even naar het gezicht van Fassid en Rustin, wierp een blik op Lenk die nu met zijn rug naar ons toe zat en zei: ‘Ik maak me grote zorgen, ser Salap. Als de ecos het voordeel begrijpt van deze veel doeltreffender fotosynthetische pigmenten -’


  ‘Ik maak me ook zorgen,’ viel Salap haar in de rede. ‘Ser Rustin, u hebt uw werk goed gedaan.’


  ‘De mensen van Brion zijn allesbehalve behulpzaam,’ zei Rustin. Toen, op teleurgestelde toon: ‘Die Hyssha Chung vooral deed heel moeilijk. Ze beweert dat het vivarium ter gedachtenis aan haar zus is. Ze staat niet toe dat we een grondige studie maken van de telgen die erin zitten.’


  Salap maakte een bromgeluid en knikte. ‘Abele Lenk, ik zou deze ploeg onderzoekers willen reorganiseren... om op de meest doeltreffende manier profijt te hebben van al onze talenten.’


  ‘Waarom?’ vroeg Rustin en zijn adamsappel ging op en neer; hij was ontsteld door dit onverwachte verzoek.


  Lenk keek Salap treurig aan; één ooglid trok. ‘Als dat nodig is,’ zei hij.


  ‘Dat is het,’ zei Salap.


  Rustin begon een paar woorden te stamelen over ontslag nemen. Salap legde in een luchtig gebaar een hand op zijn schouder en zei: ‘We hebben geen tijd voor sociale spelletjes.’


  ‘Ik heb deze positie verdiend en ik heb altijd vertrouwen gesteld in Abele Lenk!’ riep Rustin, en er rolden tranen over zijn vlakke, rode wangen.


  ‘We kunnen allemaal ons nut hebben,’ besloot Salap na een ogenblik van pijnlijke stilte. Rustin veegde met de rug van zijn hand over zijn mond en knipperde snel met zijn ogen.


  ‘Het zou me een eer zijn als ser Salap me wilde zeggen wat er hier aan de hand is,’ zei Lenk.


  ‘Brion onthult blijkbaar een deel van de waarheid,’ zei Salap. ‘Er heeft een vorm van samenwerking plaatsgevonden.’


  ‘Kunnen ze meer doen?’ vroeg Fassid.


  ‘Waar bent u bang voor?’


  ‘U zei me dat ze op Marthaseiland mensvormige telgen maakten.’


  Salap schudde zijn hoofd. ‘Dat is hier misschien van geen enkel belang. Wat Brion gedaan heeft, zou veel gevaarlijker kunnen zijn. Brion heeft misschien gelijk: het zou tegelijk een overwinning en een fout kunnen zijn.’


  ‘Hij is niet gemakkelijk te begrijpen,’ zei Fassid.


  ‘Ik begrijp hem goed genoeg,’ zei Lenk.


  ‘Wat heeft Brion verder nog bekend?’ vroeg ik zonder erover na te denken.


  Fassid keek me aan alsof ik een lawaaiig insekt was.


  ‘Ser Olmy is een paar maanden geleden getuige geweest van de ondergang van een dorp,’ zei Randall en gaf me netjes een reden om me te laten horen en buiten mijn boekje te gaan. Iedereen knikte meelevend, behalve Lenk en Fassid. Er waren te veel onderstromen in dit vertrek; ik kon ze niet allemaal volgen.


  Lenk keerde zich weer naar het raam.


  ‘Dat is een goede vraag,’ zei Keo. ‘Brion heeft zijn militair en het grootste deel van zijn burgerlijk gezag overgedragen aan generaal Beys. Beys heeft al minstens twee jaar de belangrijkste politieke besluiten genomen. Hij begon vorig jaar schepen uit te sturen om voorraad te halen - dorpen te overvallen dus. Dit jaar ging hij zelf met de overvallers mee, met als doel Abele Lenk te dwingen zijn gezag af te staan. Hij deed overvallen rond heel Elizabeth en roofde kinderen. Langs de kust bouwde hij zeilboten en stuurde de gestolen spullen en voedsel en kinderen naar Naderville. Ze zijn in leven, zegt Brion, en ze worden goed verzorgd.’


  ‘Hun ouders zijn dood,’ zei Fassid bitter. ‘Ik verafschuw die man.’


  ‘Waarom pakte Beys die kinderen?’ vroeg ik. Lenk keek me recht aan alsof hij opnieuw wilde inschatten wat hij al eerder gezien had. Randall en Salap keken me aan met een strakke gespannenheid; ze waren gefascineerd, of het was een waarschuwing.


  ‘Ze zijn bij de hongersnood de helft van de kinderen kwijtgeraakt,’ zei Keo. ‘Zo erg was het.’


  ‘Hij is niet naar me toe gekomen,’ zei Lenk. ‘Als we het hadden geweten, hadden we het weinige dat we hadden met hen gedeeld.’


  ‘Hij wilde uw hulp niet omdat hij dan een zwakke indruk gemaakt had,’ zei Fassid. ‘Beys heeft misschien niet rechtstreeks op zijn bevel gehandeld, maar hij wist wat Brion wilde. Een toekomst, een volk om over te heersen.’


  ‘Er waren kinderen ondergebracht in het complex waar wij de nacht hebben doorgebracht,’ zei Randall.


  ‘Ja. Een paar van die kinderen zijn hier,’ zei Lenk. Zijn keel ging op en neer en zijn ogen werden spleetjes. ‘Dat maakt het allemaal erg ingewikkeld. Nu zijn het gijzelaars.’


  De kinderen konden niet als gijzelaars beschouwd worden zolang er geen druk op Lenk werd uitgeoefend om iets te doen of ergens in toe te stemmen... of zolang hij niet zelf iets wilde bereiken en dacht dat Brion weleens kon weigeren.


  ‘Ik zie niet in dat we met dit gepraat iets bereiken,’ zei Rustin. ‘We zijn hier om over de ecos te spreken en over wat Brion heeft bereikt.’


  ‘Dat is zo,’ zei Salap met matte ogen.


  Lenks gezicht werd slap, bijna doods. Weer zag ik de gelaatstrekken van de soldaat op de boeg van de vlet. In de greep van overweldigende geschiedenis. Niet de hele waarheid werd verteld; misschien maar heel weinig ervan.


  Ik had gehoopt dat ik Lenk op een of andere manier zou kunnen bewonderen om zijn leiderschap en persoonlijkheid, als een kracht van de wijkersgemeenschap. Maar hij maakte me onrustig. Ik voelde zijn kracht en moest wel ontzag hebben voor de indruk die hij wekte, maar het leek of de man er maar half bij was. De andere helft was verborgen en zou nooit te voorschijn komen.



  ‘We hebben geen verdere onderhandelingen op het programma staan,’ zei Fassid. ‘Brion heeft de afspraak van morgen met Abele Lenk afgezegd. Hij heeft voorgesteld dat we bepaalde onderwerpen met generaal Beys bespreken...’


  ‘Ik wil die man niet zien,’ zei Lenk.


  ‘Nee, we zijn het erover eens dat we met Brion moeten spreken,’ zei Keo met een spijtige zucht. ‘Het is een raadselachtige, moeilijke man, en die vrouw Chung is nog zo’n raadsel.’


  ‘Zij heeft jullie hierheen gebracht,’ legde Fassid uit. ‘Caitla Chung, de vrouw van Brion, was haar zus. Ik denk dat ze ook maitresse van Brion is, al is dat moeilijk te beoordelen... Hij zou er zoveel kunnen hebben.’


  Lenks gezicht veranderde plotseling heel kortstondig. Tot nu toe was er een doffe vermoeidheid geweest en ik zag even een trilling van intense woede. In een oogopslag was de vermoeidheid weer terug.
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  Ik werd wakker in het donker en wist niet meteen waar ik was of waar ik geweest was. Ik wist nog dat ik in het licht een lange gang door liep, misschien een ander vertrek in. Dat was een droom. Eindelijk was ik gaan dromen.


  Ik was niet blij toen ik besefte waar ik was: nog steeds in de nachtmerrie van Brion. Ik had het stellige gevoel dat er binnenkort een andere poort open zou gaan en dat ik naar de hoogminister gebracht zou worden om rapport uit te brengen. Het zou een akelig verhaal worden, maar niet zo akelig als de angst die ik gehad had in die droom bij het idee dat ik die andere kamer in moest. Ik keerde me om op mijn brits en kneep in mijn oorlel tot het pijn deed; ik deed mijn uiterste best mijn gedachten te verhelderen.


  In het donker ging een elektrisch licht aan.


  Ik ging overeind zitten. De kamer leek nog saaier en onpersoonlijker dan de vorige avond. Salap, Randall en ik hadden alle drie een eigen kamer gekregen dicht bij het complex, een eind weg van het paleis van stenen en het vivarium. Er waren geen ramen; het had veel weg van een gevangeniscel, afgezien van het meubilair, dat wel versleten was, maar toch gerieflijk.


  Het elektrisch licht aan het plafond zong zachtjes. Door de deur zei een vrouwenstem: ‘Ser Olmy, er wordt op u gewacht.’ Dat was Hyssa Chung.


  ‘Door wie?’


  ‘Door ser Brion en generaal Beys.’


  Ik zwaaide mijn benen het bed uit. ‘Ik kleed me aan,’ zei ik. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Vroeg in de morgen.’


  Ditmaal keek Chung me, toen ik de deur uit kwam, aan met een zekere belangstelling. ‘Uw overhemd hangt er aan de achterkant uit,’ zei ze. Uit haar mond klonk dat als een verklaring van grote genegenheid. Ze werd er bijna charmant door.


  Ik stopte mijn overhemd in en liep met haar mee het gebouw uit, een zandpad op tussen hoge bakstenen muren. Daarachter begon het hoge, dichte struikgewas en we gingen een tunnel in door de dicht verweven begroeiing. De wanden van de tunnel ruisten zachtjes toen we erdoor gingen; donkere, verstrengelde takken bewogen nog geen centimeter terwijl de grote massa struikgewas boven ons hoofd zich lichtelijk aanpaste.


  ‘Groeien die tunnels ooit dicht of botten ze uit?’ vroeg ik Chung.


  ‘Nee,’ zei ze.


  We troffen Salap en Randall bij een kruispunt van vier tunnels. Er waren twee mannelijke bewakers bij hen. Ze droegen allebei een pistool in een holster. Er hingen elektrische lampen aan het dak van de aftakkende tunnels, opgehangen aan droge, harde ranken zo dik als een been. Chung koos de tunnel naar links - ik dacht dat hij naar het zuiden liep, maar wist het niet zeker - en wij gingen met haar mee, met de bewakers vlak achter ons aan.


  Vijftig meter verderop kwamen we aan een bocht en om die bocht zagen we daglicht. De tunnel hield op en we kwamen uit op de bodem van een komvormige krater van misschien een kilometer doorsnee. We stonden in een gat waar de kraterwand was ingestort en het gat was volgegroeid met struikgewas.


  De lucht in de krater was warm en stil. De struiken boven en achter ons ruisten nog als golven op een ver strand.


  Midden in de krater was een massa van glanzende zwarte halve bollen, gedragen door pieken en met bogen erover; het leek een hoop enorme dode spinnen. Een pad leidde over de rotsachtige kraterbodem naar die hoop. Chung liep het pad op en wij liepen weer mee. Ik vroeg me af of ze plezier beleefde aan haar rol van zwijgzame gids.


  De krater leek onvruchtbaar. Hij deed me denken aan Marthaseiland, maar hier en daar kwamen uit openingen rond de kom nog stoom en dwarrelend zwavelgas.


  ‘Komt u hier vaak?’ vroeg Randall.


  ‘Al te vaak,’ zei Hyssha Chung.


  Het pad liep langs de onderkant van een glanzende boog, gespannen tussen twee zwarte halve bollen zo strak als geblazen glasbollen, en we stonden voor een laag wit stenen gebouwtje dat tot dan toe niet te zien was.


  ‘Dit gedeelte hebben wij gemaakt,’ zei Chung. Ze deed een dubbele deur van struikxyla open, knap in elkaar gezet en gevlochten, en we gingen een koele, donkere kamer in die sterk geurde naar gemaaid gras. Door een reeks langwerpige sleuven in het plafond wierp de zon lichte strepen op de vloer van lavagruis.


  Ik keek op van de strepen zon en zag twee mannen in de schaduw staan bij een tafel, midden in de gewitte, rechthoekige kamer. We liepen de kamer door, verblind door de felle bundels zonlicht, terwijl onze voeten knarsten in het lavagruis.


  In deze kamer waren planken waarop grote flessen vloeistof stonden, meest groen of donkerbruin. De vlakke betonnen vloer helde licht naar een afvoer in het midden. De vloer was overdekt met groene en bruine vlekken, al wekte hij de indruk pas te zijn geschrobd. Vochtige plekken en een stroompje water maakten het beton donker.


  De lucht rook doordringend naar planten. Aan het plafond gingen drie lichten aan en voor het eerst zag ik de twee mannen midden in de kamer duidelijk.


  Rechts van de tafel stond een kleine, pezige man met een mager gezicht. Een wipneus en hoge, holle kaken gaven hem een overdreven jong uiterlijk dat bijna aapachtig was. Op het eerste gezicht leek hij net zo lang als ik, maar hij was een paar centimeter korter. Steil bruin haar hing langs zijn oren. Zijn ogen waren groot en vochtig, donkergroen, en zijn huid zag vaal. Hij scheen heel gemakkelijk te glimlachen: blij ons te zien, alsof we vrienden waren die lang waren weg geweest. Hij droeg een eenvoudige zilvergrijze jas en broek, de jas met veters aan de voorkant, half open zodat een wit hemd zonder kraag te zien was, en zijn handen waren gestoken in groezelige bruine handschoenen. In zijn ene hand had hij een stuk touw dat hij telkens om de vinger van zijn andere hand draaide en weer lostrok.


  ‘Ser Brion, generaal Beys, dit zijn ser Salap, Randall en Olmy.’ Brion bekeek me sluw; hij wreef met een hand over zijn schouder alsof hij er pijn aan had en tikte toen met zijn vingers een stille roffel op zijn bovenarm. Hij kwam dichterbij en bekeek me alsof hij erover nadacht of hij me al of niet zou kopen. Hij glimlachte. ‘Generaal?’


  Beys droeg een grijs gesneden kostuum. Hij was iets groter dan Brion, zwaar en breed van schouders, een stiertje, krachtig, met dikke, wat rode handen. Zijn ogen stonden bijna vrolijk; ze lagen in een melkwit gezicht boven rossige wangen. Beys haalde zijn schouders op. ‘Ik kan mensen zelden naar hun uiterlijk beoordelen. Wij weten ons zo goed te verbergen.’


  Randall bleef stijf staan, zijn handen achter zijn rug in elkaar, zijn ogen gericht op de anderen in de kamer, een voor een, machinaal. Ik bespeurde aan zijn houding en de strakke wirwar van vingers met witte knokkels zijn haat tegenover Beys en Brion.


  Brion keek op, recht in mijn ogen, met een oprechte glimlach; zijn ogen blonken van gespannen belangstelling. ‘Goed dan. Laat me iets zien. Dood me meteen, u hoeft niet te wachten. Ik ben er zeker van dat de mensen van Lenk u vol haat gepompt hebben.’ Ik denk dat hij half en half verwachtte dat ik met mijn vinger naar hem zou wijzen en hem zou verassen. Hij leek te genieten van het idee en teleurgesteld te zijn dat ik niets deed. Zijn ogen werden dof en zijn glimlach werd flauw. ‘Wilt u me niet doden?’



  ‘Nee.’


  ‘Zou u me kunnen doden als u wilde?’


  ‘Ik ben ongewapend.’


  Hij bekeek me weer, alsof één keer niet genoeg was. ‘Van binnen en van buiten?’


  ‘Ongewapend,’ zei ik.


  Opeens keek hij Salap aan. ‘U bent Mansur Salap. Ik ken uw naam natuurlijk. Uw assistent Shatro schijnt te denken dat hij me een dienst bewezen heeft. In feite ben ik al een tijd op de hoogte dat ser Olmy op Lamarckia is.’


  Hij richtte zijn blik weer op mij en zijn glimlach kwam weer op, alsof hij mijn gedachten kon lezen. ‘Ik hoor meestal over komedianten en jammerlijke lieden. In uw geval hebben mijn contacten de ware man gevonden.’ Brions glimlach werd breder. ‘Hoe lang bent u al hier?’ vroeg hij.


  ‘Honderddrieënveertig dagen.’


  ‘Weet Lenk wie u bent?’


  ‘Ik weet het niet.’


  Brion deed een stap achteruit maar bleef me aankijken. ‘Ik verwachtte dat de Hexamon een leger zou sturen om ons te straffen en ons mee terug te nemen naar de Distelpluis.’


  ‘Dat heb ik nooit verwacht,’ zei Beys goedmoedig.


  ‘Nou, ik hoopte het in elk geval,’ zei Brion. Hij gebaarde dat we allemaal op de struikxyla stoelen moesten gaan zitten. We vormden een kring om de tafel in het midden van de vierkante kamer. ‘Ser Shatro was uit op een zeker profijt of op wraak, door u aan te geven. Hij mag u niet. Hij mag eigenlijk niemand op het moment. Hij is diep teleurgesteld.’


  ‘Niet mijn beste leerling,’ zei Salap.


  ‘Interessant... De eerste keer dat ik kans heb om Lenk te spreken, en hij brengt veel interessantere mensen mee dan hij zelf is... waaronder belangrijke wetenschappers die gered zijn na een schipbreuk. Een schip met Keyser-Bach als kapitein. Ik had die man dolgraag ontmoet. Wat jammer dat hij dood is. Het is me een eer u te treffen, ser Randall, en u, ser Salap. Ik heb exemplaren gekregen van al uw dagboeken en publikaties.’


  Salap knikte, maar zei niets. Mijn bekentenis had verwarring gebracht in deze bijeenkomst. Alleen Brion scheen te weten waar hij heen wilde.


  Hij keek me aan, met zijn handen op zijn knieën, en vroeg: ‘Bent u hier om een oordeel over ons te vellen?’


  ‘Ik ben hier om te zien of mensen schade hebben toegebracht aan Lamarckia.’


  ‘Het heeft hun een hele tijd gekost om ons te vinden,’ zei Brion. ‘Zoveel tijd dat er een nieuwe generatie geboren is... en er velen gestorven zijn. Komt de Hexamon op ons af om onze planeet weer op te eisen?’


  ‘Ik sta niet in verbinding met hen.’


  ‘Hebt u een sleutelstuk?’


  ‘Nee.’


  ‘Geen manier om contact te houden met de Distelpluis?’


  ‘Nee,’ zei ik.


  ‘Heeft Lenk zijn sleutelstuk meegebracht op het schip?’ vroeg Brion aan Beys.


  ‘Ja,’ antwoordde de generaal, stak zijn kin op en krabde aan zijn keel. Zijn vingers lieten bleke strepen achter op de roodachtige, stoppelige huid daar.


  ‘Het werkt niet meer,’ vertrouwde Brion ons toe. ‘Hij heeft het nog wel bij zich, maar hij heeft het jaren geleden in woede kapotgeslagen. Dat heet geheim te zijn.’ Brion snoof en zijn blik schoot zo snel als een vogel weer op mij af. ‘Dus als niemand u komt halen, kunt u niet terug naar de Weg. U bent nu een van ons.’


  Beys schudde zijn hoofd. ‘Hij kan nooit een van ons zijn. Shatro heeft verteld dat u de ravage gezien hebt in een dorp aan de Terra Nova.’


  ‘Dat is zo,’ zei ik. ‘Het dorp Moonrise.’


  ‘Bent u hier om ons daarvoor te veroordelen en aan de Hexamon te melden dat we misdadigers zijn?’


  Ik gaf geen antwoord.


  Beys schudde opnieuw zijn hoofd, langzaam. ‘Er is iets misgegaan, niet?’ vroeg hij. ‘Ze vinden het niet de moeite waard om een leger te sturen.’


  ‘Misschien kunnen ze de poort niet lang genoeg open houden,’ zei Brion.


  ‘Ik was vijftien toen mijn ouders me meenamen hierheen,’ zei Beys. ‘Ik heb honger en ziekte meegemaakt. Ik heb mijn zus en mijn moeder zien sterven bij de bevalling. Lenk heeft ons dat allemaal aangedaan. Als de Hexamon komt, wil ik best berecht worden. We hebben gedaan wat we doen moesten om in leven te blijven.’ Hij wendde zich af. ‘Het is een agent,’ besloot hij en keek naar de vloer. ‘Zo ziet hij er ook uit. Die anderen zagen er niet zo uit. We zouden ze eigenlijk allemaal moeten doden.’


  Brion scheen een beetje te schrikken van dat idee. ‘Ik denk niet dat ze een bedreiging voor ons vormen.’


  Het nieuws - of gerucht - over Lenks sleutelstuk drong langzaam door. Als het kapot was en er was intussen niemand anders op Lamarckia aangekomen, was er niet veel kans dat ik mijn taak ooit zou afmaken.


  Of liever, de taak was mijn leven geworden.


  Dat bracht me meer in verwarring dan mij op dit moment wel zinde. Ik moest rustig blijven tegenover deze jongensachtige man met zijn apegezicht en de opgewekte, corpulente Beys met zijn vrolijke wangen en dodelijke woorden.


  ‘Maar u hebt toch enig belang,’ zei Brion. ‘Ik heb vele jaren ontzag gehad voor ser Salap. In werk van hem heb ik aanwijzingen gevonden die ik nodig had om mijn grootste ontdekkingen te doen. Aan generaal Beys heb ik ook veel te danken. Hij heeft me de tijd gegeven om me erop te concentreren.’


  ‘Ik hoop dat we later tijd hebben voor een lang gesprek,’ zei Beys. ‘Het spijt me dat ik niet veel langer kan blijven. Ik zou graag horen wat er in de Distelpluis en de Weg gebeurd is.’


  ‘We moeten politieke kwesties regelen, meer besprekingen voeren met Lenk,’ zei Brion. ‘Als je ze zo kunt noemen. De Abele Man kan niet goed luisteren. Er zijn zoveel dingen te organiseren en regelingen te treffen. We moeten allemaal op onze tellen passen. Ser Salap, waarom bent ú naar Lamarckia gekomen?’


  ‘Ik geloofde in Lenk,’ zei Salap.


  ‘Gelooft u in wat u hier ziet: het vivarium, al ons werk?’


  ‘Ja.’


  ‘Een samenwerking, contact?’


  Salap knikte.


  ‘Ser Randall?’


  ‘Het lijkt echt,’ zei Randall.


  Brion grinnikte. ‘Dit alles - de krater, de stenen kamers - was vroeger het thuis van een kweekmoeder. Duizenden jaren geleden verhuisde de kweekmoeder naar een andere plek, aan het kanaal. Daar gaan we heen. Ik zal u een en ander laten zien van wat we gedaan hebben. Mijn vrouw en ik. Ik ben in geen maanden ginds aan het kanaal geweest. Maar met zulke geleerde heren hier, en ser Olmy, een heel bijzondere bezoeker, vind ik dat de onderhandelingen kunnen wachten.’ Hij knikte vastbesloten. ‘Het is belangrijker dat jullie allemaal zien wat wij bereikt hebben.’


  Brion boog zich naar me toe, alsof hij tegen een kind praatte. ‘Ik weet niet wat u denkt. U hebt een zeker karakter en zelfbeheersing, ser Olmy. Daarin verschilt u van de meesten van ons. We zijn hierheen gebracht door een gek, met een belofte die meteen gebroken werd toen we hier aankwamen. Sindsdien gaat het alleen maar bergafwaarts. Ga morgen met mij mee naar het kanaal, dan laat ik u zien hoeveel verder we moeten gaan voor we de bodem bereiken.’


  Generaal Beys keek me aan met zijn kleine, diepliggende ogen en gerimpelde roze wangen en glimlachte vriendelijk. Hij knikte alsof hij afscheid nam van een wapenbroeder.


  



  Ditmaal zetten de bewakers ons bij elkaar in een enkel kamertje aan een andere tunnel, vermoedelijk dichter bij het meer. Ik sliep die nacht slecht. Ik lag op mijn smalle, harde brits en vroeg me af wat andere agenten gedaan zouden hebben als ze naar Lamarckia waren gestuurd. Hadden die zich zo gemakkelijk blootgegeven?


  Salap draaide zich om op de brits boven mij. Hij kwam het laddertje af. ‘Naar mijn idee is het ochtend,’ zei hij. ‘Ik lijk wel zo’n verrekte grondverzorger, zo ingesloten hier.’ Beneden trok hij zijn zwarte kledij recht en ging met zijn hand door zijn haar; toen ging hij naar de wasbak en plensde water in zijn gezicht.


  Randall gooide zijn benen over de rand van zijn brits op de grond en rekte zich uit. ‘Wat zijn ze van plan, denken jullie?’ vroeg hij.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Salap. ‘Ik ben op alles voorbereid.’


  Randall keek me aan. ‘Kun jij nog iets verrassends doen?’


  ‘Ik denk van niet,’ zei ik.


  ‘In welk opzicht ben jij anders dan Mansur en ik?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb nooit beweerd dat ik anders ben.’


  ‘Was jij de enige die ze konden sturen, een agent om het terrein te verkennen? Niemand om je te dekken?’


  ‘Dat is het geval, denk ik.’


  Salap stond met een hand tegen de bakstenen muur gesteund.


  Randall keek tegen de muur op met vochtige ogen. ‘Al die tientallen jaren hebben we als kinderen zitten wachten of iemand ons kwam redden van onze eigen stomme streek. En de Hexamon stuurt maar één man.’


  ‘Een sterveling, net als wij,’ mompelde Salap.


  ‘Waren jullie beiden adventist?’ vroeg ik.


  Salap knikte. ‘Ik was sympathisant,’ zei Randall, ‘maar ik wist aan welke kant ik stond.’


  Salap glimlachte als een duivel die de menselijke aard maar al te goed begrijpt. ‘Denk je dat ser Shatro ons afgeluisterd heeft, op het vlot?’


  ‘Blijkbaar,’ zei ik.


  ‘Het was misschien beter geweest als je gewoon de eerste de beste verteld had wie je was,’ zei Randall.


  ‘De eerste die ik zag was Larisa Strik-Cachemou,’ zei ik. ‘Het leek op dat moment niet zo’n goed idee.’
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  De boot lag op het kanaal aan de regeringskade te wachten, de bemanning van twee personen gekleed in smetteloos wit. De boot was tien meter lang, gemaakt van witgeverfde xyla met midscheeps één enkele metalen boom, waarop een grijze vlag wapperde met een witte punt in het midden. Onder een kale metalen behuizing achterop stonden twee elektromotoren. Een witte overhuiving vóór de boom overschaduwde een vierkant van gecapitonneerde banken dat in het dek verzonken was. Voor dat afdak waren een kajuit en een kombuis ten gerieve van Brion en zijn gasten.


  Salap en ik liepen langs de kade en gingen aan boord van de boot, begeleid door onze bewakers. Randall was niet uitgenodigd.


  Wat bijzonder was aan Brion - meer overeenkomstig Lenk dan welke leider ook in de Distelpluis - was zijn klaarblijkelijke rol als boegbeeld in een persoonlijkheidscultus. Leiders in de Distelpluis regeerden gewoonlijk als ambtelijke bestuurders; vandaar de prozaïsche benamingen van de hoge functies. Brion was een stamhoofd dat van zijn volk onbeperkte bevoegdheden gekregen had, maar met beperkte middelen en een beperkt aantal onderdanen. Als we hem begrepen, wisten wat we moesten zeggen en wat we te verwachten hadden, en kon dat ons leven redden. Ik hoopte dat Salap in dezelfde trant dacht, en ik was blij dat Randall er niet bij was. Randall had zijn buik vol van Naderville en Lenk en Fassid en die puinhoop van politieke stromingen van Lamarckia. Het liet hem misschien koud of iets Brions woede opwekte.


  Brion kwam een paar minuten later aan met vier gewapende soldaten en een elegante bruine man met piekerig, kortgeknipt zwart haar. Brion zag er bezorgd uit. ‘Dit is ser Frick,’ zei Brion. ‘Hij is al vele jaren bij mij, sinds ik naar Godwin kwam.’


  We stelden ons voor alsof we een gezellige cruise gingen ondernemen; gingen toen op de zachte banken zitten, en onze bewakers en drie van de gewapende mannen gingen terug naar de kade.


  Brion had handschoenen aan, een geelbruine broek en een donkerbruin overhemd. In zijn ene hand hield hij een touwtje dat strak om zijn wijsvinger gedraaid zat.


  Frick droeg een dunne losse zwarte jas, een bleekroze vest en een donkerbruine flodderbroek. ‘Ginds op het kanaal zal het warm zijn vandaag,’ zei Frick en ging op de bank zitten. ‘Ze heeft het al weken warm gehouden.’


  Brion knikte en keek dwars over het kanaal naar de andere oever, één wenkbrauw opgetrokken. Hij draaide zijn touwtje los en vast.


  ‘Hoe lang gaat dit reisje duren?’ vroeg Salap.


  ‘Twee dagen heen, twee dagen terug,’ zei Frick.


  De stuurman startte de elektromotoren en de boot dreef de stroom in, die uit het binnenland van Hsia naar het westen stroomde.


  ‘Die vrouw is een verschrikking,’ zei Brion een paar minuten later. Hij tilde zijn kin uit zijn hand en ging recht op de bank zitten.


  ‘Welke vrouw?’ vroeg Salap.


  ‘Fassid. We hadden vanmorgen een verhitte discussie, heel oneerlijk. Ik heb mijn standpunt gisteren heel goed uitgelegd, denk ik, door ze te zeggen dat ik weinig meer kon doen, zelfs al onderhandelden we maandenlang. Ze vroeg me opnieuw om generaal Beys en zijn soldaten hier te houden, en ik zei hun dat dat onmogelijk kon.’


  ‘Beys heeft kinderen ontvoerd en dorpelingen afgeslacht,’ zei ik.


  ‘Ik wil niet al zijn acties verdedigen, maar hij is veel te bruikbaar om hem gewoon terug te roepen. Hij is een dolk in Lenks borst.’ Brion wilde me niet aankijken, maar er kwamen allerlei trekjes op zijn gezicht terwijl hij over de rivier staarde. ‘Ik zou, geloof ik, niet eens mijn eigen acties verdedigen als u besloot mij voor een gerecht van de Hexamon te beschuldigen,’ ging hij verder.


  Salap zat erbij als een geduldige kat, zijn gezicht ontspannen maar zijn ogen op hun hoede. We wisten dat deze mannen de bemanning elk moment bevel konden geven ons te doden en in het kanaal te gooien, en dat zou voor hen nauwelijks of geen gevolgen hebben.


  Boven het kanaal en de omringende struikensilva kwamen wolken aandrijven. De donkere kliffen met hun begroeiing van boomachtigen daalden tot een hoogte van zo’n tien meter terwijl de boot door het kanaal voer, en grote stukken waren afgebrand en ontgonnen voor akkerbouw. Maar de open velden van kalkachtig puin onder de struiken hadden blijkbaar weinig oogst opgeleverd en het land scheen verlaten, waardoor er langs het kanaal treurige, naakte littekens waren.


  Een steward in een wit jasje kwam gebogen uit de voorste kajuit en bracht ons glazen water en stukken van een zoete groene meloenachtige vrucht.


  Terwijl we aten, stelde Frick steeds vragen over allerlei bijzonderheden van de Distelpluis. ‘Hoe is het er nu? Ik heb geprobeerd de mogelijkheid van vertragingen in de geometrische bundels te begrijpen... Hoeveel jaar zijn daar sinds ons vertrek voorbijgegaan?’


  Ik zag geen reden om te liegen. ‘Ongeveer vijf jaar, Weg-tijd.’


  Frick keek teleurgesteld. ‘Meer niet? Ik heb mijn hele leven hier doorgebracht en ik ben nog geen vijf jaar oud...’


  ‘Niemand wist wat ons te wachten stond, en Lenk nog het minst van allemaal,’ zei Brion.


  ‘Ik denk dat Abele Lenk zijn fouten wel inziet,’ zei Salap zachtjes. ‘Het is te laat om met allerlei beschuldigingen en verwijten te komen.’


  ‘Als we moeten besluiten wie de leiding zal krijgen en wie de zwaarste stem zal hebben als er belangrijke beslissingen genomen moeten worden,’ zei Brion, ‘moeten we natuurlijk oordelen. Fouten zijn van belang.’


  ‘Lenk heeft er spijt van dat hij u niet meer hulp gestuurd heeft,’ zei Salap.


  Brions ogen vernauwden zich tot spleetjes en zijn mondhoeken krulden van minachting. ‘Het was een politiek, geen nalatigheid. Eerst Godwin, en toen Naderville, vormde een krenking van zijn wettig gezag, van zijn staat van dienst.’


  ‘Ik heb belangstelling voor wat u ons laat zien,’ zei Salap. ‘Ik heb er minder belangstelling voor, in hoeverre u en Lenk het oneens zijn en wie het van wie gaat winnen.’


  ‘Ik waardeer uw oprechtheid,’ zei Brion. ‘Dat had ik van u verwacht, ser Salap. Zo weinig mensen willen ronduit tegen mij praten. Ik word behandeld als een weerspannig kind. Ik ben niet zo licht aangebrand.’ Hij leek zich te ontspannen. ‘Ik maak me geen zorgen over mijn fouten tegenover Lenk, of over de fouten van mijn voorgangers. Al hebben die onze isolatie teweeggebracht, nog voor ik hier kwam... Maar misschien hebt u gelijk. Met dat soort beschuldigingen kun je wel aan de gang blijven. Lenk is geen heilige. Allesbehalve een heilige.’


  Ik onderdrukte de drang om te vragen welke opdracht generaal Beys gegeven was, en of hij ooit ter verantwoording zou worden geroepen. Hoe goed Brion Salaps woorden ook opnam, op de mijne zou hij weleens anders kunnen reageren.


  De steward kwam met brood en blauwig, druifachtig fruit op een blad.


  ‘We hebben deze planeet fundamenteel verkeerd begrepen,’ zei Brion. ‘Ik ben daar net zo goed schuld aan als wie ook. We keken met oogkleppen op, we verwachtten eenvoudige relaties tussen eenvoudige organismen, hoe groot ook. We dachten in termen van centraal gezag, van een zichzelf bewust, intelligent wezen of persoonlijkheid. Op Lamarckia heeft er nooit zelfbewustzijn of persoonlijkheid bestaan. Er hebben zich levensgerichtheid, ordening en natuurlijk veranderingen voorgedaan. Soms dolle veranderingen. Maar niets wat wij een “ik” noemen.’


  ‘Wat waren uw fouten?’ vroeg Salap na een ogenblik stilte. Ik vroeg me af of Salap achteraf misschien niet zo’n gelukkige keuze geweest was. Randall zou wel omzichtiger te werk zijn gegaan. Ik hoopte dat hij wist waar hij op uit was en wat het ons kon kosten.


  ‘Ik was verdrietig,’ zei Brion. ‘Ik was niet rationeel. Ik had het idee dat ik op deze wereld geen vrienden had, behalve het land zelf, de ecos. Ik voelde me er erg hecht mee, en nog steeds. Mijn grootste fout.’


  ‘Waarom was u verdrietig?’ vroeg ik.


  ‘Caitla was gestorven,’ zei Brion. ‘Mijn vrouw. De zus van Hyssha. We werden op Elizabethsland geboren in dezelfde driestelfamilie, groeiden samen op, woonden praktisch ons hele leven bij elkaar. Wij reisden als eersten naar de kop van het kanaal. Ik steunde op haar.’



  Frick bracht, buiten Brions blikveld, zijn vinger naar zijn lippen en schudde langzaam zijn hoofd, om ons te waarschuwen voor dergelijke onderwerpen nu.


  Opeens konden de geheimen van Lamarckia me weinig meer schelen, alsof ze besmet waren door Brions belangstelling en enthousiasme.


  



  Uur na uur, kilometer na kilometer zocht het kanaal zich een weg, naar het oosten, naar het binnenland van Hsia, met een reeks nauw waarneembare bochten en hoeken, lichte rondingen op zijn doorlopende route. Het water, zei Brion, had hier minstens tien miljoen jaar gestroomd; het kanaal en de honderden zijstromen die er water uit kregen, verspreidde het door het binnenland als bloed door een weefsel en was eens onderdeel geweest van een natuurlijk rivierenstelsel, maar was door de ecos voor eigen doeleinden aangepast.


  ‘Tot voor kort vervoerde dit water vervangingstelgen in drijvende bundels, als vlotten,’ zei Brion. ‘Het kanaal lag er vol mee.’


  Het water stroomde helder, zonder leven.


  ‘Wat is ermee gebeurd?’ vroeg Salap.


  ‘Ongeveer een maand geleden kwamen ze opeens niet meer. Er is iets gaande, misschien een omslag. Ik ben al maanden niet via het kanaal in het Dal van de Dageraad geweest... Ik heb Caitla daar achtergelaten en... ik geloof dat ik de moed niet heb daar weer heen te gaan. Bovendien heeft de voorbereiding op Lenks bezoek mij afgeleid. Nu hij hier is, vraag ik me af waarom ik me zo druk gemaakt heb.’


  Frick probeerde van onderwerp te veranderen, om mij weer te laten beginnen over de toestand in de Distelpluis of wat ook om Brion bezig te houden en zijn gedachten op iets anders te brengen, maar het mannetje kwam er telkens weer op terug. ‘Ik ben eenzaam geworden zonder mijn vrouw.’ Zijn gezicht werd somber toen hij in mijn richting keek. ‘Bij haar zijn is een ander soort eenzaamheid.’


  ‘Bij uw vrouw?’ vroeg Salap niet-begrijpend.


  Frick werd bleek.


  ‘Nee,’ zei Brion afwezig. ‘Caitla is gestorven.’


  ‘Ik ben hoogst nieuwsgierig naar de houding van de huidige Nexus tegenover Lamarckia,’ zei Frick, die op de bank zat te draaien.


  Brion keerde zich naar hem toe, zijn grote vochtige groene ogen vulden zich met pijn, alsof Frick hem had gekwetst. Nu werd Frick echt onrustig. Een ogenblik dacht ik dat hij opeens uit de boot zou springen.


  Brion keek de andere kant op en zijn ogen richtten zich op mij. ‘Ik word heel somber als ik daaraan denk,’ zei hij. ‘Het geeft me zo’n minderwaardigheidsgevoel. En ik heb hard gewerkt om mijn trots te verdienen. Ik heb het wrak overgenomen dat ik in Godwin heb aangetroffen en het opgelapt en door zware stormen geleid. Het is een wonder dat er hier nog iemand in leven is - ondanks Lenk.


  Ik zou de kans moeten hebben om trots te zijn, maar zij heeft me die afgenomen. Dat weet ik zeker. Het kanaal is nu al weken leeg.’


  Salap keek me met geloken ogen ongelovig aan. Het gesprek stokte, tot grote opluchting van Frick.


  De zon kwam achter wolken te voorschijn en de lucht werd zwaar en vochtig. We hadden de kale gaten van het oude akkerland achter ons gelaten. Langs de oever rezen de zwarte kliffen van struiken tot dertig, veertig meter boven het kanaal en het water ruiste en klaterde luid terwijl het zijtunnels in stroomde als evenzo vele slikkende kelen.


  



  De steward legde op het dek slaapmatten uit en we sliepen onder de dubbele boog van sterren. Door een dunne nachtelijke nevel boven het kanaal keek ik op naar de sterren en ik vroeg me af of ik weer zou dromen als ik ging slapen.


  Mijn moeder zou me nu herkennen. Hulpeloos, sterfelijk, slapend, en dromend.


  Het kanaal klotste tegen de romp van de boot en maakte me slaperig. Meer naar de boeg sliepen Brion en Frick en een van beiden snurkte zachtjes. Salap lag boven op de kajuit. Als hij al sliep, snurkte hij niet.



  ‘Als je niet weet waar je bent, weetje niet wie je bent.’


  Ik begon erachter te komen waar ik was.


  



  We werden wakker in een gouden mist. De nevelige morgenlucht straalde goud boven het kanaal. De steward bracht een warm, schuimend afkooksel in een zilveren keteltje en schonk het in bekers; daarna serveerde hij als ontbijt warme, knapperige koeken. We zaten onder de overhuiving terwijl de mist opbrandde, allemaal behalve Brion, die in de buurt van de boeg bleef.


  Frick praatte luchtig over koetjes en kalfjes en vulde de tijd met verhalen over alledaagse sociale gebeurtenissen rondom Brion. Ik vond zijn verhalen niet vermakelijk, maar hij verdreef er de tijd mee en kwetste niemand.


  Mijn achterste ging pijn doen van het zitten. Ik stond op, liep naar de achtersteven en bleef daar staan om naar ons kielzog in het levenloze water te kijken.


  Op de kanaaloevers werd het struikgewas knoestig; hun zwarte geknipte strakke kanten werden lichtpaars en onregelmatig, bultig. Slechts één keer zag ik iets bewegen tussen de takken, een soort enorme bruine regenworm. Toen de uren voorbijgingen en de middag vorderde, kwam Salap naar achter om bij me te zitten.


  ‘De kapitein en ik hebben deze kust jaren geleden bestudeerd,’ zei hij. ‘Al zijn we nooit dit kanaal op geweest; niet eens zo ver als het meer. In het struikgewas zitten tientallen soorten telgen. Dat was een tijd terug, toen Lenk de vrouwen die de zaken in Godwin regelden, opvrijde om ze weer in het gareel te brengen... Maar nu zie ik niet veel activiteit van telgen. Misschien heeft Brion gelijk en zit er een omslag aan te komen.’


  ‘Weet je zeker dat er op Hsia geen andere ecoi zijn?’ vroeg ik.


  ‘Er zijn er geen ontdekt. Deze is oud, misschien ouder dan alle andere op Lamarckia. Baker dacht dat het de voorouder kon zijn van alle ecoi. Ik denk dat hij het hele continent overdekt.’


  Die middag kwamen we een grote vlet tegen, geladen met bergen donker, fijn stof - een soort erts. Brion zat met opgetrokken knieën op de boeg en keek hoe hij het kanaal op voer. Een paar mannen met bloot bovenlijf op de vlet zwaaiden vrolijk en Brion zwaaide één keer terug. Tegen Frick zei hij: ‘Weer een lichtere lading. Ze is minder royaal dan eerst.’


  Salap hurkte naast me neer en keek vragend. ‘Wie is die “zij” waar hij het steeds over heeft?’ fluisterde hij. ‘Wat heeft “zij” te maken met hopen zand? Ik word ziek van die geheimen.’


  ‘Hij maakt de dienst uit,’ zei ik en dacht aan de Visloze Zee en de aanlokkelijkheid van het geheim daarvan.


  Tegen de avond kwamen we weer een vlet tegen, half geladen met hopen bruine en rode stronken als opgestapelde worsten.


  ‘Voedsel,’ zei Frick. ‘Meer dan we ooit hoopten zelf te verbouwen.’ Maar aan die boot zat hem iets dwars; hij ging naar voren en hurkte naast Brion neer. Een tijdje fluisterden ze tegen elkaar; Brion werd opgewonden en wuifde Frick ten slotte weg.


  Voor ons uit verbreedde het kanaal zich tot een meertje. Rond dat hele meertje staken lange donkere bouwsels als enorme cocons met vezelachtige grijze wanden half het water in. Tussen de cocons lagen vlakke, open stukken en bij een van die stukken was een drijvende kraan met een schep eraan druk bezig vier hopen erts weg te werken en ze op een derde vlet te laden.


  ‘Zijn jullie nieuwsgierig?’ riep Brion naar achter.


  ‘Heel nieuwsgierig,’ antwoordde Salap.


  ‘Blijf dat nog maar even,’ zei Brion. ‘Zelden heb ik zoveel intelligente getuigen. Gun me een beetje dramatiek.’


  Salap tikte met gebogen hoofd met zijn vingertoppen op het achterdolboord. ‘Heb medelijden met ons, ser Olmy. Lenk heeft zich altijd gedragen als een soort kind. Brion is een ander soort kind.’


  In de lessen politicologie in de Distelpluis leerden we een adagium: dat de geregeerden hun regeerders vormden. Dat was heel iets anders dan te zeggen dat het volk de regering kreeg die het verdiende, maar wees wel in dezelfde richting. Mij ergerde het leed van de onschuldigen, die te jong waren om een keuze te maken, degenen die op Lamarckia geboren waren.


  Maar Brion was er daar ook een van geweest.


  ‘Als ik geleerde was geweest in de Distelpluis, of in de Weg,’ zei Salap, ‘hoeveel meer kundige mannen en vrouwen zouden er dan niet vóór me staan en de beste plaatsen innemen, de belangrijkste ontdekkingen doen?’



  ‘En?’ vroeg ik niet-begrijpend.


  ‘Ik ken mezelf, ser Olmy. Ik ben een van de intelligenste mensen hier op de planeet.’


  ‘En daar maak je je zorgen over,’ zei ik.


  ‘Het beangstigt me. Ik hunker naar mensen die boven mij uitsteken.’ Hij tuurde over het kalme water naar de oevers van dit merkwaardige meer. ‘Wie wint het erts? Waar komt het vandaan?’


  ‘Zij,’ opperde ik. ‘Zijn gestorven vrouw, Caitla.’


  ‘We zijn in het land van de dromen, ser Olmy,’ mijmerde Salap.


  



  We lieten het meer achter ons; het kanaal werd smaller en dieper en we zagen geen vletten meer, of wat voor boten ook. De stuurman voer tegen het langzame, onverstoorbare water in. De elektromotoren zoemden, de schroeven lieten een glinsterend spoor achter, bezet met vuurjuwelen van de naar het westen draaiende zon. De zonsondergang maakte van Salap een vergulde piraat. We zeiden weinig tegen elkaar.


  Ik denk dat we allebei dachten dat we niet lang meer te leven hadden; óf de verandering die Brion voorvoelde zou plaatsvinden, en die verandering, wat het ook was, zou ons doden, óf Brion zou zelf veranderen en ons doden...


  Onze kansen leken niet gunstig.


  Ik dacht dikwijls aan Shirla en hoopte dat ze goed behandeld werd, maar eerlijk gezegd, alle mensen die we achter hadden gelaten - dood of levend - schenen zich zowel in de tijd als in de herinnering van ons te verwijderen. Mijn heelal beperkte zich tot de boot, het kanaal, Salap en Brion. Alle anderen - zelfs Frick en de bemanning - waren franje.


  Frick kwam regelmatig naar achter om met ons te praten. Hij scheen zich nog sterker bewust van zijn sterfelijkheid. Zijn zenuwachtig gebabbel werd een ergernis en was zelden informatief. Op rechtstreekse vragen gaf hij geen antwoord maar verwees naar Brion, die bij de boeg zat als een verdrietige, onverzoenlijke aap.


  Voor het avondmaal werd opgediend, liep ik naar voren en ging naast hem staan. Ik had iets van Salaps houding overgenomen en voelde me ongeduldig, ja overmoedig. Hij keek vol verwachting naar me op.


  ‘U maakt iedereen zenuwachtig,’ zei ik zachtjes. ‘Is dat uw bedoeling?’


  ‘Ik ben een machtig man, ser Olmy. Maar ik ben niet grillig. Ik heb dit deel van Lamarckia bestuurd met vaste hand en ik heb het er niet slecht afgebracht, gezien de omstandigheden. In stormachtige tijden moeten stormachtige besluiten worden genomen.’


  ‘Op het gevaar af u te mishagen, zou ik willen vertellen wat ik stroomopwaarts van Calcutta gezien heb.’


  Brion keerde zijn ogen van mij af. ‘Ongetwijfeld een van generaal Beys’ wapenfeiten.’


  ‘Niet een van zijn successen.’


  ‘Ik heb met generaal Beys niet over die dingen gesproken,’ zei Brion.


  ‘Hebt u hem bevel gegeven naar grondstoffen te zoeken, kinderen en uitrusting uit onbeschermde dorpen mee te nemen?’


  ‘Ik ken hem goed. Hij is geen monster. Ik heb hem benoemd na de ergste hongersnood, waarbij hij zijn vrouw en kinderen is kwijtgeraakt... Toen had hij helemaal geen familie meer. Aan de blik in zijn ogen zag ik dat hij me van nut kon zijn. Zo weinig nog om voor te leven...’


  ‘Ik ben vlak bij een dorp, Moonrise, op Lamarckia gekomen. Bijna iedereen in het dorp was gedood. Ze wilden Beys hun kleine voorraad erts niet geven. Ik neem aan dat Beys dat erts wilde hebben zonder overleg met Lenk... en dat het erts dat u hier vindt niet genoeg is.’


  ‘Moet ik tegenover u soms rekenschap afleggen? Sinds Caitla gestorven is heb ik niet meer aan zelfkritiek gedaan.’


  ‘Ik wil alleen deze nare herinnering doorgeven.’


  Langzaam knipperde hij met zijn ogen. ‘Als het moet.’


  Ik vertelde hem over de lijken die in de gebouwen in Moonrise hoog opgestapeld lagen, over de meedogenloze soldaten op de vletten op de Terra Nova, over de hinderlaag voor Calcutta en de kinderen die in de rivier vielen. Ik beschreef de uitdrukking op het gezicht van de soldaat terwijl hij systematisch en gevoelloos vanaf de voorkant van de boot zijn geweer afschoot. ‘Hij schoot op iedereen. Zelfs op de kinderen in de rivier.’


  ‘Hij was gek van angst,’ zei Brion.


  ‘Hij was uw knecht,’ zei ik. ‘Uw moordenaar.’ Mijn woede was zo plotseling opgekomen dat ik het in mijn oren hoorde sissen; mijn hart bonsde en ik beet op mijn lip tot ik mezelf weer in de hand had.


  Bijna onhoorbaar had Brion gezegd: ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt. Het was een soldaat.’


  ‘U hebt hem gemaakt,’ zei ik met zachte stem.


  Salap kwam bezorgd naar voren. Ik bracht ons in gevaar. Ik had beter achter kunnen blijven.


  Maar Brions gezicht stond opgewekt, bijna blij. ‘Leg me dan uit in welk opzicht ik volgens u verantwoordelijk ben voor iedereen op Lamarckia,’ zei hij. ‘Dat is een merkwaardige gedachte.’


  ‘Wat voor nut heeft het voor uw volk als u monsters en gekken loslaat, die zonder noodzaak doden, die vernielen wat u niet kunt gebruiken?’


  ‘Van de Hexamon verwacht ik iets beters. Weet u zeker dat u geen komediant bent?’ Hij grinnikte en schudde zijn hoofd.


  Hij had natuurlijk gelijk. Ik drukte me niet duidelijk uit. ‘Generaal Beys heeft niets gedaan wat goed was voor Naderville of voor u,’ zei ik. ‘U hebt de poorten opengezet naar de oude, boze geschiedenis. U zult ze niet dicht kunnen doen als Lenk van het toneel verdwenen is.’


  Brion boog zich naar voren, zijn lippen vertrokken tot een wrede grijns. ‘Ik heb lang en diep over die dingen nagedacht, ser Olmy. Wat u “oude, boze geschiedenis” noemt is de groei en volwassenwording van een kleine groep mensen. Als Lamarckia ooit zo dichtbevolkt raakte als de Distelpluis, zouden we ons anders gedragen. Lenk heeft toen hij ons hierheen voerde de poorten naar de geschiedenis opengezet: vierduizend mensen, alleen op een enorme planeet. Als u de vader van die arme drommel op die vlet wilt vinden, moet u niet bij mij zijn... dan moet u bij Lenk wezen.’


  Toen wuifde hij met zijn hand en Frick haalde ons haastig terug naar de banken midscheeps, onder het afdak, en gaf een onnozel relaas over hoeveel feesten er waren geweest toen de vletten voor het eerst voedsel aanvoerden.


  Toen het avond werd, begon er een lichte regen te vallen. Brion bleef erin staan, keek naar de noordelijke oever van het kanaal en veegde nu en dan met een afgemeten handbeweging het vocht van zijn gezicht.


  De steward, een man die zich kenmerkte door efficiëntie, rustige afstandelijkheid en zo’n voorkomen dat hij uit het geheugen verdween en onopgemerkt voorbijging, voorzag ons van donker zoet bier en koude Koeken met een pittige siroop. Overal op de boot deed hij de lampen aan. We bleven midden op het kanaal, de motoren zoemden en dreven ons voort met zeven, acht knopen; de boot was een lichtpuntje in een vaste, eindeloze duisternis.


  Brion kwam weer naar de banken onder het afdak, druipend en doornat. Zijn haar hing donker glanzend omlaag. Hij nam van de steward een handdoek aan. ‘Ik ben geen monster,’ zei hij.


  ‘Ik ben geen monster,’ zei hij weer nadat hij was gaan zitten en het glas zoet bier had geheven. ‘Ik ben niet gekomen om de ideeën van een enkeling over het vreemde en verbazingwekkende te verbreiden. Ik heb niet getracht vierduizend mensen ervan te overtuigen dat elk woord dat ik sprak de waarheid was, en dat de wereld waarin zij waren opgegroeid, die hun gedachten had gevormd, een boze plek was vol boze plannen waaraan ze moesten ontvluchten.’


  ‘Dat neemt u Lenk allemaal kwalijk,’ zei ik. ‘Zelfs wat ú gedaan of bevolen hebt.’


  Frick zakte terug in een schaduwrijk hoekje. Salap mompelde dat dit een zinloze discussie was.


  Maar Brion brandde los. ‘Weet u hoe het allemaal begonnen is, ser Olmy? Kent iemand mijn stukje geschiedenis in Lenks eigen gebied? Caitla en ik hielden al heel jong van elkaar. We gingen naar Athenai als onderwijzer op Lenk-scholen en waren zo bevoorrecht dat we Lenk zelf mochten spreken, Góede Lenk, Abele Lenk. Lenk werd verliefd op Caitla en haar zus -


  ‘Ser Brion,’ probeerde Frick tussenbeide te komen. Hij leek weer op het punt overboord te springen.


  ‘Dit is verdomme mijn verhaal,’ zei Brion, stak zijn arm uit en duwde tegen Fricks gestrekte hand. ‘Als ser Olmy van de Hexamon is, dan speelt hij rechter - hij moet wel! hij kan niet anders - voor het volk dat ik het liefst zou evenaren. Ik was heel jong toen mijn ouders me mee naar hier namen: zeven. Ik had geen keuze. Caitla ook niet.’


  Hij leunde achteruit tegen de achterleuning van de bank en keek mij vuil aan; toen vloekte hij zachtjes en boog zich naar voren, vouwde zijn handen alsof hij bad en bracht zijn neus naar zijn duimen. ‘Lenk werd verliefd op Caitla. Hij maakte haar formeel het hof. Hij was al getrouwd, natuurlijk, en zij zei nee. Hij accepteerde haar weigering niet. Voor ons was hij een oud, geëerbiedigd man. Hyssha wist dat we verliefd waren en ging naar hem toe. Hij nam haar en... Maar dat was niet genoeg. Hij wilde Caitla. Ten slotte moesten Caitla en ik wel uit Athenai vertrekken. We konden binnen Lenks gebied nergens heen zonder dat ze ons zouden vinden en terugbrengen. Hij zou ons niet doden, nee, zo’n monster was hij niet. Maar hij beschouwde bepaalde dingen als zijn voorrecht, zijn loon voor wat hij was, wat hij betekende voor heel zijn volk. Nu en dan pakte hij een lekker hapje, ter vergoeding van de ellende een leider te zijn, een profeet, bijna een god. We stalen dus een boot en vertrokken naar Hsia, naar Godwin. Zo is het begonnen, ser Olmy. Tien jaar geleden.’


  Frick deed zijn ogen dicht en ging tegenover Brion zitten, bevend als om zijn eigen verdriet.


  ‘We zijn op Lamarckia opgegroeid. Toen ik jong was scheen het me een rijke, prachtige wereld toe die niet actief tegen ons streed maar ons ook niet accepteerde. Ik leerde al vroeg dat wij geen deel uitmaken van het vruchtvlees van het leven hier. We hebben geleden en zijn doodgegaan omdat we tussen twee mogelijkheden in stonden: hem tot onze planeet te maken en aan ons aan te passen, of hem zich te laten ontwikkelen alsof wij niet bestonden. Lenk... kon niet beslissen.’ Hij keek me aan; het wit van zijn ogen was opvallend.


  ‘Wat hebt u dan besloten?’ vroeg ik.


  ‘Ik ben helemaal vóór Lamarckia,’ zei Brion. ‘Toch heb ik ertegen gevochten, bevel gegeven zijn weefsel weg te scheuren en de grond blootgelegd voor mensenakkers om mensenvoedsel te produceren... en toen de oogst stierf, geprobeerd de ecos in het gareel te krijgen en mijn mensen aan te passen aan wat er beschikbaar was... En nog steeds leden we honger. Omdat ik van mijn volk hield, heb ik dit continent geschonden, net zoals anderen al eerder gedaan hadden. Tot ik een andere manier vond.


  Ik boog niet voor Lenk, ik wilde hem mijn vrouw niet geven, dus liet hij mijn mensen sterven zonder een vinger uit te steken.’


  ‘Hij beweert dat u niet om hulp gevraagd hebt,’ zei Salap.


  Toen werd Brion pas echt kwaad. Hij keek Salap aan met vertrokken gezicht, rode wangen, met rode vlekken en op zijn voorhoofd een opgezwollen ader. ‘Dierbare Fatum en Pneuma, ik heb hem laten weten dat die dingen gebeurden! Ik had verantwoordelijkheden. Ongeacht mijn haat vroeg ik hem om hulp. Ik maakte er voor hem geen geheim van hoe mijn volk leed!’


  Salap bleef zo koud als ijs. Zijn dunne zwarte snor bewoog nauwelijks bij zijn ene mondhoek. ‘Of ser Olmy hier is om ons te oordelen of niet, ik wil er nadrukkelijk niet over oordelen. Ik heb zo lang buiten de politiek gestaan dat ik er duidelijk geen idee meer van heb.’


  Brion keek lange, pijnlijke seconden met een wild, wanhopig gezicht van de een naar de ander. Toen kreeg hij weer een uitdrukking van waakzame rust, zo snel dat het alleen verklaard kon worden door grote ervaring of de aanwezigheid van een diepe kloof tussen zijn emoties, een soort breuklijn door zijn wezen. Ik had dat vermogen bij andere leiders waargenomen, om zo vaak en zo overtuigend een gelaatsuitdrukking aan te nemen dat ze hun ware gevoelens niet meer kenden. Oprechtheid tegenover zichzelf is een weelde die leiders zich zelden kunnen permitteren of ook maar toelaten. Maar bij Brion was dat talent tot iets meer geworden, ja tot een ziekte.


  Nu wist ik wat ik aan Brion had. Hij was geen groot man, zelfs niet in de onzuivere betekenis dat hij grote gebeurtenissen had geëntameerd of geleid. Het was een man met geringe, specifieke talenten. En hij was zwaar beschadigd. Of hij de waarheid zei, kon ik niet beoordelen, maar zijn pijn was echt.


  ‘Lamarckia zal weldra bloeien,’ zei hij zacht. ‘Dat hebben Caitla en ik dan toch bewerkstelligd. En als dat gebeurt, welke plaats zal zij ons dan geven, welke plaats kunnen we krijgen?’


  



  Aan het land dat overdekt was met struikgewas, waarvan de zwarte of paarsige randen oprezen langs de oevers van het kanaal als glad gesnoeide hagen, kwam een eind toen de boot de morgen in voer. Ik werd wakker uit weer een akelige droom van een gang en rook de geur van koeken die sisten in een pan en van iets anders indringends en kruidigs, als verse hete teer gemengd met zwarte thee, stroop met rozen, sparrehars met de geur van vers-gemaaid gras - een geur die ik sindsdien niet meer terug heb gekregen, noch in herinnering, noch in werkelijkheid: de geur van de levende paleizen van de grote kweekmoeders in heel Hsia.


  We waren bij een enorm zoetwatermeer gekomen, waarvan de zuid- en oostkust achter de horizon lagen en de noordelijke vlakbij was, misschien twee kilometer ver. De golven klotsten kristalblauw om de boot, en van de kust - laag en vlak, begroeid met enorme toelopende groene stengels als de scheuten van jonge planten, maar zonder bladeren - kwam een winderig, suizend, trillend geluid, het vreemdste dat ik op Lamarckia ooit gehoord had.


  ‘De Aarde was een groene planeet,' had Nimziahn op Marthaseiland gezegd. Nergens op Lamarckia was er ooit zo onmetelijk veel groen geweest.


  Brion stond op de boeg, half gekleed, verrast en gebiologeerd door de aanblik. Salap waste rustig zijn gezicht in het water van het meer en keek naar me op terwijl ik mijn hemd aantrok en een beker schuimend aftreksel van de steward aannam.


  ‘Kijk eens wat ze allemaal gedaan heeft!’ riep Brion. ‘Het is pas drie maanden geleden, en hoeveel duizenden hectaren heeft ze veranderd!’


  Salap stond naast me voor de ene metalen boom en keek met half dichtgeknepen ogen naar de kust. De steward bracht een blad met koeken naar voren en bood ze aan. Frick leunde op de overhuiving. Een lichte wind waaide door zijn haar, zijn witte hemd hing open onder zijn verbleekt roze vest en hij grijnsde alsof hij dronken was.


  ‘Hoe kunt u beweren dat u dit tot stand hebt gebracht?’ vroeg Salap aan Brion.


  ‘Ik bewéér het niet alleen,’ zei Brion. ‘Ik ken de waarheid, want nadat zij vormen naar ons beeld gemaakt had en wij haar hadden laten zien wat ze fout gedaan had... Nadat zij het voedsel gemaakt had dat wij konden eten en uit de bodem de ertsen gefilterd had en ze ergens had neergelegd waar wij ze konden ophalen, heb ik haar terugbetaald. Ik heb haar jaren bestudeerd en ik kende haar zwakheid, haar tekort aan doeltreffendheid.’ Hij keek Salap aan met snel knipperende ogen.


  ‘Wat hebt u haar gegeven?’ vroeg Salap.


  ‘Wat is zij?’ vroeg ik tegelijkertijd.


  Brion schudde zijn hoofd, duidelijk vol ontzag en zelfs een beetje beangstigd door wat hij op de kust zag. Hij repte zich naar achter en graaide een koek van Fricks blad; hij schrokte hem op als een hongerig kind. ‘Meer dan ik me had kunnen voorstellen,’ zei hij. ‘Denk niet aan de poging om onze dode kinderen te vervangen. Denk niet aan de poging om haar telgen te leren praten. Dat had voor haar allemaal niets te betekenen. Ze begreep het niet. Ze kon nadoen, maar niet begrijpen. Het was onze fles die ze nam en waarin ze glorieerde.’


  ‘Wij kunnen dat niet volgen,’ zei Salap geduldig.


  ‘Ik heb het gedistilleerd en gezuiverd uit kruiden in een vijver bij ons slaapverblijf. Sierkruiden die Lenk mee had gebracht uit de Distelpluis, mooie, eenvoudige dingen. Het was gemakkelijk te isoleren wat zij nodig had en het haar in een fles te geven, geconcentreerd, overduidelijk.’


  ‘Chlorofyl,’ zei Salap.


  Brion glimlachte. ‘De zwakte van Lamarckia,’ zei hij terwijl de kruimels van zijn mond vielen. ‘Niet alleen chlorofyl, maar ook de chloroplasten, de hele ingewikkelde fotosynthetdsche elementen van onze planten, geïsoleerd en in hun samenhang. Zetmelen en suikers en de hele keten, alles in één fles. En ze heeft het begrepen. Ze heeft ons de experimenten gegeven die u in Naderville hebt gezien. De tuin van Caitla. De zuiverende plantachtigen in de lucht. Meer voedsel. Ik had Beys het teken kunnen geven om terug te komen, want ik wist dat we gewonnen hadden. We zouden ons volk kunnen voeden en machines bouwen en onze kleine enclave maken... We hadden niemand anders nodig.’


  ‘Maar u hebt hem niet teruggeroepen,’ zei ik.


  ‘Nee. Caitla zei dat we onze belofte moesten houden. We moesten uitkijken naar ú, ser Olmy, naar de agent of agenten van de Hexamon, en we moesten Lenk ten val brengen om duidelijk te maken dat mensen hier niet in leven konden blijven. En dan zouden we Lamarckia verlaten met het geschenk dat we haar gegeven hadden.’


  ‘U spreekt steeds maar over een “zij”. Wie of wat is zij?’ vroeg ik opnieuw. ‘De kweekmoeder, de koningin?’


  Brion wees naar het oosten. Boven een blauwe nevel aan de horizon zagen we in het binnenland zeven enorme zwarte stammen of torens oprijzen. Ze waren op z’n minst vier-, vijfhonderd meter hoog en hadden aan de voet een doorsnee van zo’n zeventig tot honderd meter. ‘Ik weet niet wat zij precies is. Welk deel zij is, in haar nieuwe gedaante, bedoel ik... of dat ze iets helemaal nieuws is. Misschien is ze zelfs nog niet eens geschapen. Maar we zullen haar kennen als we haar zien.’


  Brion keerde zich naar Salap en mij. Zijn ogen gingen onzeker heen en weer tussen ons en vestigden zich toen op mij met een blik waarin zowel vastberadenheid als wanhoop lag. ‘De Hexamon móet ons komen terughalen. Ze heeft wat ze nodig heeft. Geen ander ecos kan nog tegen haar op.’


  De stuurman stuurde de boot een smalle kreek in die vanaf de oever van het meer afboog naar het oosten en dan naar het noorden. We voeren rustig voort tussen dichte wanden van fel blauwgroen gewas: brede varenachtige bladeren waaraan water glinsterde op miljoenen topjes, dunne spiraalvormige stengels die als een kurketrekker opgroeiden. Ze rezen tientallen meters boven die bewegende, trillende massa uit, de enorme groene stengels die we van een afstand gezien hadden, loten ter grootte van reuzensequoia’s. Salap had een uitdrukking op zijn gezicht die ik niet eens gezien had toen we op Marthaseiland de menswezens gevonden hadden: totale verbijstering. ‘Het is een nieuwe silva,’ zei hij. ‘Alles is anders.’


  In het late morgenlicht dat weerkaatste op deze nieuwe groene weelde zagen we er allemaal uit als dieren die in een ondiepe zee zwommen. Met name de bleke huid van Brion kreeg een groenige tint. Hij zat ineengedoken op de boeg met zijn ellebogen op zijn knieën, zijn vingers uitgestrekt als spinnepoten, en likte aanhoudend over zijn lippen. ‘Ik hoop dat we de steiger kunnen vinden,’ riep hij naar achter. ‘Het is niet ver meer... Ik hoop dat ze hem in haar enthousiasme niet heeft vernield.’


  De telgen in het vivarium hadden bepaalde variëteiten van aards planteleven nagebootst. Hier was de imitatie oppervlakkig of gelijksoortig. Datgene wat de nieuwe groei beheerste, ging kennelijk uit van eenvoudige principes en creëerde in razende vaart nieuwe plannen en methodes.


  Er kwamen schaduwen over. Enorme ballons met een lange zwarte kabel voeren over de nieuwe silva, de onderkant versierd met kanten manden vol groene ballen ter grootte van mijn vuist. De kabels krulden en dansten boven de silva, daalden neer, trokken samen en rukten de ballon in de ene richting, en dan rukte een andere kabel hem met een hoek van dertig à veertig graden in een andere richting. De ballons dreven met vijf of zes knopen en drie kwamen er over voor we bij de steiger kwamen waar Brion naar zocht.


  De stuurman bewoog de boot voorzichtig heen en weer om tegen de punt van de xylasteiger te botsen, die bijna overwoekerd was. Brion sprong op de steiger en stak zijn armen in de lucht. Een dichte wirwar van varenachtige bladeren en geelgroene stengels krulde op en ging bij zijn voeten uiteen als gras dat gerold wordt in een mensenhand.


  ‘Ze weet het nog!’ zei Brion. ‘Kom op. Het is hiervandaan een stevige wandeling: drie kilometer naar de torens.’


  De bemanning van de boot en Brions lijfwacht zou niet meegaan. Ze schenen opgelucht.


  Frick nam een paar tassen met voedsel en vier veldflessen aan van de steward, die zenuwachtig naar de krioelende silva keek. Voor we uit de boot stapten, haalde Frick een bordje uit zijn zak en klapte het open; toen wenkte hij Salap en mij om op het scherm te kijken. Een vrouw met donker haar, op een somber-koele manier mooi, die duidelijk op Hyssha leek, keek ons met sceptische ogen aan. ‘Dat was Caitla,’ zei hij zachtjes. Toen knikte hij dat we door moesten lopen.



  Brion sprong met fanatieke energie door het zich splitsende gewas als een boot die zijn eigen kielzog ploegt in omgekeerde tijd. Na een paar minuten zagen we hem niet meer, maar we volgden zijn pad door de nieuwe silva. Salap vroeg Frick: ‘Hoe weet hij welke kant hij uit moet?’


  ‘Het maakt een spoor. Het geeft aan waar wij moeten lopen,’ zei Frick. Hij zweette in de vochtige warmte. Ik ving een vage vleug zwavel op: weer vulkanische activiteit. Elke dertig of veertig meter kwamen we over een soort open plek waar de nieuwe groene telgen zich dicht tegen de grond drukten en waar wij de torens konden zien. Ze waren behangen met een dichte mantel van kruipers en groeisels die niet groen, maar paars of zwart waren. Gestadig kwamen we er dichterbij, zij het niet in rechte lijn.


  Weer een donkere ballon rukte en dreef over ons heen en bracht zijn lading naar het westen.


  ‘Het experimenteert met de nieuwe groene vormen,’ zei Salap, ‘maar laat de kerndelen onveranderd.’ Hij wees naar de torens. ‘Brengt hij ons daarheen?’ vroeg hij Frick.


  Frick knikte. ‘Ik ben vijf keer hier geweest met hem,’ zei hij. ‘Het heeft er nooit zo uitgezien.’


  Na een kwartier stevig doorlopen, kregen we Brion in het oog. Hij stond op de top van een tien meter hoge heuvel, begroeid met een kniehoge wirwar van lange groene kruipplanten, weinig dikker dan snaren, met zijn gezicht naar het noorden. Hij draaide zich om om langs de helling naar ons te roepen: ‘Je kunt zien wat ze van plan is. Van hieruit kun je het hele schema zien.’


  We beklommen de heuvel en gingen naast hem staan. De geur van de kruipers die tegen onze schoenen drukten was intens fruitig en kleine wolkjes rood stof schoten boven onze knieën op. Op dezelfde hoogte als het grootste deel van de nieuwe silva -alleen de enorme groene scheuten staken boven de heuvel uit - zagen we een uitgestrekt tapijt van fel blauwgroen, waardoor concentrische kringen van lichter geelgroen liepen. We konden in het noorden de rand van de begroeiing zien en een grens tussen oude silva en nieuwe: groen in plaats van bruin, zwart en paars struikgewas. Aan de overkant van het ecoschap rukte en dreef, tussen de zeven zuilen uit, een gebruis van honderden zwarte, paarse en rode transportballonnen naar de buitenranden en vervingen vanuit de lucht stervende telgen met nieuwe groene kweek.


  ‘Hoe lang duurt het voordat dit bij Naderville is?’ vroeg Frick.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Brion.


  ‘Een week of minder, schat ik,’ zei Salap. ‘Zijn uw mensen erop voorbereid?’


  ‘Ik weet niet hoe we ons voor moeten bereiden,’ zei Brion. Hij beende aan de andere kant van de heuvel omlaag. Ik draaide rond en overzag alles vanaf ons betrekkelijk hoge uitzichtpunt, en zag de kreek, het water van het meer dat in het zuiden tot de horizon kwam, en weer de zuilen. Uit het zuiden klonk een ruisend, trillend gefluit, zacht en klagerig, misschien vanaf de oevers van het meer. Ik kreeg een rilling van dat geluid. Dat zoveel kracht en verandering zo’n eenvoudig, vogelachtig geluid maakte, leek tegelijk karakteristiek voor Lamarckia en beangstigend.


  In het westen bouwden stapelwolken en dreigende donderkoppen zachte bergen. Brion riep van de rand van de silva, toen zij weer voor hem uiteenging: ‘De ecos maakt zijn eigen weer. Binnen een paar dagen komt er regen - wacht maar af.’


  ‘Ja,’ mompelde Salap. ‘Dat verschijnsel hebben we waargenomen.’


  Vijf minuten later haalden we Brion weer in. Hij stond op een doodlopend pad; de telgen voor hem weigerden uit elkaar te gaan. Hij stapte heen en weer en zweet stroomde over zijn gezicht. Frick reikte hem een veldfles aan. Hij nam een paar flinke slokken en veegde met zijn mouw zijn mond af. Frick reikte ons ook een veldfles aan. Brion dronk uit de zijne en die van niemand anders.


  Brion zuchtte diep. ‘Het zou ons toch niet zo ver brengen, en dan niet verder...’ Hij bleef ijsberen, vlak langs me heen. Weer uit het zuiden dat ruisend gefluit.


  Salap maakte gebruik van de onderbreking om de vorm van die nieuwe groene telgen beter te bekijken. ‘Ik denk dat het allemaal experimentele variëteiten van voedselmakers zijn,’ concludeerde hij. ‘Zij - de ecos, bedoel ik - is aan het experimenteren met de doelmatigste structuren. Voedingsstoffen opslaan en die gebruiken om telgproduktie te bevorderen in het midden... Waar wij nu heen gaan.’


  De bodem van de silva onder onze voeten werd gevormd door een bruine wirwar en losse stukken als verdraaide, versplinterde dode takken. Bleke witte buizen drongen door de resten. Toen een van ons op een buisje had getrapt vlak bij de bodem, kwam er een aanhoudend stroompje melkachtige vloeistof uit gedruppeld. Salap deed een van die druppeltjes vloeistof op zijn tong. ‘Het is zoet,’ zei hij.


  Een nieuwe machine, een nieuw experiment.


  ‘Zou u dat gedaan hebben?’ vroeg ik Salap terwijl Brion rusteloos terugstapte over het spoor, buiten gehoorsafstand.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Salap peinzend. Hij trok een wenkbrauw op naar mij. ‘Als ik het bedacht had, wie weet wat ik dan gedaan zou hebben? We weten niet waarmee hij onderhandelde... Met wat voor soort vorm of organisme hij en zijn vrouw communiceerden. Of hóe ze communiceerden.’


  ‘Ik heb ze gezien,’ zei Frick en hurkte neer om te wachten. Hij knikte en veegde zijn voorhoofd af met een doek. ‘Het waren kleine, zwarte, wormachtige dingen op zeven of negen poten. Ze maakten geluiden als mensentaal en ze namen dingen mee, ons eten en onze uitrusting, en brachten in ruil andere dingen mee. Brion en Caitla lieten ze planten zien in potten en flessen, en na een paar dagen brachten die zwarte dingen namaaksels ervan mee. Caitla was buiten zichzelf. Later, op de derde tocht, zag ik de eerste die er als mens uit moest zien. Probeerde zelfs te spreken. We communiceerden met gebaren, maar het ding had geen echte ogen. Het - zij... het moest eruitzien als een vrouw - vond ons door onze lichaamswarmte, geloof ik. Ser Brion en Caitla lieten het ding andere planten zien. Caitla’s geliefde soorten. Het maakte nog betere imitaties en we namen ze mee naar het vivarium.


  Maar haar heb ik nooit gezien. Die waar hij op hoopt. Toen we de laatste keer hier waren, nadat Caitla gestorven was, bleef ik op de boot. Van die jungle hier was nog niets te zien.’


  ‘Hoopt hij op iets als zijn vrouw?’ vroeg ik. ‘Nagemaakt?’


  Frick vond dat helemaal geen leuke gedachte. Hij ging van zijn ene gebogen been op het andere zitten en veegde zijn ogen af met zijn vingers, waarbij hij gezichten trok. ‘Ik heb Caitla gekend,’ zei hij. ‘Het was een strenge, maar goede vrouw. Ze paste geweldig bij ser Brion. Toen ze doodging, heeft haar verlies ons allemaal sterk aangegrepen. Ser Brion was er kapot van. Hyssha ook.’


  Ik kon dat allemaal niet in overeenstemming brengen met de overvallen en de moorden. Te midden van zovele veranderingen verloren dood en wreedheid en onbekwaamheid misschien al hun belang. Mijn dood zou volkomen terecht kunnen zijn, of zonder betekenis. Ik zou maar ophouden te proberen die wreedheden ermee te verenigen. Na mijn uitbarsting tegenover Brion had ik alle gevoel van opdracht of rol verloren; ik was geen haar beter of machtiger dan Frick. Eindelijk was ik nederig geworden, doordrongen van mijn sterfelijkheid. Ik vroeg me af hoe het zou zijn, dagen- of wekenlang midden in die uitbottende, groeiende silva te zitten, alléén.


  Shirla vormde het enige kader waar ik me niet van kon losmaken. Ik wilde haar zien om te kijken of het haar goed ging. Als we elkaar weer konden ontmoeten, zou ik een nieuwe oriëntatie hebben, een nieuwe gerichtheid, vrij van de Distelpluis en de Weg.


  Brion kwam terug naar de trillende blokkade en bleef met gebogen hoofd staan. ‘Ik ben geduldig,’ mompelde hij. ‘Ik ben geduldig.’


  Maar de blokkade bleef.


  ‘We hebben genoeg eten en water,’ zei hij. ‘We wachten hier tot morgen. Het spijt me. Zoiets is nog niet eerder gebeurd.’


  ‘Al deze dingen zijn nog niet eerder gebeurd,’ zei Salap.


  



  We sliepen op het afval, terwijl de silva om ons heen trilde en groeide. Om de paar uur maakte een plotselinge stroom van beweging door de wanden om het pad een geluid als wind die door de bomen waait. Ik sliep onrustig en herinnerde me geen dromen, en toen ik wakker werd voelde ik me versuft, nergens toe in staat. Een paar minuten later, toen ik een koek gegeten had en uit de veldfles had gedronken die Salap en ik samen gebruikten, kwam ik bij. Het waterrantsoen was te gering en ik had nog dorst, maar was niet uitgedroogd.


  Brion knielde neer voor de barricade. ‘Ze is iets aan het voorbereiden,’ zei hij. ‘Ze zou ons niet helemaal tot hier brengen om dan de weg te blokkeren.’


  ‘Is zij dan intelligent?’ vroeg Salap.


  Brion begon te lachen en schudde zijn hoofd. ‘Hoe vaak heb ik die vraag niet gesteld! Hoe vaak hebben Caitla en ik er niet over gesproken! En nadat Caitla dood was... Natuurlijk wilde ik graag dat ze terugkwam. Dat zou prachtig zijn. Haar op een of andere manier te laten opnemen in al haar schoonheid, haar gedachten... door iets groters. Iets intelligents.’


  Ik dacht aan de discussie op de Waakzaam. Lamarckia zou een armelijk surrogaat zijn voor eeuwige zaligheid, maar een aardig compromis in vergelijking met het niets van een lege dood.


  Allemaal tegelijk hoorden we op het open pad achter ons de geluiden en keelklanken van menselijke spraak. Brion keek met een ruk om. De uitdrukking van paniek die op zijn gezicht kwam en het zoeken van zijn ogen langs de fluisterende, trillende wanden langs het spoor, troffen me bijna als een mes. Hier had je het gezicht van een man die niet echt de geest wilde zien waar hij bovenal naar verlangde.


  Het geweten van Frick was misschien zuiver. In elk geval was hij de eerste die de stemmen herkende. ‘Het is Hyssha,’ zei hij. ‘En Grado, denk ik... En Ullman.’


  Een lange man met kortgeknipt zwart haar en wantrouwige zwarte ogen kwam de hoek om, tien meter voor het doodlopende einde van het pad, zag ons en bleef staan. Hij wierp een blik achterom en maakte een gebaartje met zijn half opgestoken hand, alsof hij op wilde dieren was gestuit en de mensen achter hem even stil moesten zijn als hij.


  De statige, zwaarmoedige vrouw met kastanjerood haar, Hyssha Chung, liep zonder aarzeling langs hem heen en kwam op ons toe, of liever, kwam op Brion toe, want ze keek Frick of Salap of mij nog niet aan. ‘Je hoort hier niet te zijn,’ waarschuwde ze. ‘Verdomd nog an toe, je hoort hier niet te zijn, en zeker niet nu!’


  Brion stak als verdedigend zijn hand op. ‘Er is hier niets gebeurd,’ zei hij.


  ‘Wat is hier zo urgent?’ vroeg ze. Een ogenblik scheen ze te erkennen dat ik althans bestond, met een snelle blik in mijn richting, maar toen keek ze nog stuurser en ze boog zich naar Brion toe, wiens handen verder omhoog kwamen. ‘Lenk haalt zijn mensen bij elkaar en bereidt zich voor op de inscheping. Fassid zegt dat je afwezigheid hun geen keuze laat.’


  ‘Willen ze niet met Beys spreken?’


  ‘Waarom dacht je dat ze daartoe bereid waren?’


  ‘Beys behandelt dat allemaal. Wat maakt het uit waar ik ben?’ vroeg Brion. ‘En wat kan Lenk trouwens doen?’ Tegenover deze zelfverzekerde vrouw nam zijn stem de klank aan van een kind dat zich verdedigt.


  ‘Hoe weet jij nu wat Beys wel of niet kan?’ ging Chung door en duwde haar neus bijna in Brions gezicht. ‘Er staat meer op het spel dan deze monsterachtige silva.’


  ‘Kijk eens hoe het veranderd is,’ zei Brion en hield stand tegenover die vrouw die groter was dan hij, maar in de hoop haar te overreden, niet om haar op haar nummer te zetten.


  Frick zag die woordenwisseling aan met een soort verveling. Chung boezemde hem geen ontzag in - tenminste niet als ze haar aandacht op Brion richtte.


  ‘Het kan me geen moer schelen hoe het veranderd is.’ Haar stem sloeg over en ze pakte hem bij zijn handen. ‘Wat kùn je hier doen?’


  ‘Dit is ons erfgoed,’ zei Brion. Zijn gezicht rimpelde zich als zacht leer en hij schudde zachtjes met zijn polsen, niet om los te komen uit haar greep, maar om een onduidelijk argument fysiek te benadrukken. ‘Zij is hier. Ik hoopte de Hexamon ervan te overtuigen -



  Nu keerde Chung zich naar mij, met geweldige minachting. ‘Fassid heeft me verteld over deze komediant,’ zei ze. ‘Ze zijn door die idioot en door zijn onnozelheid in verlegenheid.’ Ze wees naar Salap. ‘Zelfs Lenk kon geen manier bedenken om hem tegen ons te gebruiken. Maar jij gelooft het!’


  ‘Hij heeft geen bewijs,’ zei Frick op een vriendelijke gesprekstoon, ‘maar is erg overtuigend. Ik vind dat ser Brion terecht -’ Ze zwaaide met haar hand en sloeg hem bijna in zijn gezicht. ‘Wie of wat hij is, doet er niet toe. Waar zijn de legers, de strijdkrachten die ons hier weg zouden halen?’


  ‘Die zijn niet gekomen,’ zei Brion, alsof dat niets te betekenen had.


  Haar bruine ogen vernauwden zich en haar mondhoeken gingen weer naar beneden. Ze keek naar me vanuit haar ooghoeken. Ik kon me niet meer inhouden. Ik was nooit erg galant geweest als ik geconfronteerd werd met onbeheerste woede van een vrouw. Eerlijk gezegd was ik in mijn leven in de Distelpluis geen enkele soort hypocrisie regelmatig tegengekomen. Ik begon te lachen.


  Chung bewoog zich niet en bleef hetzelfde kijken. ‘Jullie zijn er gewéést,’ zei ze rustig tegen Salap en mij. ‘Jullie zullen Lenk geen woord van dit gesprek doorgeven.’


  ‘Hyssha,’ zei Brion en trok haar hand van zijn pols. ‘Dat heeft allemaal niets te betekenen. Wat Lenk doet is niet van belang en wat ik doe... ook niet. Kijk naar dat groen. Ik heb haar de middelen verschaft. De gunstige omstandigheden. Ik heb mijn vraag duidelijk gesteld.’


  ‘Caitla is dood,’ zei Chung. ‘Mijn zus komt niet terug.’


  De groene wand aan het einde van het pad trilde heftig; in het midden vormde zich een spleet die dieper werd terwijl de randen naar weerskanten uitbogen. In deze zich delende groene zee leek onze biologische Mozes net zo verbaasd als wij. Een nevel van rood stof bleef in de lucht hangen en zweefde langzaam terug naar de grond. Het pad strekte zich al vlug honderd meter voor ons uit, naar de binnenrand van de nieuwe silva en het begin van het terrein waarvan de grensposten de zuilen waren.


  ‘Voor mij wilde het niet open gaan,’ zei Brion tegen Chung. ‘Voor jou gaat het open. Ze ruikt je. Jij ruikt naar Caitla.’


  Chung keek over het spoor met veel minder minachtende blik dan even tevoren. Ze raakte haar waardigheid kwijt; haar armen begonnen te beven en ze keek naar Salap. ‘Dat is belachelijk,’ zei ze.


  ‘Laten we gaan kijken,’ zei Salap en liep achter Brion aan, die de tocht al hervat had.


  ‘Ze is echt dood,’ zei Chung tegen Frick en mij, zonder overtuiging. ‘Daar valt niets aan te veranderen.’


  23


  Aan het eind van het spoor lag een verlaten terrein van kapotte lavablokken, niet groter dan mijn hand, zo regelmatig als kiezels in de bedding van een oude rivier. Dit veld van lavabrokken strekte zich uit over verscheidene kilometers, onderbroken door zes bolle, donkere, roodbruine heuveltjes van vijftig, zestig meter hoogte, met bovenaan een krater met een bleekgele rand, als miniatuurbergen met vuile sneeuw op de top. Midden uit die heuvels vloeiden hete bronnen en vormden onregelmatige gladde, donkerder stroken langs de helling en een plas om hun voet.


  Rond de rand van het lavaveld wierpen de met kruipers overdekte paars-zwarte zuilen lange schaduwen van de late morgen over het puin en twee van de heuvels. Rondom dit veld stak de nieuwe groene silva sterk af tegen de effen donkere kleuren van lava en de heldere geelwitte rijptoppen op de heuvels.


  Boven het veld hieven honderden ballonnen, steeds meer door de warme stralen van de middagzon, hun lading telglarven de lucht in en lieten hun kabels recht op de lavavlakte hangen, waarvan alleen het eind bewoog, zacht het ongastvrije puin raakte en dan snel terugtrok, als de gevoelige uiteinden van de tentakels van een inktvis die uit zijn vertrouwde zee is gehaald. De ballons stegen op van het midden van het veld, aan ons oog onttrokken door de dichtstbijzijnde heuvel.


  Salap wist zijn bekoring niet te verbergen. ‘We hebben heel wat gezien en overleefd, ser Olmy,’ fluisterde hij me toe. ‘Maar zoiets hebben we nog nooit gezien.’


  Recht voor ons kwam een plas dampende roodbruine vloeistof tussen de lavabrokken omhoog - geen lava, maar oververzadigd water, rijk aan mineralen - en stolde met kraakgeluidjes, waarbij het gladde oppervlak donker en dof werd. Achter die plas was al een aantal andere plassen hard geworden en vormde een reeks vlakke stapstenen in het ruwe puin. Brion ging op het matte bruinige oppervlak staan en liep zonder moeite naar de dichtstbijzijnde heuvel. Zwavelhoudend water, dampend, borrelend, kwam nog geen tien meter van ons af langs de helling omlaag. Aan de andere kant kregen we een duidelijk zicht op het midden van het veld. Een donkerrode halve bol zo groot als een stadion lag aan het einde van het spoor als een enorme bloedbel, maar stevig en glanzend in de zon.


  Rondom de halve bol stegen de geladen ballons langzaam, onwillig op uit roodgerande kraters en begonnen aan hun slakkegang door de lucht naar de uitbottende silva en verder.


  ‘Het is niet anders. Afgezien van de ballons is dit niet veranderd,’ riep Brion over zijn schouder en sprong van stapsteen naar stapsteen.


  Toen we dichter bij de Koepel kwamen, kregen onze gezichten een bloedrode zweem. De aanvankelijke bravoure van Chung was afgenomen; ze hield alles in het oog met stille, zenuwachtige oplettendheid. Brion daarentegen was dol enthousiast geworden, hij schoot heen en weer in de rode schijn van de halve bol, zijn ogen schitterden van de tranen alsof hij eindelijk thuis was gekomen.


  Salap liep een stukje van ons vandaan, verzonken in zijn eigen gedachten; hij zette zijn voeten behoedzaam neer alsof de bruinige stapstenen van het spoor konden breken en ons allemaal de diepte in zuigen. Frick bleef dicht bij mij.


  Het spoor eindigde bij een rimpelige streep die als een litteken over de Koepel liep. Brion raakte het litteken in de zijkant van de Koe pel aan, maar hij kon het er niet toe brengen open te gaan.


  Salap pakte Chung bij de elleboog en duwde haar tot ze naast Brion stond. ‘Uw plaats,’ mompelde hij toen ze weerstand bood.


  ‘Ze ruikt je. Ze gelooft in je,’ zei Brion tegen haar. ‘Ze gelooft in ons.’


  Nu Chung aan zijn zij stond, ging het litteken open met een zuiggeluidje, en de zijkanten trokken zich terug als een gordijn en vormden een strakke ronde opening in de zijkant van de halve bol.


  We liepen erdoor. Binnen pasten onze ogen zich aan aan een bloedrood schemerig interieur. Links van ons kwamen licht-doorlatende bogen uit de vloer omhoog en droegen het volmaakt bolronde uitwendige van de Koepel. Enkele tientallen meters rechts van ons rezen weer een stel bogen op. Tussen de bogen hingen, aan dikke geknoopte lussen of rechtstreeks aan de binnenronding van de bogen, geweldige zakken als leeggelopen ballonnen, waarvan de onderste uitstulpsels propvol zaten met een opslag van donkere vloeistof.


  Links en rechts onderbraken lichtdoorlatende bollingen de veerkrachtige vloer; ze waren drie, vier meter in doorsnee en hoger dan ons middel. In die bollingen drukten in elkaar gedraaide buizen en vlakke ovalen zich te zamen tegen het membraan; zelf waren ze kleurloos, maar ze zaten in een donkere, dikke vloeistof als olie.


  Tien stappen verder kwamen de bogen bij een inwendig vertrek waarvan de wanden naar binnen gebogen waren zoals bij een blokvormige ruimte tussen zes enorme bollen. Alle oppervlakken in de halve bol waren delen van grote bollen, kunstig gevormd en uitgesneden of onderbroken door andere boloppervlakken met verschillende doorsnee. Het leek wel of we in een enorm straaldiertje - zo’n microscopisch zeediertje met een kiezelskelet uit de Aardse zeeën - binnengedrongen waren.


  Langzaam liepen we tussen deze mengeling van wonderen. Een nieuwe geur vulde de lucht, zoet als parfum, muskusachtig.


  ‘De buitenmantel. Ruiken jullie hem?’ zei Brion en wuifde met zijn hand. ‘Er zijn acht mantels, acht in de lucht hangende geurlagen. Ik bracht eens een kleine telg hier binnen, zes maanden geleden. Hij spartelde in mijn armen en toen hij door de derde geurmantel kwam, versmolt hij tot een dikke vloeistof en gleed tussen mijn vingers door. Wat daarbinnen is, laat geen van zijn kinderen toe... Tenzij ze toestemming hebben. En de enige telgen die toestemming hebben, zijn de spionnen, de keurders en verzamelaars die informatie brengen. Wat daarbinnen is, is altijd belust op patronen, blauwdrukken, diagrammen... informatie.’


  Halverwege het inwendige zagen we een opslaggedeelte voor platen en brokken rots - leisteen, zandsteen, gemengde steen, vuursteen en andere soorten, gerangschikt in stapels met weinig zichtbare ordening - dat misschien honderd vierkante meter besloeg onder het overhangend deel van een hoofdsteunboog. De stapels kwamen in het midden tot boven ons hoofd, en alleen aan de ene kant stond een veelklauwige telg zo groot als een olifant onbeweeglijk, afgezien van een lichte trilling van zijn voorste ledematen: veelpuntige grijpklauwen zo lang als mijn been, sommige met scherpe beitelvormige toppen. Aan zijn voet lagen brokjes steen waarin prachtige ingelegde fossielen te zien waren.


  Brion ging tussen twee stapels en trok er een dunne plaat kalksteen van zo’n dertig centimeter tussenuit. ‘Ze heeft die stenen laten verzamelen en hier laten brengen. Ze gebruikt ze als een soort bibliotheek.’


  Hij stak ons de plaat van twintig kilo toe. In de kalksteen stond een zwart silhouet in de vorm van een veelpotig ongewerveld dier dat rondom was voorzien van veerachtige tastorganen. ‘Toen mijn vrouw en ik hier voor het eerst kwamen, kon ze niet zien. Ze sloeg deze fossielen op en bestudeerde ze zonder ogen, door ze te proeven en te betasten.’


  Salap ging naast Brion staan, zijn handen uitgestoken, zijn vingers begerig gespreid. Hij pakte het fossiel aan en zijn ogen vielen bijna uit hun kassen. ‘Is dit een telg geweest?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Brion. ‘Hij is minstens tientallen miljoenen jaar oud. Als hij ouder is, komt hij uit de periode van de schelpdieren die zo’n groot deel van Lamarckia overdekt hebben met dikke lagen kalksteen en het zo moeilijk gemaakt hebben metalen en andere mineralen te vinden. Hoe oud denkt u dat de ecoi zijn?’


  ‘Ik schatte honderden miljoenen jaren,’ zei Salap.


  Brion schudde zijn hoofd. ‘Hsia was er het eerst, en die is misschien nog geen twintig miljoen jaar oud. De rest is hoogstens een paar miljoen jaar oud. Vóór Hsia was er alleen klein, eenvoudig leven... Toen Hsia zich op het land begaf, was er heel weinig zuurstof en geen ozon in de bovenlagen van de atmosfeer. Hij bedekte zich met een dikke beschermingslaag. Het kan wel vijftien miljoen jaar geduurd hebben voor het zuurstofniveau de huidige waarde had.’


  Van voor ons kwam een scherpe, zoete geur. Terwijl we naar het binnenste blok liepen, kwamen we door verschillende varianten van diezelfde reuk, als geurmantels om het lichaam van een vereerde heilige.


  Brion bleef staan. Verschrompelde omhulsels van menselijke lichamen, zo leek het, lagen verfrommeld aan de uitlopende voet van een boog. De boog rees minstens zestig meter naar de vage met rood doortrokken hoogten van de Koepel. De lijken waren van minder dan een meter tot meer dan twee meter lang; uitgedroogd weefsel zat gespannen over een inwendig geraamte dat maar grofweg op een skelet leek. Uitdrukkingsloze gezichten van harde stof keken ons glazig aan: de poppekoppen van een speelgoedmaker die geen succes had gehad, die zijn onbezielde produkten weg had gegooid.


  ‘Dit waren experimenten,’ zei Brion zachtjes. ‘Toen we hier voor het eerst waren heeft ze er ons een paar laten zien. Ze wist wat ze wilde: iets om met ons te communiceren. Ze wist dat we niet tot een ecos behoorden en wilde wanhopig weten wat wij waren. De beste manier voor haar om te leren - haar manier om te leren - was ons namaken.’


  Het blokvormig bouwsel voor ons uit was groter en verder weg dan ik eerst gedacht had. Het lag veertig of vijftig meter achter het kerkhof van afgedankte mensvormen. De laatste geurlaag zweefde om ons heen; deze was tegelijk heel afschuwelijk en verbazend aantrekkelijk: vers gebakken brood, hete teer, metaan en hexaan, reukzout en nog veel meer.


  Brion liep naar het bouwsel in het midden van de halve bol toe; hij liep als een vermoeide oude man. Ik probeerde me zijn gemoedstoestand voor te stellen en kon het niet. Wat hij verwachtte, wat hij misschien zou zien, daar zouden vele mensen gek van worden. Terwijl hij voor ons uit liep, gaf hij ons in trage fragmenten een verbrokkelde uitleg van zijn vorig bezoek. Hij had zijn stervende vrouw in de bloedbel gebracht, was bij haar gebleven en had geluisterd naar haar laatste ademtochten, haar laatste woorden.



  ‘Ze had pijn,’ zei hij met een beverige, schorre stem. Hij veegde zijn gezicht af met de rug van zijn hand, het touwtje nog steeds om zijn vinger gewonden. ‘Niemand kon haar redden.’ Hij raakte de membraanwand van het bouwsel aan en keek achterom naar mij. ‘Ze was buitengewoon. We baden allebei dat de Hexamon zou komen en het medicijn van de Distelpluis zou brengen dat Lenk achter had gelaten. Eindelijk had hij zijn wraak op ons. Veel mensen van mijn volk zijn net zo gestorven als zij. Ze hield het langer uit dan de meesten. Haar lever en nieren waren aan het wegrotten. Op de Distelpluis zo’n gemakkelijk te genezen ziekte. Maar jullie kwamen niet. Toen ze stierf... stierf ze.’ Hij trok zijn hand terug. ‘Het was een opluchting. Ik had het gevoel alsof ik mèt haar gestorven was, en dat was ook een opluchting. Ik legde haar op de vloer, binnen... Ik ging weg en kampeerde vijf dagen aan de rand van het lavaveld. Ser Frick bracht me eten van de sloep. Er gebeurde niets; niemand kwam uit de Koepel. Ik kon niet weer naar binnen. We gingen met ons allen terug naar Naderville.’


  Frick keek met angstige blik naar de dieper wordende schaduwen aan alle kanten. Hyssha Chung bleef vlak bij Brion. Als ze naar mij keek, had ze enkel haat in haar ogen. Ik vertegenwoordigde alle verloren hoop, de uiteindelijke teleurstelling. Ik was voor hen allen een mislukking: geen op handen zijnde redding, geen verandering en verklaring; geen hernieuwde omhelzing van veilige en alwetende ouders.


  ‘Ze is daar binnen,’ zei Brion hees. ‘Ik bedoel, zij is overal, maar haar hart is daar. Het hart van Hsia’s leven.’


  Buiten de halve bol moesten wolken voor de zon getrokken zijn, want we werden omhuld door schaduw. Overal om ons heen prikten zwakke gloeilichtjes tegen het donkerrode en bruine halfdonker als sterren aan de hemel. In het bouwsel flakkerde een paarsig schijnsel.


  Onder onze voeten gromde een laag geluid. Meters ver weg, achter verschillende reeksen lichtdoorlatende wanden en steunen, zwol iets als de keel van een enorme brulkikker, nam toen af en stootte een zoete, weerzinwekkende geur uit van teer en brandende hars.


  Brion leunde tegen de wand van het bouwsel, een bleke gestalte tegen het donkerder membraan. Ditmaal kreeg Hyssha niet de voorkeur. De wand nam hem op en het weefsel onder onze voeten gromde opnieuw.


  We hoorden een merkwaardige stem en Salap schrok alsof iemand hem in zijn ribben had gepord. Hoog, zoet, als het gesjirp van een groot insekt, gemengd met een gefluit, kinderlijk en toch beheerst en rijp, kwam het uit het bouwsel.


  ‘Namen duidelijk nu,’ zei de stem. ‘Namen allemaal zijn en duidelijk?’
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  De tijd is heel onduidelijk geworden. Mijn herstel gaat vlot, zeggen de verzorgers. Ik ben een beroemdheid in de Hexamon. Yanosh zweeft naast mijn bank.


  ‘Was het de vrouw van Brion?’ vraagt Yanosh me.


  We zijn in de Weg, in vrije val, in het ziekencentrum van Asstad. Ik weet nog niet zeker of ik droom of dood ben. Ik herinner me dat ik mijn verhaal aan Yanosh verteld heb en misschien aan anderen, maar het heeft tijd gekost - een onbepaalde tijd - om zo ver te komen. De gebeurtenissen zijn verward.


  Yanosh is veranderd. Hij heeft een ouder gezicht gekregen om de schijn te wekken van veel genomen beslissingen, van politieke rijpheid. Hier zijn maar een paar jaar voorbijgegaan, tien misschien. Wat betekent dat?


  ‘Was het de vrouw van Brion?’ vraagt hij weer geduldig. Hij is eerste assistent van de pas gekozen geskische hoogminister, maar hij heeft veel tijd doorgebracht in mijn cel, met me gesproken en gewacht op het terugkeren van al mijn herinneringen.


  Ik weet dat ik een oude man ben, negentig of eenennegentig Lamarckia-jaren. Ik moet dood zijn of stervende, en dit alles is een ineenkrimpend stukje fantasie.


  ‘Ze was dood,’ wist ik uit te brengen.


  ‘Wat sprak er dan tegen jullie?’


  Zijn nieuwsgierigheid vind ik kwetsend, alsof het feit dat hij wil weten hoe de kweekmoeder of de koningin eruitzag een kinderlijke, alledaagse gemoedshouding verraadt. Er is zoveel belangrijkers. Wat Lenk gedaan heeft of zijn volk heeft toegestaan te doen. De vergroening, een golf van verandering, een omslag door de generaties heen, Hsia’s gebruik van het geschenk van Brion, zijn ‘naam’.


  Alles lijkt me in elkaar geperst en ik moet mijn gedachten weer verzamelen en de lijn erin vinden. De vlucht plus de pijn plus de honger. Het wegtrekken van overal waar de vergroening toesloeg, van overal waar Hsia heerste. En hoe de naam van Brions vrouw werd gegeven aan deze vloedstroom die ze in gang hadden gezet, deze ongevormde ecos die nu Caitla heette, een enorm, vitaal spook dat zoveel te maken had met die stem en niets met Caitla zelf, want ze was dood. Haar lijk lag onaangeroerd waar Brion het had neergelegd, in de diepte van de arena van de kweekmoeder, de enorme bloedrode schuimbel.


  ‘Niemand achter die stem,’ zei ik.


  ‘Geen intelligentie, bedoel je.’


  ‘Geen ik, geen jij. Geen zij.’


  Ik herinner me pijn in mijn benen, in mijn armen, al mijn gewrichten branden, hebben jaren gebrand. De pijn is nu weg. Ik beweeg mijn vingers en mijn gewrichten buigen met een zuiverheid, een soepelheid die ik vergeten ben.


  ‘Ik heb werk te doen, Olmy,’ zegt Yanosh. ‘Ik kan hier niet eeuwig blijven. Ik heb inderdaad opdracht gegeven tot de geweldige taak om de geometrische bundels te openen. De eer voor het voorstel dat je een tweede incarnatie zou krijgen, komt mij niet toe. Je hebt die verdiend en de Nexus is ermee akkoord gegaan, en hij wordt niet eens in mindering gebracht op de wedergeboorten waar je recht op hebt...’


  Ik ben niet dankbaar. Ik begrijp de waarde van de dood. Mijn lichaam - het lichaam dat ik niet langer heb - heeft mijn ziel voorbereid door af te takelen in de loop van een volledige en natuurlijke levensduur. Door zovele jaren honger en vluchten, pijn en beproeving, is mijn lichaam gehard geraakt en wilde niet zomaar doodgaan. Maar mijn geest kende de waarde van de dood. Ik ben niet dankbaar als het leven datgene is, wat mij teruggegeven is.


  Ik had twee vrouwen overleefd. Mijn volk had zich gevestigd op de Kupe-eilanden, omvat door Kaap Magellan in het zuiden van Elizabethsland. Ik herinner me alleen fragmentarisch dat Yanosh’ agenten mijn hut in kwamen en mij vonden op een zachte brits van klitdraadstengels, een speciaal sterfbed.


  ‘Elizabeth wist hoe ze moest sterven,’ zeg ik tegen Yanosh.


  ‘De ecos,’ zegt hij.


  ‘Ja, de ecos. Mijn vrouw heette Rebecca.’


  ‘Ze wilde niet mee hierheen,’ zegt Yanosh. ‘Ze zei ons dat we engelen waren en dat we jou konden krijgen en meenemen naar waar je geboren was.’


  ‘Ja.’


  ‘Zij was je derde vrouw.’


  ‘Ja,’ zeg ik. ‘Wil je dat ik je alles vertel wat er gebeurd is? Ik heb al heel lang geleefd, Yanosh.’


  Yanosh lijkt echt bedroefd. ‘Het was niet onze bedoeling je in de steek te laten, Olmy. Dat moet je geloven. De naderisten kwamen aan de macht en we konden jarenlang de middelen niet loskrijgen. Toen de geskels weer aan de macht kwamen, dwongen de Jarts ons achteruit. En toen we eindelijk terug waren, was de geometrische bundel nog verwarder geworden en konden we geen poort openen. We dachten dat Lamarckia verloren was.’


  ‘Ik begrijp het,’ zeg ik. Mijn woorden klinken nog steeds als die van een vermoeide oude man, ook al klinkt mijn stem zelf jong. Ik heb niet de behoefte mensen te beschuldigen. Ik heb Shirla gekend, en na haar Sikaya, en ten slotte Rebecca, die een oude vrouw was toen ik haar schoonheid ontdekte en haar beminde. Als ik dood ben, weet ik dat ik eindelijk mens zal zijn. Dan zal ik weten waar ik ben.


  ‘Je wilt zeker ook weten hoe ze eruitzag,’ zeg ik.


  ‘Van dat veld en die koepel bestaat geen spoor meer,’ zegt Yanosh. ‘De zuilen zijn kaal, de Koepel is weg. De jungle heeft alles overwoekerd. Alleen jouw aanblik en herinnering zijn ervan over.’


  Hij noemt het een jungle, geen silva. En dat was het ook geworden. ‘Helemaal groen. Het laatste van het oude op Hsia.’


  Ik zie geesten om hem heen, onlichamelijke beeltenissen van anderen die meeluisteren. Ik vertel het de Hexamon. Ik ben een beroemdheid.
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  Ik liep naar het bouwsel toe. Chung wilde niet naar binnen. Frick ging als eerste achter Brion aan, want hij was er al eerder geweest. Hij kwam hier niet graag, maar hij was Brion trouw. Salap kreeg een openbaring. Zijn gezicht gloeide van enthousiasme, zijn gezicht was roomwit met bruine schaduwen in de rode schemering terwijl kluiten onweerswolken boven de Koepel door de lucht dreven. Hij klopte me op mijn schouder, glimlachte breed en ging door het gordijnachtig membraan de binnenste ruimte in. Het membraan sloot zich glad achter hem, als de omgekeerde wand van een dikke zeepbel.


  De stem sprak weer, duidelijk en luid. Ik hoorde Brion snikken als een kind. Ik duwde met mijn hand tegen het membraan en voelde het langs mijn vingers en mijn pols en mijn arm glijden als een strook gladde huid.


  In het bouwsel stond ze te midden van een massa glanzende zwarte halve bollen, bezet met zwarte pinnen en overkoepeld door zwarte bogen. Ze droeg geen kleding en haar huid bewoog, rimpelde lichtelijk alsof ze een slecht geprojecteerd beeld was.


  Brion stond twee stappen van haar af; Frick naast hem. Brion schudde zijn hoofd, zijn borst schokkend van snikken. Salap ging dichter naar de vrouwelijke gestalte toe en bekeek haar met zijn hand aan zijn kin. Haar haar hing lang en vaalrood in klitten en pieken neer tot op haar schouders. Haar gezicht was ruw gevormd, het gezicht van een pop, vervaardigd door een begaafd amateur. Ze besteedde aan niemand aandacht.


  Haar mond bewoog niet als ze sprak. ‘Weet, niet namen.’ Of: ‘Weet niet, namen.’


  ‘Kan ik tegen u spreken?’ vroeg Salap.


  Brion viel op zijn knieën, boog zijn hoofd naar de vloer en legde zijn handen plat op het geribbelde, hobbelige oppervlak dat hem langzaam op en neer bewoog als op een zeegolf.


  Frick zei: ‘Hij hoopte op iets anders.’


  Salap ging naar de gestalte toe. ‘Mijn naam is Mansur Salap. Ik zou graag met u spreken,’ zei hij alsof hij zichzelf voorstelde op een feestje.


  De gestalte boog haar hoofd in zijn richting, maar haar ogen - bleek grijsblauw tussen vaste oogleden, zonder uitdrukking - konden hem niet aankijken. Ze was niet verfijnd genoeg en kon niets menselijks uitdrukken, alleen grofweg. Wat ze ook had geleerd, het was jammerlijk onvolledig.


  ‘U vertegenwoordigt iemand anders, niet?’ vroeg Salap.


  ‘Brion met namen niet,’ zei de stem die van alle kanten kwam. De wanden van het bouwsel trilden als vliezen; ze maakten de geluiden, samen met andere: vluchtige vlagen van gefluister, een aanhoudend kikkerkeelgebrom.


  ‘Herkent u Brion?’ vroeg Salap.


  ‘Spreekt.’


  ‘Ik spreek en mijn naam is Salap.’


  ‘Ik heb Caitla hier gebracht. Waar is ze?’ vroeg Brion. Weer een membraan van weefsel werd teruggetrokken en het lijk was zichtbaar op een hobbel in de beweeglijke vloer, slap van de dood, al maanden in zijn eigen verval.


  ‘U begrijpt ons,’ zei Salap.


  Chung was zonder dat ik het gemerkt had binnengekomen en stond een stap achter me. ‘Ster, Fatum en Pneuma,’ zei ze.


  De gestalte keerde zich naar haar stem. ‘Twee spraak gaf en gebruik wat gebruik. Twee nu hier.’


  Chung leek ontzet dat ze weer met haar zus werd verward. ‘Ik ben Caitla niet,’ zei ze. ‘Je hebt geprobeerd Caitla te worden.’ Tegen Brion schreeuwde ze: ‘Ze is dood, en jij wilde haar weer tot leven wekken!’


  Brion, die was opgehouden met huilen, stond voor de gestalte en bekeek haar kritisch. ‘Je zou het nog eens kunnen proberen. Meer werk... Meer details.’


  ‘Het zal lang duren voor u ons begrijpt,’ zei Salap.


  ‘Waarom?’ vroeg Brion. ‘Waarom zo lang? Ze keurt ons, ze moet weten hoe wij zijn...’


  ‘We hebben ons vergist,’ zei Salap.


  Het drong tot me door dat de gestalte geen stap verzet had. Ze kwam uit de bodem gegroeid en kon haar voeten niet optillen. Het was maar net iets geraffineerder dan de weggegooide omhulsels achter ons.


  ‘Caitla en ik hebben haar het chlorofyl gegeven,’ bracht Brion in het midden. ‘Ze heeft de fles aangenomen en gebruikt. Ze heeft voor Caitla planten gemaakt voor haar tuin, uitgaande van de echte planten die Caitla haar heeft laten zien.’


  Salap keek om naar mij. ‘Kun jij het hem vertellen, ser Olmy? De inzichten van de Distelpluis toepassen op dit oefeningetje in monsterlijkheid?’


  Een ogenblik begreep ik niet waar Salap naar toe wilde. Toen brak een gedachte door die maandenlang niet tot bewuste uitdrukking was gekomen. ‘Ze hebben onze genetische bouw nooit gekeurd.’


  ‘Ja, ga verder,’ moedigde Salap me aan en zijn gezicht leek weer te gloeien als een boei. De gestalte beefde, een rudimentaire aanpassing van spanning.


  ‘Keuren is een manier om andere telgen te identificeren. Elke ecos heeft zijn eigen kenmerken, zijn eigen chemisch grondplan. Wij passen in geen enkel grondplan. Wij komen niet van andere ecoi. Ze kunnen onze structuur niet analyseren op het niveau van ons genetisch materiaal. Ze moeten ons dus kopiëren naar materiaal van andere waarnemingen.’


  ‘Maar dat chlorofyl dan?’ vroeg Brion.


  ‘Ik heb verstand van scheikunde,’ zei Salap. ‘Ik kan proeven doen met organische stoffen en ze bruikbaar maken. U moet de laatste noodzakelijke aanwijzingen verstrekt hebben... die pigmenten een context gegeven hebben die zij begreep. Maar onze genetische code kan ze niet ontcijferen. Wij wijken te sterk af.’


  ‘Namen,’ zei de gestalte. ‘Namen weet niet.’


  Chung leek verbijsterd. ‘Begrijpt ze echt wat wij zeggen? Of is ze... zet ze gewoon woorden op een rij?’


  ‘Ze begrijpt het,’ zei Brion.


  ‘Dat is op zich al een wonder,’ zei Chung. Ze ging dichter bij de gestalte en Brion staan en overwon haar afschuw een beetje.


  ‘Waar sprak u tevoren mee?’ vroeg Salap aan Brion en wees naar de gestalte: voor dit hier gemaakt was.


  ‘Toen Caitla en ik hier kwamen, was deze binnenste ruimte gevuld met weefsels... gereedschappen. Het was een prototypenfabriek. Een deel van een telg kon hier gekweekt worden, een ander deel daar... We zagen ze aan reusachtige haren - cilia - door deze kamer dragen en aan andere delen koppelen. En we keken toe terwijl ze werden opgelost in grote plassen, omgezet in gelei of slijm. Afgekeurd.


  Caitla besefte wat dat was. Ze zei dat we in een grote cel zaten, waarvan alle onderdelen vergroot waren, maar daarom helemaal geen cel... Niemand van ons wist waarom wij hier toegelaten waren. Bij ons laatste bezoek, voor Caitla ziek werd, liet de kweekmoeder...’ Hij wees de kamer rond. ‘Zij heeft ons de beste van haar mensvormige telgen laten zien, nog veel ruwer dan deze. Die kon alleen neuriën en fluiten en delen van woorden zeggen. Caitla besteedde er een week aan om haar les te geven voor we terug moesten naar Naderville. We wisten dat zij rechtstreeks met ons wilde communiceren.’


  ‘Breng,’ zei de stem. ‘Weet breng namen.’


  ‘Ik heb Caitla hierheen gebracht toen ze stervende was. Caitla zei me dat ik haar hier moest achterlaten. “Leg me daar waar we mijn planten gezet hebben,” zei ze. We wisten dat zij het beter kon.’


  Brion keerde zich om en keek op naar de rode wanden van het bouwsel. Hij scheen niet te weten of hij rechtstreeks tegen de gestalte moest spreken of tegen de halve bol als geheel. ‘Je kunt zoveel doen!’


  ‘Geen maken meer voor dit kind,’ zei de stem en kreeg een cello-achtige klankkleur. Hij had ook een eigenschap gekregen die ik ‘zelfvertrouwen’ zou noemen als het een mens was geweest. ‘Nieuwe namen, niet meer maken, niet meer maken, voor dit kind.’



  ‘Waarom niet?’ vroeg Brion verdrietig.


  De gestalte zwol weer op, vulde zich met verse vloeistoffen van beneden. Ze stak haar armen op. De kleur van haar huid werd beter en de bewegingen in haar huid verminderden en waren harmonischer, zoals de spierbewegingen. Ik keek met afschuw en fascinatie naar de ontwikkeling van haar gelaatstrekken, de verfijning van buik en borsten, nog als bij een pop, maar een betere imitatie van hoe Caitla eruitgezien kon hebben. Of Hyssha.


  ‘Ze leert van u,’ zei Salap tegen Chung. Ze keek op naar de schemerige hoogte van het bouwsel, op zoek naar ogen tussen de glinsteringen en glimlichtjes als van de zeebodem.


  Brion scheen hierdoor gekwetst. Hij deed een stap achteruit. ‘Het is Caitla niet,’ zei hij.


  ‘Dat wordt het nooit,’ zei Salap. ‘U hebt niet begrepen wat de ecos kan... We hebben geen van allen geweten dat we daar onze nachtmerries niet moeten zoeken en onze hoop niet op moeten richten.’


  De gestalte draaide haar hoofd, opende haar mond en de stem kwam nu uit de mond. ‘Geluiden als geuren, namen dieper dan ik ken. Twee zijn niet een, toch aan elkaar. Maken derde, maar van binnen. Derde is kind, maar niet zoals dit kind. Niet van ik, niet van ander ik, van waar.’ Toen voegde ze er de vraagtoon aan toe: ‘Van waar?’


  Niemand van ons begreep het helemaal.


  ‘Wij zijn niet van deze planeet,’ zei Brion kalm alsof het een vreselijke bekentenis was. Ik denk dat hij probeerde zijn laatste hoop op Caitla los te laten, en het kostte hem veel pijn. Hij had nog wat moed of nieuwsgierigheid over, dat hij überhaupt tegen de gestalte sprak.


  ‘Er is alleen. Er is alleen.’ De gestalte tilde één voet op, draaide zich een beetje op de andere en zette de vrije voet onhandig neer; ze boog naar voren om in evenwicht te blijven. Ze kwam terug in haar oorspronkelijke houding, maar waar de voet opgetild was, bleef een verdikkinkje op de vloer. Al wist ze dat de gestalte van Caitla/Hyssha nooit goed zou zijn, nooit onopgemerkt het rijk van de menselijke ecos zou betreden, werkte ze er nog steeds aan om haar merkwaardige telg af te werken, de middelaar voor haar eigen onbaatzuchtige en eeuwige nieuwsgierigheid, de zuiverste en meest biologische drang om te weten.


  ‘Er is meer,’ fluisterde Brion. ‘Planeten en planeten en planeten. In de lucht. Overal waar sterren zijn.’


  Bij het noemen van sterren begonnen de lichtjes in het binnenste bouwsel, rijkelijk gespreid over steunen en wanden, vaag blauw en wit, opeens schitterend te stralen.


  ‘Sterren,’ zei de gestalte.


  Brion keerde zich naar Frick en Chung. ‘Ik weet dat het Caitla niet is. Ik weet dat ik Caitla nooit zal weerzien. Maar ik zou hier kunnen blijven en haar leren. Ik zou gelukkig zijn als ik dat deed.’ Frick wreef in zijn handen, niet blij met wat hij moest zeggen. ‘Ser Brion, u bent onmisbaar. We hebben behoefte aan u.’ Brions korte opleving van hoop verkwijnde. Hij vertrok zijn gezicht en bootste Fricks gebaar van handen wrijven na; toen drukte hij met zijn vingertoppen tegen zijn neus. ‘Beys kan voor die dingen zorgen,’ zei hij.


  ‘Je geeft Beys veel te veel te doen,’ zei Chung. ‘Op een dag ontdekt hij dat hij geen van ons nodig heeft.’


  Bij die woorden kwam Brions hoofd met een ruk omhoog, alsof hij een scherp antwoord wilde geven, maar onvermijdelijk keerden zijn ogen zich naar de gestalte en alle uitdrukking smolt weg.


  ‘U hebt andere verantwoordelijkheden,’ zei Salap sussend. ‘Iedereen hier heeft andere verantwoordelijkheden. Geen van jullie - excuseer, ser Brion, ook u niet - is erop voorbereid hier te studeren en te doceren. Ik wel.’


  ‘Wat zou u haar willen leren?’ vroeg Brion gepikeerd, onwillig om zijn laatste mogelijkheid van vervulling, van vrede, op te geven.


  ‘Ik zou haar bestuderen,’ zei Salap. ‘En dan zou ik kijken hoe ze stierf. Ik denk niet dat dit paleis, dit veld, lang in leven zal blijven, en andere op Hsia ook niet. Caitla en u hebben haar een verbazend krachtige “naam” gegeven. Ik denk dat ze “naam” gebruikt om het chlorofyl aan te duiden dat u haar geschonken hebt. Ze heeft die naam gebruikt. En dat verandert alles.’


  ‘De ballons,’ zei ik.


  Salap knikte. ‘Ze vervoeren kweekmoederlarven, niet gewoon telgen. Als ik gelijk heb zal dit alles binnen een paar weken verwelken.’


  ‘Oude namen sterven,’ zei de gestalte.


  ‘Nachtmerrie,’ zei Brion, zijn woorden giftig van teleurstelling. ‘Het is één grote nachtmerrie.’ Brion keek me aan. ‘Ser Olmy, u kent geschiedenis. Zoveel verandering betekent overal dood en vernietiging. De Hexamon moet komen. Ik heb het gezegd... ik heb het gevoeld. U moet Lenks sleutelstuk repareren en de Hexamon zeggen wat hier gebeurd is.’


  Ik wist niets te zeggen. Het leek belachelijk dat Brion een smeekbede deed uit naam van de mensen op Lamarckia. Toch had hij gelijk. Er moest nog één ding gebeuren: het sleutelstuk zoeken en kijken of het gerepareerd kon worden.


  Brion ging dichter naar de gestalte toe en raakte haar gezicht aan. Ze reageerde niet, maar terwijl hij haar wang streelde, zei ze: ‘Zijn meer namen? Breng meer namen.’


  



  We lieten Salap achter met eten voor weken uit de twee boten: die van Brion en die waarmee Hyssha Chung en haar bedienden gekomen waren.


  ‘Ik zal hier niet sterven, wees daar maar niet bang voor,’ zei Salap tegen mij terwijl hij door de zee van groen meeliep. ‘Ik ben een taaie oude gier, zoals je wel weet. Maar Brion...’


  Brion was in een ondoordringbare roes teruggegaan naar de boot. Hij negeerde ons allemaal en ging op de boeg zitten, neerstarend in het water. Hij had het touwtje los laten gaan en hield het geklemd tussen duim en wijsvinger; het lag in losse windingen op het gladgeschuurde en geverfde xyladek.


  ‘Hou hem in de gaten,’ zei Salap tegen mij. ‘Hij heeft nog steeds een gevaarlijke hoeveelheid politieke lading, net als Lenk. Ze moeten samen tot rust worden gebracht... of elk apart.’


  We stonden op de overwoekerde steiger; de nieuwe silva - de jungle - ruiste als gras in de wind, al stond er nauwelijks een windje. Salap pakte me bij mijn schouders. ‘Ook als je nooit bij de Hexamon komt, ook als ze nooit komen, kunnen er mensen in leven blijven.’
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  ‘Heb je het sleutelstuk nog gevonden?’ vraagt Yanosh. Ik maak mijn verhaal af buiten het ziekencentrum. Yanosh werd weggerukt door zwaarder wegende verantwoordelijkheden en is teruggekomen; hij ziet dat ik vooruitgegaan ben. We vertrekken uit het ziekencentrum om een paar stadsgezichten van Asstad te aanschouwen.


  Ik maak me los van de herinneringen van een lang, moeizaam bestaan.


  Nu zweven en glijden we naast elkaar in het Wald, het grote gewichtloze en vreselijke groene bos in het stadsdeel Euclides. Mijn lichaam is zoveel aangenamer en gerieflijker, en toch mis ik mijn oude bestaan, mijn aanstaande dood, en ik heb nog zoveel pijn dat ik voortdurend aan zelfmoord denk. Als ik door de poort terugga naar Lamarckia en Rebecca probeer te vinden...


  Maar dat kan ik niet doen. Yanosh zegt me dat de poort onregelmatig is, dat er op Lamarckia al jaren verstreken zijn nadat ik terug ben gehaald. Ik wil het nieuwe leven niet, maar ik wil het ook niet verwerpen. In dit opzicht heb ik een plichtsgevoel tegenover iets veel hogers dan de Hexamon.


  ‘Ik heb het gevonden,’ zeg ik. Het groen van het Wald deprimeert me, net als op Lamarckia, toen we van continent naar continent vluchtten en ten slotte van eiland naar eiland...


  Op de vlucht voor de macht van de ‘naam’ chlorofyl.


  ‘Wat heb je gedaan?’ vraagt Yanosh.


  Wat hij eigenlijk wil weten, is of ik uiteindelijk iets gedaan heb. Het verslag dat ik tot nog toe gegeven heb is er een van waarnemen en me verbergen, van een poging om de stukjes in elkaar te passen en een patroon te doorgronden. Maar ik heb het niet ten volle begrepen. De stukjes pasten nooit precies in elkaar.


  Ik heb mijn besluit in onwetendheid en onzekerheid genomen.
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  Brion sprak al die achttien uur die het kostte om het kanaal af te varen, terug naar Naderville, tegen niemand een woord. Het groen was tientallen kilometers in de silva doorgedrongen, en langs de grenzen met het struikgewas was de oude begroeiing verlept en had ruimte gemaakt voor de nieuwe. Ballons hingen als puntjes aan de horizon en vlogen over ons heen, kwamen los van de grond en dreven op de winden weg.


  Ik zag dat aan in een starre verdoving en met een gevoel van rampzalige mislukking. Ik kon Brion niet beoordelen zoals ik eens gedaan had; hoogstens was ik bozer geworden op Lenk. Maar Lenk was oud en kon het gewicht van al die schuld niet dragen.


  Het was duidelijk dat schuld niets te betekenen had, maar mijn somberheid ging er niet van over. Ik had Shirla nodig om mijn gevoel van leven en werkelijkheid terug te krijgen.


  Frick nam in de kajuit gecodeerde berichten via de radio op en bracht ze naar voren om ze Brion te laten lezen. Hij las ze en gaf ze hoofdschuddend terug. Frick werd steeds meer verontrust. Er was iets aan de hand.


  Brion zat op de boeg, met zijn armen om zijn opgetrokken knieën geslagen en keek de zonsondergang in, zijn ogen bijna dicht, zijn lippen vertrokken tot een aapachtige verwarde grijns.


  We voeren langs de toegang tot het meer. Ik probeerde Frick over te halen mij bij het meer af te zetten zodat ik weer bij de schepen kon komen die daar aangemeerd lagen. Hij keek naar Brion, schudde zijn hoofd alsof ik een zoemende vlieg was en negeerde me verder gewoon.


  De lijfwachten stonden op het achterdek van de smalle, sierlijke boot en hielden me gespannen in de gaten. Ik dacht erover het kanaal in te springen en naar de oever te zwemmen, of in de uitloper van het meer, maar ik wist dat ze op me zouden schieten als ik dat deed.


  Toen we dichter bij Naderville kwamen, steeg er rook uit boven de hoge rand van de silvawand, maar minutenlang bleef de stad zelf verborgen. Eerst kwam de haven in zicht; hij lag vol zeilschepen. Ik telde er acht, tien, twaalf, en toen de hele haven zichtbaar was, zeventien - van allerlei typen: driemasters, schoeners, viermasters met een grote romp, kleine barken. Flitsen schoten uit de zijwand van verschillende schepen, gevolgd door de zware knal van kanonvuur en het razend gefluit van neerdalende granaten. Andere flitsen van de kust; wolken rook en zware dreunen wezen op de plaats van de inslag.


  De stuurman verhoogde meteen de snelheid van Brions boot en de boot van Chung haastte zich om hem bij te houden. Toen de boten de ingang van het kanaal uit kwamen varen, zag ik Naderville weer, honderden woningen en gebouwen, gerangschikt langs verschillende heuvels, met daarachter donker struikgewas.


  Uitslaande branden kropen van straat tot straat de heuvels op en er vielen weer granaten, die de daken van gebouwen openreten en meer brand veroorzaakten. Minstens een derde van de stad stond in vlammen. Geroep en geschreeuw, ver en zacht, klonken over de haven.


  Brion keek naar de zwarte zuilen rook met een verbijsterd, gekwetst gezicht; toen kroop hij naar het midden van de boot en riep om een verrekijker. ‘Lenk heeft gelogen,’ zei Brion gespannen en liet de verrekijker links en rechts over de stad zwaaien. ‘Hij heeft zichzelf gebruikt als dekmantel.’


  Brion liet de kijker zakken en schreeuwde over het water: ‘Waarom wist Beys dat niet? Generaal Beys, waar ben je?’


  We draaiden naar de noordelijke oever en legden laat in de middag aan aan een kleine, particuliere steiger. Chungs boot kwam langszij en Chung keek ons aan, somber en beangstigd. Haar bedienden, Ullman en Grado, sprongen uit de boot en legden hem vast; toen hielpen ze haar aan wal.


  Op honderd meter afstand brandden loodsen traag en wierpen dichte, smerig zwarte rook de lucht in. De huizen die bij de haven lagen begonnen ook te branden toen er gloeiende kool op hun dak viel.


  Brion stond met één voet op het dolboord en keek met diepe minachting op me neer. ‘U bent waardeloos,’ zei hij. ‘De Hexamon heeft ons een nietsnut gestuurd.’ Hij scheen op het punt me te laten neerschieten, maar schudde zijn hoofd en pakte Fricks hand en klom de steiger op.


  Brion, Chung, Frick en alle bedienden en lijfwachten liepen de steiger af en lieten me alleen op de boot. Ze holden de havenweg op die naar Naderville leidde.


  Een paar minuten was ik als verlamd. Mijn benen en armen tintelden. Ik was gebiologeerd terwijl ik het vuur omlaag zag komen naar de steiger en de boten; de xyla brandde met trage, krullende oranje vlammen en dikke rook bevuilde de donkerblauwe lucht. Ik klom de sloep uit en kwam op de havenweg. Wind waaide me in de rug en stormde aan om de branden in Naderville te voeden. Een vrouw in een lange zwarte jurk met een rode sjerp rende alleen over de kustweg; dit deel van de stad was al geëvacueerd, waarschijnlijk meteen toen de schepen in de haven verschenen.


  Mijn eerste impuls was weer op de boot te gaan en de haven over te steken, en aan de zuidelijke oever te wachten tot de grote brand en de strijd voorbij waren. Ik kende mijn taak: ik mocht niet tussenbeide komen en ik moest informatie meebrengen voor de Hexamon. Als ik dood was kon ik dat niet.


  Ik zocht tussen de schepen in de haven naar de Khoragos en de Koe, maar zoals ik verwacht had, waren ze geen van beide te zien. Lenk hield ze ongetwijfeld buiten de haven, weg van de strijd.


  Ik hoopte dat Shirla bij hem was, en Randall natuurlijk.


  Ik was ziek van de wijkers en hun politiek, van Lenks droombeelden en berekeningen, allemaal misgegaan, en zijn jacht op Brion en Caitla (als dat waar was). Ik kon me niet voorstellen dat Brion de macht aan Beys zou overdragen, en Brions geschenk van het groen aan Hsia leek me verderfelijk, het toppunt van goedkope arrogantie.


  Als er nu eens een poort naar Lamarckia openging en mij uit de stuurmansstoel op de boot plukte en zich voorgoed sloot, zou ik het niet jammer vinden om te vertrekken...


  Behalve om Shirla. Zij was van wezenlijk belang, een anker tegen mijn afdrijven in de waanzin. Ze was niet bijzonder mooi, niet bijzonder intelligent; niets aan haar straalde met een heilige vlam. Ze was gewoon een vrouw met een behoorlijk stel uitgangspunten en een eenvoudig stel doeleinden. Ze wilde een leven leiden tussen vrienden en gelijken, leven met een aardige man en van hem houden, kinderen opvoeden tot menselijke wezens op een bekende, vertrouwde plek.


  Ik had een afschuw van alles in mezelf dat ik weerspiegeld had gezien in Lenk of Brion. Hun onbenulligheden en mislukkingen konden gemakkelijk de mijne zijn. Zelfs Brions verdriet om Caitla scheen goedkoop te worden door zijn aanmatigende houding, zijn veronderstelling dat mensen van zo’n hoge stand niet konden sterven, dat ze met toverkracht in leven gehouden moesten worden.


  In hoeverre was ik anders? In de Distelpluis zou ik ongetwijfeld kiezen voor verjonging, levensverlenging en zelfs lichaamsvervanging.


  Caitla en Brion hadden gehandeld volgens hun geloof, hoe verwrongen en ontoereikend ook, en ik had tot dusver niets gepresteerd: geen gebruik gemaakt van mijn deskundigheid of van mijn (weinige, dat moest ik toegeven) kansen, en ik had me steeds in een positie weten te wringen dat afstandelijkheid de beste keuze was.


  Door de actieve houding van Lenk had hij zijn mensen hier naar toe gebracht en ze onderworpen aan enorme ellende. De brutale strijdlust en ambitie van Brion hadden geleid tot oorlog en moord en hadden een hoogtepunt gevonden in de waanzin van het zich verspreidende groen. Wat eens in betrekkelijk evenwicht was geweest, werd nu overhoop gehaald en kon niet weer in orde komen.


  Ik was in vergelijking daarmee bijna heilig, door mijn nietsdoen.


  Shirla’s gezicht bleef in mijn gedachten opduiken.


  Mijn missie was voorbij.


  Ik moest een besluit nemen, anders was ik alleen maar een man die vol zat met een leegte, een onwezen dat altijd op een dunne scheidingslijn stond.



  Toen de muur van het huis instortte week ik achteruit voor een vlammengloed. De vlaag gloeiend hete wind en vonken schroeiden me en ik keerde me naar de steiger.


  Terwijl de vlammen achter me brulden, keek ik naar de haven, beoordeelde de strategische posities van de schepen en boten en de ligging van Naderville zelf. In de stad werd gevochten - ik zag troepen door de straten trekken en hoorde het aanhoudende geknal van kleine vuurwapens.


  Lenk had inderdaad tegen Brion gelogen, of het ergste verwacht en er zich op voorbereid. Hij had een geïmproviseerde gevechtsvloot samengesteld uit koopvaardij- en vrachtschepen. Die sloegen nu een beleg om Naderville. De veertien vaartuigen waren een paar uur tevoren stilletjes de haven in gevaren, misschien op het teken van het vertrek van de twee diplomatieke schepen de Khoragos en de Koe. De stoomschepen waren niet te zien: Beys moest ze uit hebben laten varen, misschien terug om meer druk op Jakarta te zetten. Lenks schepen hadden de kleine verdedigingsmacht verrast en enkele honderden manschappen aan wal gezet. Het was allemaal erg vlug gebeurd.


  Er waren geen meesters op Lamarckia, er waren alleen kinderen. Maar sommige kinderen waren handiger dan ik verwacht had. Lenk was uiteindelijk slimmer gebleken - of had meer geluk gehad - dan Brion.


  Ik vermoedde dat Lenk de sterkste legermacht had, gerekruteerd uit de kundigste van de boze burgers van Tasman en Elizabethsland. De troepen van Brion - te oordelen naar die zielige stommeling op de vlet - bleken misschien niet veel meer te zijn dan opportunistische schurken, slecht geoefend en wreed, geen partij voor dit soort hartstochtelijke wraakzucht.


  Brions onoverwinnelijkheid was ineengestort. De uiteindelijke mislukking van een angstig, verdrietig en boos mannetje was duidelijk zichtbaar op alle heuvels en in alle straten van Naderville.


  Terwijl de platgebrande huizen achter mij kraakten en uit elkaar vlogen, ging ik terug naar de lege boten en keek hoeveel voorraden en stroom er waren. De accu’s van Chungs boot waren praktisch leeg. Maar in de boot van Brion zaten reserveaccu’s, helemaal vol.


  Ik bracht de reserveaccu’s over naar Chungs boot - niet zo herkenbaar als de sierlijke sloep van Brion - haalde de vlag van de boeg en maakte me klaar om uit te varen. Ik voer rustig door de nevels van dichte, verstikkende rook, niet naar het zuiden van de haven, waar maar weinig of geen gebouwen stonden en waar niet zichtbaar gevochten of met granaten geschoten werd, maar langs de oever naar het westen, onder het vuur door van de schepen in de haven.


  De schemering viel snel. Ik stuurde de boot om een smeulend kavalje heen dat eens een houten koopvaardijschip was geweest. De geknakte bomen ervan staken als gebroken vingers uit het water. Ik wilde de strategische situatie goed door hebben, de gunstigste plek opzoeken, en dan de stad in lopen en me bij de troepen van Lenk voegen.


  De poortopener had me wel zeker in een interessante tijd geplaatst; ik zat hier vast als een vlieg in barnsteen. Ik kon niet meer terug.


  Naderville lag op twee grote heuvels, met een reeks kleinere heuvels over het schiereiland tussen de haven en de zee in het noorden. Ten oosten van de twee voornaamste heuvels, tussen de stad zelf en het meer en de Citadel, had men een strook struikensilva laten staan. Door de silva zouden wel tunnels lopen, en als Beys of zijn ondergeschikten ergens de laatste verdedigingstroepen hadden neergezet - of hoopten een laatste actie te kunnen ondernemen - vermoedde ik dat ze in die strook silva verborgen zaten, of misschien wel in de Citadel zelf, om als de gelegenheid zich voordeed, beslist na de aanval van de artillerie, één of beide heuvels te bestormen.


  Ik zag door een straat op een heuvel een groep soldaten marcheren, bijna onzichtbaar in de schaduwen van een rij gebouwen die in die wijk nog heel waren. Ze liepen ongeveer anderhalve kilometer van de boot. Ik kon natuurlijk niet zien wat voor troepen het waren - het was mogelijk dat de troepen van Lenk geen uniform droegen, maar ik kon de snit van hun kleding niet onderscheiden, en zelfs de kleur ervan niet.


  Ik moest de stad van verder in het zuiden zien om een betere kijk te hebben op de straten en gebouwen, de brandpunten van mogelijke schermutselingen. Ik stuurde de boot in zuidelijke richting, weg van de schepen van Lenk. Ik zette het roer even vast en doorzocht de kajuit. In een la vond ik een stuk papier en schetste snel de haven, de stad en de zichtbare straten. Ik gebruikte de verrekijker om details te zien: vermoedelijke bestuursgebouwen, een watertoren, en aan de westelijke kant van de stad iets dat eruitzag als een radiotoren. Dat konden allemaal belangrijke doelen zijn.


  Inmiddels had ik de ongewenste aandacht getrokken van de schepen van Lenk die op nog geen twee kilometer afstand lagen. Een kanonnier had op de boot gericht en een granaat sloeg in op nauwelijks tien meter afstand. Ik wist niet wat voor soort kanonnen ze hadden en hoe nauwkeurig ze waren, maar ik kon het risico niet nemen langer op het water te blijven. Ik voer weer in de richting van de kade. Een volgende granaat spoot stuifwater over me heen. Ik was tien meter van de oever toen een voltreffer de boot in tweeën sloeg en mij achterover het water in gooide.


  Versuft dreef ik op mijn rug minutenlang in het zwarte water van de haven voor ik naar de kade zwom. Ik kroop een ladder op en stond in het donker tussen twee loodsen, een van beide vernield door het kanonvuur maar niet in brand. Ik probeerde de zaken op een rijtje te krijgen. Een stuk xyla had een bloedende schram over mijn voorhoofd gemaakt. Met mijn mouw veegde ik het bloed weg. De kaart was verdwenen, maar de meeste details stonden in mijn geheugen gegrift.


  Naderville was verdeeld door vier hoofdstraten van oost naar west en zeven of acht brede straten, van het noorden naar het zuiden, van de haven naar de heuvels. De gebouwen die allerwaarschijnlijkst van het bestuur waren - verbazend genoeg nog ongeschonden - lagen op de helling van de oostelijke heuvel, bij een noord-zuidboulevard. Ik liep naar die gebouwen toe.


  Er waren nog enkele burgers in de stad en de taferelen die ik zag toen ik naar de oostelijke heuvel liep, hadden duizenden jaren oud kunnen zijn. Er lagen lijken verspreid op een kleine binnenplaats waar een granaat was ontploft: twee grote en twee kleine. Kinderen. Ik vroeg me af of Lenk ook een paar van zijn eigen kinderen had gedood.


  Vijf oudere mannen en een aantal vrouwen duwden hun bezittingen op een geïmproviseerde kar tussen het puin van baksteen en xyla door.


  Ik verborg me in de halfopen deur van een uitgehold gebouw om een verspreide rij jonge mannen en vrouwen te ontwijken, want ik wist niet of het soldaten waren; ze kwamen door een straat van oost naar west en schreeuwden elkaar bemoedigend toe. Een paar hadden er elektrische lantarens bij zich.


  Bij het schijnsel van een van de lantarens zag ik een bekend gezicht: Keo, een van Lenks assistenten, die vlak achter de rij liep. Ik riep zijn naam en hij keerde zich met een ruk om; toen hield hij zijn lantaren omhoog en hij zag me in de deur staan.


  ‘Olmy! Fatums Pneuma,’ zei hij. ‘U leeft nog! We dachten dat jullie allemaal gedood waren toen de aanval begon.’


  Hij schreeuwde naar de verdwijnende rug van de jonge mannen en vrouwen: ‘Wacht even!’ Ze keerden zich om en kwamen om ons heen staan. Het wit van hun ogen was zichtbaar, als bij geschrokken herten, met ingehouden adem, tegelijk angstig en zelfverzekerd.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ik.


  ‘Waar is Salap?’ vroeg hij op zijn beurt.


  Ik wilde geen tijd verspillen met uitleg. ‘Is de stad ingenomen?’


  Een paar van de jonge mensen schudden hun hoofd. Een paar anderen lachten zenuwachtig; ze liepen door elkaar als honden. Ik telde de koppen en hun sekse: acht mannen, vijf vrouwen.


  ‘Nog niet,’ zei Keo. ‘Er wordt gevochten bij de Zonweg. Veel tegenstand. Beys was op zee - hij heeft onze schepen niet gezien - maar is gekeerd naar de noordkant van het schiereiland en heeft troepen aan land gezet. Ze trekken nu de stad in om de soldaten te vervangen die naar het westen van het schiereiland zijn gegaan. Een afleidingsmanoeuvre. Lenks hulptroepen - we zijn nu allemaal hulptroepen - hebben daar een scheepje in de grond geboord en wat huizen en gebouwen in brand gestoken. Ik wist niets van deze - Keo’s borst schokte. In zijn zenuwen was hij aan het hyperventileren. ‘Randall vertelde ons... voor hij ging, en... over u...’


  ‘Is Shirla bij Lenk?’


  Keo’s gezicht betrok. ‘Die vrouw? Nee,’ zei hij. ‘Randall en zij zijn twee dagen geleden door de politie meegenomen, kort nadat Salap en u met Brion zijn meegegaan.’


  ‘We moeten weg,’ riep een van de jonge mannen, een lichtmatroos van een van de schoeners, naar zijn kleding te oordelen. Hij sprak me aan. ‘Wie u ook bent, we kunnen hier niet uit onze neus blijven vreten - we moeten rapporteren of er troepen naar het oosten van de stad komen.’


  ‘Dat is zo,’ zei Keo, duidelijk niet in zijn schik met zijn leidersrol.


  ‘Dat is de man van de Hexamon,’ zei een jonge vrouw en tuurde me nieuwsgierig aan. Over haar magere gezicht zaten vuil en zweet en ze leek gek van angst en opwinding. ‘Hij was op de Khoragos . Hij is de enige over wie ze gesproken hebben.’


  Ik hoorde dat allemaal nauwelijks. Ik dacht koortsachtig na en probeerde te bedenken waar ze Shirla naar toe gebracht zouden kunnen hebben. Ze kon nog ginds bij het meer zijn, verborgen in de gebouwen in het oude kweekmoederpaleis.


  ‘Ik ben in de haven geweest en daar wordt nog niet gevochten... nog niet,’ zei ik. ‘Maar bij het meer zou een afdeling troepen kunnen zitten. Beys zou ze kunnen gebruiken om ons allemaal te pakken te nemen... Waar zijn de stoomschepen?’


  ‘Ten noorden van het schiereiland, toen we ze het laatst zagen.’


  Het meest waarschijnlijke plan van Beys - het beste plan onder die omstandigheden - tekende zich in mijn hoofd af. Hij had de soldaten aan land gezet die op schepen in het noorden zaten, misschien twee compagnieën goed geoefende mannen en vrouwen, een flinke strijdmacht onder deze omstandigheden, maar niet genoeg om van invloed te zijn. In het oude paleis konden honderden manschappen zitten. Als de stad licht verdedigd was geweest en de troepen geconcentreerd waren geweest in Beys’ schepen en rond Brions woonverblijf, dan had Beys waarschijnlijk hoogstens een paar honderd man ter beschikking. De rest zou in Tasman en Elizabethsland actief zijn.


  ‘Hoeveel soldaten heeft Lenk?’


  Keo staarde me onzeker aan, zwetend in het lantarenlicht. Sterren twinkelden door drijvende flarden rook. Voorlopig was er een einde gekomen aan het kanonvuur. ‘U bent een soldaat van de Hexamon,’ zei hij. ‘Aan wiens kant staat u?’


  ‘Niet aan die van Brion,’ zei ik. ‘Ik moet Shirla vinden... en jullie moeten de stad beveiligen. Zoals u al zei, ben ik een soldaat - ik heb een veel betere opleiding dan Lenk en waarschijnlijk ook een betere dan Beys.’


  Ik zag bijna de omtrekken van Keo’s gedachten. Hij was aan het hoofd gesteld van deze jonge mensen maar had geen militaire opleiding - dat hadden er maar weinig die naar Lamarckia gekomen waren. Op z’n best vormden ze een geïmproviseerde strijdmacht. Ik had geen idee van het niveau van hun strategische planning; Beys was kennelijk niet voorbereid geweest op zoiets, maar hij zou wel vlug een doeltreffende verdediging op poten zetten. Keo was pienter genoeg om dat in te zien.


  ‘Lenk heeft pas op het laatst op ons vertrouwd,’ zei hij. ‘We hebben misschien zeshonderd vrijwilligers.’


  ‘Zeven of acht compagnieën,’ zei ik.


  ‘Lenk heeft ze anders georganiseerd, denk ik.’


  ‘Wie is zijn generaal?’


  ‘Hij heeft de operatie zelf op touw gezet. Met hulp van Fassid.’ Ik schudde vol afschuw mijn hoofd. Keo begon Lenks ervaring te verdedigen, maar ik viel hem in de rede. ‘Jullie moeten aan de oostelijke stadskant een sterke verdediging opstellen. Minstens tweehonderd man. Beys zal bijna zeker de strijdkrachten op het meer inzetten. Hebben jullie een radio?’


  ‘Ja,’ zei Keo. Een van zijn mensen, eigenlijk nog een jongen, hield een kistje omhoog. ‘Geen groot bereik, jammer genoeg.’ De jonge mannen en vrouwen stonden in een kluitje om ons heen en maakten niet langer bezwaar. Ik voelde een opwinding waar ik misselijk van werd.


  Hier, te midden van amateurs, in strijd met een slachter die op zijn best sluw was, kon ik van nut zijn. Lenks soldaten bezetten de kaap en de landtong met een flinke macht, zei Keo. In het noorden en het oosten waren de posities nog niet op sterkte.


  ‘Ik heb vijf van deze goede soldaten nodig,’ zei ik. ‘We moeten ons in twee groepen splitsen.’


  ‘Ik heb een soort kaart,’ zei Keo, tilde een tas van stof op en haalde er een opgevouwen stuk papier uit. Hij spreidde het uit in het licht van de lantaren. Het was een oorspronkelijke tekening in potlood en inkt en gaf meer details dan wat ik vanuit de haven gezien had; met name stonden er de wegen door de silva op van Naderville naar het meer. Het gedeelte van de Citadel stond er niet op.


  ‘Die kunnen we gebruiken. U neemt de ene groep en houdt de oostkant van de stad in het oog. Ik neem mijn vijf man mee en we verkennen de silva tussen Naderville en het meer. Zeg voorlopig tegen Lenks commandanten - of tegen Lenk zelf, tegen wie de leiding heeft - dat hij minstens honderd goed bewapende manschappen moet sturen om jullie aan de oostrand van de stad te treffen.’


  ‘Ik denk niet dat we honderd goed bewapende manschappen hebben,’ zei Keo, ‘die we kunnen missen.’


  Wat aanvankelijk een sterke overval had geleken, werd nu steeds onzekerder. Geen meester, alleen kinderen. ‘Zeg dat niet tegen Beys,’ zei ik. Ik koos er vijf uit die het meest geschikt en enthousiast leken en de groep van Keo en de mijne gingen in twee linies over straat, tot we bij een open plek achter de laatste huizen kwamen. Daarachter lag de steile rand van de struikensilva, met de donkere holen van twee tunnelwegen.


  ‘Succes,’ zei Keo tegen mij.


  Ik voelde me ongelooflijk vitaal en heel, heel stom.
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  We liepen over de Sangerweg, door een struikentunnel. De Sangerweg was een van de twee parallelle wegen die volgens de kaart naar het meer liepen. De tunnellichten waren uitgegaan; we schenen met een lantaren in het duister. Ik verwachtte elk moment een afdeling troepen van Beys tegen het lijf te lopen.


  Er heerste nachtelijke stilte tussen het struikgewas. We liepen een halfuur over de tunnelweg en kwamen er toen uit onder een schitterende sterrenlucht; de dubbele gordel kwam in het oosten op. Voor ons uit flikkerden een paar lichtjes. We waren op een grote open plek, eens misschien akkerland, nu kale grond. De weg liep over het land naar weer struikgewas, misschien een kilometer van ons af, en op die plaats ging hij een andere tunnel in. Ik schatte dat de Citadel daar ongeveer twee kilometer achter lag.


  Ik kende het paleisterrein niet goed; we konden gemakkelijk verdwalen.


  Een kleine jonge vrouw, Meg, met een glad, donker gezicht en grote ogen, bleef dicht bij me. Ze droeg een van de drie pistolen die Keo had willen missen. ‘Het wordt gevaarlijk, hè?’ vroeg ze.


  ‘Dat zal best,’ zei ik.


  ‘Weet u waar we heen gaan?’


  ‘Ik ben er geweest.’


  ‘En u zegt dat er veel soldaten zitten.’


  ‘Meg maakt zich zorgen voor ons allemaal,’ zei de oudste man, een lange, kromme kerel van vijfentwintig, Broch geheten.


  ‘Er zitten veel soldaten,’ zei ik, ‘maar die vermijden we. We willen niet vechten; we moeten iets te weten komen.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Meg, likte langs haar lippen en keek recht vooruit naar de wand van het volgende stuk silva.


  ‘We gaan ons verstoppen tussen de ingangen van de tunnels. Jullie vijf tenminste. Misschien neem ik één man mee. Ik ga door naar het oude paleis. Waarschijnlijk komen er door een of door beide tunnels soldaten. Vanwaar jullie je verstoppen kunnen jullie allebei de wegen zien. Als ze komen voor ik terug ben, sturen we de snelste loper -’


  ‘Dat is Youk,’ zei Meg en wees op een kleine, slanke vrouw met een faunachtig gezicht.


  ‘Youk,’ zei ik, ‘jij loopt voor de soldaten uit en brengt verslag uit aan ser Keo. Hij stuurt een waarschuwing via de radio.’


  ‘En als ze met vrachtwagens zijn?’ vroeg Youk.


  ‘Dan veranderen we onze plannen. Maar de troepen zijn waarschijnlijk te voet.’ Voor zover ik had gezien, had Beys al hun hooggeroemde techniek daar geconcentreerd waar die het duidelijkst te zien zou zijn. Ik dacht niet dat hij veel meer vrachtwagens of trekkers had dan er in Calcutta waren.



  ‘Wat gaat u doen?’


  ‘Ik ga naar het oude paleis,’ zei ik weer. ‘Naar de Citadel.’


  ‘U zegt telkens “paleis”. Wat voor soort paleis?’ vroeg Rashnara, de kleinste man.


  ‘Daar woont Brion,’ zei ik. Verdere uitleg was niet nodig.


  Toen we dichter bij de ingang van de volgende tunnel kwamen, staken we schuin af van de weg naar de struikenwand tussen de noordelijke en de zuidelijke opening. Ik struikelde een keer en Youk hielp me overeind. De grond was hard en kalkachtig en was in geen maanden omgeploegd, misschien wel een jaar niet. We hurkten neer in het struikgewas, met onze rug tegen de gladde buitenste stammen van de boomachtigen die ertussen groeiden en een vlakke donkere wand vormden.


  ‘Waarom heeft ser Keo ons aan u meegegeven?’ vroeg Meg.


  ‘We horen zulke vragen niet te stellen,’ zei Broch.


  ‘Het is een goede vraag,’ zei ik. ‘Stel altijd vragen.’


  ‘Waarom dan?’ vroeg Meg.


  We waren ongeveer vijftien meter van beide wegen. We zagen de bestrating van de wegen heel duidelijk: smalle strepen van lichter grijs tegen de zwartgrijze bodem. ‘Een vriend van ons heeft hem verteld dat ik vroeger lid van de Hexamon-defensie geweest ben.’


  Broch snoof in het donker. ‘Bent u zó oud?’


  ‘Nee,’ zei ik, ‘niet zo heel oud.’ Niet veel ouder dan deze jongelui, hield ik mezelf voor.


  ‘Wat houdt dat dan in?’ hield Meg aan.


  Ik zag dat iets het sterrenlicht blokkeerde en keek op. Ballonnen dreven door de nachtlucht. Eén liet zijn hangende tentakels op de grond zakken en hij schraapte over het zand, nog geen twintig meter van waar wij verborgen zaten.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Olivios, een korte man met een borstelkop en een warrige baard.


  Youk stond klaar om naar voren te hollen om te kijken, maar ik pakte haar bij haar arm. ‘Ze komen uit het binnenland,’ zei ik. ‘Een nieuw soort transportvoertuig.’ Ik ging staan en keek op hen neer. ‘Ser Broch, jij hebt een pistool. Wil je met me meegaan?’



  ‘Is dat een vraag, geen bevel?’ vroeg Broch ongelovig.


  ‘Ja, want wat ik te doen heb is voor een deel persoonlijk.’


  Broch stond op. ‘Hebt u voor de Wegdefensie gewerkt?’ vroeg hij.


  ‘Lang geleden.’


  ‘Ik ga mee,’ zei hij.


  ‘Als we over twee uur niet terug zijn, kunnen jullie aannemen dat we gevangengenomen zijn,’ zei ik tegen de anderen. ‘Meg, jij hebt de leiding.’


  ‘Dank u... denk ik,’ zei Meg. ‘Heeft iemand een horloge?’


  Niemand had er een.


  ‘Dan tellen,’ zei ik.


  



  Broch en ik liepen naar het noorden, naar de Godwinweg en bleven midden op het plaveisel van platen steen en grind de ondoordringbare duisternis van de tunnel in staan kijken. We hadden geen lantaren. Het was stil in de tunnel; we hoorden alleen water druppelen. ‘Laten we gaan,’ zei ik.


  ‘Wat gaan we doen?’ vroeg hij.


  ‘Kijken wat de troepen van plan zijn, en een vriendin redden,’ zei ik. ‘Als ze er tenminste nog zijn.’


  ‘Denkt u dat ze over water gekomen zijn?’


  ‘Als ze slim zijn niet. De haven is voorlopig in handen van Lenk.’ Het lag voor de hand dat Beys de haven zou proberen te heroveren. Ik hoopte dat we voor die tijd terug zouden zijn. ‘We praten niet zolang we in de tunnel zijn, goed?’


  Broch knikte.


  We liepen vijftig meter in het stikdonker. De lucht werd zwaar en rook muf. Broch hoestte en verontschuldigde zich fluisterend. Verderop in de tunnel vingen we vleugen ammonia-achtige geuren, scherp en heel smerig. Van boven af drongen geluiden tot ons door: geritsel, bewegingen. We waren een beetje opgelucht toen we aan het einde van de tunnel waren en op een veld kwamen. Aan de overkant van het veld gloeiden een paar lichtjes, elektrische lantarens dansten af en aan en we hoorde onderdrukte stemmen.


  Uit het westen weer explosies en de verre knal van een kanon. Ik schatte dat we aan het noordelijk uiteinde van het meer waren, ten westen van de Citadel. Ik kon met moeite de zwarte vormen van gebouwen onderscheiden. In een ver venster ging een licht aan. Een stem riep en het licht werd snel uitgedaan.


  ‘Soldaten van Brion,’ fluisterde Broch die vlak naast me stond.


  ‘Het zouden geëvacueerde burgers kunnen zijn,’ zei ik. ‘Dat weten we nog niet.’


  Ik dacht niet dat iemand ons kon zien als we schuin naar rechts doorliepen, waar de silva weer tot een dichte muur werd. Met een paar woorden en gebaren legde ik uit hoe we zouden lopen en we gingen op pad over een vlak, leeg stuk grond dat nog nooit geploegd was.


  ‘Geef me je pistool,’ zei ik.


  ‘Waarom, ser?’


  ‘Kan het je niet schelen als je iemand moet doodschieten?’


  Hij gaf me het pistool aan. Het was een zwaar wapen met een korte loop, eenvoudig van bouw.


  We volgden langzaam de rand van het struikgewas en deden ons best op de oneffen grond niet te struikelen. Een paar meter voor ons lag een gestalte op de grond uitgestrekt, een vage zwarte vlek in de door sterren verlichte duisternis. Ik dacht even dat het een lijk was, maar er kwam een zware ammoniakgeur af. Ik boog me even en zag een wirwar van ledematen, een lang cilindervormig lijf en scherpe graafpinnen om de staart. Ik voelde mijn hals tintelen. Het was een dode telg. Er was niets gekomen om het op te pikken en mee te nemen. Dit was de lijkgeur op Lamarckia. De stank in de tunnel was ook die van de dood geweest.


  ‘Lot en Pneuma,’ zei Broch. ‘Wat is dat?’


  ‘Een telg,’ zei ik. ‘Hij is dood.’


  ‘Waarom komen er geen schoonmakers het ophalen?’


  ‘Er zit verandering in de lucht,’ zei ik. We liepen eromheen. Ik twijfelde er niet aan of het was een van de beweeglijke telgen van het struikgewas, die maar zelden te zien waren buiten de wirwar van boomachtigen. De struikensilva had na tientallen of honderden miljoenen jaren de opdracht gekregen te sterven.


  In gebouwen links van ons hoorden we voetstappen en stemmen; er werden bevelen gegeven. Soldaten maakten zich klaar. Ik hoorde flarden van gesprekken. ‘... We krijgen ze bij Jalipat in de klem...’ - ‘Het zijn gekken. Achterlijke idioten.’ - ‘Wie heeft de radio van het peloton?’


  Dit waren dus de troepen, samengesteld uit voornamelijk de wacht van het oude paleis en bewakers. Ik kon niet beoordelen hoeveel man het waren; minstens honderd.


  ‘Aantreden,’ zei een luide, gezaghebbende vrouwenstem. ‘West, over tien minuten.’


  Ik bleef staan en Broch botste tegen me op. ‘Hoor je dat?’ Ik fluisterde het heel zachtjes in zijn oor.


  Hij knikte.


  ‘Dat wilden we weten. Ren terug naar de anderen en ga het aan ser Keo melden.’


  ‘Gaat u niet mee?’ vroeg hij. Hij was blijkbaar ongelukkig bij de gedachte alleen terug te moeten; ongelukkig, veronderstelde ik ook, dat hij terug moest door die stinkende tunnel. ‘Ik dacht dat u me nodig had.’


  ‘Hiervoor had ik je nodig. Het is tijd,’ zei ik. ‘Jij hebt je taak. Ik ga mijn vrienden zoeken.’ Ik gaf hem het pistool. ‘Neem dat maar mee. Ik hoop dat je het niet nodig hebt.’


  Broch aarzelde een ogenblik, deed een stap achteruit met zijn armen over elkaar, liet ze toen zakken, keerde zich om en ging de duisternis in. Hij liep langs de dode telg en ik kon hem in het donker niet meer onderscheiden.


  Ik had het op een of andere manier weer voor elkaar gebokst om alleen te zijn. Ik had altijd liever alleen gewerkt, ook bij de Wegdefensie. Ik vroeg me af of iemands levensgeschiedenis de resultante kon zijn van wereldlijnen die bezweken in reactie op de eenvoudige kracht van het karakter. Dat dilemma was in duizend jaar mensenfilosofie nog niet opgelost.


  Ik liep vlug en stil tussen de gebouwen door. Een maan kwam op en wierp een beetje extra licht. Dat was niet best. Ik probeerde waar dat kon in donkerder schaduwen te blijven. Ik moest op nog geen honderd meter van het oude paleiscomplex zijn.


  Door een smalle, onoverdekte gang kwam ik op een binnenplaats. Een fontein midden op die plaats wierp een aaneengesloten straal water de lucht in die spetterde en in zichzelf gniffelde. Ik bleef dicht bij de muur; mijn voeten schuifelden licht over het begrindte pad. Ik kwam langs een rij deuren en verduisterde ramen en door weer een gang. Een paar lichtjes dansten in een steegje tussen de binnenplaats en een muur. Ik drukte me tegen de muur en voelde grote, gladde, ronde stenen: het oude paleis. De lichtjes - twee mannen met een lantaren - gingen voorbij de ingang van het steegje.


  Als degene die het bevel had, dacht dat de toestand hopeloos was, en Brion was er niet meer, zou dit gedeelte vrijwel verlaten zijn.


  Over een paar uur zou het eerste licht aan de horizon verschijnen. Ik volgde de ronding van de oude stenen muur vijftig of zestig meter voor ik bij een poort kwam. Bij die poort stonden drie mannen in het donker zachtjes te praten.


  Ik stelde mijn stem in op precies de juiste sterkte en zorgelijke toon. ‘Neem me niet kwalijk. Wees niet bang. Ser Frick -


  Alle drie de pistolen waren op mij gericht en ik hoorde tegelijk drie keer klik-klak van een kogel die in de kamer kwam.


  ‘Ik ben een van Brions gasten. Ik ben ongewapend. Ser Frick heeft me in Naderville in een boot achtergelaten.’


  ‘Wie bent u dan?’


  ‘Ik heet Olmy,’ zei ik.


  ‘Frick is er niet,’ zei de langste wacht, een zware schaduw met een knarsstem.


  ‘Waar zou ik dan heen moeten?’


  ‘We hebben geen aanwijzingen over u.’


  ‘Ser Brion zei me dat ik hier op het water terug moest komen, maar de boot is gezonken... Ik moest komen lopen. Een angstige bedoening.’


  ‘Bent u hier met Brion?’ vroeg de wacht met de knarsstem.


  ‘Ik heb van u gehoord,’ zei een andere wacht en ze overlegden even fluisterend. ‘U bent met Frick en ser Brion meegegaan, niet? Waarheen?’


  ‘Het kanaal op,’ zei ik.


  ‘Kom hier.’


  Ik kwam dichterbij en de lange wacht liet een straaltje licht uit een kiertje in zijn lantaren over mijn gezicht spelen.


  ‘Ik geloof dat hij het is,’ zei de tweede wacht.


  ‘Ga binnen informeren of iemand hem wil hebben.’
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  Hyssha Chung stond in het vivarium; de vroege dageraad wierp een blauw, schimmig licht over de tuin van haar zus. Het stonk er geweldig: naar ammoniak en stille, muffe lucht. Om haar heen lag de tuin aan alle kanten vol donkere flarden. De twee wachten die me escorteerden, drukten een doek tegen hun neus om het stof dat onze voeten opwierpen niet in te ademen.


  ‘Hebt u uw poort naar de Weg al teruggevonden?’ vroeg ze, met vermoeide maar nog steeds bijtende stem.


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Ik ben teruggekomen om te kijken waar mijn vrienden zijn. Een vrouw die Shirla heet. En Randall, de geleerde die met Salap samenwerkte.’


  Hyssha zei secondenlang niets en stuurde toen met een wuifgebaartje de wachten weg, met de mededeling dat ze me kende en dat ik geen gevaar vormde.


  De wachten vertrokken en wij waren alleen in de bedorven stilte.


  ‘Het is u gelukt hier levend binnen te komen. Dat lijkt wel toverij,’ zei ze.


  ‘Ik heb net gedaan of ik dom en onschuldig was,’ zei ik. ‘Verdwaald.’


  ‘Dan bent u zeker de enige onschuldige op onze planeet,’ zei Chung. ‘Onschuld is een luxe voor buitenstaanders.’


  ‘Waarom bent u hier?’ vroeg ik.


  ‘Ik wil de strijd niet zien.’


  ‘Waar is Brion?’


  ‘In Naderville. Misschien heeft Beys hem opgepikt. Ik weet eigenlijk niet waar hij is. Uw vrouw en uw vriend Randall... ik geloof dat Beys ze heeft meegenomen op de schepen.’



  Ik voelde me misselijk. ‘Waarom?’


  ‘Ik hou niet bij wat Beys doet. We liggen elkaar niet zo.’ Ze keek om zich heen en tuurde met strakke, rechte lippen naar de dode tuin. ‘Gisteren heeft een transportballon hier een paar kweekmoederlarven neergegooid. Alle creaties van Caitla... binnen een paar uur dood. De voedselvoorraad... verdwenen. Verrot. Er is nu waarschijnlijk nergens in Naderville veel voedsel. De lucht hangt vol instructies van de groene kweekmoeders... opdrachten om te sterven en ter plekke weg te rotten om als voedsel te dienen voor de nieuwe vormen.’


  ‘Weet u zeker dat Shirla en Randall niet hier zijn?’


  ‘Het kan me niet schelen waar ze zijn. We gaan allemaal dood, behalve als Lenk het wint en ons eten stuurt, of Brion wint en we allemaal naar Elizabethsland of Tasman varen. Dat heeft zij ons aangedaan.’ Toen kwam ze dichterbij, keek me recht aan en zei: ‘U hebt een hekel aan Brion, niet?’


  ‘Ja,’ zei ik. Mijn gevoel was niet zo duidelijk omschreven, maar iets anders zou een leugen zijn geweest.


  ‘Zou u hem doden als u de kans kreeg?’


  ‘Nee,’ zei ik.


  ‘En Beys?’


  ‘Ik ben niet hier om te doden,’ zei ik.


  ‘U denkt dat Brion nu zwak staat en dat Beys terugkomt en de zaak in handen neemt.’


  ‘Dat heeft hij al gedaan, niet?’


  Hyssha Chung beet op haar lip en er kwamen tranen in haar ogen. ‘Ik voel wat Caitla zou voelen,’ zei ze. ‘Alles voor niets geweest, heel dat lijden en sterven. Ze was Brion toegewijd. Hij hield heel veel van haar. Maar liefde is geen verontschuldiging, wel?’


  ‘Nee.’


  ‘U hebt ons beoordeeld, niet?’


  ‘U niet,’ zei ik. ‘Van u weet ik niet veel.’


  ‘Een medeplichtige,’ mompelde ze. ‘Zal Lenk ons meenemen?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ik.



  Ze bracht een vinger naar haar wangen en veegde de tranen weg. ‘U gelooft niet in dramatiek, hè? Brion gelooft in dramatiek, te veel, denk ik. Maar Beys is net als u... Hij heeft uw vrouw en uw vriend. Misschien verwacht hij u. Ga Beys doden.’
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  De dageraad had de oostelijke hemel grijsgroen geverfd. De wachten stonden bij de hoofdpoort naar het oude paleis. Ze zeiden niets en hielden, toen ik wegliep, hun geweer met de loop iets hoger dan horizontaal. Ik verwachtte elk moment een kogel in mijn rug. De terugweg door de gebouwen en de weg waren verlaten. De troepen van de Citadel waren uren geleden vertrokken.


  Op de Godwinweg naar het westen vond ik op de kale akkers twee doden: Broch, die met zijn gezicht naar beneden in het zand lag, was in zijn borst en zijn kaak geschoten. Youk, de snelle jonge loopster, lag een paar meter verderop aan de andere kant van de weg op haar rug met stille ogen naar de stoffige morgenlucht te staren. Voor en achter mij maakte de struikensilva akelige kreunen rochelgeluiden, kwam tot rust, wierp wolken grijs stof op. De tunnel was een nachtmerrie; overal viel stof neer in vlagen, als as; er waren gedeelten half ingezakt; de lucht was bijna niet in te ademen. Ik dacht dat ik zou stikken, tot ik strompelend weer in het daglicht kwam. Achter mij zakte de tunnel in en ik werd omhuld door een dichte, golvende wolk bijtende stof en ammoniak. Ik deed mijn ogen dicht en rende eruit. Naar adem snakkend bleef ik op mijn knieën naast de weg liggen met brandende ogen, overdekt met plakkerig vuil. Mijn huid jeukte ontzettend.


  Ik had Broch de dood in gestuurd; ik had Youk en misschien de anderen de dood gebracht en ik wist niet of ik iets bereikt had. De soldaten waren over de weg gekomen en konden op ditzelfde moment wel in Naderville zijn en vechten tegen de ongeoefende jonge mannen en vrouwen van Lenk. Lenk zou verliezen; Beys zou zegevieren.


  Ik stelde me voor dat Shirla al dood was en Randall ook. Ik strompelde langs de weg en wreef over de huid van mijn armen en borst en hoofd. Toen hield ik even op met krabben, lang genoeg om mijn armen in de lucht te steken en te schreeuwen: ‘Kom me nu halen! Waar zijn jullie? Haal me nu!’



  Ik denk dat ik vroeg om een poort te openen, maar misschien ook om te sterven.
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  Yanosh en ik hebben ons teruggetrokken in een afgesloten gedeelte van het Wald. We eten een middagmaal en drinken samen een fles wijn. Ik heb mijn verhaal even onderbroken in een poging mijn kalmte te bewaren, zelfs na al die tientallen jaren, tot in de volgroeide jeugd van een nieuw leven.


  Yanosh neemt het een paar minuten over met verhalen over zijn maanden als assistent van de hoogminister. Dan blijven we een paar minuten zwijgen en ten slotte zegt hij, als om me aan te sporen weer door te gaan: ‘Ik luister.’


  Ik weet dat het me grote moeite zal kosten dit gedeelte te beschrijven. Er zijn sinds die tijd meer dan zestig jaar verstreken, afgemeten aan mijn oude lichaam dat nu ergens aan zijn lot is overgelaten; de hele geschiedenis ervan is evenzo veel nutteloos weefsel.


  ‘Het was geen mooie stad, wel?’ vraagt Yanosh.


  ‘De schepen hadden hem zowat voor de helft verwoest. De soldaten van het oude paleis vochten zich een weg door het oosten van de stad om naar het noorden te gaan. In het noorden werd nog gevochten. De strijd tussen de troepen van Lenk en de soldaten van het oude paleis... snel en bloedig. Ik vond Keo dood en twee van zijn jongens strompelden rond tussen de lijken van hun vrienden. Lenk had geen versterkingen gestuurd.’


  Yanosh kijkt weg naar de grote stukken gras en bolvormige bomen, naar enorme dichte klimplanten en lange verstrengelde boomstammen die een kantwerk vormen om het gewichtloze Wald heen. ‘Sommige mensen zouden zeggen dat zo’n vernietiging niets voorstelt, vergeleken met wat er zich tussen ons en de Jarts heeft afgespeeld. Er was een tijd, twee jaar geleden, dat we dachten dat ze Asstad zouden veroveren...’


  Ik schud mijn hoofd, ik ben het er heftig mee oneens. ‘Dingen die verschrikkingen zijn voor het oog, zijn nooit onbeduidend. Het was op een schaal waar ik bijna aan kon wennen. Dat joeg me de stuipen op het lijf.’


  ‘Lenk had dus al een tijdje wapens gebouwd,’ zegt Yanosh. ‘In het geheim.’


  ‘Hij dacht niet dat Beys of Brion wilde luisteren. Hij maakte kanonnen van kathedraalboomtakken, gehard door ze te verhitten boven vuur en dan te stomen. Je kon er maar vier, vijf keer mee schieten, maar hij vulde de schepen met vervangingsmateriaal. ..’ Ik hou er niet van over tactiek en logistiek te spreken. Voor mij is dat vaag en oninteressant geworden. Als mensen ergens hun zinnen op gezet hebben, als wij in een hoek gedrukt worden, kunnen we wonderen van vernietiging bewerkstelligen.


  ‘Vertel me wat er met Shirla gebeurd is. Het moet een boeiende vrouw geweest zijn.’


  ‘Ze was eenvoudig. Toen ik bij haar was, was ik eenvoudig.’


  ‘Vertel me,’ zegt Yanosh.


  Ik ben weer in Naderville. Het lijkt verschrikkelijk veel op mijn eerste uren in Moonrise. Ik ben terug waar ik op Lamarckia begon.


  



  Er lagen lijken op de straten, mannen en vrouwen, een paar kinderen. Brion had zoveel waarde gehecht aan zijn burgers, en met name aan kinderen, omdat hij ze nodig had voor een toekomst op Lamarckia die hij later liet schieten, en hier waren er zoveel, verspild, en daar lagen de lijken van Keo en zijn jonge mannen en vrouwen tussen. Het was een hevig gevecht geweest en Keo had velen meegesleurd.


  Huilend liep ik door de straten, en ten slotte wilde ik niet meer naar de doden kijken. Medische teams - ik wist niet of het brionisten of burgers waren - hadden midden in de stad, aan de voet van een lage heuvel kampen opgezet, en ik droeg er een paar gewonden heen van nabijgelegen huizen die tot puin waren geschoten. Niemand vroeg wie ik was of aan wiens kant ik stond.


  Het was afgelopen met Naderville. Brions politieke beweging bestond niet meer. Overal om de stad werd de silva grijs en verviel. De grote grauwe struiken zakten in elkaar; wegen werden afgesneden door neergevallen resten; ballonnen gooiden hun lading af en er was zelfs wat gevallen in het puin van de stad.


  Ik moest naar de plaats waar gevochten werd. Ik hoorde in het noorden schoten en weer kanonvuur, dus nadat ik in het oosten van de stad gedaan had wat ik kon, liep ik naar het noorden.


  Lege gebouwen, vernietigde huizen en winkels, magazijnen, de ruïnes van het bestuursgebouw, ik liep overal voorbij en mijn hoofd werd weer helder. Vanaf de top van de westelijke heuvel keek ik over de haven en zag een stoomschip om de westelijke landtong komen; het liet een spoor van grijze rook achter. De meeste schepen van Lenk waren de haven uit. Er waren er nog maar vier en ze vuurden meteen een salvo af op het stoomschip. Verschillende granaten sloegen in. Maar de kanonnen van het stoomschip functioneerden nog en het kwam dichterbij.


  De grote kanonnen knalden één keer en de voltreffer op het meest zuidelijke schip van Lenk brak het in tweeën.


  De drie andere schepen laadden opnieuw en schoten weer. Het stoomschip werd nog twee keer getroffen en een paar minuten vertraagde het en volgde een zachte bocht naar het midden van de haven. Ik vatte al moed: ik hoopte dat het buiten gevecht gesteld was. Maar opnieuw vuurden de kanonnen, voor en achter, en nog twee schepen werden getroffen door grote granaten, een in het midden, het andere van voren en de boeg brak af.


  Er was maar één schip over. Ik wilde er niets meer van zien, maar ik kon niet weg. Er was een kansje dat Shirla en Randall aan boord van het stoomschip waren, dat ze al gewond of gedood waren door de granaten.


  Het laatste zeilschip in de haven schoot nog twee granaten af. De eerste veroorzaakte een zuil van sproeiwater, vijftig meter voor het stoomschip. De tweede schoot de stuurhut aan flarden. Het stoomschip dreef eerst af naar links, toen naar rechts en liet een schuimig kielzog achter; toen liep het op een zandbank en kapseisde. De achtersteven zakte onder water.


  Het overgebleven schip bleef trots in de haven, maar niet lang. Er was brand ontstaan op het dek en die verspreidde zich snel. De bomen en gestreken zeilen vlogen in brand en rook dreef over de haven naar het zuiden. Ik had er genoeg van.



  Ik liep een stuk door de Zonstraat, naar waar ik de noordrand van het schiereiland kon zien waar Naderville op lag. Daar was de zee bedekt met een dichte mist, maar door die mist hoorde ik weer kanonschoten en zag ik een felle oranje flits. Een paddestoelwolk van rook en vliegend wrakhout steeg boven de mist uit, ongeveer drie kilometer uit de kust.


  Er klonk een oorverdovende dreun, bij mijn voeten leek het wel. Ik draaide me snel om en keek naar links, langs de noordwestelijke rand van het schiereiland. Een trage rookspiraal en het restant van vuur hing nog waar een groot kanon was afgevuurd. Het was op een kar over een zandweg gesleept en was nu gecamoufleerd opgesteld op de top van de heuvel ten westen van waar ik stond, met aan de achterkant dikke, lage boomachtigen. Ik vroeg me af van wie het kanon was en besloot al snel dat het de strijdkrachten van Beys moesten zijn.


  De mist zou vlug optrekken. Ergens ginds was waarschijnlijk het tweede stoomschip dat een ravage aanrichtte onder de zeilschepen van Lenk. Het kanon had nu geen nut, het vuurde nu één keer om te oefenen, maar als de mist optrok, zou het het karwei snel klaren.


  Ik holde een straat door naar het oosten, langs ontdane burgers die naar dit stadsdeel terugkwamen nu het schieten en vechten was afgenomen.


  Op de buitenste hellingen van de lage heuvels kwam ik de eerste afdeling van Lenks troepen tegen. Ik wist dat ze van Lenk waren omdat ze geen uniform droegen zoals de troepen van Beys en omdat ze hun discipline volkomen kwijt waren.


  Ze zagen dat ik ongewapend was en waren te uitgeput om veel aandacht aan mij te besteden. Ook hier was fel gevochten en er lagen overal lijken tussen de dunne bosjes plant- en boomachtigen op de velden rond de heuvels. Een paar hutten waren vernield en de mannen en vrouwen - meest mannen - lagen te rusten terwijl anderen met water en geneesmiddelen tussen hen rondgingen. Gekreun en geschreeuw klonk van de gewonden die in rijen op de grond lagen, verzorgd door uitgeputte medische helpers.


  Het zag eruit als een oeroude strijd, een stukje oorlog uit het verre verleden, waarvan ik had gedacht dat het onder mensen nooit meer zou kunnen, en zeker niet onder mensen die in de Distelpluis geboren waren.


  Ik kwam bij vier mannen die bij elkaar stonden bij een eenzame stenen muur; ze gaven een fles door. Toen ik dichterbij kwam keken ze me wantrouwig aan.


  ‘Wie heeft hier de leiding?’ vroeg ik.


  ‘Op het moment niemand,’ zei een van de mannen. ‘De officieren zijn ginds op de kaap, of dood. We wachten tot we teruggeroepen worden... waar ook heen. Wie bent u?’


  Ik zei hoe ik heette en legde uit dat er een kanon was opgesteld dat zo meteen op de vloot zou gaan schieten. Ik wilde net een plan opperen om het kanon in te nemen, in het besef dat ik èrgens moest beginnen, toen een mollige man met een onregelmatige baard en zware wenkbrauwen een dikke vuist opstak en met zijn vinger naar me prikte. ‘U bent de agent van de Hexamon, niet?’ vroeg hij. ‘U gaat een poort openen en ons naar de Distelpluis terugbrengen.’


  Ik keek hem even stomverbaasd aan en wist niet wat ik moest zeggen of doen.


  ‘Wij hebben er onze buik van vol,’ zei de mollige man. ‘Ik heb vandaag vier mensen gedood. Ik heb een vrouw gedood. Dat is een doodzonde. Ik heb een vrouw gedood.’


  ‘U kunt ons toch terugbrengen, niet?’ De jongste in de groep pakte me bij mijn arm. Shellshock en hoop gaven zijn gezicht een bleke glans. ‘We moeten terug. Er gebeurt hier iets vreselijks. Ruikt u dat niet?’


  ‘Bent u wie u zegt dat u bent?’ vroeg de langste en oudste. Hij was ongeveer even oud als ik en had verband om zijn arm en zijn been. ‘Ik zou niet weten wat we moesten doen als het niet waar blijkt.’


  Ik hoorde rumoer achter ons. Een paar man met geweren renden op een groep geüniformeerde brionisten toe, tien of twaalf. Ze hadden een paar witte vlaggen bij zich en droegen geen wapens. Al vlug waren ze omsingeld en het geschreeuw zakte af tot een gespannen discussie, terwijl pistoollopen werden geduwd tegen opgestoken handen met de handpalm naar buiten; de hoofden hingen, gefluisterde woorden gingen snel rond.


  ‘Die geven zich niet over,’ gromde de verbonden man. ‘Die rusten alleen maar voor ze ons naar de landtong terugjagen.’


  Ik hoorde door de wind meegevoerde flarden gesprek en liep op de groep toe. Opnieuw voelde ik een misselijke opwinding, de tintelende gewaarwording dat er iets belangrijks gebeurde.


  ‘Dat is hij,’ zei een van de brionisten en wees naar me terwijl ik op de groep toe ging. Ik herkende de officier die in de Citadel de scheepsbemanningen had toegesproken en probeerde me zijn naam te herinneren: Pitt, dacht ik. Zijn uniform was gescheurd en bemodderd. Hij kwam met uitgestoken handen op mij toe. ‘Ik weet wie u bent. Iedereen weet intussen dat u hier bent.’ Hij keek me aan als een wolf. ‘U heet Olmy. U weet wat er aan de hand is. De silva sterft. Dat weet u.’


  Mijn hand scheen te kloppen. ‘Ik weet het,’ zei ik en liet een lagere intuïtie, een diepere persoonlijkheid aan het woord. ‘Bent u met troepen van de Citadel gekomen?’


  Pitt knikte. ‘We hebben ten westen van hier gevochten.’ Hij keek even naar de mannen en vrouwen om zich heen, zijn ogen schoten heen en weer tussen de starre, vijandige gezichten. ‘Het struikgewas sterft. We kunnen het ruiken. Overal kruipen telgen te voorschijn en sterven. Het eten rot in de opslagplaatsen.’


  ‘Hebt u de leiding?’ vroeg ik.


  ‘Ik ben kapitein, ondercommandant van mijn compagnie.’


  ‘Vechten jullie niet meer?’


  ‘Wat heeft het voor nut? Wat kunnen we bereiken?’ vroeg hij klaaglijk. ‘Het eten verrot. Het eten in onze rugzak vergaat tot stof. Sinds gisteravond... Al het eten van de silva, allemaal. Wij zijn ervan afhankelijk. Er is verder zo weinig...’


  De meeste gezonde mannen en vrouwen op de heuvel, ongeveer honderdvijftig, waren om ons heen komen staan en wachtten op een verklaring van mij. Stemmen riepen om uitleg. Ik zag dat de grijze brionistenuniformen opgenomen werden door het ratjetoe van Lenks soldaten; uitputting en strijd en doodgewone angst slechtten de laatste barrières.


  Ik hoorde gebrul in mijn oren en mijn blik vernauwde zich even terwijl het bloed naar mijn hoofd stroomde. Ik vond een lage, kapotte muur en klom onzeker boven op de ongelijke stenen. ‘Luister!’ schreeuwde ik en stak mijn handen op. ‘Ser Brion heeft iets nieuws op Hsia losgelaten. Ik heb met hem gesproken; ik heb het gezien. De ecos maakt een grote omslag door. Over een paar dagen of weken is er geen eten meer van de ecos, en hier zullen nog maar heel weinig mensen in leven kunnen blijven. De strijd is voorbij.’


  ‘Hij sterft,’ riepen stemmen.


  ‘We moeten het iedereen laten weten, dan houdt het vechten op.’


  ‘We hebben geen radio’s meer,’ riep de verbonden man me toe. ‘Die hebben de officieren.’


  Ik keek op Pitt neer. ‘Hebben jullie radio’s?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze zijn in handen van de staf van generaal Beys.’


  ‘Waar is Beys?’


  ‘Op de 15,’ zei Pitt en wees naar het noorden. ‘Ze gaan de rest van Lenks vloot in de grond boren. Ze hopen ook Lenk te vinden en hem te doden.’


  ‘Abele Lenk,’ mompelde een vrouw. Ik wist niet of ze Pitt betichtte om zijn minachtende toon, of dat ze haar eigen minachting tot uitdrukking bracht.


  Ik boog me op de muur voorover en legde mijn hand op Pitts schouder. Ik had alle gevoel van onmacht van me af weten te zetten. Een stemmetje van het verstand zei: Nu ben je net als Lenk en Brion.


  Maar ik kon niets anders doen, niets anders doen dan de druk van binnen volgen. Ik was een mensgeworden sage, eens half gevreesd, een boeman van een andere plaats en tijd. Ik voelde een eensgezindheid, opkijkende gezichten, wanhoop en hoop en vermoeidheid overal om me heen, zwakheden en hartstochten waarin ik kon passen als een stekker in een stopcontact en waar niemand anders zo goed in paste.


  ‘Hoeveel soldaten zullen u volgen?’ vroeg ik Pitt.



  ‘Vijftig,’ zei hij. ‘Ze wachten op mijn terugkomst. Toen het gerucht de ronde deed, herinnerde ik me u. Er kwam een bericht uit de Citadel over u. Anderen hebben u door de stad zien lopen.’


  Ik zocht tussen de groep mensen weer naar het gezicht van de verbonden soldaat. Ik zag zoveel verband, zoveel wonden en vuile, angstige gezichten, maar ik vond de man terug. Ik keek hem recht aan. ‘Hoeveel van hier zullen mij volgen?’


  ‘Wat gaan we doen?’ vroeg de verbonden man.


  ‘Er staat een groot kanon op een heuvel, een stuk lager. Het zal Beys helpen op Lenks schepen te schieten. Die schepen hebben we nodig. We moeten dat kanon veroveren.’


  Het gezicht van Pitt vertrok weer, ditmaal van pure ellende. Ik boog me en schudde hem stevig aan zijn schouder. ‘U bent hier niet voor niets gekomen,’ zei ik. ‘Beys geeft het nooit op, wel?’


  ‘Ik weet niet wat Beys zal doen,’ zei Pitt.


  Ik gebruikte het woord dat de mollige man met de baard gebezigd had. ‘Beys heeft jullie in doodzonde geleid.’


  Pitt sloot zijn ogen en haalde diep adem, zijn wenkbrauwen samengetrokken.


  ‘Als de schepen in de grond geboord worden... wat kunnen we dan nog doen?’ vroeg ik.


  ‘Dat kanon hebben ze niet nodig. De 15 kan in z’n eentje de meeste schepen vernietigen.’ Pitts gezicht glansde een laatste keer van korpsgeest. ‘Lenk is met zijn schepen de haven in geglipt toen onze stoomschepen weg waren, naar zee. Beys is meteen toen hij ervan hoorde teruggekomen, en Lenk heeft zijn schepen bevel gegeven de haven uit te varen. Maar Beys heeft ze de baai ten noorden van het schiereiland in gedreven, en nu zijn de schepen er zo goed als geweest.’


  ‘Beys geeft het nooit op,’ herhaalde ik.


  Er viel een stilte onder de mensen. De aanhangers van Lenk wisten dat dit waar was, en de soldaten van Beys en Brion begonnen te beseffen wat dat inhield.


  ‘Heeft ser Brion dat gedaan?’ vroegen stemmen tussen de grijze en bruingele uniformen. ‘Heeft hij de silva vergiftigd?’ Er werden hoofden geschud en bittere opmerkingen gefluisterd.


  Pitt vermande zich en nam met een snelle rilling van zijn lichaam een besluit. ‘Twee jaar geleden was er een opstand. We hadden het idee dat de ecos geschonden werd. We waarschuwden hem en zijn Caitla Chung, maar toen kwam Brion met het voedsel aan. We hadden honger.’


  De massa nam die feiten zwijgend in zich op. Ik keek naar de gezichten om te zien waarheen de stroom van eensgezindheid en emoties heen zou vloeien. Eén verkeerd woord, één slecht gekozen zinsnede kon deze groep mensen uit elkaar laten spatten als een kristallen vaas. De brionistische soldaten zouden doodgeslagen worden, de strijd zou hervat worden en ik zou niets kunnen bereiken. Ik dacht aan gemeenschappelijk lijden en diepe vrezen.


  ‘Geen voedsel meer,’ zei ik.


  ‘Sluit je aan!’ schreeuwde de verbonden man.


  De massa liep om me heen, de armen omhoog, de handen klauwden naar de lucht. Ik kon mijn ogen nauwelijks geloven. De massa was één geworden en bereid méér op te nemen.
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  Alleen over de zandweg, zo legde Pitt ons uit, konden we bij het kanon komen. De mist ten noorden van het schiereiland werd al lichter, je zag stukjes zee en een paar schepen, en de morgen ging over in de middag. We hadden vijftig soldaten van Pitt plus vijftig man van Lenks troepen, die een heel stuk achter hen bleven, en ze volgden me nu allemaal.


  Ik overdacht de toestand zorgvuldig. Als we het kanon buiten gevecht stelden, kon het stoomschip van Beys alsnog aanzienlijke schade aanrichten aan de vloot van Lenk. Nu er in de haven vier schepen gezonken waren, waarbij ook de 43 in de grond was geboord, waren er nog tien schepen in de mist in ernstig gevaar.


  Ook Pitt was die toestand duidelijk. Hij ging op een rots onder aan de heuvelweg zitten, vlak onder een afdeling die was opgesteld om de weg te bewaken. Deze afdeling had al een paar woorden met Pitt gewisseld en hem herkend.


  Ik ging naast Pitt zitten. Kristof ab Seija, de verbonden man, kwam achter ons staan.



  ‘Ik kan nog meer met hen praten,’ zei Pitt, ‘maar ik weet niet of dat helpt. Dit zijn bijzondere troepen. Ze staan rechtstreeks onder bevel van Beys en niemand anders. Mèt de stoomschepen is dit kanon zijn trots.’


  ‘Veel tijd hebben we niet,’ zei ik.


  Het kanon spuwde vanaf de zijkant van de heuvel een grote straal vuur en rook. De granaat vloog over het water en klonk als een enorme schoen die over grind liep zo groot als rotsblokken. Seconden later, kilometers ver weg, klonk een explosie alsof diezelfde zware schoen neerviel.


  ‘Hij kan zeven kilometer ver schieten,’ zei Pitt. ‘Misschien nog meer.’


  ‘We moeten ze misschien doden,’ zei Seija.


  Pitt liet zijn gezicht in zijn handen zakken en wreef over zijn ogen. ‘Het is niet gemakkelijk,’ zei hij.


  ‘Om ze te doden?’ vroeg Seija.


  ‘Om verrader te zijn,’ antwoordde hij vinnig en keek naar me op; zijn ogen smeekten om bezield te worden. Ik had mezelf in die situatie gebracht; ik kon nu geen bakzeil halen.


  Ik luisterde gespannen naar de tegenstrijdige boodschappen binnen in mij en probeerde die overtuiging van onoverwinnelijkheid te vinden die ik eerder had gevoeld.


  Ik voelde weer een tinteling in mijn nek. Belang. Het woord dat zoveel beschreef en zo weinig verklaarde. Ik hoorde meer stemmen van de vlakte tussen de heuvels komen, meest vrouwenstemmen.


  Hamsun, de man met de baard, kwam naar ons toe gehold. De afdeling verder op de zandweg begon rusteloos door elkaar te lopen met het geweer in de aanslag; ze voelden dat er iets stond te gebeuren.


  ‘Vrouwen,’ zei Hamsun buiten adem. Hij hijgde zwaar. ‘Uit Naderville. Oude vrouwen die terugkomen. Nu het gevecht. Voorbij is.’


  In een plaats zo klein als Naderville moest iedereen elkaar wel kennen. Ze hadden hetzelfde verdriet gehad, dezelfde ellende doorgemaakt; ik probeerde me de sterkte van de sociale banden voor te stellen, de invloed die sommigen zouden hebben. Beys was misschien echt een uitzondering geweest, met weinig steun; de matte kalmte op het gezicht van de man op de vlet kon gemakkelijk doffe berusting zijn geweest.


  En nu waren de vrouwen hier, misschien ook de moeder of vrouw van die man. Een ogenblik voelde ik me overstelpt door dit nieuwe medeleven. Al die krachtige afkeer die ik had gekoesterd liet een verwarrende leegte achter.


  ‘Ser Pitt,’ zei ik, ‘kunt u de vrouwen een en ander uitleggen? Er een paar hier halen?’


  ‘Wilt u dat ze als eersten de weg op gaan?’


  ‘Moeders, zussen, echtgenotes,’ zei ik.


  Pitt stond op. ‘Ik zal proberen het hun uit te leggen,’ zei hij. ‘Ik ken een paar kanonniers. Ik ken hun familie.’


  



  Yanosh probeert het te verwerken. ‘Je werd dus generaal,’ zegt hij. ‘Je leerde de massa in beweging brengen.’ Zijn woorden zijn ironisch, met misschien een beetje ongeloof.


  ‘Pitt en ik trokken op met de vrouwen. We liepen de weg op. De soldaten konden niet op hun eigen vrouwen schieten.’


  ‘Je vertelde hun over het eten,’ zegt Yanosh.


  ‘Het ging om meer dan eten alleen,’ zeg ik. ‘Het was uitputting, en zevenendertig jaar teleurstelling en beschuldigingen over en weer en ellende. En nu de schending van iets heiligs.’


  ‘Dat vind ik het moeilijkst te begrijpen,’ zegt Yanosh. ‘Hoe kan iemand verering hebben voor zoiets als de ecos? Was dat niet mede oorzaak van hun ellende?’


  ‘Nee,’ zeg ik. Ik weet niet precies hoe ik het uit moet leggen. Yanosh zal de ecoi nooit zien zoals ze waren. Niemand zal ze ooit terugzien.


  



  De vrouwen liepen langs de wachten en de afsluitketting naar het kanon. Lenks troepen bleven achter; die waren niet nodig.


  De kanonniers waren niet de toegewijde strijders waarop Beys gehoopt mocht hebben. Ze bezweken snel voor de smeekbeden van hun vrouwen en moeders en vroegen per radio instructies aan de 15. Beys kon zijn soldaten de omslag niet verklaren en niet uitleggen waarom ze Brion moesten blijven steunen nu het voedsel in hun thuisland wegrotte.


  Het kanon schoot niet meer. Beys was zijn aanhang kwijt en de mensen zetten elkaar op tegen Brion.


  Pitt en ik zaten later bij elkaar in de schaduw van het grote geschut en de commandant van de kanonniers kwam erbij. We keken uit over zee, naar het stoomschip en Lenks ingesloten vloot. De commandant gooide zijn hoed in het stof naast het zware wiel. ‘Ik heb twee kinderen,’ zei hij en keek me even aan als een verlegen, bang kind. ‘Mijn vrouw is niet met de andere meegekomen.’ Hij zwaaide met zijn hand naar de vrouwen op de weg en om de standplaats van het geschut heen. ‘Als ze nog in leven zijn, waar moeten ze dan heen? Wat moeten ze eten? Ik heb geprobeerd met Beys te spreken, maar sinds we opgehouden zijn met schieten, beantwoordt hij de radio niet meer.’


  ‘Is er een boot?’ vroeg ik.


  ‘Op het strand,’ zei de commandant en wees naar de voet van de heuvel.


  



  De sloep had eens aan de noordkant van het schiereiland gelegen ten gerieve van de regering. Hij was niet zo luxueus als de boot van Brion of die van Chung, maar had nog een stel volle accu’s en een stevige elektromotor. Pitt ging met mij aan boord, met de radio van de kanonniers bij zich. Hamsun kwam achter ons aan. Seija wilde achterblijven om de vrede te handhaven tussen de troepen van Lenk, de kanonniers en de overige brionistische soldaten; velen zagen hun vrouw of moeder voor het eerst in vele dagen.


  Op het strand naast de sloep was het een verdorde grijze woestenij. Het struikgewas aan het strand was dood. Een ballon had zijn laatste groene kweekmoederlarf afgeworpen en lag nu half ingezakt op het strookje zwart zand en lavagrind vlakbij. De aanhoudende trage golven sloegen ertegen. De nieuwe, jonge kweekmoeder had zich de vorige avond gevestigd in de wirwar van plantachtigen en had ze ogenblikkelijk aan zich onderworpen, om zich te beschermen tegen alle mogelijke weersomstandigheden. Ze hadden een beschutting gevormd over het kwetsbare groene lichaam, en midden onder die overkoepeling groeide zij en stak brede vlakke groene bladeren uit, die zich in de middagzon wijd spreidden.


  De gerimpelde, snel leeglopende zak van de ballon rolde heen en weer in de ondiepe branding. Op het moment dat we ons klaarmaakten om aan boord van de sloep te gaan, plofte het groen midden onder de droge, uiteenvallende beschutting van de plantachtigen open en wierp kleine korrelige zaadjes uit. Die staken onmiddellijk tasters in de natte bodem.


  Pitt keek met afschuw naar de nieuwe ecos. Ik nam niet de moeite hem te vertellen wat het was; we hadden niet veel tijd.


  Het stoomschip voer vier kilometer uit de kust in een kleine cirkel. De laatste zeilschepen die Lenks troepen hadden afgezet en Naderville hadden beschoten, hadden zich in een benarde toestand gemanoeuvreerd, opgesloten in een baai die zich zeven kilometer ten noorden van het schiereiland uitstrekte. Aan de dreigende houding en de strategische positie van het stoomschip was duidelijk te zien dat ze beschoten en waarschijnlijk in de grond geboord zouden worden als ze probeerden te ontkomen. Maar voorlopig werd er geen actie ondernomen. De zeilschepen konden de 15 op zijn huidige afstand niet bestoken, maar hij kon hen wel beschieten, en Beys scheen zijn kansen af te wegen.


  Hamsun en Pitt stonden erop de boot te varen. ‘U hebt tijd nodig om na te denken,’ zei Pitt. Ik werd zenuwachtig van zijn ontzag voor mij. Opnieuw was ik al mijn zelfvertrouwen kwijt. De manier waarop Pitt naar me keek lag me als een steen op de maag.


  Ik zag tegen de ontmoeting met Beys op als tegen een berg. Ik wist dat zijn boosaardigheid het beetje talent voor overtuiging en politiek dat ik misschien had, de baas was. Hij wist natuurlijk dat ik geen profeet was; hij zou me misschien gewoon doodschieten of dood laten schieten. Maar daar was ik niet bang voor. De dood leek wel mijn minste zorg.


  Ik hoopte dat Shirla aan boord was, en Randall. Anderzijds zat het me niet lekker dat ze mij in deze nieuwe, valse rol zag, van diplomaat en vermeende hemeling. Ze zou meteen beseffen dat dit oplichterij was. Als Beys dan haar reactie zag, zou hij het ook weten.


  En toch... wat kon Beys doen? Hij kon ons doden. Hij kon op de zeilschepen gaan schieten. Maar Lenk en de Khoragos waren niet in de baai. Zonder steun van Naderville was Beys niet meer dan een piraat. Zijn kracht zou snel tanen.


  Maar de toestand in Naderville was verre van stabiel. Brion kon elk moment weer uit zijn schuilplaats komen en zijn volk bijeenbrengen, terug onder de heerser en de gang van zaken die ze kenden. Hij was veel beter in die rol dan ik. Beys stond misschien in contact met Brion; de twee veronderstelde tegenpolen konden weer krachtlijnen tussen elkaar trekken, tussen noordpool en zuidpool, ditmaal op het punt om niet alleen Naderville te winnen, maar ook de andere nederzettingen.


  Pitt had het stoomschip gemeld dat we er aankwamen en dat ik aan boord was om te onderhandelen. Hij stond naast me op de boeg; Hamsun achterin stuurde de boot.


  ‘Zal hij ons uit het water schieten?’ vroeg Pitt.


  ‘Ik wilde u net hetzelfde vragen,’ zei ik.


  ‘Ik heb pijn in mijn buik,’ zei Pitt.


  ‘Ik ook.’


  Pitt keek schuin naar me op. ‘De generaal is een machtig man,’ zei hij. ‘Ik denk dat hij me verplettert als ongedierte.’


  ‘Waar gelooft hij in?’ vroeg ik.


  Pitt fronste zijn wenkbrauwen. Hij was een magere, vermoeide ambtenaar in een uniform dat hem niet meer leek te passen. Zijn lange polsen hingen uit zijn mouwen en hij klemde zijn magere handen strak ineen. ‘Een paar uur geleden zou ik gezegd hebben dat hij geloofde in Brion en in Naderville. In het brengen van een rationele organisatie en denkwijze op Lamarckia. Ik was student aan de hogeschool toen de mobilisatie begon en we allemaal opgeroepen werden om een uniform aan te trekken. Ik verwachtte geen dienst te doen buiten Naderville... ik bleef hier en zag toe hoe de dingen veranderden. Brion werd afstandelijker. Beys trad meer op de voorgrond. Ik was het er niet mee oneens. Had ik dat moeten zijn?’


  Ik schudde mijn hoofd. Als ik al niet over Brion kon oordelen, dan toch zeker niet over deze man of anderen zoals hij. De verwarrende leegte bleef bestaan.


  Geen goed, geen kwaad, alleen natuurkrachten, zoals winden die ons heen en weer waaiden. De steen in mijn maag werd zwaarder. We waren nog geen kilometer meer van de 15. Het stoomschip had afgeremd. Het had een anker uitgeworpen om in positie te blijven. Pitt wreef over zijn neus en zei dat dat een goed teken was.


  ‘De 15 heeft toestemming gegeven om langszij te komen,’ riep Hamsun van achter.


  Pitt trok zijn uniform recht en streek zijn haar, dat door de zeewind in de war was geraakt, naar achter. De geur van ammoniak en muffigheid was zelfs zo ver van de kust onmiskenbaar; op het land moest het vreselijk zijn.


  ‘Er waren er die Hsia vereerden,’ zei Pitt. ‘Het was haar schuld niet dat ze ons niet kon voeden. Sommigen dachten dat ze deed wat ze kon, maar dat we gewoon onze grenzen overschreden hadden. Daarom waren er zoveel van hun stuk toen Brion zei dat hij haar vruchtbaar zou maken, dat hij haar ging veranderen. Toen raakte Brion bijna al zijn aanhang kwijt. Maar hij bracht in schepen voedsel door het kanaal en we hadden zo lang honger geleden... De opstand liep af voor hij goed en wel begonnen was.


  De afgelopen twee dagen... Ik weet het niet. Ik heb hier heel mijn leven gewoond. De struikensilva is hier miljoenen jaren geweest, zeggen ze. Als ik iemand anders was, zou ik gaan huilen, denk ik. Hoe heeft Brion zoiets kunnen doen?’


  Ik kon daar geen zinnig antwoord op geven.


  De sloep ging langszij het stoomschip liggen en er werd een loopplank uitgelegd tot op ons dek. We bonden de sloep aan de loopplank en klommen de treden op. Een man met een smal gezicht en een korte, stijve haardos begroette ons stram aan de reling.


  ‘Generaal Beys is nu bezig. Hij zal u zo meteen spreken.’


  We werden naar voren gebracht, langs het grote voorste geschut, een varende pendant van het kanon dat de heuvel op gereden was. Het moest enorme moeite gekost hebben om zulke kanonnen te bouwen, en toch, ze hadden niet kunnen voorkomen dat de 43 in de grond was geboord door primitief, uit xyla vervaardigd geschut. Ik had geen idee waarom ze zich militair zo ontwikkeld hadden. Had Brion of Beys een grote confrontatie op zee voorzien?


  De man met het borstelhaar stelde zich voor als majoor Sompha en hij zette ons onder een waarnemingsafdak dat voor het voorste geschut was gebouwd. ‘Is het even erg als het eruitziet?’ vroeg hij zachtjes en knikte in de richting van het vasteland. Van waar de 15 dreef, zagen de stukken silva er bleek en onregelmatig uit; de scherp afgetekende begrenzingen werden asgrauw naarmate de dag verstreek.


  ‘Alles verandert,’ zei Pitt.


  ‘Wat is het ergste? We krijgen niet veel te horen.’


  ‘Het voedsel,’ zei Pitt. Hamsun beschreef de toestand in de opslagplaatsen.


  Majoor Sompha hoorde het aan met zoveel stoïcijnse kalmte als hij kon opbrengen, maar blijkbaar trof het hem hevig. Hij vroeg naar zijn gezin in Naderville.


  ‘Sommigen komen terug naar de stad, maar...’ Hamsun schudde zijn hoofd.


  ‘Staan jullie aan de kant van Lenk?’ vroeg Sompha mij.


  ‘Nee,’ zei ik.


  ‘Hij zegt dat hij van de Hexamon komt,’ zei Pitt. ‘Een hoop mensen geloven hem.’


  Sompha knikte, hij zette de feiten op een rijtje en trok zijn eigen conclusies. ‘Ik denk dat generaal Beys hem ook gelooft,’ zei hij. ‘Waarom had hij u anders hier laten komen? We wachten op de schemering, en dan sturen we die lelijke schepen van Lenk een voor een naar de kelder.’


  ‘Er is geen voedsel,’ gromde Pitt. ‘Wat heeft het voor zin om schepen tot zinken te brengen waarmee een aantal van ons weg kan komen, of eten kan halen van Tasman of Elizabeth?’


  ‘Lenk heeft nooit iets voor ons willen doen,’ zei Sompha.


  ‘Ik moet van twee mensen weten of ze aan boord zijn,’ viel ik hen in de rede. Mijn geduld was op. ‘Een man en een vrouw. De ene heet Shirla Ap Nam, de andere is Erwin Randall.’


  ‘De gijzelaars,’ zei Sompha. ‘Ze zijn hier. Beys houdt ze bene-


  den. Misschien maakt hij zich echt zorgen over u.’ Hij haalde zijn schouders op en liet ons buiten zitten in het melkwitte zonlicht, in de schaduw van het afdak.


  Er ging een uur voorbij en Sompha kwam terug met glazen water. Hij bleef minutenlang bij ons staan en keek nors over het water naar de asgrijze kust. ‘Het ziet eruit alsof er een grote brand is geweest,’ zei hij. ‘Denkt u dat dat overal aan de gang is?’


  ‘Het staat te gebeuren,’ zei ik.


  ‘Morgenvroeg, als we de schepen in de grond geboord hebben, varen we de haven in, als het helder is,’ zei Sompha. ‘Ik moet het met eigen ogen zien.’


  Een uur later kwam hij weer terug. De verre kust leek roomwit in het late middaglicht. De zon kroop naar de westelijke horizon. In de baai waren de schepen van Lenk voor anker gegaan.


  Voor de mannen en vrouwen op die schepen, dacht ik, moest het zijn alsof de wereld zou vergaan. Binnen een uur of zo zouden ze waarschijnlijk proberen uit te breken en hopen dat het monster van Beys er een paar zou missen, ze niet zou kunnen achterhalen, of dat ze genoeg vuur konden teruggeven om het stoomschip buiten gevecht te stellen. Ik stelde me voor dat ik op een van die schepen zat.


  ‘Generaal Beys zegt dat hij nu klaar is om u te ontvangen,’ zei Sompha. We stonden op en Sompha kwam recht voor me staan. ‘Als u de rechter bent van de Hexamon, moet ik u nu iets zeggen. Mijn vrouw en ik kregen bevel drie kinderen uit Elizabethsland op te nemen,’ zei hij. ‘We kregen bevel. We hebben goed voor ze gezorgd.’


  We keken elkaar langdurig aan. Toen wendde Sompha zich af en mompelde: ‘Ik wilde het u alleen laten weten.’


  Hij bracht ons naar de brug, een steile kampanjetrap op, langs een looppad buiten naar hutten op het achterdek. Sompha deed een deur open en een indrukwekkende donkere vrouw, langer dan ik en waarschijnlijk ook sterker, keek ons met scherpe, heldere ogen aan en ging toen opzij.


  Generaal Beys zat in de hut aan tafel. Alles was witgeschilderd en over de tafel lag een wit kleed. Een glazen waterkan en een paar bekers waren op tafel gezet en er waren xyla klapstoelen bijgetrokken. Beys keek naar de mannen naast me. ‘U bent tweede officier Suleiman Pitt. De naam van deze man herinner ik me niet...’


  ‘Hamsun, generaal. Tarvo Hamsun.’


  ‘Is het op de kust net zo erg als het eruitziet?’


  ‘Ja generaal,’ zei Pitt.


  Beys gebaarde dat we moesten gaan zitten. Zijn rode wangen waren de afgelopen dagen verkleurd tot bleekpaars en zijn huid zag vaal van vermoeidheid. Zijn linkerhand trilde lichtelijk op het tafelkleed tot hij hem weghaalde en hem onder tafel verborg. ‘Brion had jullie allemaal moeten doden, en Lenk ook, dagen geleden,’ zei Beys. ‘We hadden Lenk in handen. We hebben ons allebei grof misrekend.’


  ‘Wat heeft het voor zin om meer te moorden?’ vroeg ik.


  ‘Mijn fout,’ zei Beys kortaf, met een afgebeten maar rustige stem. ‘Ik heb Lenk onderschat, en in mijn beroep is dat een misdaad.’ Hij boog zich naar voren. ‘Nog steeds geen hulp van de Hexamon? Heb u niets aan Lenks sleutelstuk?’


  ‘Ik heb het niet gezien,’ zei ik.


  ‘Brion heeft u meegenomen, het kanaal op, en u meer laten zien dan u lief is, wil ik wedden.’


  ‘Hij heeft ons mee het kanaal op genomen,’ zei ik.


  ‘Die geleerde, Salap... wat vond die ervan?’


  ‘Hij is nog ginds.’


  ‘Is Brion verantwoordelijk voor wat er op de wal gebeurt? Hij en zijn vrouw?’


  ‘Daar ziet het wel naar uit,’ zei ik.


  ‘Hij wist het, verdomme,’ zei Beys, keek naar het plafond en toen weer naar mij. ‘Hij heeft zich gedragen als een kind waarvan de smerige geheimpjes binnenkort aan het licht zullen komen. Weet u waar hij is?’


  Ik schudde mijn hoofd.


  ‘Ik ook niet. Ik kan hem per radio niet bereiken, en aan de wal heeft niemand hem gezien.’ Beys leunde naar achter en keek vuil naar Pitt en Hamsun. ‘Eruit,’ beval hij. Ze stonden snel op en de indrukwekkende donkere vrouw begeleidde hen het luik door. ‘Aphra, doe de deur achter je dicht en blijf zelf buiten.’


  ‘Ja generaal,’ zei de vrouw.



  Beys legde beide handen op tafel. ‘Nu staan we gelijk. Als een van ons beiden liegt, moge Fatum hem dan vervloeken.’


  ‘Goed,’ zei ik.


  ‘We houden ons aan die belofte,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Daar houden we ons aan.’


  ‘Brion wekte de indruk dat ik verantwoordelijk ben voor al die rotzooi, hè?’ vroeg Beys.


  ‘Ik ben van mening dat u vage bevelen naar eigen uitleg uitvoerde.’


  Beys stak zijn kin vooruit en hield zijn hoofd achterover. ‘Heeft Brion u het leger laten zien dat hij wilde vormen? Of liever, door de kweekmoeder wilde laten vormen? Ontwerpen voor het wapen van telg-soldaten...?’ Aandachtig keek hij naar mijn gezicht.


  ‘Nee,’ zei ik.


  Zijn gezicht veranderde van een wrange glimlach in een uitdrukking van afkeer. ‘Hij wilde opnieuw beginnen. Hij wilde dat heel het volk van Lenk besefte wat Lenk ons had aangedaan. Alles om die zaak te bevorderen... was wettig. We werkten eraan om alle nederzettingen op Lamarckia te stabiliseren, om onze planeet te hervormen. Voedsel was ons eerste succes. De telg-soldaten zouden het volgende geweest zijn... Maar zijn vrouw stierf. Dat gaf hem de nekslag. Ik dacht dat hij sterk was, anders had ik zijn kant niet gekozen, maar dat gaf hem de nekslag.’


  Op mijn zwijgen reageerde Beys met het optrekken van zijn lip en geklak met zijn tong. ‘Als ik zo meteen die vloot van Lenk vernietig, wat gaat u dan doen?’


  Ik ontweek een rechtstreeks antwoord op die vraag; in plaats daarvan legde ik uit hoe het zat met de kweekmoederlarven en de rottende telgen van het oude Hsia. ‘Iedereen in Naderville zal van honger omkomen,’ zei ik.


  ‘En als ik Lenk laat gaan, en... wat u ook maar behoorlijk of juist acht, wat doet u dan?’


  ‘Naderville zal geëvacueerd moeten worden. Dat kan maanden gaan duren. Een hoop mensen zullen sterven, maar niet allemaal.’


  Daar dacht Beys over na. Hij wreef met een korte dikke vinger over zijn wang. Toen trok hij een wenkbrauw op. ‘Wat zou u gedaan hebben als u mij was geweest?’



  ‘Waarom hebt u zoveel mensen gedood?’ was mijn tegenvraag.


  Beys schokte even in zijn stoel, maar zijn gezicht veranderde niet.


  Ik nam een ander uitgangspunt. ‘Waarom vermoordde u de volwassenen?’ vroeg ik.


  ‘Irrationele trouw aan Lenk en alles wat hij vertegenwoordigde,’ zei hij.


  ‘Ja, maar waarom doden?’


  ‘Het einde van het oude, het begin van het nieuwe. Hoe zou u dat gedaan hebben, als u mij was geweest?’


  ‘Ik ben u niet. Is dat voldoende reden? U weet echt niet waarom u ze liet doden, wel?’


  Beys liet zijn oogleden zakken tot hij op een slapend boerderijdier leek, een hond of een varken. ‘U moet mij beoordelen. Hebt u Brion beoordeeld?’


  ‘Ik ben geen rechter,’ zei ik.


  ‘Brion meende dat u geen macht had,’ zei hij. ‘Hij dacht dat u een afgekalfd stuk van een mislukte poging was. Ik heb hem gezegd dat de Hexamon zo niet werkt. Hij lachte me uit en zei dat ik een idealist was. Ik denk dat u alleen maar een knipoog hoeft te geven, de juiste kant op, en het loopt allemaal goed af. Waarom knipoogt u niet?’


  Ik gaf geen antwoord.


  Hij weigerde me aan te kijken en ik zag vocht op zijn bovenlip. ‘Ik heb iets voor u. Brion vroeg me uw metgezellen Ap Nam en Randall mee te nemen op dit schip. Hij kwam te weten dat Ap Nam en u geliefden zijn. Ze zijn hier.’


  ‘Ik zou ze graag zien,’ zei ik.


  Beys balde zijn handen op de tafel en klopte er hard op met zijn knokkels. ‘Ik had alles willen doen om nooit hier gekomen te zijn. In de Wegdefensie had ik hogerop kunnen komen.’ Zijn stem klonk gespannen. ‘Ik zit in de rimboe, ik kan nergens heen. Toen mijn gezin stierf, was Brion de enige die ik had.’


  ‘Laat me Shirla en Erwin zien,’ vroeg ik.



  ‘Als ik ze u afsta en de vloot laat gaan, wat dan?’


  Ik aarzelde niet een halve leugen te vertellen. ‘Ik zal u niet uitleveren aan de Hexamon-justitie.’


  ‘Waar kan ik gaan wonen?’


  ‘Waar u maar zonder hulp van mij heen kunt reizen.’


  Dat overpeinsde Beys. ‘U kunt dit schip krijgen. Het onderhoud is een hele klus. Ik kan een van Lenks schoeners pakken met tien bemanningsleden. Met tien man kan ik me redden. Als u wilt, zal ik dit schip tot zinken brengen.’


  ‘We hebben alle schepen nodig,’ zei ik.


  Zijn eens zo blozende gezicht had de kleur aangenomen van brokvoerpastei. Beys keek op om me in de ogen te zien. ‘Een klein schip. Een boot. Waar moet ik volgens u heen gaan?’


  ‘Dat kan mij niet schelen,’ zei ik.


  ‘Lenk heeft misschien zijn eigen kinderen met granaten bestookt, weet u,’ mompelde Beys. ‘Ze zijn mogelijk bij wijze van bescherming in Naderville gehouden.’


  ‘O ja?’


  ‘Als ik eraan gedacht had, had ik bevel gegeven ze daar te houden, maar ik was zo’n honderd kilometer op zee toen de aanval begon. Ik was op weg naar Jakarta, en dan naar Athenai.’


  Ik schudde mijn hoofd.


  ‘Wat er ook gebeurt, ik blijf hier op Lamarckia. U laat ze me toch niet mee terugnemen naar de Weg?’


  ‘Goed,’ zei ik.


  Beys legde zijn handen op tafel. Mogen Ster, Fatum en Pneuma mij genadig zijn, ik schudde die man de hand.


  



  Shirla en Randall stonden in de schaduw van het achterste geschut, bewaakt door drie soldaten in grijs en bruingeel, en Pitt en Hamsun stonden vlakbij te wachten. Ik liep over het looppad naar het achterdek. Shirla zag me en kwam naar me toe gehold. Niemand probeerde haar tegen te houden. Ze omhelsde me en ik drukte haar stevig tegen me aan, ik begroef mijn gezicht in haar hals en haar zoet geurende haar. Een tijdlang zeiden we niets.


  ‘Ben jij ook gevangene?’ vroeg ze.


  ‘Dat zou ik niet denken,’ zei ik.



  ‘Gaan we nu terug naar Liz? Ik hoor steeds maar dat we onmogelijk hier kunnen blijven, dat de ecos ziek is.’


  De mare had zich dus al over het schip verspreid. Ik vroeg me af of Beys en Brion dit ooit te boven zouden komen.


  ‘Ik hoop dat we vlug weg kunnen. Er is een hoop te doen. We moeten allerlei voorbereidselen treffen.’


  ‘Geen toverij?’ vroeg ze.


  Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik ben bang van niet.’


  ‘Sta je alleen?’


  ‘Ik sta alleen,’ zei ik.


  Randall was nu ook gekomen en ging bij ons staan. ‘Dan hoop ik dat één man genoeg is,’ zei hij.
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  Yanosh en ik zijn bij het mij pas toegewezen onderkomen aangekomen. Hij moet zo meteen weg; de hoogminister heeft hem een flinke tijd gegund om mijn zaken te regelen en mijn rapportage te horen, maar andere kwesties vragen de aandacht en Yanosh kan maar een beperkt aantal onlijfelijke geesten zijn werk laten doen voor zijn lijfelijke autoriteit onmisbaar wordt.


  Er is in tien jaar veel veranderd in de Hexamon. De kunst van het geesten - van het projecteren van partiële persoonlijkheden om je werk te doen - heeft zich ontwikkeld tot een verbazend raffinement.


  ‘Ben je er ooit achter gekomen waarom Lenk het sleutelstuk heeft vernield?’ vraagt Yanosh.


  



  Toen we aan wal gingen was Shirla bij me, bij Lenks hoofdgroep, om eer te bewijzen aan de doden. Brion, Hyssha Chung en Frick waren dood aangetroffen, vermoord, hun lichamen verminkt. Lenk beweerde dat ontevreden soldaten uit Brions leger hem gevangengenomen hadden en gedood. Ik heb nooit een reden gevonden om iets anders aan te nemen. Hun vermeende moordenaars zouden in Tasman berecht worden.


  Ze werden begraven met een grootse naderistische wijkersbegrafenis, waarmee Lenk aantoonde dat tijd en eerbetoon alle wonden kan genezen.



  Een paar dagen later vertrok de Khoragos uit Hsia. Vanwege de buitengewone omslag werden er boten gestuurd uit Tasman en Elizabethsland en er werden enkele pogingen gedaan om de burgers van Naderville te evacueren. Dat zou maanden kosten, en Lenk wilde er niet bij zijn als het fout ging. Hij stond erop dat Shirla en ik hem naar Tasman vergezelden.


  Beys vertrok in een kleine schoener uit Naderville met een bemanning van vijf koppen; meer wilden er niet mee.


  Van geen van hen werd nog gehoord.


  



  Shirla zat in een kleine klapstoel aan dek van de Khoragos uit een kom thee te drinken. Toen ik dichterbij kwam glimlachte ze naar me op. Ze was bang maar deed haar best dat niet te laten merken. Ik ging naast haar zitten en ze bood me de kom aan. Ik nam een slokje.


  ‘Wanneer laat hij het ons zien?’ vroeg ze.


  ‘Vanavond. Hij is nu een en ander aan het regelen. Hij is nog steeds Abele Lenk.’


  Shirla staarde over zee en begon te klappertanden. Abrupt onderdrukte ze het trillen van haar kaken en keek ellendig. ‘Je gaat al vlug weg,’ zei ze. Er was zo weinig tijd geweest om te praten, zoveel te bespreken en te organiseren voor we uit Hsia vertrokken. Niets was tussen ons uitgepraat.


  ‘Ik denk van niet,’ zei ik.


  ‘Als je het sleutelstuk kunt repareren...’


  ‘Ferrier zegt dat hij niet denkt dat dat kan, nu.’


  ‘Maar als het lukt... dan ga je terug naar de Weg.’


  Ik pakte haar hand vast. ‘Ik weet niet wat er gaat gebeuren.’


  ‘Jij komt van een groter gebied dan ik me kan voorstellen,’ zei Shirla. ‘Ik heb heel mijn leven geleerd daar bang voor te zijn, er verachting voor te hebben. Nu ben jij mijn geliefde en jij komt daarvandaan.’


  ‘We komen allemaal daarvandaan,’ zei ik.


  ‘Maar ik wil hier niet weg. Jij móet weg.’


  Ik drukte haar hand. Niemand wist eigenlijk wat er zou gebeuren. ‘Hij wil dat jij er ook bij bent,’ zei ik.



  ‘Heeft de Goede Lenk mij uitgenodigd?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Olmy,’ zei ze en legde haar andere hand over de mijne, ‘ik zou willen -’ Dapper probeerde ze het opnieuw. ‘Ik zou willen -’ Er druppelden tranen over haar wangen. ‘Ik zou willen,’ bracht ze opnieuw uit en schudde haar hele bovenlijf om die dwaasheid van zich af te zetten. ‘Je moet nooit, nóóit iets met hart en ziel willen. Je moet nooit willen. Ze pakken het af. Jij gaat vertrekken.’


  ‘Ik wil het ook. Ik weet waar ik nu ben,’ zei ik.


  ‘Wie ben jij?’ vroeg ze.


  



  Lenk zat in de hut waar we elkaar voor het eerst ontmoet hadden, jaren geleden leek het. Allrica Fassid stond naast hem, maar ging weg toen Shirla en ik binnenkwamen. Op de tafel voor hem stond een rijk bewerkt xylakistje.


  ‘Niemand kan me bewijzen dat u van de Hexamon komt,’ zei hij toen we in twee stoelen tegenover elkaar zaten. ‘Dat is merkwaardig. Ik neem aan dat het zo is, om wat u hebt gedaan. Ik weet hoe geschiedenis verloopt en naar mijn idee is het in orde.’ Hij wendde zich tot Shirla. ‘U bent een goede vrouw; u hebt nooit iets anders gewild dan een gezin stichten en een behoorlijk leven leiden.’


  Shirla keek hem even aan; toen keek ze mij aan, zo overrompeld dat ze geen antwoord kon geven.


  ‘Is dat niet zo? U hoeft niet verlegen te zijn.’


  Ze knikte. Het was zo. Lenk kende zijn pappenheimers.


  ‘U hebt op een bepaalde manier een liefdesrelatie met deze man, onder moeilijke omstandigheden, en dat betekent dat u hem toegewijd bent en gelooft dat hij u toegewijd is. Aanvaardt u hem zoals hij is?’


  ‘Ik geloof niet dat we hier gekomen zijn om het daarover te hebben,’ zei Shirla zachtjes.


  Lenk richtte zijn diepliggende ogen met donkere oogleden op mij. Even leek hij opvallend veel op een dode. ‘Ik hoor dat Brion en Beys meenden dat u een oordeel kon vellen en dat Beys zich zorgen maakte dat u hem zou vermorzelen. Het waren lafaards. De Hexamon kan geen oordeel over ons uitspreken.’


  Hij boog zich naar voren en deed het kistje open. Daarin lag het sleutelstuk in vele stukken, enkele ervan gesmolten. Zelfs na jaren was aan het uiteinde van twee uitsteeksels in de verbrijzelde bol iets van een schijnsel te zien, het laatste spoor van een klein, eindig kunstmatig heelal dat in verband stond met de Weg. Maar geen van de knoppen was er meer en ik zag dat het nooit hersteld kon worden.


  ‘Het was dom van u om hier alleen naar toe te komen,’ zei Lenk. ‘Degene die u gestuurd heeft was dom. Ik heb het hoofd geboden aan Lamarckia, aan verraad, aan de duivels van mijn eigen inborst. Ik ben niet bang voor u of voor de Hexamon. Brion is dood en dat is een soort verspilling - al had hij te veel van de Hexamon in zich - en Beys is verdwenen. Wat moeten we nu doen, u en ik?’


  Ik keek over de tafel naar de man die met dat alles begonnen was, zag zijn vermoeide trots en zijn kracht. Ik zag dat Shirla nog steeds ontzag voor hem had. Hij had zijn machtscentrum, en de kracht die nodig was om hem uit dat centrum te verdrijven, zou meer bloedvergieten kosten, en uiteindelijk, nu heel Lamarckia veranderde, niemand iets helpen.


  ‘U hebt voor uzelf een begin gemaakt,’ zei Lenk. ‘U hebt een aanhang verzameld. U zou kunnen worden als Brion; ik vermoed alleen dat u een beetje koeler bent dan hij en iemand als Beys nooit zou vertrouwen. U zou groot kunnen zijn, Olmy.’


  Ik bekeek Lenk en voelde de resten van mijn haat oplossen, niet omdat mijn verontwaardiging en woede minder werden, maar omdat hij deel uitmaakte van de stroom van de geschiedenis van de mensheid, die niet verlegd kon worden zonder onmetelijke moeite. Hij was de ergste niet, en lang de beste niet; maar onvermijdelijk was hij op zijn plek, en als ik me tegen hem keerde zou dat ook een soort wreedheid betekenen, niet tegenover hem - hij zou misschien genieten van de strijd - maar tegenover zijn volk.


  Tegenover Shirla.


  Ik kon niets beloven. Misschien kwam de Hexamon nooit en kon ik niet terug naar de Weg.



  Mijn taak zat erop.


  Na korte tijd leunde Lenk naar achter en zei: ‘Ik dank u voor wat u tot dusver tot stand hebt gebracht. Ik zegen u voor uw werk. U bent een intelligent, behoorlijk mens, ser Olmy, maar u bent anders dan ik en anders dan Brion. Ga heen en leef uw leven met deze vrouw.’


  



  Ik wilde geen kinderen van mij op Lamarckia. Shirla wilde kinderen; we sloten een compromis.


  Shirla en ik bleven tien jaar in Athenai wonen. Daar adopteerden we ons eerste jongetje, Ricca, een van de vele wezen die ‘Beys-kinderen’ genoemd werden. In de loop van de tijd vergat ik de Hexamon vrijwel. Weken achtereen dacht ik niet of nauwelijks aan mijn verleden. Waar we ook woonden, ik stond bekend als de Hexamon-agent, maar zelfs in de slechtste tijden had niemand wrok tegen mij, althans niemand uitte wrok tegen mij. De adventisten die er nog waren, kwamen nu en dan, en Lenk maakte daar geen bezwaar tegen. Hij wist dat ik ze niet zou aanmoedigen.


  Toen Lenk stierf, nam Allrica Fassid een tijdlang de teugels van de macht in handen, maar na vijf jaar kwam de eerste hongersnood en ze pleegde zelfmoord. Na haar kwamen anderen. De wijkers hielden zich aan hun politiek plan en daarin zag ik voor mij nooit een plaats. Shirla was daar blij om.


  Toen op Tasman een omslag begon, gingen we er weg. In Calcutta adopteerden we onze tweede zoon, Henryk.


  Naarmate de jaren verstreken, verbreidde zich de verandering meer en meer. Zoveel schoonheid en afwisseling van Lamarckia ging op de vlucht voor Brions gave van het groen. In plaats daarvan kwam iets eenvoudigs en directs, kleine ecoi die maar enkele hectaren besloegen en kleiner werden. Sommige telgen -plantachtigen, zelfs mobiele telgen - schenen onafhankelijk te kunnen bestaan en zich misschien zelf te kunnen vermenigvuldigen. Randall bestudeerde ze aandachtig en schreef nog meer werken. We gingen vaak bij hem op bezoek.


  Shirla, ik en onze twee zoons waren het gelukkigst de vijf jaar samen in Jakarta. Petains zone weerstond het groen langer dan andere zones, afgezien van de eilandzones in het zuiden, waar de meeste overlevenden tientallen jaren op een kluitje bij elkaar zaten. Maar in die vijf goede jaren werd Jakarta een geweldig actieve stad, een eiland van creatieve gisting, met bij alle verandering een betrekkelijke voorspoed.



  Ook Salap zagen we terug. Ja! Hij had het overleefd en kwam terug op de post Wallace, maar hij maakte de reis naar Jakarta.


  Velen van ons stierven door de nieuwe antistoffen toen Petains zone verschillende verdedigingen uitprobeerde tegen Hsia en het groen. Salap had de verspreiding van de nieuwe telgenchemie in kaart gebracht en hij kwam toen Shirla heel ziek was. Hij maakte de reis speciaal om ons op te zoeken, maar het diende tegelijk voor zijn onderzoek, neem ik aan.


  Shirla en ik spraken met hem in haar kamer. Henryk en Ricca, toen tien en vijftien, liepen in en uit met eten, schoon beddegoed en water. Shirla was een echte moeder voor hen geworden en ik had mijn best gedaan, op mijn verstrooide manier, om een echte vader te zijn.


  Salap deed zijn proeven, nam monsters van haar uitgeteerde lichaam en zei ons dat die aanvallen over een paar maanden misschien ongedaan gemaakt konden worden. Ijdele hoop, zo bleek het.


  Eindelijk vertelde Salap het verhaal van zijn laatste paar dagen met de vrouwenfiguur in de halve bol. ‘Ze worstelde om mens te worden,’ zei hij. ‘Ze had de gezusters Chung gezien en Brion, en ten slotte richtte ze al haar aandacht op mij, het enige model dat haar restte. Ze bestudeerde mij terwijl ik haar bestudeerde en we leerden veel van elkaar. Maar ze kon absoluut niet denken zoals wij en nog minder onze verschijningsvorm begrijpen. Ze was niet meer dan een nauwgezette en kundige waarnemer, zonder de terugkoppelingscyclus van het zelfbewustzijn, dat ons altijd zal onderscheiden van de ecoi. Maar uiteindelijk wist ze haar tweede voet los te krijgen en werd een paar dagen onafhankelijk. Het lukte haar te lopen. Ze deed het niet slecht, de omstandigheden in aanmerking genomen.’


  ‘Wat wilde ze?’ vroeg Shirla.



  ‘De ecos had waargenomen dat mensen seks bedreven. Ze was nieuwsgierig naar dat proces. Al kon het uitlopen op een andere “naam”, zoals Brions gave van het chlorofyl. Ze begon me ten slotte echt te verleiden.’ Hij vermeed onze blik. Voor het eerst leek Salap slecht op zijn gemak.


  ‘Bent u erop ingegaan?’ vroeg Shirla.


  Salap glimlachte en hield zijn hoofd scheef. ‘Drie maanden nadat jullie weg waren, begon de halve bol te vervallen,’ ging hij verder. ‘De laatste ballons waren vervaardigd en op de wind weggestuurd.’


  ‘Wat gebeurde er met haar? Met de imitatie van Caitla?’ vroeg Shirla.


  ‘Zij verviel ook. Tot op het einde bleef ze geïnteresseerd, probeerde te praten, probeerde biologische geheimen te achterhalen, in de hoop op meer gaven of “namen”. Ten slotte kon ze zich niet meer bewegen en maakte ze alleen nog schrille fluittonen en schorre, blaffende geluiden. Toen ze stierf, sneed ik haar open en bestudeerde haar, maar er was niets bijzonder nieuw aan haar anatomie. Ik begroef haar naast het lijk van Caitla Chung in de nieuwe silva.’


  ‘Ze was echt een koningin,’ zei Shirla en ze slikte en keek op naar het klitdraadplafond, en toen naar mij. ‘Je hebt een echte koningin gezien, Olmy. Ik wilde dat ik haar had kunnen zien. Ik denk niet dat we nog ooit zo’n kans krijgen.’


  Die winter ging Shirla dood. Die winter stierven er zovelen, terwijl het weer zelf veranderde en Petain aan zijn laatste verval begon. Het groen kwam met zijn eigen rampzalige lente, maar toen was ik een ander mens, zonder Shirla. Ik stroomde mee met het volk, met Lenks stroom van geschiedenis.
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  Ik ga met Yanosh de Weg op in een kabelschip naar de poort op de geometrische bundel. Transportschepen laden de laatste evacués van Lamarckia in. De toestand is daar onhoudbaar geworden en de Hexamon heeft opdracht gegeven iedereen weg te halen.


  Door de problemen van een poort in de geometrische bundel zijn er vijftien jaar verstreken alvorens ik werd teruggehaald. Rebecca is gestorven.


  Op driehonderd na zijn alle negenduizend overgebleven Lamarckianen door de poort gebracht. Mijn twee zoons zijn er niet bij. Zij wilden liever blijven, de allerergste veranderingen aanzien, al zijn hun overlevingskansen praktisch nihil. Ik heb toch het idee dat ik ze een deel van mezelf gegeven heb, ze naar mezelf gevormd heb, en ze daarmee geen gunst heb bewezen.


  Ik kijk toe vanuit een deltavoertuig terwijl de laatste Hexamon-agenten de poort leegmaken.


  De poort sluit zichzelf; de bundels worden instabiel ondanks alle moeite van de beste poortopeners.


  De wand van de Weg gloeit fel paars en flitst dan met een diep, helder groen. De kuil vult zich op en wordt egaal en het oppervlak neemt de kleur aan van pas gegoten brons.


  De groene flitsen blijven in mijn ogen hangen.


  Ik word wie ik nu ben.


  



  Lynnwood, Washington, februari 1995


  Dit e-boek is gemaakt voor persoonlijk gebruik


  en is niet bestemd voor commerciële doeleinden.


  Spelling en grammatika volgens regels ten tijde van uitgave.
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is de meervoudig Hugo en Nebula Award-winnaar die in Eo en
Ecuwigheid voorbij de grenzen van tijd, ruimte en wetenschap reisde.
In Erfyoed, het derde deel van de zogeheten Distelpluis-cyclus,
overschrijdt hij opnicuw op onnavolgbare wijze de grenzen van het
formeel voorstelbare.

u de Aarde is vernietigd en de nucleaire wiriter daar is, beleeft de

mensheid een periode van beproeving, zowel aan boord van de
Distelpluis, het asteroide-ruimteschip uit de verre toekomst dat van binnen
oneindig veel groter is dan de buitenkant doet vermoeden, als op de Weg, dic
oneindige slinger door tijd en ruimte.

Onder de druk van de bevolkingsaanwas - de Distelpluis telt inmiddels
75.000.000 ziclen - worden er voortdurend nieuwe poorten in de Weg
geopend, toegangen tot nieuwe werelden. Lamarckia is zo'n wereld, en een wel
heel aantrekkelijke. Een illegale uitbraak naar Lamarckia via de verzegelde
poort, waarbij vierduizend bewoners met een afwijkende levensbeschouwing
hun leider Jaime Lenk blindelings volgen, zorgt voor grote opschudding.

Olmy, een oude bekende, krijgt van de autoriteiten opdracht de viuchtelingen
na te reizen, en daarbij gaat iets mis. Via een kromming in de tijd arriveert
Olmy veel te laat ter plekke, en in cen situatic die niet alleen voor hem
levensgevaarlijk is, maar wellicht ook voor de inmiddels sterk uitgebreide
bevolking van de plancet: er heerst oorlog en in sommige gebieden honger.

Tot overmaat van ramp moet Olmy, om ooit terug te kunnen keren naar de
Distelpluis, een voorwerp bemachtigen dat - ergens - op Lamarckia te vinden
‘moet zijn. Goede raad is duur, zo niet onbetaalbaar.

Opmicuw een opmerkelijk, uiterst overtuigend cn memorabel wapenfeir.”
~ Kirkus Reviews
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